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^y  lőn^  mint  Báthori  Islván ,  Lengyel- 
ország* kir&lya  rendelle. 

A  gyulafehérvári  székes  egyház*  pad- 
lazata  és  falai  fekete  szőnyeggel  vonaliak  be.  Mindenik 
olddlon  négy-négy  eziist  kereszl  rüggött  összeállítva, 
Kristóf  vajdának  —  kinek  temetése  tarlatik  —  család- 
czimeréből. 

A  bü-állvány  ében-sötét  bársonyban  diszlelt.  Rajta 
a  négy  szögleten  négy  szék  volt  fekete  könyöklővel  és 
vánkosokkal.  Az  egyiken  ült  Cyril  páter  az  Ágoston-, 
a  másodlkon  Hanno  páter  a  Minorita-szerzet'  tagja,  a 
harmadikon  Félix  a  Benedek-  és  a  negyediken  Alfonsö 
a  Jézus-rendbőK  Mindenik  szent  férfiúnak  bosszú  olvasó 
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volt  kezében  >  és  arcza  alámélyedett,  míg  az  ájtatos  aj- 
kokat  halk,  de  fogyhatatlan  ima  mozgatta.  Az  új  feje- 
delem' és  a'  lengyel  követ'  számára  hasonlólag  a'  bú-áll- 
ványon jelöltetett  ülhely. 

Reggel  tiz  órakor  minden  harang  megkondult,  öt 
perczGzel  később  a  várfalakról  húsz  ágyú  dörge. 

Ekkor  a  fejedelmi  udvarból  kivitetek  a  halott* 

A  gyász-kiséret  következő  vala: 

Elől  ment  két  főrangú  lovag:  GálQ  János  és  Gyulai 
Pál.  Hollószin  méneikről  sötét  uszony  folyt  le^  csókdosva 
a  szeplőtlen  fehér  havat ;  mert  február  13-ikának  koránya 
a  sanyarú  tél'  új  lemezével  vonta  be  az  utczákat*. 

Gálfl  a  nagy  fekete  zászlót  taiiá  kezében,  mellyen  a 
halálváz  kiszáradt  lábaival  a  Báthori-czimerre  tapad;  a 
selyemszövet'  másik  lapjára  egy  művészi  ecset  a  feltáma- 
dás' képjeleit  rajzolta. 

Gyulai  jobbjában  óriás  láncsát  hordozott  sölét  lobo* 
góval ,  mig  balját  nehéz  paizs  terhelte* 

Ezen  lovagok'  mellén  és  hátán  viszont  a  néhai  fe- 
jedelem' czimere  fúggölt. 

Utánok  következek  András  bibornok  és  az  egyház 
személyzete,  hosszú  s  innepélyes  sor,  bezárva  a  Jézus- 
rend'  szolgái,  által. 

Jött  a  hangászkar  lassú  léptekkel  s  fájdalmas  zené- 
vel. 

Kgy  ölnyi  köz  nyilt  ki. 

Az  új  sort  megkezdé  a'  gyermek-fejedelem  ^  Zsig- 
mond ő  fensége  gyászöltözétben  s  bő  uszonynyaí-  Kezé- 
ben arany  feszületet  tart,  mellyen  kilencz  drága  gyémánt 
és  négy  óriás  jáspis  ragyog. 
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Balról  illendő  távolságban  a  lengyel  követ ,  jobbról 
Báthori  Boldizsár. 

A  koporsót  tizenkét  tanácsos  viszi ;  rajta  a  fejedelmi 
arany  kormia ,  vezéri  pálcza  és  palást. 

Következtek  az  ország*  összegyiíjtöU  rendéi ,  s  utá- 
nok  a'  tömeg. 

A'  gyászkiséret  négy  ölre  a  templomtól  megáll. 

Rövid  sziinet  é3  mély  csend. 

Ekkor  előlovagol  Gyulai  Pál,  a'  templom'  falán  szét- 
töri láhcsáját,  s  innepélyes  arczczál  fordul  a  gyülekezet- 
hez. 

Másodszor  dördül  busz  ágyutorok* 

Az  egész  tömeg  leemeli  föveget. 

Gyulai  visszalép,  és  Gálfl  János  meghajtván  a  nagy 
fekete  zászlót,  bevezeti  a  gyászkiséretet. 

A  koporsó  a  bú-állványra  lön  helyeztetve. 

Zsigmond  ő  fensége  és  a  lengyel  követ  elfoglalják 
kijelölt  ülésöket. 

A  halott'  fejénél  hét  hamvadó  szövétnek,  lábainál 
viszont  hét  terjeszt  tömött  füstöt  és  gyér  vörös  lángot. 

A  bü-állvány'  egyik  oldalán  ötven  szegény  jelen  meg, 
durva  szőr-mezben  és  égő  viasz-gyertyákkal ,  másikon 
ötven  főur. 

Ök  a  nép'  és  aristocratia'  fájdalmának  képviselői 

A  tanácsosok  külön  padon  foglalnak  helyet ;  a  töb- 
bi kiséret  a  templomban  szétoszlik. 

A  mise  és  (öloldás  után  az  erdélyi  vicarius  dicsé- 
rő szónoklatot  tart  a  hamvak  fölött.  A  jézuita  rend  pedig 
gyászverseket  énekel,  mellyeknek  szövege  és  zenéje  Ist- 
ván király  által  küldetek  hozzánk. 
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A  szertartások  után  a  koporsó  ias^u  banga  közt  a 
templom*kripta'  nyilás&hoz  vitetik,  és  az  ian^ly' foevég- 
ződését  húsz  égytf  ércznyelve  hirdeti 

Eként  történt  Kristóf  erdtiyi  vajda  6  fenségéoek  te- 
metése. 


Gorowsky,  István  király*  biztosa,  és  Gyulai  Pál 
siettek  Lengyelországba,  —  az  a'  végtisztelet'  folyama 
és  az  ideiglenes  kormányzóság'  alakítása  felöl,  ez  pedig 
a  Báthori- család'  magán-ügyei  iránt  értesítendő  ő  felségét. 

Gyulai  megrendelésből  Zsigmondnak  egy  arczképét 
is  magával  vitte.  A  miivész ,  kinek  ecsete  nagy  és  méltó 
hírben  áiloU,  s  ki  később  a  florenczi  oskola'  első  rangú 
egyéniségei  közé  soroztatok ,  lélekbúvár  volt« 

Ő  a  vonalok'  titkos  Írását,  az  arczizmok  rejtélyeit , 
a  kijzdő  szenvedélyek'  szinvegyitését  s  azon  kinyomáso- 
kat, mellyeknek  hüvelyében  jelennek  meg  érzéseink ,  in- 
dulataink, a  rögeszmék  s  uralkodó  hajlamok,  szóval  a 
lélek'  befolyását  a  létegre  tökéletesen  ösmerte. 

Aztán  a  tizenhatodik  században  még  nem  ment  ki 
divatból  a  fél-eszményltés. 

D a  Vinci  kíostorozta  volna  a'  művészet'  temp- 
lomából —  mint  ai'  megváltó  a  synagogából  az  üzéreket 
—  a  természet'  azon  szolgai  másolóját ,  ki  kontár-hűn 
lerajzolta  egy  múarcz'  minden  szakálát^  pórusát  és  foltjait 

Sőt  még  a  németalföldi  oskola  is>  meily  a  köznapi 
élet'  jeleneteit  szerette  és^  megörökitéj  undorral  tekintene 
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féoyképeitikre,  railcDek  ievjedése  ~  nézetem  szerint — 
egyik  itiérfoka  korunk*  szépizlési  banyatlás&iutk. 

A'  fél-eszményttés'  elvéből  következett,  hogy  péMa' 
okáért  ama  patricziusnő ,  ki  elpiriiit,  ha  egy  k>vag'  tekin* 
tete  az  alabistrom-vállakra  tévedt,  de  férO-cselédei  előtt 
—  mint  a'  szflz  Di&na  a  vadász-(^k  meHdl  —  mezte- 
len lépett  fördőbe,  mert  azokat  magához  hasonló  lé- 
nyeknek h^ín  tekintette,  soldcal  több  gőgöt  árult  el  a 
vásznán,  mmt  azon  Idiangoló  órák  alatt,  midőn  a  mö- 
vésaiek  ült. 

S  ném'  rejlett-é  e  modorban  magasabb  élethűség , 
mint  a  fidcar  utánzás'  szfikkeblüségében  ? 

Az  erdélyi  fejedelem'  képe  bámulásig  tökéletes  volt: 
de  a  főnebbi  értdemben. 


Gorowsky  és  Gyiáai  gyorsan  utaztak,  hogy  István 
királynak  kedvét  tölthessék ,  ki  —  mióta  a  köszvény  há- 
borgatta —  a  nehezebb  természetű  hatalmasságok  közé 
tartozott 

S  valósággal  azon  meleg  felső  öltözetekhez,  mellyek- 
nek  kelméjét^  préngéti  béHését  gyakran  három  világ- 
rész nyújtotta,  s  mellyek  fő  fényűzési  cziklyét  tették  az 
akkori  életnek,  nem  csekély  adag  szolg^ti  hévnek  is 
kdlett  járuhií,  hogy  utasaink  a  sanyarú  tél'  fagyával  és 
a  magyar  s  lengyel  föld'  rónaszelével  daczoHiassanak- 

Csakugyan  elég  korán  >  s  minden  nevezetesebb  baj 
vagy  veáiély  nélkül  megéiteitek  vágyaik*  és  küWetésök' 
czéljához. 
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Zamoslrín&l,  a  pecsétőrnél »  loiDt  parancsolva  volt, 
rögtőn  jelentést  tevén,  még  az  nap  az  öreg  kir&iy'  színe 
elébe  bocsáttattak:  eiöbb  Gorowsky,  s  m&sfél  órával 
utöbb  Gyulai  Pál  9  az  erdélyi  követ 


Azon  flatal  lovag,  kiróle  regényem  czimét  nyerte, 
s  ki  a  Báthoriak*  családviszonyaiba  még  Kristóf  áHal 
beavatva  levén,  most  kényes  természetű  magán-ügyek* 
eliiitézéseért  vtílaU  követséget,  mély  tiszteletter lépett  a 
tizenhatodik  század'  légkijelőltebb  uralkodójának  cabi- 
néttjébe. 

Ót  a  hála'  gyémant-láncza  csatolta  Báthori  Zsig- 
mondhoz. 

Mert  neki  voltak  sötét  napjai ,  mellyekben  szenvedni 
és  szeretni  tanulunk ;  mellyekben  minden  őrömvirág , 
meily  elhervadj  hamvaival  termékényfti  azon  földet, 
honnan  rövid  életre  fejlett  volt  ki  ...•-.  a  küzdő  keb- 
let. —  Az  íQu'  bánata  mindig  szilárdít :  az  aggé  gör- 
nyeszti 

Gyulai  tizenkilencz  éves  volt,  midőn  a  páduai  egye- 
temből haza  tért,  és  Erdélyben  Békessi  Gáspár'  lázadása 
kiütött. 

E  határozó  perczekben  fegyvert  ragadni ,  elvet  vá- 
lasztani és  párt-zászlót:  polgári  kötelességnek  taitotta, 
s  a  felköltekhez  csatlakozók. 

Békessi,  midőn  az  ostromlott  Fogarasból  titkon 
elszökni  készült,  csupán  neki  és  Bogátbinak  nyilvánította 
szándékát* 
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Gáspéorumak  főhíbája,  melly  miatt  zátonyra  jutottak 
tervei,  az  volt,  hogy  igen  kevés  emberősmereUel  birt. 

Most  is  a'  két  választott  közül  egyik  —  tudnílfik 
Bogáthi  —  áruló  lön.  Általa  tudta  meg  István  vajda 
az  őrizet'  számát,  a  várfalak*  gyöngeségét,  a  vezér^ 
gyáva  menekülését,  a  harapózó  fejetlenséget  és  csüg- 
gedést. 

Fogaras  rövid  ellenállás  után  föladaték. 

A  tekintélyesebb  foglyok  börtönbe  és  bon&rulási  pör 
alá  estek.  Bátboii  Kristófra,  ki  akkor  váradi  kapitány 
volt,  ruháztatott  a  vérbirósági  elnöklet. 

Gyulait  azon  mocskos  vád  is  terhelte  Bogáthinak 
hamis  kijelentései  által,  hogy  Békessi'  hátrahagyott  kincs- 
tárából nevezietes  öszveget  orzott  és  rejteget* 

Mivel  a  pártütő  országnagy'  vagyona  a  fejedelmi 
pénztár*  tulajdonává  lön:  a  közügyek*  igazgatója  kin|[>adra 
akarta  vonatni  Gyulait. 

De  Báthóri  Kristóf  szigorú  volt  kegyetlenség  nélkül, 
és  magas  fogalommá!  birt  a  megtámadott  becsület*  jo- 
gai iránt. 

Eltiltá  a  bakót,  hogy  a  kin'  műszerei  a  vádlottat 
maga  ellen  hamis  vallomásokra  ne  ösztönözzék. 

Szoros  nyomozást  parancsolt,  de  teljes  védelmet 
engedett,  és  részre  nem  hajló  kedélylyel  vezette  a  rend- 
kívüli birószéket ,  s  midőn  Gyulai  tökéletesen  bebizonyi* 
totta  ártatlanságát,  Bogátbit,  kit  István  fogarasi  vár- 
nagygyá  tett  volt,  elmozdftá  hivatalától ,  mint  a^as  rá<^ 


Gyulaira  e  gyöngédség  mélyebben  hatott  >   mint  a 
víyda'  kegyelme^  ki  néhány  havi  börtön  után  szabad* 
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s&gba  helyezé,  s  később  kilünteCéáekkel  balftioíta  Ő 
érezte,  és  semmi  körülmények  s  Hisértések  közt  nem 
feledé,  hogy  Bátbori  Istváiuiak  a  visszaajándékozott 
étellel:  Kristóf  bázának  pedig  sokkal  többel.  .  .  a 
megvédett  becsülettel ,  adós. 


A  cabmet,  mellybe  az  erdélyi  követ  bevezettetek, 
komor  kinézésű  volt 

Azon  hős ,  ki  a  fejetlenséget  a  varsói  hongyülésen, 
a  pártoskodást  a  dirsivi  mezőn  széttiporta,  ki  rc^pant 
teijedelmü  tartományok'  hóditója ,  és  a  muszka  cz&rok' 
ostora  vala^  a  terem'  falait  szentek'  képeivel,  a  szek- 
rényeket és  asztalokat  nagy  halmaz  iratokkal  terhelte, 
s  még  kerevetjein  is  pergamen^tekercsek^  könyvek  s 
oklevelek  hevertek. 

Hosszú  vasfeszdlet  alatt,  széles  karszékben,  melly- 
nek  vánkosait  egy  nagy  medvebőr  fedte,  ült  István 
király.  Bal  lába  meleg  kelmékkel  borítva  nyugvók  a  zsá- 
molyon. Jobb  oldalon  közel  kisded  asztal  állott  gyógy- 
szerekkel. Kezében  egy  vasts^  pálczát  tartott^  mellyet 
mankóul  is  lehetett  használni.  Világos  gesztenye  fíirteit 
fehér  hálósapka  takarta,  melly  verhenyeg,  sőt  csaknem 
vörös  arczszinével  éles  ellentétben  állott.  Termete  kö- 
zépnél magasabb ,  s  kövérségre  hajló;  melle  tág  s  dom- 
ború volt.  Vállai  szélesek  s  rendkivüli  erőt  tanúsítók. 
Hatályos  homloka  redőkbe  vonult  nem  annyira  kor,  mint 
testi  szenvedések  miatt  Hangja  mély^  leppegő  és  dörgő. 
Széles  arczát  szabályos  keseiyorra,  szilárd  álla  és  nagy, 
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éles,  metSEŐ,  átható  s  csaknem  jegesztő  kék  szemei 
niéltóságossá,  parancsolóvá  és  sötétté  tevék*  Ajkai, 
mellyek  hajdan  a  szónoklat'  és  rábeszélés'  varázsereje* 
vei  bírtak,  most  rendszerint  szaggatott  modorban,  tar- 
talmas, tömör  és  siriratí  rövidséggel  nyilatkoztak,  — 
szóval:  István  király'  külalakja  a  kedélyre  olly  magasz- 
tos és  méla  benyomást  tón ,  mint  egy  ókori  templom , 
mellynek  homlok-ékítményeit  letördelte  a  vihar,  könnyű 
csamokoszlopaít  megdönté  az  idó,  mig  a  mély  alap  s 
érczerős  falak  épen  maradtak;  és  szelleme  hasonlított  e 
templom'  belsőjéhez,  hol  a  bűbájos  fresco-képeket  — 
Cytherét,  Horát,  AmáKhaeát,  a  kegyístennóket  —  le- 
lörölte  a  nedv*,  lég'  és  évek'  behatása;  de  illetetten  áit 
még  a  sivár,  hideg  márványoHár,  s  fölötte  Jupiter 
tonans'  szobra.  — 

Előleges  értesítések  után  azon  családi  ügyekről , 
mellyek  egy  maradék  nélkül  kimúlt  Bálhori-leány'  hozo- 
mányának visszakövetelését  és  a  Fogarasföldbeni  örö- 
kösödés' rendezését  tárgyazták^  Gyulai  alkalmat  vön  az 
ideiglenes  kormányzóság  körül  nyilatkozni. 

Ez  az  eszmék'  rokonságánál  fogva  eszébe  juttatta 
a  királynak  Zsigmond'  arczképét. 

--  Csengess,  szóla  a  követhez. 

Az  öreg  István  tudnillik  az  erdélyieket  némileg  csa- 
ládhoz tartozóknak  tekintette,  s  olly  házias  modorban 
bánt  velők,  hogy  a  ,te^  vagy  ,öcsém'  megszólításon  ki- 
vúl  minden  más  kegyvesztésnek  tartatott. 

Gyulai  engedelmeskedék. 

A  komornyik  belépett. 

*—  T^yétek  elé  Zsigmond  ő  fensége'  arczképét. 
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István  nem  mozdult  üihelyében,  mig  a  vászon  leg- 
jobb világításba  helyezteti.  Ekkop  mankójával  a  mű- 
vész' följegyzett  nevére  mutat :  ,01vassa  ki  ön.^ 

—  Hannibál  Torino,  szólott  a  komornyik. 
A  király  int  kezével. 

A  szolga  távozik. 

—  András  öcsém,  a  vármii  püspök,  hozott  tőle 
néhány  rajzot.    Bízhatom  ecsetében. 

—  Mind  a  jellemfelfogás ,  mind  a  kivitel  felötlő 
hivatást  tanúsít  —  erősité  Gyulai  — ,  és  mi  Jósikának 
olaszországi  küldetéséből  legtöbb  nyereménynek  tartjuk, 
hogy  ő  fenségének  alkalmat  szerzett  illy  mesterkéz  által 
egy  kisded  képtár'  alapját  megvetni.  Harmmez  éve, 
mióta  a  török  megkímélte  határainkat.  A  béke  frigyet 
köt  a  művészettel  és  zsoldjában  tartja  az  ipart.  Ezen 
pompás  rámát  (itt  Gyulai  a  képre  mutat),  mellyen  a 
drága  anyagok  versenyzenek  a  feldolgozás'  ügyességé* 
vel>  és  általa  legyőzetnek,  egy  szebeni  polgár ^  Schnell 
Frigyes  készítette.  —  Felséged'  képén  kivűl  már  bíijuk 
ő  szentségéét,  Il-ik  Fülöp  spanyol  királyét,  Cosmus 
florenczi  herczegét  és  az  öreg  Doriáét.  Machiavdlli  urat 
is 9  6gy  íQu  elhalt  titkárt,  Borgia  berezeg'  udvarából, 
lerajzoltatta  Jósika  Torino  által,  s  nekünk  ajándékozá. 
Ő  azt  monda ,  hogy  ezen  fiatal  barátját  az  utókor  bá- 
mulni fogja,  mert  jegyzeteiben,  jól  elrendezve  és  kima- 
gyarázva vannak  a  bölcs  koimányzás'  minden  talányai. 

Ezen  értesítések  alatt  István  király  néha  köszvényes 
lábát  tapintá  kezeivel^  és  sötét  arczán  elnyomott  fájda- 
lom' kifejezései  zsibongtak. 

--«  Ah,  sóhajt,  ránczba  vonva  homlokát    .. 
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.       Oyidaí  szioIeUea  részvéttel  tekintett  rá. 

—  Semmi,  szól  a  király  szegyeivé,  hogy  az  anyag' 
zsarnoksága  erőt  kezd  venni  szellemén.  Egy  kevés  hú- 
lés  okozta  Plescow'  ostromakor. 

E  vár'  említésére ,  mellynek  megvétele  egy  hosszas 
háborü'  legragyogóbb  eredménye  volt)  és  maga  után 
oUy  békekötést  vont ,  minélfogva  a  merész  tervü  muszka 
czár  csaknem  hűbérese  lön  Lengyelországnak  i  kiderült 
az  ősz  uralkodó'  arcza.  Nagy  kék  szemeiben  éles  fény 
gyuladozott,  homlok-erei  kidagadtak,  és  a  szenvedélyes 
arczizmok  megmozdulának,  mintha  egy  tiíndérkéz  a  fáj- 
dalmak' enyhítéséül  fölemelte  volna  az  évek'  irigy  fátyo- 
lát, hogy  a  kivivott  események  és  dicsőség'  képcsarnoka 
az  emlékezés'  buvős  szövétneke  által  a  kopár,  a  sötét 
élet*  sirpárkányárá  visszavilágoljon. 

Rövid  szünet  következek. 

Gyulai  áthatva  volt. 

—  A  köszvény!  a  köszvény!  és  az  aggkor!  sohsyta 
Lengyelország'  hatalmas  királya.  —  Utódról  kell  gon- 
doskodnom, tévé  hozzá  hideg,  mély,  tompa  hangon. 
Arcza  megint  a  komor  és  elzárkózott  aggastyáné.  — 
Zsigmond ! ,  mormogta ,  és  kétkedőn  nézett  Gyulaira. 

Az  erdélyi  követ  nem  merte  ezen  eszmék'  titkos 
kapcsolatát  kutatni,  és  némán  fordul  a  gyermek*fejede- 
lem'  arczképéhez. 

Ekkor  István  király  leeresztette  ápolt  lábát  a  zsá- 
molyról, balkezét  a  székkarhoz  feszítette,  néhány  csak- 
nem fakó  Tűrt  tévedt  ki  hídó-fövegéből,  és  a  mély 
homlokredők'  szögleteire  simult.    Ajkai  összeszorullak  a 
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kin  görcsei  közt  FinemelkedeU,  hogy  a*  föstvéiiyt  még 
közelebbről  l&lhassa. 

Egy  hosszú  perez  lebegelt  el  —  Gyulaira  nézt 
ólomsz&myakon;  mert  a  követ  sejté,  hogy  e  szemlétől 
sok  Tiigg. 

—  Segíts  leülni. 

A  lovag  engedelmeskedett,  és  a  karszéken  minden 
viszont  rendbe  hozaték* 

—  Egy  adag  mákonyos  port! 

István  király  lassan  vette  bé  a  gyógyszert* 

—  öcsém!  szólott  fölemelve  kezét,  és  ujjával  a 
vászonra  mutatva;  nincsenek  rajta  a  Báthoríak'  arczvo- 
nalaí  .  •  .  nincsenek. 

—  Annyához  ül,  válaszolta  Gyluai. 

—  Annál  roszabb,  dörgé  tompán  a  király. 

—  Felséges  ur !  a  Bocskaiak'  vére  nemes  és  régi. 

—  A  tizenharmadik  századból  ered;  forrása  orrunk 
előtt  van^  öcsém;  orrunk  előtt. 

Itt  szükség  megjegyeznünk,  hogy  az  öreg  István 
sz&rény  volt  saját  erényei  iránt.  Lengyel  királylyá  vá- 
lasztatását mindig  történetes  körülményeknek  tulajdoní- 
totta. Ritkán  hozta  fel  győzedelmeit  és  diplomatiai  ügyes- 
ségét. A  hízelgőket,  kik  kormányzását  magasztalták, 
soha  sem  mozditá  elé.  Békén  tűrte  az  országgyűlése- 
ken szabályainak  ócsárlását,  és  indulatos  jellemének 
renditő  erélyét  nem  a  másvéleményüek%  de  a  zavar  után 
esengők  üldözésére  fordilotta.  Szivesen  értekezett  ugyan 
taktik^ól,  melly  a  támaszkodás!  pontok'  óvatos  kivá- 
lasztásában volt  eredeti  és  biztos;  őrömmel  magyarázta 
az  általa  feltalált  tua^olyók'  készítése'  titkait  s  alkalma- 
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zásttli'  hasznát:  azoiiban  mindig  csupán  a&  értdaies  ve- 
zárek  ás  szaktudósok  előtt ,  s  legküebb  árnyéka  nélkül 
a  követelésnek  ésgőgnek*  Csak  egy  kérdés  vala,  melly-- 
ben  büszkébb  Goriolánnál ,  s  tán  még  Lucifernél  is.  Ez 
családa'  híre  és  ódonsága  volt.  Ő  mindig  inkább  vala 
Báthorí,  mint  lengyel  király;  inkább  oligarcha,  mint 
felségr  Egyébaránt  ha  családfán  szabad  győnyöriíődni, 
ezen  gyarlóság  — -  melly  annyi  ns^^yszerünek  lön  diyká- 
ja,  s  annyi  haiandó  hüvelyt  emelt  a  hir*  Pantheonába, 
s  neveket  nemzetek  fölébe^  a  sorscsillagok  közé  ~ felette 
m^bocsáthatóvá  válik,  kivált  a  tízenhatodik  században, 
olly  egyénnél,  kinek  dédőse  még  Ataulf  gotb  kkálytöl 
származott,  nagyátyja,  a  bécsi  helytartó,  mint  Warvick, 
királyt  tett  és  trónkövetelőt  buktatott  meg,  s  kinek  csa- 
ládja olly  dús  volt,  mint  a  Montmorencyk ,  és  olly  ba^ 
Ulmás,  mint  a  braganzai  ház.  — 

Gyulai  nem  tartotta  tanácsosnak  sem  a  Bocskai* 
elődök'  keresésére  kiindulni ,  sem  pedig  a  Gsaiád*óság* 
értekie  iránt  bölcseletekbe  bocsátkozni* 

Más  térre  igyekezék  tehát  a  király'  figyelmét  vonni 
De  István'  ^emei  mindig  a  képen  rúggöttek.  —  ösme^ 
red-é,  szólott  az  ifjú  követhez  olly  hanguiaital^  melly- 
nA  csöndes  és  mély  árja  között  egy  elszokott  lelkese* 
dés'  töredékei  lebegtek  .  •  .  mini  a  fövenytér'  folyamán 
azon  virágszál,  melly  távol  partoktól  sodortatok  el »  hol 
tenyészés  volt  és  zöldület,  —  ösmered-é  az  agg'  fájdal- 
mát, midőn  utósó  tervét  elkészítette,  és  kipihenni  akar* 
váii  észreveszi,  hogy  számításait  fövényre,  reményeit 
álmokra  épité?  Öcsito»  én  vén  vagyok.  A  köszvény! 
Orvosom  nem  tud  állapotom  felől  megcsalni.    S  Len<p 
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gyelorszftg!  szomszédunk  az  orosz  és  török.  A  Habs- 
burgpk  eUenségeink.  A  németek  Brandenburgra  sovár- 
ganak.  Kívülről  a  tatárportyázatok^  ben  a  ,veto^  és 
viszály.  Én  m&r  gyönge ,  agg  vagyok  ...  és  az  ö 
képe  —  ekkor  megcsóválta  fejét «-  nekem  nem  tetszik. 
Öcsém  Gyulai!  nekem  nem  tetszik* 

A  követ  szólani  akart ;  de  a  komor  uralkodó  paran* 
csolón  intett  kezével  és  folytatá: 

—  Erdélynek  sem  jóslók  semmi  szerencsét.  Nem 
jóslók. 

Ekkor  a  test'  fjydalmai  viszont  jelenkezni  kezdetek, 
és  még  inkább  elzorditák  kedélyét.  Végig  vonta  ténye* 
rét  arczán  ^  és  a  karszék'  hátára  hajlott  fővel  szólt : 

—  A  vas  kardnak ,  és  nem  gyiloknak  való.  Fegy- 
vertáromban egy  tőr  sincs.  Rósz  az  alattomosság,  melly 
hát  megöl  szúr,  és  rejtett  eszközzel.  Torino  meg^imél-^ 
hetett  volna  e  képtől.  Mindig  lesütve  tartja-é  szemét 
Zsigmond  vajda? 

—  Felséges  uram!  felelt  nemes  hévvel  Gyulai.  A 
művész'  keze  az  utánzáskor  is  teremt  Egy  hajszállal 
közelebb  talál  ejteni  két  vonalt ,  és  a  megváltozott  távol- 
ságból fölhierul  a  bün.  Alig  emel  inkább  ki  valami  re- 
dőt,  s  már  alája  suhan  az  ármány.  Ecsetje  sáppadtabb 
talál  lenni  az  élet'  szinénél  csupán  egy  ámynyal  •  .  •  s 
imé,  a  festett  vászonra  a  sötét  szándékok'  egész  raja 
költözik*  Ennélfogva  az  utósó  fénymáz ,  melly  egy  képet 
bevégez  és  kitisztít,  nem  holt  és  hazug  anyagok  által 
készül,  de  szivünkben  terem  és  szemünkén  át  sugárzik  a 
miire  «...  ez  a  rokonszenv.  Aztán,  fels^es  uram! 
az  arczfestést  régi  mondák  szerint  a  sz^elmes  pásztor- 


Digitized 


by  Google 


—    17    — 

le&ny  találta  föl,  és  az  ó-századokban  többnyire  a  ke- 
gyelet használta  a  máglyasír  és  hamvedények  körfil. 
Úgy  látszik  lehát^  hogy  ős  czélja  volt  inkább  a  szivet 
kielégíteni,  núnt  kutató  eszünk'  bírálatainak  valamelly 
jellem  felől  vádoskodó  adatokat  szolgáltatni. 

István  király  rölemelte  a  hátvánkosról  fejét,  és  ko- 
moran ^  de  visszatetszés  nélkül  hallgatía  Gyulait;  mert  ő 
mindig  becsQlle  a  hűséget ,  bátorságot  s  erélyes  nyilat- 
kozatokat 

A  kegyencz  folytatá: 

—  E  képen  sok  hiba  van. 

Ekkor  Torino'  müvét  Qgyelemmel  átfutotta  Gyulai. 

—  Mindenütt  ferdítés  s  kontárkodás  mutalkpdiatik. 
Én  nem  tudom  hol?  melly  helyen?  minő  vegyülettel? 
Eszemet  megbabonázta  az  olasz,  szememre  fátyolt  vont. 
E  kép  rósz ,  bizonyosan  rósz :  mert  felségednek  Zsigmond 
nem  tetszik*  De-* ki  tagadhatná?  —  rajta  mégis  van, 
kell  hogylétén  vonal,  melly  szeplőtlenúl  másoltatok  és 
megszólalásig  hu.  Nem  merem  mondani:  mellyik?,  s 
nem  tudok  választani*  Mert  a  kijelöltet  felséged  bayós- 
latunak  tarihalná*  Azonban  az  arczösmeret  nem  tudo- 
mány, tapc^atózás  is  alig;  sőt  az  sem.  A  gúlák'  tit^ 
kos  Írását,  Egyiptom'  gránitba  vésett  krónik^át  talán 
folyvást  fogják  olvasni  maradékaink,  mint  mi  Salamon' 
bölcseségét  és  Dávid'  érzéseit ;  talán  a  kőáliatok ,  a  lég- 
től elzárt  fahéj,  a  múmiák'  tarka  köntösei  valaha  a  bá- 
mész emberiséget  ezer  néma. év'  történeteiről  érteslten- 
dik ;  mint  most  nekünk  kifecsegik  a  tinla  és  papiros  az 
újabb  századok*  i^itkát,  a  porrá  vált  izmok',  a  légbe 
elpárolgott  vér'  és  fehérlő  csontok'  egykori   szenvedé-f 
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seit,  örömeU,  működését  és  iknát.  —  Etek  mind  le- 
hets^esek  és  megtörténhelnek.  De  a  természet  rava- 
szabbul késziti  rejtélyeit,  mint  az  ember,  és  az  arcz  soha 
sem  fog  többet  nyújtani,  mint  tévesztő  adatokat  a  s<^j- 
tés'  szám&ra.  A  lélek'  betűi  a  tettek,  s  nem  a  vo- 
nalok. 

—  Imádkozzál  Ha^arhon'védnőjéhez,  szólott  Len- 
gyelország' uralkodója ,  hogy  a  te  rokonszenvedn^  ad- 
jon igazat ,  s  nem  a  vén  István  király'  aggodalmainak* 
Gyakran  imádkozzál. 

Hegint  fájdalmak  ostromolták. 

—  Jőj  közelebb !  monda. 
Gyidai  engedelmeskedék. 

—  Téged  Fogaras'  ostromakor  elfogtalak.  Emlé- 
kezel rá? 

—  Igen,  felséges  ur!  válaszolt  Gyulai,  m^  nem 
foghatva  e  csodálatos  kfrdés*  támadását 

^  Midőn  a*  börtönöket  vizsgáltam ,  megláttalak. 
Társaidat  a  szigorú  törvény  pallosra  vagy  bilincsre  ítélte. 
Te  kiszabadultál,  mert  érzem,  hogy  igazsággal  fogok 
kormányozni ,  és  nyilt  arczod  kezeskedék,  miként  önzés- 
ből és  aljas  czélokért  soha  pártütésbe  nem  vegyülhetsz. 

Gyulai  szólásra  akarta  föhiyitni  ajkait;  de  a  király 
kezével  intett 

—  Jőj  m^  közelebb.  Látod  ezen  gyűrűt? 
Az  uralkodó  ^;yik  ujjára  mutatott  jobb  kezén. 

—  Igen,  fels^es  ur ! 

—  Te  tanult  iQu  vagy.  Letudod-é  e  gyűrűt  olly 
pontosan  iroi,  hogy  a  legfurfangosabb  ész  is  kétséget 
ránta  ne  támaszthasson? 
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*—  Remélem ,  felséges  ur! 
Ekkor  István  király  levoBta  ujjáról  a  drága  ékés- 
s^et 

—  Fogadd  el  emlékűi ,  szólott. 
Gyulainak  meghajlottak  térdei. 

—  Semmi  köszönet!  monda  az  agg  uralkodó.  ^ 
Hallgass  rám ! 

Gyolai  fölemelkedék ,  és  néma  tisztelettel  Ogyelt. 

—  A  gyiirfl'  leírását  még  ma  add  it.  Pontos  legyen 
az,  öcsém!;  felette  pontos  és  köriilményes. 

Az  iQn  követ  ő  felsége'  ezen  parancsának  teljesítése 
iránt  mindent  elkövetni  ígért. 

Báthori;  mennyire  sdlyos  fájdalmai  m)gedték)  földe- 
rült arczczal  szók>tt: 

—  Légy  hfi  Zsigmond  vajdához  tettel,  tanácscsal 
és  szenvedések  közt  is.  .  .  .  Ne  szólj  i  ne  igéij  semmit. 
Fogadás  és  eskü  né&úl  is  bízik  brnined  az  ósz  király. 
E  gyürfit  ótalmazd  az  idő'  rombolásától  és  orzó  kezektől 
Ne  mutasd  a  kíváncsiaknak.  Mátkádnak  ne  add  jegy- 
ajándokul;  ábrándokért,  kalandért  se  koczkáztasd.  IQú 
yagYf  s  tán  néha  könnyebiiü,  de  ne  koczkáztasd 

Itt  egy  perczig  ktoytelen  volt  Bátfaori  féibeszakitani 
intéseit;  azután  mély  és  megrázó  haágon  folytatá: 

—  Ha  valaha  bőrtönbe  kerülsz,  mellynek  falai  erő- 
sek, árka  szédit  és  örvénylik;  ha  csel  körülhálózott  és 
bonyodalma  oldhatatlan;  ha  álnok  kegy,  csalárd  szó, 
színlett  rokonszenv  vízre  vitt;  ha  rád  pellengér,  bitófa, 
pallos,  zsineg,  tőr,  méregkehdy  vár:  akkor  kérdezd 
meg  lelkiösmeretedtől,  érdemled-é  ezeket?  Ha  a  belső 
birö,  ,nemteel  felel,  tudakold  eszedtől:  ki  lehet-é  sza- 
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badulní  e  veszedelemből  valami  möd  yag^  eszköz  által? 
Middn  ez  is  ^nem^et  mond,  akkor  -^  de  jól  Bgyelj  rám, 
öcsém  Gyulai!  —  tehát  akkor  emlékezz  meg  a  vén 
Báthorí  Istvánról,  ki  már  hihetőleg  őseihez  költözött*  És 
megemlékezvén  rólam ,  vedd  elé  ^  olvasót,  faúádkozzál  a 
szenteknek,  boldogasszonyunknak  és  a  megfeszitett  isten- 
né k,  hogy  őrködjenek  a  megholt'  átka  felett,  ésbirál* 
ják  meg  azt,  ki  a  végbagyomány'  szavait  meg- 
szegni merné.  Imádkozván  pedig  voúd  le  a  györűt  ujjad- 
ról,  és  küld  el  -^  azonban  óvatos  légy  a  vivő  szegély 
iránt;  s  mert  te  nem  tartasz  semmit  az  arczvonalokról > 
figyelj  tehát  tetteire  —  mondom:  küld  el  Báthorí  Zsig- 
mond erdélyi  vajdának ,  megizenvén,  hogy  ez  azon  gyü- 
rú^  mellyről  István  király  véghagyományábaü  átok  mel- 
lett rehdelkezetL  -«  Hőst  már  távozhatsz.  Holnap  után 
visszaindulsz  Erdélybe. 

Könyek  közt  csókolta  meg  Lengyelország'  uralko- 
dójának odanyújtott  kezét  Gyulai. 

Midőn  a  cabinet'  ajtójánál  volt,  Öcsém!  —  kiáltá 
Báthorí  —  a  leirást  el  ne  feledd  Zámoskinak  átadni; 
jól  őrizd  a  gyiürűt;  emlftezzél  meg  a  vén  Istvánról;  1^ 
hiv  Zsigmond  vajdához.  —  Ah!  hogy  nekem  e  kép  nem 
tetszik*  Nem  tetszik! 
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I  öbb  év  löll  el  a  föoebbi  jelenet  után. 

István  király  rég  meghalt,  és  Zsigmond  vfiyda  hat 
hónap  óta  önerején  uralkodék. 

Gyulai  Pál  több  kiíldetéseket  vállalt  már,  és  siker- 
rel teljesite*  A'  fényes  portánál  tekintélye  volt;  Prágá- 
ban, a  német  császár*  ekkori  lakhelyén,  Ogyeíemmel 
fogadtatok.  Midőn  a  közügyektől  menekülni  alkalma  nyilt, 
tudományos  munkálkodásra  áldozta  ideje'  nagy  részét.  A 
váradí  kapitányság'  kötelességeiről  irt  rövid  értekezése 
bölcs  tapintatot^  széles  politikai  és  tárgyösmeretet  tanú- 
sított, s  akkora  hatással  vala,  hogy  a  nemzeti  fejedel- 
mek alatt  a  kapitányi  beigtatáskor  mindig  ünnepélyesen 
felolvastatnék. 
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Ö  szerette  a  művészetet,  fényűzést,  kényelmet,  ka- 
landokat és  költészetet.  De  a  polgárosodás'  fűszer-lege 
nem  lágyitá  el  hatékony  szellemének  rugalmasságát;  a 
dar  ábrándjai  nem  csábították  le  a  cselekvények'  küzdte- 
réről,  és  az  édes  kalandok  közé  mindig  egy  tölt  szivnek 
örök  érzések  utáni  esengése  vegyült. 


A  naptár  1591-et  számlált. 

Az  ifju  év  rózsapáriában  jár ;  a  rétekről  illatvegyet 
szív;  a  folyam' tükrén  mosolygó  képleteket,  az  egén 
sötétkék  zománczot  és  ezüst-szin  párafátyolt  lát ;  az  er- 
dők' zöld  járdái  közt  minden  lombról  szerelmes  madár- 
zenét és  a  szirtok  megöl  vidor  légajkokat  halL 

Május  van. 

Szász-sebes,  mellynek  vidékére  vezetem  olvasóimat, 
a  nemzeti  fejedelmek  alatt  szerepet  játszott. 

Kis  város  volt  ugyan;  de  az  ország*  szivében  fe- 
küdt. 

Falai  erősek,  s  polgárai  mindig  afenálló  kormány- 
hoz szitok. 

Tág  és  teres  környéke  többnyire  a  hadi  szemlék' , 
népinnepek'  és  vitézi  játékok*  színpadjául  jelöltetek  ki. 

Mert  Erdély  könnyelműbb  kedélyű  volt  akkor,  mint 
a  testvér-hon. 

Ott  a  félhold'  népe  dúlt;  mig  nálunk  három  fejede- 
lem' uralkodása  és  6gy  egész  nemzedék  nem  szemlélt 
idegen  lobogókat 
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Magyarorsíágon  a  lengő  lét  az  ipar*  kisEáradt  osa- 
toniáiból  —  mint  a  sáppadt  gyermek  egy  beteg  dajka' 
fonnyadt  emlőiről  —  semmi  táplálékot  nem  szívhatott. 

Erdélyben  pedig  a  levaniei  kereskedésnek  raUielyei 
voltak.  S  mig  a  szebení  aranyműves  Nürnbergből  tett 
megrendeléseket,  a  brassat  szővetárus  néha  minaretté- 
ket  látott,  s  óriás  pusztát,  tevét  és  karavánokat. 

Aztán  a  mi  első  fejedelmeink  sok  kecses  tuliydo* 
nokkal  bírtak. 

János  király  lovagias  jellemű ,  és  jó  szónok  volt. 
Borongó  körülmények  közt  is  sóvárogta  a  fényűzést, 
szerette  a  hadijátékokat.  Izabella  szép ,  müveit  és  ka« 
czér  vala*  Köny  és  vágy  égett  sötét  szemeiben.  Lep- 
letlen melle  a  rákosi  táborban  könyörrebirtaSzulejmant; 
titkos  sóhaja  György  barátot  merész  ellens^ekkel  kör- 
nyezé;  inda  szeszélyei  a.  kincstárt  és  udvarlókat  örökös 
zavarban  tárták.  Zápolya  Zsigmond  —  ki  hol  király, 
hol  berezeg  volt  —  változékony  egészsége'  daczára 
könnyű  s  pezsgő  vérrel  áidaték  meg.  Midőn  a  hittant 
viták  miatt  feje  elkábult,  fuvoláéval  —  mellyet  meste- 
rileg  játszott  —  űzte  ki  elméjéből  Socin  tanár*  bölcse^ 
ségét  és  a  többi  újításokat.  Erős  lovaglás  után  lágy 
olasz  költőket  ohrasott.  Békessit,  miután  jól  leszidta  fur- 
fangjeiért,  ebédre  hivatá,  hol  hárfásnők  énekettek) 
arany  serlegek  üritetének  és  elménczkedés  folyt.  —  Ö 
a  fehérvári  szűk  épületet  csinos  és  tág  királyi  lakká  vál- 
toztatta. A  dísztermek'  fadait  gyönyörű  fresco-képek,  és 
padlazatát  keleti  szőnyegek  borították.  Bútorai  drágák 
és  kényes  Ízlést  tanúsítók  voltak.  —  Kővetkezője,  Bá- 
tbori  István,  nem  áhitá,  de  nem  is  gyűlölte  az  étveze- 
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lel,  és  Kristóf  vajda,  ki,  —  mini  ladatilc  —  szent  Dá- 
vid' zsollárainak  éneklése  közi  hall  meg,  nem  uralko- 
dóit oHy  hosszason  és  akkora  hal&lyiyal,  hogy  a  köz- 
szálem'  irányára  érezhetőn  befolyhasson. 

Ezen  okokból  következek ,  hogy  nálunk  vidorábban 
folytak  a  napok,  mint  a  német  hatalom  alatti  magyar 
földön,  s  aristocratiánk  vagyonosabb  levén,  inkább  ös- 
merte  a  fényűzést  és  élveket.  Az  udvaronczok  pedig  ha 
szintén  Ninivévé  nem  is  változtatták  azon  kört,  hol  ár- 
mányaiknak, dőreségöknek,  nagyravágyásuknak  és  vesz- 
tégetéseiknek tág  pályatér  nyílt,  tudnillik  a  fejedelmi  pa- 
lotát: de  az  csakugyan  néha  megtörtént,  hogy  ki  ma 
mindenható  volt,  holnap  álruhában  kóborolt  a  népsöpre- 
dék közt,  hogy  Husztra,  Tömösvárra  vagy  Havasaföldre 
menekülhessen;  megtörtént,  hogy  az  állomány*  titkait 
lengyel  orvosok,  olasz  komornyikok,  és  szinésznők  jobban 
ösmerték ,  mint  a  korlátnok :  Terpsichore'  papnői  öröm- 
tanyává alakították  a  tanácskozások'  termét,  a  fényes 
portának  szánt  ajándékból  kéjhölgyek'  számára  is  jutott 
egyegy  arany  nyakláncz ,  s  ollykor  a  hadi  segély  vitézi 
játékok' kiadásait  hordozta,  mig  a  kapu-adó  titkos  ajtócs- 
kákon lünt  el  a  kegyenczek'  nagy  csodálkozására.  — 

De  illy  visszaélés  s  könnyelműség  Bálhori  Zsigmond* 
uralkodásáig  inkább  kivétel ,  mint  napi  rend  volt. 

Miután  azonban  Géczi  a  kormányzóságról  lemondott, 
és  az  íQu  fejedelem  a  megygyesi  hongyülés'  törvényeit  — 
mert  azok  elébe  korlátokat  akartak  szabni  —  egy  ünne- 
pélyes elfogadáskor  szétszakította ,  a  szokatlan  közönsé- 
gessé lön,  és  a  naplopók*  aranyideje  elkezdődött 

Vándorművészek,  köléltánozosok ,  szemfényvesztők, 
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irofaiorok,  alakosok^  vivók,  küzdök^  karmesterek /kép- 
ir6k,  mulovagok,  dialecticosok ,  hasb(M*beszéIők^  ne- 
cromanlok>  tüzkíráiyok  és  astrologok  csődültek  Er- 
délybe. — 

Ezen  érintések  után  gyaníthatni ,  bogy  Szász^sebes' 
terén  május'  leggyönyöriU)b  napját  nem  komor  tábori- 
szemlék, sőt  ellenkezőleg  vidám,  nyájas  és  kedélyt  de- 
rítő élvezetek  teendík  még  érdekesebbé.  •— 

Tekiiitsünk  körül. 

Gyulai  Pál ,  ki  most  a  mulatságokra  felügyelést  Zsig- 
mond vajda'  kívánatára  átvállolta,  elrendezé  a  pályatért, 
ból  őklezők  és  küzdők  fognak  versenyzeni;  a  lövészek 
számára  helyet  jelöl  ki,  és  különböző  mesteremberek- 
nek,  kik  egy  német  modorú  torna'  emelkedő  sorompói 
és  sátrai  kőrfil  munkálkodnak,  parancsokat  oszt. 

Ezen  fáradság,  gond,  szorgalom  és  költséges  ké- 
születek csak  a  közelebbi  napok'  számára  ígérnek  szó- 
rakozást, kitüntetéseket  és  élvezetet 

Jelenlegi  tudoiillk  május  hó'  16-án,  a  szász-sebesi 
iér^  más  oldalára ,  hol  egy  színkör  áll,  kezd  lassanként 
gyülöngeni  a  nép. 

Ott  kötéltánczosok'  mutatványai  után  nagyszerű  myste- 
nun  adatik :  Jerikó'  ostroma* 

A  régi  zsidó  öltözetek,  hosszú  réz-kürtök,  a  pa- 
poknak hétszeri  ünnepélyes  menete ,  a  vár^  falainak  titkos 
gépezetek  általi  véletlen  elsályesztése  kétségkivúi  sok 
gyönyört  okozand  a  látványokon  kapó  tömegnek,  mig 
aztán  a  szöveg'  vallásos  iránya  a  keresztyén  érzelmeket, 
és  a  csengő  rimek  a  költői  Ízlést  kielégíteni  fogják. 

Estve  tűzijáték  rekeszti  be  at  nap'  élvezeteit.    És  az 
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udvar ,  az  öreg  tanácsosok  és  úri  höl^eikik  csak  aisután 
kocsiznak  vissza  Fehérvárra,  melly  egy  rövid  órára  fekü- 
szik >  lovagoktól  kísértetve,  fáklyával,  csatlósokkal ^ 
nagy  zajban. 

E  mulatságoknak  —  mint  gyakran  történt  -*  semmi 
kyelölt  oka  nincs  ugyan;  de  szállongó  birek  és  komor*^ 
nyik-pletykák  szerint  egy  prágai  gróf  érkezett  nem  rég 
a  fejedelemhez,  minden  hivatalos  küldetés  nélkül,  és 
valami  kisebb  rangú  ur^  a  varmii  püspöktől,  Báthorí 
Andrástól,  ki  Romában  járt,  hozott  leveleket.  — 

Sajnálom,  hogy  e  regény'  terve  csak  a  nuitatvá- 
nyok'  készületeire  és  a  szinköri  fúggőny  felvonataiáig 
engedi  olvasóimat  elvezetni. 

Ez  rám  nézve  kedvetlen  körülmény;  de  némi  vi«* 
gasztalásul  szolgál ,  hogy  vitézi  játékokat  Turpin  püspök 
óta  James  úrig  elegen  irtak  már  le.  Továbbá  nem  aka- 
rom olcsárolni  Jerikó'  ostromát;  de  azt  mégis  rágalom 
nélkül  állíthatni^  hogy  a  bibliai  szinmüvek*  egész  irodal- 
mában egy  dsu^ab  sem  versenyezhet  Galderon'  mysteriu- 
maival ;  noha  ezek  is  —  Ízlésem  szerint  —  eléggé  unal- 
masak. Végtére  pedig,  az  akkori  kötéltánczosok-  és 
múlovagokhoz  hasonlókat  most  minden  varjuzugban  lát- 
hat az  érdemes  közönség,  és  a  szász-sebesi  zene-ver- 
senyekre bizonyosan  a  világbirü  maestrók  nem  küldöttek 
el  legjobb  tanítványaikat. 

De  a  tárgyra! 

Lanyha  idő  van.  A  nap'  arcza  könnyű,  gyér  fá- 
tyol aiól  tekint  a  regényes  vidékre.  Egy  csacska  szellő 
a  szász-sebesi  toronyóra'  hangját  a  színkörig  terjeszlé. 
Négyet  üt,  s  noha  egész  óra  kellett  még  az  előadáso- 
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kig>  mellyeknek  kezdete  délután  ötre  tüzetett  ki,  többen 
jelentek  már  meg  a  néptömegből ,  s  néhány  úr  is  érke- 
zik. A  sorompókon  belől  a  napszámosok  elvégezték 
dolgaikat;  de  művészeink  még  az  édes  ^far  níente'  utó- 
perczeit élvezik ,  s  míg  Josué  izraelita  vezér  —  ki  ren- 
dezői kötelességeket  vitt  —  a  szinfalak  közt  sürög ,  az 
alatt  a  jerikói  polgárok,  a  bajazzo,  mulovagok,  kötél- 
tánczosok,  zsidó  hősök  és  léviták  csoportozatban,  ma- 
gánosan vagy  karöltve  sétálnak,  ülnek,  vitatkoznak  a 
színkörben,  a  sorompók  mellett  és  a  szabad  mezőn  kö- 
zéjek ha  idegen  is  vegyül  S  a  korán  érkezett  nézők 
Ls  külön  köröket  formálnak  vagy  öszszeelegyedve  tár- 
s  algának. 

Mi  ezentúl  következik,  azt  czélszerünek  ^ gondoltuk 
drámai  alakba  öltöztetni. 
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Személyzet. 

Gyulai  Pál>  kegyencz. 

Alfonso  páter,  jézuíta. 

Farkas  IstváDi  astrolog* 

Gergely  diák 

Gíovaoe  Senno^  karmester. 

G  u  z  m  a  n  )  súgó. 

Genga,  rendező. 

Battista,  köléltánczos. 

Pierro,  bajazzo. 

SofroDia^  olasznő,  ki  a mysteriumokban  Rabab- 
nak ,  egy  jerikói  kéjhölgynek  szerepét  fogja  játszani. 

C  z  e  c  z  í  k ,  első  énekesnő. 

Tiefenbacb  gróf,  prágai  titkos  követ* 

Lazintzki  Szaniszió  lengyel  lovag,  ki  Zsig- 
mond vajdának  a  varmii  püspöktől  hozott  leveleket. 

Schrőtér  Gottlieb,  szász*sebesi  polgár. 

Mészáros  Pál,  köznemes. 

Láncsások,  kék  darabontok^  nép,  stb. 
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I-sÖ    jelenei. 
(Guzman,  Ballista,  Píerro.) 

Ballista*  Én  ladoin:  hogy  lörlénl  a  dolog?  Ti 
nem  vollalok  íll.  ,  H&r  kél  éve ,  midőn.  .  . 

Pierro  (közbe  szöL)  Ah!  akkor  én  még  szenl 
Flóriánra  esküdtből:  most  a.Ioretloi  szűzre.  E  két  eskü 
közt,  sigfiorajc!  nagy  a  különség.  Több  mint  a  ká- 
romkodás és  ima,  több  mint  az  abruzzoi  barlang'  nyí- 
lása és  egy  zárdakapa  közU 

Guzman.  Nemes  Pierro!  s  le  zsivány  voltál? 
Flo^ánt  a  latrok  tisztelik. 

Pierro.  Pszt!  A  fának  is  füle  van,  és  Gyulai  úrfi 
igen  kényes  ember.  —  Én^  don  Guzman!  simulékony 
természetemnél  fogva  tudtam  a  néptömeg  közé  vegyülni, 
mert  Pierro ,  a  bohócz ,  r^en ....  volt  (ekkor  a  zsebórzás' 
mesterfogásait  utánozza.)  Most  hanyatlunk,  öregszünk... 
erőnkkd  gazdálkodónk!  S  hát  le,  GasUlia'  gyöngye^ 
vitéz  Guzman!  fáklyát  tarloltál-*e  az  ördögnek,  vagy 
csak  gyertyát? 

Guzman.  Kölyök!  bennem  hidalgók'  vére  foly; 
szeplőtlen  vér  és  tett-szomjas.  Ha  a  balladákat  s  kró- 
nikát részrehajlatlanul  imák:  ^or  rólam  éneketaer 
Cze(»9l,.és  csodál  beszélne  a  jövő  század.  De  a  lant 
és  toU  grófoknak  marguis^oak^  herczegeknek^van  zsdd-. 
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jában.  Csak  őket  dicsérik,  mig  Guzman,  a  hires  hős 
és  kalandor... 

Pierro  (közbe  szól).  Észre  nem  vétetve  a  sú- 
gólyukba búvik. 

Battista  (Pierrohoz>  Csúszó-mászó  próza!  hogy 
mersz  a  lelkesedés'  utába  állani  ?  (Guzmanhoz)  Nemes 
lovag!  Nyújtson  ön  vázlatokat  regényes  életébőL  Én  jó 
lábon  állok  Gei^ely  diákkal,  ki  egy  nagy  költőnek,  Fi- 
nódi  Sebestyén  uramnak  két  esztendeig  volt .. 

Pierro.  Csizmatakarftója. 

Battista.  Igen  ám;  de  gazdája  liavi  fizetés  he- 
lyet bevezette  a  tízenkétlábu  versek'  készítésének  tittoetS>a. 

Guzman«  (sóhajt).  Mit  használ  az  nekem?! 

Battista.  S  ön  nem  veszi  észre,  hová  nézek? 

Pierro.  (színlett  hévvel),  ön  tulszeréoy,  s  nem 
akarja  látni,  miként  Battista  barátom  egyenesen  az  ég- 
nek azon  tájékára  néz,  hol  Gergely  diák  félre  fogja 
döftii  gőnczöl' szekerének  rúdját,  hogy  a  csillagok 
közt  helyet  készítsen  vitézlő  don  Guzmannak^  mint  a' 
pogány  költők  Pollux  örmény.  ♦  •  vagy  is  görög  tábor- 
noknak. 

Guzman.  Arczátlan  bohócz! 

Battista  (torz  szigorral).  Bajazzó;  fogd  be  szá- 
dat. Különben  (öklét  fölemeli)  olly  sötét-kékké  festem 
hatodat ,  millyennek  azon  éjjeli  eget  képzeled^  honnan 
Guzman  lovagi  csillaga  leragyogni  fog.  Értettél? 

Pierro.  Tökéletesen  Te  szivre  tudsz  hatni,  és  a 
költői  hássonlatoság  által  elérzékenyltesz. 

Battista.  (Guzmanhoz).  De  ön  se  vegye  nagy- 
ra Pimto'  efanéncskedéséit.  Hiszen  a  szegény  fia  hiva- 
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tálból bohóGz.  öt  öUetei  táplálják,  mint  minket  a  min- 
d^mapi  kenyér.  S  aztán  ő  még  nem  is   tudja,  hogy 
kegyed )  Guzman  lovag!  mint  tegnap  haliám,  talajdon- 
kép villafrancai  berezeg. 

Guzman  (elégülten.)  Lehettem  volna ,  Battísta  ur. 
Egy  véletlenen  műit,  Battísta  ar^  hogy  az  nem  vagyok. 

P  i  e  r  r  0.  Guzman  lovag ,  ki  véletlenül  nem  berezeg 
és  történetből  súgó!  bocsásson  meg  merészségemért. 

Battista.  Pierro!  az  ó^castilia  vér  csak  egyran- 
guak  iránt  tart  boszút  (Guzmanhoz)  Nemes  lovag!  mi- 
ként és  mikor  lehetett  volna  ön  villafrancai  berezeg? 

Guzman.  Ah!  a  fiatalkor,  a'  kalandor-életl  Most 
is  gyönyörrel  emlékezem  azon  fényes  napokra,  midőn 
sötét  éjjel  pengettük  a  guitarret,  s  fdtyöröltünk.  A  her- 
czeglány ,  a  duenna  epedeztek.  Mi  fölmásztunk  az  aUak- 
erkélyre,  és  megállottunk  a  kapu  sarkánál.  A  szemér- 
mes éj  százszor  hallá  e  sobiytást:  Inez!  KaUcza! 

Battista.  Ekigedehnével  vitéz  don  Guzman!  itt 
valami  kuruzslatnak  kellett  közbejőni ;  mért  hogy  kép- 
zeljek én  valakit  egyszerre  az  ablakerkélyen  és  a  ka-* 
pusarok  mögött?  Aztán  miért  legyen  egy  némber  hol 
berezeg  leány,  hol  doenna,  hol  Inez,  hol  Katícza?,  mm 
IS  említve,  hogy  a  Tútyölés  guitarre-kiséreltel  nem 
serenadra  való. 

Guzman.  Tatárt,  koruzslat!  Képzete  ön  mellettem 
don  Alvarezt;  guitarre-unk  csak  egy  volt,  tehát.  .  •  éri 
fütyörésztem ;  de  magam  rovására.  S  minthogy  6  törté- 
netesen örökké  Inezzel  beszélt,  én  a  duennát  vábsztám. 
Azonban  mindketten  lo^^igok  voltunk  és  szisgények,  mint- 
ái templomegér. 
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Battist a.  Tovább,  don  Guzinan!  tovább!  . 
G.uzin:an.  Egykor,  tudnillik  szent  András'  napján 

—  jól  emlékszem  minden  ktirulményre  —  én  a  syka-p 
morágai  közt  lappangok,  az  ablakerkély  mellett.  A  hold 
is  eMlt«  Csak  valami  csekély  csillagok  sétáltak  az  egén. 
,Psz!^  Közelilek.  ^Barátom,  Guzman!  kölcsönözd  át  vál- 
ladát^  Jól  van.  És  mi  törtónik  később  ?  Egy  óránegyed 
múlva  —  épen  méláztam ;  mert  Katicza  egy  trombitással 
Tunisba  ment  don  Jaan  d'  Austría  vezérlése  alatt.  S 
ott  a  szegény  leány  könnyen  pogánykezekre  juthatott! 

—  tebát  épen  búsongottam,  midőn  két  kamasz  nyakon 
csip,  Nó!  nincs  mért  többet  szólanom.  Elég  hozzá,  hogy 
a  herczegkisasszonyV  becsületét  kiméleni  kelletett.  Az 
öreg  aty}isnak  nem  volt  más  gyermeke.  És  a  jószág  s 
meg  a  czim  fiak'  hiányában  leány  ágra  szállolt. 

Batti^ta.  De  eként,  nemes  lovag!  csakugyan 
nem  ön,  hanem  Alvarez  lett  vill^rancai  herczeg! 

Guzman.  Battista  ur!  épen  itt  a  dolog'  ereje. 
H^l  lásd  barátom,  ha  szent  András'  napján  történetesen 
én  köjk^sönöztem  volna  el  don  Alvarez'  vállát  s  nem  ő 
a  don  Guzmanét  —  mert  mi  mindketten  lovagok  va- 
1^  és  szegények  —  akkor  én  mentem  volna  be  az 
abldikon^  és  a  két  kamasz  őt  . .  •  azonban  erről  hallga^ 
tok. . . 

P  i  e  r  r  0.  Úgy  van :  a  villafrancai  herczegséghez 
csak  két  sii^  hibázott  .«•  a  földtől  az  ön  válláig. 

Battista.  Nó ! ,  don  Guzman ,  ez  érdekes  kaland , 
s  a  balladák'  tárgya.  De  beszélje  már  ön  el  azon  hős 
tettet,  melly  a  krónika'  szakmájába  esik. 


Digitized 


by  Google 


Guzman.  Az  nem  Spanyolországban,  hanem  a 
párizsi  vérmenyegzőn  tőrtént.  Én  a  ligánál  szolgál- 
tam. (Feltöri  ingujját)  Tekintsenek  ide  e  karra. 

Pierro.  Ej,  de  gyönge  b&sban  van  őn!;  s  még 
sem  látom  sehol  a'  hös-izmokaL 

Guzman.  Bizony  mind  ott  vannak ^  uram,  csak 
elbüttak  és  lappanganak:  azonban  a  szükség'  idején. . . 
de  én  nem  szoktam  dicsekedni.  Tehát,  Battista  és  Pier- 
ro! ezen  kar,  tulajdon  ezen  kar  Coligny  admirálnak. •  • 

Pierro.  Levágta  nyakát. 

Guzman.  Nem.  Az  utcza*  közepén,  midőn  véré- 
ben fetrengene,  nyakáról.  .  •  elzsákmányolta  a  bársony- 
palástot.  S  pedig  épen  akkor  méltóztatott  IX-ik  Károly, 
franczia  király ,  a  Bouiton-palota'  ablakából  kilőni.  A 
golyó  fiUem  fölött  süvöltött  el.  S  tehát  egy  felséges  go- 
lyó, melly  nem  talált,  és  egy  admiralis-palást,  mely- 
lyet  én  találtam  meg !  Minő  csoda !  ! 

Battista  j 
és  /    Csodák,  nagy  csodák!! 

Pierro.     ) 

Guzman.  (fölhevülve)  Alvarez  —  ösmerem  őt 
—  elcserélné  e  palástért  a  villafrancai  herczegséget.  • . 

Pierro  (közbe  szói.)  És  pótlékul  oda  adná  Inezt, 
a  kedves  nőt. 

Guzman.  Kérem!  az  nem  valószinfi.  ö  dühös 
szerehnes  és  bősz  féltékeny; 

Battista.  De  drága  barátom ,  Castilia'  gyöngye, 
vitéz  lovag!  mikor  láthatnék  meg  e  ritkaságot  ?  Zsinórai 
aranyfonalok 9  csatja  rubin,  úgy-é?  Ah,  hogy  fog  ör- 
vendeni az  a  bohó  diák!  Aztán  nálam  néhány  palaczk 
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érmciléki  hever.  Ön  a  szemnek  s  én  a  toroknak  nyúj- 
tanánk élvezelet.  A  versíró  pedig  rímeket  mondana 
Inezról,  Kaliczáröl^  mellyeket  Czeczil)  a  príma  donna 
addig  énekelne,  mig  utoljára  Guzman  lovag*  neve 
fénylenek ,  mint  azon  hires  carbunculus ,  mellyel  éj- 
szaki gyertya  helyett  lehet  világítani  —  a  mesében. 
Guzman  (sóhajt.)  Ezek  álmok.  Csak  szép  álmok!! 

Pierro.  Kivált  az  érmelléki  palaczkok  ösmerem 
Batlistát. 

Battista.  Bárgyú!  neked  fogalmad  sincs  egy 
rendezett  háztartásról.  (Guzmanboz)  Nemes  lovag !  ter- 
vem miért  volna  kivihetetlen? 

Guzman.  Hát  nem  tudja-é,  hogy  engem  Gergely 
diáktól  nagy  köz  választ  el  —  olly  mélység ,  mellyben 
a  zsidó  Abiron,  a  mait  heten ,  midőn  a  masinák  meg^ 
akadtak,  elsulyedhetett  volna?  önnek  ^  mint  látom,  cse- 
kély világnézete  van.  Nem  érti  a  párt'  eszméjét.  Hja! 
nem  szolgált  a  ligánál.  Barátom!  sohase  felejtse,  hogy 
Giüvane  Senno  —  a  mi  karmesterünk  —  Báthori 
Boldizsár  ő  nagysága'  részén  áll.  Gergely  diák  pedig  a 
fejedelem'  asztalánál  mond  verseket.  6  hires  trufátor; 
de  a  kormány*  zsoldjából  él. 

Battista.  Mi  közünk  a  párt'  viszályaihoz  ?  Mi  mű- 
vészek vagyunk. 

Pierro*  És  Battista  a  közönség  fölött  lebeg  —  a 
kötelén;  Guzman  lovag  alábuvik,  mielőtt  az  események 
kezdődnek  —  a  sugó-Iyukba.  Gergely  diák  akkor  áll 
elő  lantjával 9  mikor  frigy  köttetik^  és  a  hőst  magasz- 
talni kell.    Én  pedig  a  művészek  és  múbirák  közt  som- 
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polygok  —  szerepem  közvelltő.  Nekünk  tehát  épen  nera 
kellene  ellenséges  érzehnekel  táplálni. 

Guzman  (megvetéssel.)  Bajazzoi  bölcseség! 

Ballista.  Don  Guzman!  Én  a  kibékllésl  magamra 
vállalom.  Holnap  önnél  fogunk  időzni ,  és  —  szavamra  ! 
—  a  diák  balladát  készít. 

n-dik  jelenei. 
(A  rendező  előlép;  az  előbbiek.) 

Rendező.  A  nép  már  gyülekezik.  S  önök?  A 
zenekar  egyenruhában.  S  önök?  Sofronia  kisasszony  is, 
ki  mindig  elkésik,  akar  öltözködni.  S  önök?  De,  ím! 
a  biztos  ő  nagysága!  S  önök  pazérolják  a  drága  időt. 

Ill-ik  jelenet. 

(Gyulai  érkezik) 

Mindnyájan  (leemelt föveggel)  Idv  és  szerencse 
a  fejedelmi  biztosnak ! 

Gyulai  (Battistához).  Neked  a  második  mutat- 
ványkor kell  föllépni  Korán  szedd  rendbe  magad.  (Pier* 
rohoz)  Fuss,  és  mond  meg  Giovane  Sennonak,  hogy 
midőn  a  fejedelem  érkezik ^  mint  közelebbről  történt, 
köszöntse  az  egész  hangászkar' zenéje.  (Baltista  és  Pierro 
távoznak;  Guzman  is  menni  akar;  de  Gyulai  kezével 
maradásra  inti.) 

Rendező.  Nagyságos  ur!  kötelességem  jelenteni, 
hogy  Sofronia  kisasszony  üledék  elleninek  tartja  a  mai 
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ódon  öltözetet ,  melly  a  reggeli  pongyolához  hasonlít  és 
egy  erényes  némber^  kényes  érzését  sérti. 

Gyulaú  SOlIy  nevetséges  kac2érkódás  az  ártatlan- 
sággal !  Mond  meg  neki ,  hogy  ö  most  nem  a  szűz 
Zuzánna,  hanem  Rahab,  a  jerikói  kéjhölgy.  Tartsa  ma- 
gát szorosan  szerepéhez.  Különben  jövő  alkalommal 
Florínát  léptetjük  föl. 

Rendező.  Értem,  nagyságos  ür!  (távozikO 

IV-ik   jelenet. 
(Gyulai  és  Guzman.) 

GyuiaL  Guzman!  jer  közel. 

Guzman.  Fejedelmi  biztos  ur! 

Gyulai.  Te  minap  a  próbáról  elkéstél.  Be  vagy 
vádolva. 

Guzman.  Alig  várakozott  egy  rövid  óranegyedet 
a  társaság. 

Gyulai*  Tudod-é  a  szabályokban  ki  tűzött  bünte- 
tést? 

Guzman,  Emlékező  tehetségem  csekély,  azonban 
Nagyságod'  kegye  fölötte  nagy. 

Gyulai.  Abba  ne  bizzál;  sőt  hozz>  ha  találsz, 
minél  több  mentséget  elé. 

Guzman«  Azok  sem  hiányzanak. 

Gyulai.  S  tehát? 

Guzman.  Éh  castiliai  vagyok,  olly  vérből,  melly 
soha  sem  vegyült  a  morescokkal ;  mi  nálunk  ritkaság. 

Gyulai.  S  aztán? 
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Guzman.  Én  castiliaí  vagyok. 

Gyulai.  Ezt  márludoai^  —  de  mentsd  magad; 

G  u z ma n*  Fejedelmi  biztos  ur !  esküszöm  a  compo- 
stellai  szűzre ,  hogy  Castiliában  születtem. 

Gyulai.  De  mi  köze  ennek  elkéséseddel? 

Guzman.  A  legtermészetesebb. 

Gyulai,  Hogyan? 

Guzman.  Mert  Szász-sebesben  eretnekek  laknak, 
kik  inkább  hisznek  egy  német  barátnak  —  isten  bocsássa 
meg!  —  mint  ő  szentségének,  a  római  pápának.  Fehér- 
várra kellett  tehát  mennem  meggyónni  és  imádkozni. 
Ezt  hazám'  és  őseim^  becsülete  kivánta.  A  mise  hossza- 
son tartott,  és  én  rósz  gyalogló  vagyok.  Lóhátra  szok- 
tam; —  mint  tudalik  —  a  ligánál  valék  szolgálatban* 

Gyulai  Barátom,  mennyire  emlékszem,  igen  csi- 
nos török  faj  volt  alattad,  s  gyorsaságából  itélve  hittem 
volna,  hogy  a  határidő  előtt  két  órával  haza  fogsz  ér- 
kezhetni. 

Guzman  (zavartan,  félre.)  Ö  látott  minket.  (Gyu- 
laihoz) Ah^  nagyságod  tréfálni  méltóztatik.  Hisz'  a  sze- 
gény Zulima  erkölcsös  és  lassan  mozog,  mmt  a  lajhár. 
Aztán  egyik  lábával  vonított.  Többnyire  vezetnem  kellé. 

Gyulai.  Úgy  szivemből  sajnálom  kecses  úti  társa- 
dat. Ö  olly  élénknek  látszók,  mint  Atalanta«  S  ki  volt 
e  némber? 

Guzman  (magában).  Nagy  ég!  ha  Senno  meg- 
tudná, hogy  a  havasi  rejtekből  kihoztam  nejét.  (Gyulai- 
hoz) A  napokban  igen  sok  fehérnéppel  találkoztam.  Min- 
dig sürögnek  körülem.  Ah,  midőn  az  ember  öregszik, 
könnyén  összezavarja  az  arczvonalokat  és  neveket. 
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Gyulai.  Talán  segíthetek  emlékező  tehetségeden 
(pénzt  nyújt).  S  ki  volt  e  löndér? 

Guzman  (mdg4ban>  Most  lázadj  föl  ócastilíaí 
vér!  Tűzd  ki  zászlódal,  spanyol  büszkeség !  (Visszavonja 
kezét.) 

Gyulai.  Csekélyled  ajándékomat?  (Több  pénzt 
vészen  ki)  Tudnom  kell  nevét. 

Guzmap-  Nagyságos  ur!  ...  (Magában)  ügy 
tetszik ,  nincs  annyi  bátorságom ,  mint  a  párizsi  verme- 
nyegzőkor.  Rajta  Guzman.  Semmi  szivdobogás,  semmi 
tétova !   (Gyulaihoz)  Fejedelmi  biztos  ur  .  . !  (fönakad.) 

Gyulai.   Mit  késel?  (egész  erszényét  átnyújtja.) 

Guzman.  Nagyságos  ur.  ♦  , !  (Magában)  Nyiltan 
Guzman,  tartalék  nélkül;  ha  szintén  minden  pillantása 
égő  kanócz  volna  is ,  s  te  mellette  égy  puskaporos  hor- 
dó ,  melly  fedél  nélkül  áll  és  legott  szilokra  pattan.  .  . 
(Gyulaihoz ,  túlzó  méltósággal)  Nagyságos  ur !  Ó-Casti- 
lia,  Il-ik  Fülöp'  trónja,  az  egész  spanyol  birodalom, 
Kelet-India  és  az  Antillák  megrázkódnának  csömör  és 
undor  miatt;  sőt  —  mit  mondok?  —  a  mai  színmű 
földre  buknék,  mint  egy  részeg  ember ^  a  masinák  fön 
akadnának ,  Jerikó'  fala  a  hét  kürt  szavára  le  nem  dőlne , 
és  a  sugólyuk,  nint  egy  hitvány  ürgét,  kidobna  keblé- 
ből, ha  én,  ki  spanyol  hidalgó  vagyok,  és  becsületes 
ősök'  véréből  származtam,  zsoldért  aljas  mesterségekre 
tudnék  vetemedni. 

Gyulai.  Megőrültél.  Mit  fecsegsz? 

Guzman.  Csak  azt  akartam  mondani,  hogy  egy 
lovagnak  a  nőket  védeni,  s  nem  áruba  bocsátani  kell; 
hogy  társaságunkban  egyedül  Pierro  ért  a  kerítés'  mód- 
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jához;  s  hogy  «  .  •  nagysád'  kegyes  pártfogásába  to- 
vábbra is  ajáblom  magamat. 

Gyulai  (szívességgel.)  Balga  ember!  te  félre  ér- 
tettél. Ha  tudnád  .  .  .  (Ekkor  a  sorompök  előtt  kürt 
hangzik  és  több  vendég  közelget)  De  majd  még  többet 
beszélünk  együtt.  (Kezet  nyújt  Guzmannak  ) 

Guzman  (kétkedőn  vonja  vissza  karját.)  Nagysá- 
gos ur.  •  . !  (Alfonso  közelget ,  Gyulai  elébe  siet ) 

V-ik  jelenet. 

(Guzman,  magára.) 

Guzman.  Hol  áll  fejem?  Uffü  (megtörli  homlo- 
kát) Lélekzetem  folylik  az  erélyes  nyilatkozat  miatt.  S 
hogy  tekintsem ,  mibe  vegyem  a  baráti  kéznyujiásl?  Oh, 
az  udvaroDCzok  tudnak  szinleni.  Mosolyaik  mögött  gyak- 
ran rejlenek  sötét  és  rémítő  tervek.  .  •  Guzman  mit  cse- 
lekvél? Téged  merészséged  még  tönkre  juttat.  Ah,  e 
bátorság  kiraerfthetlen  forrás  keblemben.  Ezer  csatorna 
vezeti  az  életbe.  Szétomlik  tetteimen  ^  s  mégis  nem 
apad,  nem  akar  kiszáradni.  Átkozott  bátorság!!  Most 
mit  tegyek?  Hálóba  vagyok  kerítve.  Rettegek.  Semmi 
kilátás.  Minden  oldalról  veszély  fenyeget.  Kenyér  nél- 
kül maradtam.  Előérzetben  már  kezdek  éhezni.  Gyulai 
ur  bizonyosan  kimozdít  hivatalomból  Isten  hozzád  su- 
gólyuky  színművészet >  havi  díj!  S  most  béke  uralkodik 
Európában  •  .  •  legalább  mennyire  én  tudom;  sehol 
sincs  szükség  olly  jellemre ,  melly  Ciddel  egy  csillagzat 
alatt  született,  és  bősz-bátor.   S  miért  is  valék  ollyme- 
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rész;  micsoda  ördög  sarkalt?  Leillam-é  eszemet?  Oh, 
az  erkölcs  nagyon  részegít ! !  —  Hit  cselekedjem?  Talán 
ha  hallgatnék,  ha  az  utóbbi  fejlemények  iránt  közönyös 
volnék.  .  •  Ah,  Eleonóra!  Ö  úgy  szerette  a  vén  Guzmant, 
ápolta  betegségében,  fölsegité  szükségeiből  és,  soha  ki 
nem  gunyolá.  Kinek  mondottam  el  százszor  Alvarez' 
történetét,  és  a  vérmenyegző'  rémségeit?  ö  mindig  fi- 
gyelemmel hallgatott  beszédemre.  S  most  veszélyek 
környezik.  Csábítás ,  erőszak  fenyegeti.  Sok  roszat  vár- 
hatni Gyulaitól;  mert  Zsigmond*  udvarában  lakik,  hol 
minden  szobában  és  szívben  -^  mint  Pierro  mondja  — 
oltár  van  emelve  a  kicsapongás'  számára.  Figyelmeztet- 
nem kell  Giovane  Sennot.  De  ekkor  tudni  fogja,  hogy 
neje  Fehérvárit  volt.  És  rám  támad,  ki  megszegtem 
tilalmát.  Aztán  ő  indulatos  és  féltékeny :  ha  ingerelné 
Gyulait,  még  veszélyesebb  tévegbe  bonyolódnánk.  — 
Guzman,  mindenkép  nyakad  törik«  •  Bátor  vagyok,  s 
mégis  geríncz-velőig  fázom.  (Giovane  Senno  a  színfalak 
megöl  közelget)  Ah !  jön.  Most  elő  bölcseség !  Világolj 
a  kétség'  éjeiében ,  hogy  égő  gyertyád  mellett  a  meg- 
fontolás okos  tanácsokat  írhasson,  •  •  Igen^  értesítenem 
kell  Sennot  Azonban  előbb  fogadja  föl ,  hogy  minden- 
ről haUgat,  és  meg  nem  támadja  Gyulait.  Ezt  ő  külön- 
ben sem  tehetné.  Hiszen  titkolja^  hogy  neje  van!  Nincs 
mitől  tartanom.  De  az  átkozott  fehérvári  ut.  Majd  lehord. 
Semmi  baj.  A  férfinak  tenni  és  koczkáztatni  kell.  (Gio^ 
vane  Sennohoz)  Lovag,  nemes  lovag,  egy  szóra!. .  .  . 
(Senno  oda  érkezik,  s  mindketten  háttérbe  távoznak.) 
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Vl-ik  jelenet. 

(Sofronia  egy  szöglet-szobában.  Előtte  toiiette-asztai  és 
ruhák.  A  kereveten  hever  Rabab*  szerepe  és  egy  guitarre. 
A  szoba,  kisded  négyszög  bástya,  és  a  nószemélyzet' 
öltözködésére  van  szánva;  rövid  folyosója  a  színpadhoz 
vezet.  Deszka-falai  csinosan  kitostvék.  Sofronia  tükör 
előtt  áll  félig  öltözve,  és  szerepének  hatályosabb  részeit 
szavalja  ) 

Sofronia.   ,,Mellyikért  ver  szivem?    Achán-e, 
vagy  Khimat,  Kiért  föláldozom  hitemet  s  hazámat? 

Kiért  dűlnek  romba  Jerikó'  falai , 
S  tűnnek  keblemből  a  jobb  érzés'  romjai? 
Habzó  vér ,  küzdő  ész  fejtsd  meg  kételyidet : 
Szeretsz  öijöngőn,  —  de  kettőt-é  vagy  egyet?*' 

Czeczil  (ki  észrevétlen  lépett  be,  s  Sofronia'  mo- 
nológját kihallgatta)  énekli : 

^GoadalquiviK  partjain 
Két  lovag  csatangolt: 
Egyiknek  lába  sántít, 
A  másik  púpos  volt. 
S  melly  botrány!  minő  csoda!! 
Egész  tájék  hirdeti , 
Hogy  a  kecses  Florinda 
Egyiket  sem  szereti^' 
Sofronia*  Gzecol!  te  nekem  rósz  nemtőm  vagy. 
Azon  kevés  éhrezetet  is ,  mit  silány  szerepem  nábol  nyiqt, 
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niegzavará  pajkos  szeszélyed*  Már  a  színpadon  mindig 
a  sánta  s  meg  a  píipos  lovag  fog  eszembe  ötlení  S  pe- 
dig halld  csak  ,  mit  kell  szeretőimről  mondanom  : 

,,Mínden  név  s  czim,  mit  a  szépség'  szótára  ad, 
Minden  kép ,  mit  egy  hú  dalár  kigondolhat , 
A  báj^  mit  miivész-kéz  vászonra  szoborra 
önteni  tud ,  illők  Achán  és  Khimatra/^ 

Aztán,  Czeczilkém,  igy  végzem  magánbeszédemet: 

„Lány!  ha  szúd*  eszménye  két  hüvelybe  szállott, 

Két  alakhoz  csábit  hasonló  ámulat, 

S  ikertökélyekért   ver  benned  minden  ér: 

Ki  mondja  meg  neked,  hű  vagy-é,  vagy  ledér?" 

C  z  e  c  z  i  1.  Azt  bizony ,  szép  barátnéná !  csak  olly 
élhetetlen  zárda-Iakozók  nem  tudják  megfejteni ,  kik  szá- 
munkra ,mysteriumokat^  imák. 

Sofronia.  De,  kedvesem!  te  sem  törted  kis 
szőke  fejedet  igen  sokszor  a  szerelem'  bölcseletén. 

Czeczil.  Mert  szivem  kéretlen  is  mindenről  felvi- 
lágositott. 

Sofronia,  8  pedig  azt  képzeltem,  hogy  szived, 
mint  egy  szilaj  gyermek,  csak  játszik  és  soha  nem  tanoU 

Czeczil.  Vetélytársam  vagy-é ,  vagy  barátném  ? 

Sofronia-  Hint  vetélytárs,  rágalmaználak. 

Czeczil'  S  igaz-é  vádod? 

Sofronia.  S  te  nem  volnál  könnyelmti ? 

Czeczil.  Hogyan? 

Sofronia.  Nem  pártoltál-é  el  a  fejedelemtől? 

Czeczil.  Neked  csináltam  helyet. 
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Sofronia.  Ez  lehetett  kegy  részemre,  de  nem 
volt  hűség  iráota. 

Czeczil  (hanyagon  dül  a  kerevetre,  kezébe  veszi 
a  guitarret,  mélán  pengeti  húrjait.  Néhány  accord  után 
énekel.) 

„Sík  róna'  közepén 
Áll  a  halom , 
Benne  eltemetve  van 
Egy  fájdalom. 
Hangja  néha  fölsivit, 
Mig  az  éj  fátyolt  borit , 
S  csillag-lámpa  világit.'*  Lásd  Sofroniám ,  te 
is  bút  okoztál  nekem- 

Sofronia  (fölindulva}.  Miért  Czeczil?  miért  ba- 
rátném  ? 

Czeczil  (Sofroniához lép)  Tudod-é,  hogy  kötte- 
tek meg  viszonyom  B&thori  Boldizsárral  ? 

Sofronia,  Nem^  kedvesem!  nem. 

Czeczil.  Megérkeztem  Olaszországból  néhány  hó- 
nappal előtted.  Nem  ösmerém  a  szerelmet ;  de  romiolt 
emberek  közt  éltem  Tizenhat  éves  valék.   Tavaj  történt. 

Sofronia-  Igen,  négy  esztendővel  vagy  fiatalabb, 
mint  én. 

Czeczil  De  éltesebb  vagyok  érzésben,  és  fásul- 
tabb szivii.  —  Hallgass  meg. 

Sofronia.  Bizodalmad  rokonszenvet  fog  találni 
keblemben ,  s  bánatod  iker-bút. 

Czeczil.  Ne  véld,  hogy  nagy  fájdalmakról  akar- 
nék szólani*  MidőnFehérvárrajövék,  Jósika' udvarlásai, 
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vagy  valami  ösmeretlen  körülmények  előnyei  rám  von- 
l&k  a  közfigyelmet.  Az  íQak  bókoltak ,  a  nők  gyülölé- 
nek,  mámorban  éltem.  Nevem  a^  jégszivü  tündér^  vagy 
,a  kegyetlen  Zuzánna'  volt  Még  csak  kaczér  valék.  Azon 
idő  tájt  a  vitézi  játékok  igen  divatoztak.  A  babért  örökké 
Boldizsár  nyerte  el.  Róla  beszélt  minden  kör.  Erdély* 
legszebb  ifjának  tartatok^  s  nálam  soha  sem  volt.  Sof- 
roniám!  te  nem  ösmered  szeszélyeimet,  hiúságomat. 
,Hilly  deli  bajnok!  kár,  hogy  lenge,  állhatatlan,  csa- 
podár!^ igy  Ítélt  a  tömeg  róla.  ,Czeczil;  Czeczil!  mért 
hiszed  magad  bájosnak,  ha  egy  könnyelmű  ember  fi- 
gyelmét még  föl  sem  ébresztheted  V  ezt  sugá  kába  szi- 
vemnek, szellem-ajkokkal,  a  hiúság ,  egy  hizelgő  dae- 
mon,  kinél  lebet  az  alvilágban  sok  roszabb  kedélyű,  de 
kártékonyabb  nincs.  Kezdem  használni  Boldizsár  ellen 
a  tetszelgés'  fegyvereit  érzés  nélkül »  de  indulatos  hév- 
vel. ,Czeczil!  te  meg  vagy  aláztatva!  —  sohajtá  a  ném- 
berí  gőg,  hiúságunk'  iker-testvére  —  hisz'  ő  tornán, 
imahelyen,  színkörben,  dísztermekben  rád  sem  tekint. 
Mit  érnek  nekem  a  többi  udvarlók  ?^  Elutasitám  őket. 
Söttélté  váltam,  mint  a  Vestaszüz,  Terv  tervet  űzött 
agyainban,  míg  a  szerep  érzéssé  és  a  játék  irtózatos 
valóvá  vált.  Én  szerettem  őt,  sóvár  szomjával  egy  le- 
tiprott, megvetett  kedélynek.  A'  szerencsétlen  szerelem' 
láthatárának  végén  a  sarkcsillagok:  bün  és  őrjöngés. 
Ah,  Sofroniám!  de  minek  e  köny?  (letöröl  egy  köny- 
cseppet)«  Tudod:  hivatásunk  az  élv,  kiábrándulás  és..* 
kárhozat. 

Sofronia  Czeczilem!  hová  hagyod  magad  ra- 
gadtatni. 
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CzecziL  Csak  azt  akarám  még  említeni,  hogy 
egy  rósz  órában  Pierro,  a'  bajazzo,  szobámba  lép.  Os- 
merem  gyalázatos  hivatását  ^  s  még  sem  űztem  el  őt. 
Pierro  őszinte  és  ördög  volt:  donzella  —  szól  —kegyed 
szereti  Báthori  Boldizsárt;  a  fejedel^n  kegyedet.  A  lo- 
rettoí  szűzre!  ez  szép  tréfa  és  könnyű  kaland.  Ha  ön 
velem  jön  egy  titkos  hágcsón  az  udvar^  kék  cabíoetjébe 
ott  véletlenül  találkozik  a  lejedelemmeU  Holnap  a  ké- 
mek megbeszélik  Boldizsárnak,  és  ő  holnapután  sóhaj- 
tozni fog  Czeczilért;  mert  minden  vágya:  útját  állani 
Zsigmond  ő  fenségének ,  s  elórzanihőbb  tárgyát.  Cos- 
petto !  előérzetem  kegyed',  fíirtein  már  gyémánt  diadé- 
mákat  lát  ^  s  arczáh  érdekes  sáppadtságot :  Zsigmond 
és  Boldizsár  ajándékait.  Cospetto!  jőjön  ön! 

Sofronía.  (közbe  szól}.  Tudom. e  viszony'  utóbbi 
fejlődését.  A  fejedelem  szeretett.  Pierro'  jóslatai  teljesül- 
tek. Boldizsár  nem  ösmervén  szived'  titkát,  kőkemény- 
nek hitt.  Azonban  néhány  hónap  óta. . .  .  s  te  boldog 
vagy-é? 

G  z  e  c  z  i  I  (mélán).  Hiért  kérded  ? 

Sofronía  (gondolkodva  lejt  végig  a  termen; 
megáll  Czeoúl  előtt ;  és  karját  vállára  teszi).  Szereted- 
é  még  Boldizsárt?  Szólj  őszintén* 

Gzeczíl.  Féltem  őt. 

Sofronia.  Talán  ezen  önös  szó  nem  meríti  ki 
kedélyed'  egész  mélységét  Szereted-é? 

G  z  e  c  z  i  1.  Becsületemet  áldoztam  föl  érette, 

Sofronia.  Lemondhatnál-e  róla  kincsért,  hiú- 
ságból^ csülökért,  félreértés'  következésében,  féltékeny- 
ség  miatt?    Lemondhatnál-e  oUy   viszonya    kedveért, 
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mellyet  megszentel  az  oltár,  melly  neked  állást,  nevet 
adna,  s  óná  híredet?  Tudnád-e  megtagadni  őt  az  egész 
világért?  Felelj,  Czeczilem ,  ószintfn. 

CzecziU  Minő  kérdések?  Mejiyik  szív  állott  ki 
minden  próbát  ?  Szeretem  őt. 

Sofronia.  Kész  voInál-e  érette  meghalni.? 

Gzeczil.  Mit  tudom?  hú  vagyok  hozzá! 

Sofronia.  Figyelj,  Czeczilem!  Összeponlositsd 
lelki  erődet*  Miután ,  mint  látom ,  nem  vagy  olly  szenve- 
délyes ,  hogy  széttiporhasson  a  csalódás. ...  egy  titkot 
kell  fölfedeznem.  Bátorság ,  Czeczil!  Te  reszketsz! 

Czeczil  (megrázkódik)*  Mit  ábrándozol?  Merev 
vagyok,  mint  a  márványszobor,  és  hideg.  Egy  pokol 
terhét  tudnám  vállamon  fentartani  Szólj! 

Sofronia.  Nem  még, Te  ingerült  vagy.  Arczod' 
kipirult,  kebled  hullámzik,  szemeid  égnek. 

Czeczil.  Tréfaság.  (Közönyt  erőtetve;)  Nézz 
reám  !  Én  hideg  vagyok,  mint  az  angolna*  Tapintsd  üte- 
remet :  az  lassan  dobog.  Alig  érkezik  el  a  vér  szivemtől 
kezemig,  elbádjad  a  hosszas  útban ^  mint  a  zarándok. 
Mond  ki  titkodat,  Közönyem  jégtorlasz  ^  mellyet  a  villám' 
állandó  tüze  sem  olvaszthatna  föl.  Nehéz  hilü ,  nézz  rám. 
Ugy-e,  vonalaim  a  siriratnál  hidegebbek?  Mit  késel? 
Kétkedsz  szavaimban  ?  Kábaság !  Tudom :  Boldizsár^  hit- 
lenségéről  akarsz  regélni,  *s  mégis  olly  csillapult  vagyok, 
hogy  rögtön  elénekelhetnék  egy  vidor  dalt  a  pásztorórák' 
és  hű  szerelem'  édjeiról-  Ilt  a  guitarre-  Tégy  próbára. 
De  mond  ki  titkodat.  Barátném  vagy:  szoIj: 

Sofronia.  (magában.)  Nem  kellett  volna  e  vi- 
hart felköltenem.  (Czeczilhez .)  Ülj  mellém  e  kerevetre. 
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(Czeczil  gépileg  engedelüieskedik.)  Mg  egész  félóra 
van  a  szinmü  kezdetéig.  Marad  elég  iJő  öltözködésre. 
Kedvesem !  sápadt  vagy !  Űzd  el  aggodalmaidat. 

Czeczil  (erőt  véve  magán).  Ila  nem  bizol  ben- 
nem, beszéljünk  Ráhab'  szerepéről.  Hegfogod  látni: 
Ítéletem  miily  szilárd ,  figyelmem  milly  erős.  Te  tán  azt 
hiszed,  bogy  egy  énekesnő  nem  tudja  a  színmüveket 
megbírálni. 

Sofronia  (fájdalommal).  Minket  kéjhölgyeknek 
neveznek.  Bocsásd  meg  a  büszke  erénynek ,  melly  soha 
kísértetekre  kitéve  nem  volt,  kérkedékenységét.  A  te  keb- 
led tisztább,  mint  egy  perié:  a  bün  fölötte  csak  sötét 
fátyol;  melly  eltakarja  az  ártatlanság'  hermelin-szinét; 
de  rajta  keresztül  lát  az  őrködő  isten'  szeme.  (Elővesz 
egy  billot-doux-t)  Ösmered  ezen  irást  ^ 

Czeczil-  Nagy  ég!  (r4  függeszti  szemét ,  arczárói 
könyeket  töröl  le.  Hidegen)  Báthori  Boldizsáré. 

Sofronia.  Szerelmi  vallomások.  Tegnap  adta  át 
Pierro. 

Czeczil  (magában^.  Erőt !  boszu ,  erőt !  megbo- 
csátás: ti  versenyző  szenvedélyek  ^  kiket  még  megnevezni 
nem  tudok:  adjatok  erőt!  (Sofroniához)  S  ő  téged  akar 
elcsábítani?  És  a  gyalázatos  Pierro  eszköz! 

Sofronia.  Holnapra  kér  légyottat.  Estve  hét  órára. 
Hol?  nem  jut  eszembe.  (Fölemelkedik  a  kerevetről.  Vé- 
gig futja  szemeivel  a  szerelmi  levélkét.) 

Czeczil  (a  gyanú'  kifejezésével)*  S  te  Ígérkez- 
tél ? 

Sofronia.  Akkor  megmutattam  volna-é  neked  e 
levelet? 
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Czeczil  (átöleli  Sofroniát).  Testvérem!  Védan- 
gyal!  ...  Oh,  e  sriv!  e  szegény  szlvü 
(A  rendező  benyit.) 

Vll-ik   jelenet. 

(Sofronia,  Czeciil,  Genga.) 

Genga.  Sofronia  kisasszony!  A  fejedelnü  biztos 
ar. .  •  • 

Sofronia  (közbe  szol).  Azt  akarja,  hogy  Ráhab- 
nak  ne  csak  szive,  de  öltözete  is  kaczér  legyen.  Jól  van 
Nincs  mért  több  szól  tenni  e  csekélységért. 

Genga*  Ö  nagysága,  mint  tudós  ember,  buzgón 
pártolja  a  történészeti  ruhákat. 

Sofronia.  Tennészetesen.  Három  perez  alatt  kész 
vagyok. 

Genga.  Örvendek. 

CzecziL  (Sofroniáboz).  Nem  vonlak  el  köteles- 
ségeidtől. Isten  hozzád! 

Sofronia.  Találkozzunk  még  az  előadás  után. 

Czeczil  (Gengának  vállát  verve).  Tartsa  isten  önt 
Áron  vezér!  Zöldeljen  az  ön  életöröme,  mint  azon  szá- 
raz pálcza,  melly  kezeiben  egy  csoda  által  lombokat 
hsytott  ki*  Átmehetek-é  a  színkörön  a  nélkül,  hogy  a 
tömeg  rám  figyelmezzen?  Arczom  olly  derült,  oUy  su- 
gárzó, hogy  tapsokat  vonhatna  magára !  Megfosztanám 
Sofroniát  nehéz  szerepének  dijától. 

Genga.  Sok  nép  gyűlt  már  egybe.  Menjen  Cze- 
czil kisasszony  a  hátajtón  ki ,  a  szinfalak'  végén.  Tér- 
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jea  jobbra  a  toroa'  korlátai  felé!  Ott  senki  sem  nézheti. 
Ámbár  megroghatatlan  e  fösvénység  olly  kecsekkel , 
miknek  csupa  látása  is  boldogít. 

(Czeczil  megöleli  Sofroniát,s  távozik.) 

Genga.  Milly  derült  lény  ez  a  Czeczil! 

Sofronia.  Hja!  Csak  az  élei'  rózsás  oldalait  ös- 
meri  még*  —  De,  édes  Genga  ur!  öltözködni  akarok. 

G  e  n  g  a.  Isten  önnel !  (Elmegy.) 

VlII-ik  jelenet. 

(A  szintértől  baloldalra ,   népellenebb  helyen.  Tie fen- 

bach    gróf.    I^azintzky    Szaniszlo.    Alfonso 

paler.) 

L  a  z  i  n  t  z  k  y.  Valóban  a  vármií  püspök  s  bibor« 
nok  ö  kitűnősége  igen  sok  reményekkel  kecsegtette  a 
római  udvart.  Félek ,  hogy  Erdély*  mostani  viszonyai 
közt  legjobb  igyekezetem  sem  elégUheti  ki  a  szentszék' 
várakozását. 

Tiefenbaoh.  Prágából  6q  is  teljes  fölhatalmaz 
zást  kaptam  ezen  tartomány'  visszacsatlása  iránti  alku- 
terv'  elkészítésére:  noha^  mint  fájdalommal  tapasztalni 
kénytelen  vagyok  ^  még  a  legelőlegesebb  kérdések^  meg- 
penditéséig  sincs  ut  törve. 

Alfonso-  Se0»Bi  vád  alá  nem  jöhetek;  mert  a 
eóngreglüot  rég  Ogyelmezteitem  a  fölmei-ülő  nehézsé- 
gek iránt. 

Tiefenbacb.  Kétségkívül  ^egyedül  a  főtistíelétü 
urnák  köszönheti  Európa  és  a  keresztyén  Ut  azon  ide- 
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genkedést  Stambullöl ,  melly  a  fejedelem'  szivében  ki- 
olthallanul  ég.  Vajha  egész  Erdélynek  ez  volna  hangu- 
lata! 

Lazintzky  (közbe  Szól).  És  mi  nein  csak  szép 
Ígéreteket,  de  kötményt  is  vihetnénk  el  magunkkal!! 

Alfonso.  Miért  kecsegtessem  a  lovag  urat  olly 
reményekkel,  mellyeknek  a  hideg  sz&mit&su  ember  most 
csak  csiráit  láthatja? 

Tiefenbach*  De  a  csirából  virág,  utóbb  gyü- 
mölcs szokott  teremni. 

Lazintzky.  Ha  zivatar,  dér  vagy  gondatlan  ke- 
zek nem  tipoiják  szét. 

Alfonso.  Magam'  óvatosságáról  Telelhetek.  A  vi- 
szonyok' hatalmát  gondviselés  kezeli.  Higyjék  el  önök, 
hogy  gyakran  bajosabb  egy  ember'  szivét  megostro- 
molni,  miöt  Rhodost  vagy  Corfat 

Tíefenbach.  De  kegyed  mester  azon  fogások- 
ban; mellyek  a  meggyőződést,  mint  rabot  bilincsélik  a 
i^ónoUat'  diadalszekeréhez. 

Lazintzky.  A  főtiszteletü  ur'  kezében  egy  hosszú 
olvasó  van,  és  a  gyónószék*  Hatalmas  fegyverek! 

Alfonso.  Körülményeink  eként  állanak :  Zsig- 
mondra könnyen  tudok  hatni  a  vallás  által ;  de  Boldír 
zsár  fél  a  római  császártól ,  kit  Léngydországban  iheg-? 
alázott.  Aztán  teméntelen  bajt  okoz  nálunk,  hogy  a  mit 
az  egyik  rokon  akar,  a  másik  bizonyosan  ellenzi. 

Lazintzky-  El  kell  láb  alól  mozdilani  Boldi-> 
zsárt. 

Alfonso.  De  Boldizsár  csaknem  olly  hatalmas ^ 
mint  maga  a  fejedelem.    Részén  vaa»  alig  valami  kir 
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vélellel,  az  egész  arislocralia.  És  még  más  lekinlelet  is 
mórl^re  kell  vennünk. 

Tiefenbach*  Mit? 

A 1  f  0  n  s  0.  Azt ,  hogy  minden  belviszályt  közbeve- 
gyűlésre  használna  a  török. 

Lazintzky.  Sinán  basa,  a  nagyvezér,  vén  em- 
ber, és  hadakozásaiban  szerencsétlen. 

Alfonso.  De  semmi  cselnek  nincs  homlokára  irva 
a  kétségtelen  siker.  Boldizsár  megmenekedhetnék  a 
méreg,  tőr  és  pör  alól,  s  egy  szava  Rikától  Retyezátig 
Jiangzik.  Jeladására  fegyvert  fogna  ragadni  a  székel  és 
a  főnemes.  Aztán  miért  tagadnám:  Szalánozi,  Geszti, 
Székely  Mőzes  csupán  portyázíUokra  alkalmasok ;  Bocs- 
kai még  ujoncz:  egyedül  Báthori  Ifoldizsár  tud  tábort 
vezérlem. 

T  i  e  f  e  n  b  a  c  h.  Tehát  mit  cselekeí^nk  ? 
Alfonso.  Hiúságát  nagy  kegyekkel  kellene  lekö- 
telezni. 

Lazintzky.  Talán  nem  kér  a  főtisztelelü  ur  arany- 
gyapjút számára? 

Alfonso.  Miért  ne?  én  gyűlölöm  őt;  azonban illy 
kitüntetés  elősegítené  czélunkat. 

L  a  z  i  n  t  z  k  y*  De  a  diszjel  csak  uralkodók'  mellére 
illik. 

AHonso.  Álba  berezegnek  hol  fekvék  országa? 
Ó  is  aranygyapjas  volt. 

Lazintzky.  Álba  Il-ik  Fülöp'  trónjához  csatolta 
Portugált. 

Alfonso.  És  szigorü  kormányzásával  attól  elide- 
genítő NémetatTőldet.   Boldizsár  egy  határozott  föllépés 
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által  osaknem  akkora  tartományt  köthet  a  keresztyén 
hit'  és  az  európai  politika'  érdekeihez ,  mint  a  mekkorát 
dobott  Álba  a  terjeszkedési  szomj'  örvényébe. 

Tiefenbach.  Én  páter  Alfonso'  nézeteit  helyes- 
lem, és  munkás  leendek  mellelte. 

Lazintzky.  Az  a  római  széknél  ellenszenvre  fog 
találni*  Egyébaránt  magam  is  kész  vagyok  csekély 
erőmmel  Tiefenbach  gróf  törekvéseihez  járulnU 

Alfonso*  Támaszkodbatom-é  a  prágai  biztos  ur' 
és  a  nemes  lovag'  közbenjárásának  sikeríiiésére? 

Tiefenbach.  Minden  esetre* 

Lazintzky.  Én  csak  akkor  ígérhetek  kedvező 
eredményt,  ha  a  varmii  püspök  egész  hatálylyal  lép  föl; 
mert  utoljára  is  Il-ik  Fülöp  —  ki  ezen  érdemjel'  oszto- 
gatásában óvatos  szokott  lenni  —  inkább  fogad  el  ta« 
nácsot  Rómából^  mint  bármellyik  rokonától. 

Alfonso.  A  vármü  püspök  nem  vonakodhatik  olly 
eszköztől,  mellyel  a  testvéri  szeretel  és  országlati  böl* 
cseség  egyaránt  javasol.  Azonban  tájékozásai  még 
érintenem  szükség,  hogy  a  római  császár^  védelme  alá 
menetelünket  könnyíteni  fogná  a  fejedelmi  udvar^  kitísz- 
titása.  Mert  mostan  Zsigmond  ő  fenségének  kedélye 
ellenkező  elv-  és  érzületek'  behatásának  tétetik  ki. 

Tiefenbach.  Világosítson  fel  ön  mindenről. 

Alfonso.  A  gróf  és  a  nemes  lovag  ösanerik  Jó- 
sikát. Ö  vállalkozó  és  dicsszomjas  szellem.  —  Kegye- 
tek iegnnp  találkozának  Gyulaival  is.  Ez  tudós  ember , 
és  eszélyes  országlati  férflu.  Keltőjök  iránt  viseltetik  ro- 
konszenvvel Bátbori  Zsigmond.  Nekem  6  néha  eszkö- 
zöm: azoknak  barátja.  Jósika  még  csak  ajkaival  íUeté  a 
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hatahwi'  kábitó  nedvének  arany  serlegét;  Gyulai  több 
versen  kialudta  m&mor&t.  Továbbá  ez  a  létező'  meg- 
óvására; az  felfoi^atásokra  van  hivatva.  Szerepök  és 
jellemeik  különböznek.  Jósika  a  közügyekben  vakme- 
rész ;  a  magán-viszonyokban  bátorságáról  soha  semmit 
nem  hallottam.  Ellenben  Gyulai  csekélységekért  kocz- 
káztatja  életét;  de  retteg  a  hazát  óriás  eredményekhez 
sikamló  ösvényeken  vezetni. 

Tiefenbach.  Ezek  szerint  Gyulai  a  fényes  porta' 
részen  van. 

Lazintzky.  És  nekünk  őt  megkell  buktatni;  kü- 
lönben a  fejedelem  a  két  kegyencz'  befolyása  miatt  szü- 
netlen ingadotoi  fog. 

Alfonso.  Tagadbatlanul  az  eszély  és  országlati 
tapintat ,  az  általam  fölállított  nézpontból  tekintve  a  dol- 
got,  egyéb  tervet  alig  javaihatna.  —  De  más  oldalról 
vizsgálván  udvarunk'  helyzetét,  úgy  látszik ,  hogy  Jósika' 
elmozdítása  által  is  szintén  czélt  érhetnénk;  sőt  féhii 
leheti  miként  Gyulai'  bukása  összezúzná  Jósika'  hatás- 
körét. 

Tiefenbach.  Minő  tömkeleg  ez! 

Lazintzky.  Mekkora  ellenmondások! 

Alfonso.  Néhány  szó  bonyadalmaink'  kulcsához 
iogja  önöket  vezetni. 

Lazintzky,  Kíváncsi  vagyok  e  titokra,  mellynek 
megfejtésén  eltompulna  Oedipus'  elmeéle  is. 

Alfonso.  Jósika  miatt  kezdődölt  és  foly  a  feje- 
delem'viszálya  Bátbori  Boldizsárral,  Következőleg:  ha 
Gyulai  bukik,  kidül  a  török  párt'  egyik  főtámasza,  és 
Jósika  erélylyel  vezethetné  a  róQiai  császárrali  szövetség 
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felé  ügyeinket;  de  útjába  állana,  és  ót  s  terveioket  bi- 
zonyosan széttiporná  Boldizsár*  gyiUölsége.  —  Ha  pedig 
másfelől  Jósikát  irtanók  ki,  ekkor  Gyulai  a  palotában  a 
török  érdekeket  képviselné  ugyan,  de  szerencse  GsiUaga 
önként  elhomályosodnék  s  kihamvadna;  mert  Boldizsár 
Zsigmonddal  kibékíthető  és  a  prágai  udvar'  részére  meg- 
nyerhető volna,  s  az  ő  befolyásával  és  hatalmával  semmi 
kegyencz  nem  versenyezhetne. 

Lazintzky.  Azt  gondoltam,  hogy  illy  érdekes 
szövevények  csak  a  prágai  udvarnál  szoktak  előfordulni : 

Alfonso.  A  legkisebb  állomány'  ügyeinek  vezeté- 
se is  csaknem  olly  nehéz  ^  mint  a  nagyé.  *- 

T  i  e  r  e  n  b  a  G  h.  S  mit  javai  ön  e  körülmények  közt  ? 

Lazintzky.  Hagyjunk  szabad  mezőt  mind  a   két 


Alfonso.  Ekkor  a  fejedelem'  kedélye  szüntelen 
hullámzanék,  és  mi  a  kötmény'  aláírásakor  sem  volnánk 
bizonyosak  teljesedésbe  vétele  iránt. 

Tíefenbach.  ösmerem  az  emberi  természetet. 
Két  kegyencz  össze  nem  fér.  Valamellyik  a  másikat  ki 
fogja  marni. 

Alfonso.  Ezt  Rudolf  ő  felsége  meg  nem  várhat- 
ná; mert  ők  egymást  épen  nem  gyűlölik,  és  Jósika 
még  ujoncz.  Gyarapulhat  évekig  Gyulai  mellett,  s  talál- 
hat becsszomja  el  nem  foglalt  hóditmányokat.  Később 
természetesen  kivivatnék  a  halálos  tusa.  De  az  európai 
viszonyok  s  a  keresztyén  hit'  érd#kei  az  események 
mesterséges  érlelését  teszik  kötelességünkké!  Aztán  ne 
feledjük ,  hogy  a  Boldizsárrali  villongás  —  ha  sokáig 
tart  —  török  fegyverekel  vön  Erdélybe. 
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Lazintzky/(türtimMtaiuO.  Elkábul  a  fejem  a 
sok  analysis  miatt. 

Tiefenbach.  Mit  tegyüak  tehát? 

L  a  z  i  n  t  z  k  y.  Megbaktas3uk-é  mind  a  két  kegyein 
czet? 

Alfonso.  Az  pazarlás  volna  a  kegyetlenségben 
és  kivihetetlen 

Lazintzky.  Én  kifogytam  már  a  tervekből.  Oo' 
mindig  óvakodó  bölcseségétől  várok  tanácsot 

Alfonso*  Igénytelen  nézetem  következő :  mond* 
juk  ki  egymás  közt  mint  bevégzett  tényt ,  hogy  az  ud- 
vart kitisztítani  szükség,  és  valaméllyík  kegyenoznek 
biúBÁ  keü. 

Lazintzky,  Jól  van. 

Tiefenbach.  Magam  is  ,igent^  mondok.  De  az- 
tán mi  volna  megállapodásunk'  gyakorlati  része  ? 

Alfonso«  Biznak-é  törekvéseim*  szilárdságában 
önök? 

Ti  e  f  e  n  b  a  0  h.  Föltétlenül. 

Lazintzky.  Utasításomban  a'  fötiszteletü  urhozi 
ragaszkodás  szoros  kötelességemmé  van  téve. 

.  Alfonso.  így  a  csomó  könnyen  megoldathatik. 
—Én  a  kitisztításra  fel  frvgok  hatalmaztatni.  Szorgalma- 
tosan kémlendem  az  események'  irányát  és  a  viszonyok 
szövegét.  Midőn  a  csdekvények'  órája  üt,  egységet  ho- 
zok az  udvarba ,  és  bukik  valamellyik.  De  h<^  biztosan 
léphessek,  Ígérjék  meg  önök^  miként  kivúiem  semmi 
palotai  Gsel  a'  római  curia  és  prágai  udvar  által  moz- 
gásba nem  hozatik.  Továbbá  fQ^adják  fel  azt  is,  hogy 
akármellyik  kegyenczet  személyem  ki  a  jó  ügy*  áldoza«- 
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tául,  á  két  hatalmasság  nem  fogja  szabályaimat  s  tettemet 
megtagadni ;  sőt  pártolja.  Érzem ,  mikép  illy  igényt  nem 
könnyű  megadni !  de  a  rendkívüli  helyzet  szokatlan  bi-' 
zodalmat  tesz  szükségessé* 

Lazintzky*  Áll  kőztünk  ez  alku. 

Tiefenbaoh  (gondolkozás  után),  Ön  kívánságát 
kész  vagyok  teljesíteni ,  noha  érzem  a  felelősség'  nagy 
terhét. 

Al  fons  0.  Könnyíteni  fogok  én  a  gróf  ur'  aggo- 
dalmain. Tudösitandom  a'  legapróbb  eseményekről  is, 
hogy  meggyőződhessék,  miként  semmi  eitökélésemnek 
nem  leend  rugója  magános  érdek  vagy  hajlam.  —  Ke- 
zemben a'  fejedelem'  szive  és  a  palota'  titkainak  kikém- 
lésére  egy  páratlan  ügyességű  ifjú  van  zsoldomban.  Ö 
élhetetlen  külsővel  bir;  de  raszabb,  mint  az  önök 
népmondáiban  ,Reineke%  a  rókakíráíy. 

Tiefenbaoh.  S  minek  hivják? 

Alfonso.  Egyszerűen  Gergely  diáknak. 

IX-ik   jelenet. 

(Schrőter  és  Mészáros.  Később  azastrolog) 

Mészáros.  Minő  hollók  ezek?  (a  biztosokra  mu- 
tat; kik  épen  búcsúznak,  s  mig  Lazintzky  a  színkör' 
népesebb  részéhez  indul ,  Tiefenbaoh  a  jézuitával  a  tor- 
nahely felé  távozik.) 

Schrőter.  Tudja  nemzetes  uram!  a  féle  király' 
képei,  kik  adják  és  veszik  az  országokat,  mint  mi  a 
posztót  és  kordovánt* 
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Mészáros,  (csóváivá  fejét).  Nem  szeretem  ezeket 
a  czifra  embereket;  mert  megjelenésök  után  mindig  sob- 
sidiumot  kell  adni. 

Schr-őter.  (közbeszól)  És  dupla  portiot  fizetni. 

Mészáros.  Aztán  a  nagy  urak  rablaní  kezdenek. 

ScbrÓter.  És  a  pápisták  fölebb  hordozzák  orro* 
kaU 

Mészáros*  Az  még  menne;  de  mustrára  kény- 
szerítenek minket* 

Schrőter.  S  a  tisztviselők  ingyen  szállásért  és 
fuvarért  sarczolnak. 

Mészáros.  A  moldovai  s  havasalföldi  vajda  mo- 
zogni kezd.  Mi  nemesek  a  határszélekre  utazunk  magunk' 


Schrőter  (közbe  szóK)  Aztán  a  burger  a  vár-^ 
falakat  erősíti^  s  kiköltözik  szobáiból  az  uri  nók'  ked- 
véért 

Mészáros.  Mégis  kend  jól  van,  mert  csak  a 
zsebe  szenved.  De  engem  a  fenyvesek  kőzé  hajtanak, 
hol  a  medve  mellettem  mábiát  eszik;  a  villám  fölper- 
zselni akar;  az  eső  megfúreszt.  Midőn  alkonyodik,  sát- 
romal  már  ellopta  a  vihar,  s  lator-szeszéllyel  a  hegyi 
folyam'  partharasz^ai  kőzé  szórta.  Teringettét !  kiáltom 
elkeseredve,  és  kigúnyol  a  szirt'  viszhangja.  Béestvele- 
dik.  A  távozó  nap  vörös  sugaraival  boszont.  Az  irigy 
felhők  szétosztanak ;  mert  tudják,  hogy  helyökbe  nagyobb 
sötét  következik.  Éj  vagyon.  Ujjamat  is  alig  látom.  S  ha 
látnék,  annál  rosszabb;  mert  minden  világ  az  ellenség' 
őrtüzére  emlékeztetne.  Zápolya  Zsigmond  alatt  szolgál- 
tam, suhaocz  koromban:  ősm^m  a  havasok'  rémsé- 
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geít.  Elb&djad  a  fejem ;  talán  netn  félplein  >  de  az  álom 
miatt.  SzuoyadDi  kell^  ha  szintén  mellemre  a  manó  ülne 
és  halántékaim  körül  príkolicsok  garázdálkodnának.  A 
hold  kibúvik  félkarikával,  és  sápadt  sugara  a  fenyőágak' 
zöldjein  reszket.  Mészáros!  mit  fogsz  tenni?  kérdezem. 
Sátortársam,  valami  kék  darabont,  ki  Fehérvárt  alá- 
zatos, de  urnák  hiszi  magát  a  határszéleken,  mosolyog. 
Kiveszi  czondrjya  alól  a  szurok-ká3zut,  csahol  és  meg- 
gyújtja. Nedves  avart  s  ágokat  gyűjtök.  Tüzet  gerjesz- 
tünk ;  de  gondosan  fedezzük ,  hogy  a  kémió  láthatár  el 
ne  árulja.  Ah,  ágyainkat  fösvény  szirtoktól  raboljuk; 
vánkosom  kődarab  és  moh-szakái ,  takaróm  üe^rkas- 
bunda,  és  üstökömre  dér  harmatozik.  Otthon  pedig 
ágyamban  német  zsoldos  hever.  Martba  talán  a  pest 
mögett  gugadoz.  Szerencséje  szegénynek,  hogy  vén. 
De  .midőn  Zápolya  Zsigmond  szövetkezett  a  római  csá- 
szárral ,  akkor  még  fiatal  volt.  Azóta  mi  gyakran  veszer 
kedünk.  Tatár  hordja  el  ezen  királyi  képeket! 

Schröter.  Nemzetes  uram!  A  burgerek  is  min- 
dig rosszul  vannak  eféle  csellem-bogok  miatt.  A  ^hopp- 
mester^  magához  hivatja  a  városbirót  és  igy  szóll: 
Schröter »  a  szappanyos,  megépítette  házát.  Belé,  míg 
a  portyázatok  tartanak ,  egy  nemzetes  urat  szállitunk  fe- 
leségestől és  hajadon-leányával,  ö  kelme  siessen  négy 
lovával  a  nehéz  ágyuk  után.  S  ezen  ingyen-szállásolás* 
rövid  vége  az:  hogy  leányom  Lizi  megtanolja  a  piperét, 
s  elfelejti  a  katekizmust 

Mészáros,  (sóhajt*)  Rossz  idők! 

Schrőt^n  És  költségesek! 

Mé s zár os«  Aztán  zivatarosak; 
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Scbrőter.  És  biiodsok! 

(Az  astrolog^  ki  e  pár  beszéd  alatt  lassan  közele- 
detl  s  észre  nem  vétetik^  most  előlép.  Öltözete  szeszé- 
lyes, és  bősz  méUós&g  ül  arcz&n.  A  nép  félékeny  tisz- 
telettel tekint  ri) 

Astrolog.  Mit  kontárkodnak  önök  szerepembe? 
Minden  időjöslat  az  én  tartományom.  Farkas  István  a 
daemonok'  titkárja.  Megkérdi  Marsot,  Jupitert  és  a  mik- 
rokosmos'  többi  képleteit.  A'  skorpió  kedélyébe  méi^et 
csepegtet,  és  szemének  metsző  élt  a  nyilasok  kölcsö- 
nöznek. A  sápadt  esztendők  kítáiják  előtte  veséiket  és 
szívok'  álmát;  hogy  az  emberiségnek  elbeszélhesse  a 
közelítő  ínséget.  Szava  a  viharmadár'  visitása,  s  ha  — 
midőn  ő  cseveg  türköző  szélvészekkel  —  nem  fognak 
az  alkotmány*  deszkadarabjai  a  hullámokon  tánczolnii 
}éÍB,  hogy  az  egész  hajó  örvények  közé  merült. 

Többen  (kik  összegyülöngöltek).  Rémítő  bősz 
ember ! 

Astrolog.  Jertek  hozzám  az  égi  golyó'  s  csillag- 
rendszer' kunyhójába ,  kik  sejditni  akarjátok ,  miként  a 
mai  napok  után  tatár  fertőzteti-é  nyoszolyátokal  vagy 
német?  Házatok  meggyúl,  és  én  előre  tudom:  hamvai 
közt  fogtak-é  égni,  vagy  üszkein  éhezni?  Kristóf  feje- 
delem' halálakor  négy  Báthorinak  Ígértem  sirt.  Az  egyik 
márvány  kriptában  fekszik:  háromért  reszkessetek  !  ! 

A  nép  közül  többen.  Ez  szörnyeteg!  ez  sátán! 

Mások.  Jobban  beszél,  mint  a  vicarius  és  a  jé- 
zuita. 

Egyik  (rémülve).  A  kék  darabontok  közelgenek. 

Mészáros.  Távozzék  kegyelmed.^ 
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S  c h r  6 1  er  (sögva).  Még  ma  meglátogatom.  — 
Miért  szereztem  vagyoiit  ? ! 

(Az  aslrolog  lassú  léptekkel  elvegyül  a  tömeg  közé. 
—  Ekkor  kiírd  riad.  Bálhori  Boldizsár  jön  Fehérvárról  kísé- 
retével. A  csatlósok  lobogós  láncsáikkal  a  színkör*  so<* 
rompójáig  érkeznek*  Giovane'^  Senno  sorba  állítja  a  ze- 
nekart; néhányan  vonakodnak,  mig  a  nagyobb  rész  bar* 
sogva  köszönti  a  főnököt-) 

Mészáros.  Éljen  Boldizsár! 

(Többen  után  kiáltnak.) 

Schrőter  (magában).  Itt  nem  tanácsos  sokáig 
szemetelni.  Gyorsan  eltakarodom.  (Távozik*) 

X-ik  j  e lenét. 
(Gyulai  Pál  és  Giovane  Senno.) 

Gyulai.  Hogy  merte  ön  kiadott  parancs  nélkül  a 
nemzeti  hadak'  vezérét  olly  tisztelgéssel  fogadni,  melly 
egyedül  a  fejedelem'  számára  tartaték  fön? 

Senno.  Azon  udvarokban ;  hol  eddig  éltem,  egy 
kevés  hódolás  a  népszerű  országlati  férfiaknak  —  még 
nem  ingatta  meg  a  kormányt.  Nagyságod .  tudja :  illy 
csekélység  veszélyes-é  Erdélyhonban  ?  Florenczben,  hol 
én  tartózkodám:  a  gonfalonierét  néha  a  színkörökben 
meg  nem  éljenezek,  és  a  kegyenczeknck  gyakran  ad- 
tunk gyönyörűn  kivilágított  éjeleken  macskazenét 

Gyulai.  Ezek  olly  visszaemlékezések,  mellyeket 
ön  egy  havi  börtön  és  hetenként  három  napi  böjt  után 
bizonyosan  el  fog  feledni.  (lút  a  székely  darabontoknak.) 
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Senno  (íoduUtosan).  Lovag!  vannak  olly  bűnök, 
miknek  az  ember  hirtelen  nevet  sem  találhat.  így  p61r 
daok&ért  én  n^a  vágytam  elcsábítani  a  szép  némbere- 
ket;  de  miután  e  gyönyör  veszélyekkel  jár ,  volt  bátor- 
ságom életemet  koczkáztatni-  Aztán  • .  •  (a  székely  dara* 
bontok  körül  veszik  és  elfogják  SennoL) 

Gyulai  (a  hangászkarhoz).  A  maestro'  első  se- 
gédje fogja  önöket  vezetni.  A  fejedelem  ő  fensége  — 
mint  rendelésben  adtam  volt  — ^  egész  zenével  köszön- 
tetik. —  (Magában)  Ez  a  Senno  megőrült  a  Boldizsár 
iránti  rajongás  miatt.  (A  maestix)'  segédéhez)  Tartson 
ön  szoros  fegyehnet*  (Magában)  Minő  goron^ba  vala 
Senno ;  s  milly  kábaságokat  fecsegett.  (A  maestro'  se- 
gédéhez) Minden  botrányért  felelős  leend. 

(Gyukí  távozik.  A  hangászkar'  tagjai  rémület'  kife- 
jezésével tekintenek  egymásra.  —  Kik  a  töm^  közúl  e 
jelenethez  közelebb  állottak ,  suttognak,  tudakolódnak* 
Néhánya  csóválja  fejét.  A  közzsibongáson  áttör :  ,ÉIjen 
Boldizsár!'  —  ,Psz!'  —  ,Ne  ingerkedjetek!'  —  Egy 
erősebb  hang  kiáltja:  ^Éljen  Gyulai  Pál!'  —  Néma 
csend. 


Xl-ik  jelenét. 

(Az  astrolog  és  Gergely  diák-* suttogva  beszélgetnek.) 

Astrplog.  Jegyezzen  fel  ön  mindent. 
Gergely.  C3upa  fúl  és  szem  valék. 
Astrolog.  Ki  ne  feledje  a  német  és  varmii  biz- 
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tőst, Gyulai  úr'  lettél^  Boldizsár' népszerűségét,  a  meg- 
hasonlás' és  ingerültség'  jeleit, 

Gergely.  A  párl viszályokról  iveket  irok  össze. 

Astrolog.  A  tudósításokat,  ha  készen  fognak 
lenni.  .  . 

Gergely.  Átadom  Ibran-bey  ő  nagyságának. 

Astrolog.  Mit  beszól?  ~  Ót  itt  Márkházynak 
hivják,  és  az  udvari  őrsereg*  feje. 

Gergely.  Négy  szem  közt  említhetem  saját  nevén. 

Astrolog.  A  levegő  is  elárulhat.  (Az  astrcrfog 
merni  akar,  és  Gergely  tisztélettel  búcsúzik.)  —  Még 
egy  szót. 

Gergely.  Parancsára. 

Astrolog.  Mik  közelebbről  az  udvarban  fognak 
történni;  miket  az  utczákon,  a  polgárok' házainál,  a 
nagyok'  palotáiban  és  a  népérziilettől ,  hall  másolatban 
tüstént  közölje  velem ,  hogy  isaját  tapasztalataimmal  bő- 
vithessem:  mert  Sinán  fővezérnek  átalános  tudósítást 
szándékozom  készíteni  Erdély*  állapotáról. 

Gergely  (hösszu  arczczal).  Ah,  ez  rettentő  fá-> 
radság.  Mindig  éjjel  kell  dolgoznom.  Aztán  a  temesvári 
basa  ő  nagysága  már  nyolcz  hete  nem  kUldí  csekély 
hópénzemet. 

Astrolog.  Szivesep  eh5legezem  önnek  az  illető 
öázveget,  s  munkás  fogok  lenni,  hogy  mig  e  cselszövé- 
tiyek  tartanak,  kettős  dljt  kapjon; 

Gergely.  Szorgalmam  is  kettőzött  leend. 

(Az  astrolog  a  tömeg  közé  vegyül.  Lépései  előtt  sikátor 
nyilik  a  nép  közt.) 
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Xll-ik  jelenet. 

(Gergely  diák,  egyedüL) 

G  e  r  g  6 1  y .  A  zechinák  csak  gyűlnek  :  a  súltáotól 
Farkas  Islván  hordja  számomra ,  a  császártól  Alfonsó. 
Mindketten  tiszta  aranynak  hiszik  hűségemet.  Gazdag  fo<- 
gok  lenni ;  mert  figyelmet  geijesztene ,  ha  egy  koczkára 
száz  >körmöczit'  tennék  föl;  noha  a  félsz  és  remény 
éltali  idégrezgések  k5zt  agyunkban  kellemetes  vegye  ké* 
szül  a  mtoiorhák«  Csupán  az  irgalom  élet:  tengés  a 
t<U)bi.  (Szünet  után)  A  pálya,  mellyen  járok,  sikamlá. 
Zaj  nélkill  tovább  állit  a  török,  ha  sejt  valamit.  A  nemét 
sem  szokott  tétovázni.  Természetesen  bitöfán  nem  fogok 
függeni,  mert  testem  nagy  feU^iáltó-jel  volna,  meliy  fi* 
gyelmeztetná  a  világesemények'  olváséit  bizonyos  körök 
megvesztegetési  rendszerére.  De  a  bitófán  végződik-é  az 
emberi  lelékenység  az  életerők'  kioltása  körül?  Ninose-^ 
nek^  a  természet'  tanárainak  kezei  közt  oHy  üvegecs-- 
kék,  ndellyekhen  egy  hüvelyknyi  térre  száz  halál  reked? 
S  ki  nem  ösmemé  a  toledoi  vagy  damaácust  tör^  ere^ 
jét  bandkta-kezekben  ?  (Szünet  után}  Méla  eszme  gon-^ 
doltíi  száraz  koponyámra!  Az  sem  mulatságos  jelenet ^ 
ba  egy  czúaterémben  elássa  a  német,  hogy  néhány  nap 
múlva  a  szemüregekbol  a  pohos  pondrók  kinyújtsák  kö-* 
vér  fejeiket  De  utoljára  is  ki  gyönyok-köihiék  á  másik 
lehetségben;  midőn  tudniiOik  a  stambúli  börtönből  ki^ 
hozzák  a  hallottat,  jegyezzük  meg ,  hogy  e  halott  egy 
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áruló  kém ,  Gergely  diák  ?  A  testet  valami  szerecsenek 
—  nyomorítsa  meg  az  isten  ókét !  —  befektetik  a  Hel- 
lespontba.  Felette  habok  csapnak  el:  körüle  halak.  A 
tengerfenéken  egy  szirt'  klárizságya  fogadja.  A  csont- 
vázra kagylók  ragadnak :  a  keleti  gyöngy'  kincstárai.  A 
mellcsontra  egy  elsúlyedt  hajó'  drágaságaiból  gyémánt 
kereszt  hull  és  a  szemüregekbe  fényes  Garbunculos. 
Ezek  haszontalan  decoratiók  egy  váz'  számára.  (Gondoi^i- 
kozik)  Azonban  pályám  nem  nagyszerü-é?  Én,  ki  Enye- 
den  hat  évig  voltam  gyermek-tanító,  most  mestere  va- 
gyok az  eseményeknek.  Titkos  adataimból,  mint  fészké- 
ből asas^  repül  föl  a  szenvedély.  A  harangszót,  meUy 
egy  nagy  ur^  menyegzőjéröl  regél,  lélekcsentgetyüvé 
változtatom.  —  Kéjes  az  erő,  a  hatalom'  érzete,  ha 
Arimantól  jön  is ,  s  ha  létezését  a  világ  nem  gyani^a 
is.  —  Kellő  közepén  állok  az  eseményeknek.  Maosana^ 
res'  partjain  megindítok  egy  ezredet,  és  ugyanakkor 
Abydosnál  egy  másik  hozatik  mozgásba.  Én,  egyedül 
én  tudom  mindkettőnek  czélját,  irányát,  s  hogy  egy 
titkos  hatalom,  mint  mágnes,  összevonja  őket^  talál-^ 
kőzni  és  széttipratni.  (Szünet  után)  Majd,  midőn  Európa' 
sülyegyene  kezem  által  mozgásba  jön,  Escuríal  és  Se-** 
rail,  Prága  és  Slambul,  választást  fogok  tenni  köztetek. 
Oda  szegődöm ,  hol  több  siker  virít ,  és  dicsőség.  — 
De  agyam  szédeleg  e  mélységek  fölött.  Lázassá  válnak 
gondolataim.  Vissza  a  jelenre,  szilaj  képzelődés !  — * 
Ügyey  kém,  figyelj  Gergely  diák,  kutass  a  két  hatal«- 
mafiiság^  számára!  A  nép  közé.  Add  át  álmaidat  a  ma- 
gánya óiünaL  Tiéd  most  az  élet,  a  zaj. 
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(Kfirt  hangzik.  A  fejedetem'  dandára  kozelgeU  Jel 
adatik  a  készülődésre.  A  hangászkar  köszönti  Zsigmon- 
dot Av2\jda'  hívei  éljeneznek  Néhány  perczel  később  a 
fejedelem  elfoglalja  bársony-menyezetü  Qlheiyét  A  fíjg- 
göny  emelkedik ,  és  a  ,mysteríum'  elkezdődött.) 


t.  KOTIT*  ^ 
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Ijyerinek  koromban  voltam  egyszer  Sebeshelyt:  visz- 
szaemlékezéseimben  csak  halvány,  elmosódott,  álomszerű 
képe  él  e  tájnak.  Ugy  rémlik,  PéTerfalvánál  vált  hegyi 
természetet,  sőt  tán  kétszáz  évvel  ezelőtt  erdőpártából 
mosolygott  ki ,  mint  gyér  lombok  közül  egy  madárfé- 
szek. 

Nem  sokára  találkoztam  Sebessel ,  a  gyors  havasi 
patakkal.  Szökdelt  és  csevegett,  mint  játszó  társaim: 
csak  derékban  öleié  át  medrének  néhány  komor  szirt- 
köveit; mert  azok  gőgös  és  tar  tetőikkel  fölötte  állottak 
a  huUámenyelgésnek ,  a  habtáncznak. 

Később  egy  keskeny  völgy  nyitotta  ki  képcsarnokát. 
Közepén  ezüstszalagként  csillámlott  Sebes'  ingatag  tükre. 
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Annyit  utaztunk  még ,  mennyi  elég  a  bölcsődaF 
nmeire  és  egy  gyermek-szenderre ,  melly  fötött  anya-> 
gondok  őrködnek. 

Midőn  (oiébredtem,  Sebeshelyt  valék. 

Talán  nem  csalódom ,  Iia  áUitanám^  hogy  azon  kicsiny 
kőháznak,  hova  megszállánk,  tornácza  a  legjobb  néz-* 
pontot  nym*ya,  a  tájék'  jellemének  rajzára. 

Előttem  volt  néhány  igénytelen  lak,  alattam  a  Se- 
bes, tul  rajta  a  falu'  többi  része«  A  házcsoportot  sző- 
lőbegyek szegélyezték,  gyümöIcskert*foglalványnyal.  Fö«« 
tűitek  erdő  terjeszté  szét  zöld  karjait.  Ennek  keblében  ^ 
Hüol  a  beteg  sziv'  kamráiban ,  egy  éles  dobogás  *—  Tü-* 
r4szmaImok  zúgtak.  Valahol,  talán  szirttetőn,  várrom  ál** 
lott.  Ezen  regényes  kőhalom  most  csak  olly  borongó 
kőirsgzokkal  kínálkozik  emlékeimnek ,  mint  Amadis*  tör- 
ténete, Brend-vitéz' árnyéka,  Dugonics'  Etelkájának  Jce-* 
cses  termete,  Carligam' siráma  vagy  iQukori  álmom  az 
őrök  szerelemről,  mellyet  rég  meghazudtolt  a  tapasztalás 
és  kinevetett  az  élet.  Kár  egyébiránt ,  hogy  az  évek  el« 
töilik  a  szív'  cultusát;  és  a  hideg  észnek  csak  egy  áfana 
van,  s  az  is  sivár,  mert  alaktalan  tárgyról,  élvezheteUen 
gyönyörrcU  regél  —  a  temetkezés  utáni  dicsőségről  I 
S  pedig  olly  bajos  ábrándok  nélkül  élni !  l  —  De  ezek 
kitérések ,  s  nem  ide  tartóznak. 

Sebeshelyt  lakott  Eleonóra,  Giovane  Senno'neje* 

S  ki  volt  Giovane  Senno? 

Egy  ,aimable  roué^  egy  kellemes  járda-koptató ,  ki 
betolakodik  magas  körökbe,  társalog,  csábit,  szereti  a 
szerencsejátékokat  és  párbajt ,  kiről  már  annyi  arczképet 
adtak  regényíróink^  hogy  csak  korunk,  meity  a  botrá- 
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fiyokat  mkább  óhajtja  —  legalább  dtvásm  '—  nbínt  a 
82ivnemestt6  események'  gyüjteméoyéti  gyönyőricödhetií 
benne. 

Egyébiránt  fölmagasztalt  miveltségfihk  régóta  ha- 
sonlit  Flygare-Carlen'  kabellájáhoe ,  azon  bűbájos  ném- 
bérhez,  kinek  tündéri  termete,  legszebb  gesztenye  ÍMei 
és  olvadékony  kék  sz«nei  voltak ,  de  arczán  sápadt** 
ság ,  márványhomlokán  agály ,  vjdor  szeszélyei  közt  mé- 
lázat  élt  és  selyem-pilláin  néha  titkos  könyek  égtek,  — 
Izabella  soha  el  nem  fogadhatta  és  viszonozhatta  volna 
egy  lelkes  íQu'  bő  szerelmét;  mert  keblén  terjedett  oai 
iszonya  s  kevesektől  sejtett  nyavalya,  a  rák-kör.  S  mi«« 
ért  is  vegyítené  ő  a  sziv-éden'  ömledezéseihez  égy  ki«» 
DOS  sorvadás-  undorító  szagát?  — 

Regényem'  időszakában  a  viiágviszonyok  a  hto  ka<« 
lafidoroknak  csillogóbb  pályatért  nyitottak,  mint  most.  Bá** 
borok  folytak  a  pogányokkal^  a  bitfélekezetek  közt  és 
örökösödések  fölött  Tei^eri  hódítások  kaczérkodának 
aton  nemével  a  képzelődésnek ,  melly  tettekben  keres 
költészetet  A  fiatal  szellemélet  széttörve  rozsdás  bilin-* 
cseit,  mellyek  sokáig  fogva  tárták,  eredeti  és  erélyes 
irányokban  nyilatkozott  Kereskedelem,  ipar  és  szabad 
intézmények  a  tekintélyesebb  állományokban  oliy  magas 
fokra  emelték  a  jólétet  és  vagyonosodást.  hogy  a  fény-ií 
üzés  és  élvezetvágy  elég  eszközöket  talált  szeszélyeinele 
kielégítésére :  azonban  e  polgárosodás  nem  volt  oUy  egy- 
hangú»  iker-arcza  s  hasonló  színezetű  és  szokású,  mint 
most.  Nagyobb  ellentétek  mutatkoztak  mindenfitt,  s  ál^ 
talok  több  anyag  nyiqtaték  a  felötlőnek  és  regényesek. 

Giovaqe  Senne,  ki  három  földrésznek  és  minden 
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Agővnek  osMáj&ban  laaulta  az  eihberí  természetet  ös^ 
Biertii^  tcabbkatandról  beszéilMteU  volna  Dasdemonájának , 
flomt  Ofchello.  És  ő  nem  volt  sem  sz'M^ecsen ,  sem  csúf ; 
Antinous  és  a  híres  mór  kőét  állott,  aaíon  bat&rvooalon, 
hol  ar  férfit  felette  érdekesnek  találj&k,  de  nem  —  mi 
es^ébir&nt  hasznára  van  —  nőileg  szépnek.  — ' 

Azonban  intért  nem  kérdik  már  olvasóim:  ki  volt 
Eleonóra? 

Ah,  a  szegény  Eleomora!  ~  6  oHy  lények  közé 
tartozik,  kiket  már  termetők,  arczuk  szenvedésekre  kár** 
faoztat 

Mtoek  ezen  magas  ,  merész ,  sugár  termet ,  melly-* 
p61  a  legjobb  hasonlatosságot  kimeritette  a  szent  könyv, 
gyakran  endttvén  Libanu&'  czedrusát!  -^  Arezán  ugyan 
nem  virítanak  Sáron'  rózsái:  de  a  liliom' <  hószioe  él.  ~ 
És  e  sápadt  ételgő  vonalok ,  e  jimóí  homlok ,  ezen 
értelmes I  nagy,  éles  sötétkék  szem,  mellyet  a  szenv^ 
délyek  néha  csaknem  sizénfeketévé  változtatni  látszanak , 
meg  a  tartózkodó  modor,  meHynek  hideg  lemeze  alatt 
a  rokon-  és  ellenszenv*  titkc^  küzdése  forr  —  mindezek 
ét  többé  teszik  egy  némbemél;  és  szerencsétlenebbé* 

Ah ,  Eleonóra!  mi  kik  becsületesen  és  mélyen  ér- 
iünk, lábaid  elétt  nem  merAénk  vallomást  tenni.  Te  szá^ 
mmkra  igen  magasztos,  igen  tolvitági  vagy,  és  sorsod 
többnyire  az^  hogy  egy  merész  lu^szMin)  egy  Leone  Leo* 
ni  karoljon  át  és  sodorjon  magával.  — 

Szegény  Eleonóra ! 

Békessi  Gáspár  Báthori  István  áMal  Szent^Pálnál 
megveretvén,  Erdélyből  kivándorolt  Neki  és  a  többi  lá- 
zadóknak elvétettek  jószágai.  Steremi  Henytiért,  Eleo-* 


Digitized 


by  Google 


-  a»  — 

Bora'  apja^  a  pártütők  kmé  tartoxott.  A  prtgai  udvar 
rövid  időn  megvoota  segélyét  tőiök«  NjoiDor  közt  teih* 
gődtek,  mig  István  lengyel  trónra  emeltetek*  Békessiuek 
végtére  kihalt  büszkesége.  A  lélekvád  becsszóiqáo,  m 
élet'  gondjai  szemérmén  erőt  vevéoek.  Üldözött  társai* 
val  Lengyelhonba  vándorolt,  és  zarándoki  törődéssel 
térdeple  a  sokszor  kignnyolt  és  megsértett  István  király 
előtt ,  kinek  véletlen  fölmagasztaltalásában  szintúgy ,  miiÉ 
áajál  mostoha  sorsában,  az  isten*  ujját,  a  gondviselés' 
Uéletét  Ma. 

Bátborjnak  nem  volt  oka  soha  megbánni,  bogy 
egykori  ellenséget  palotájába  fogadta  és  kegyekkel  te- 
tézé;  mert  ezek  hozzá  minden  körülmények  közt  hívek- 
nek mutatkoztak ,  és  az  oroszok  ellen  folytatott  háború- 
ban a  magyar  f^yvemek  becsületet  sz'erzének* 

Szeremí  Menyhért  zárkózó  és  visszavonultabb  voltt 
mint  társai.  Ritkán  keresó  föl  az  udvart.  Leányát  a  ki- 
rályné' kérésére  sem  adta  a  palotahölgyek  közé,  s 
Eleonóra  a  fővárosnak  tán  legszebb  leánya  volt,  a  nél- 
kül, hogy  egy  táaczestélyen  vagy  fényes  innepóly'  al- 
kalmával az  udvarlók'  hódolásain  —  ezen  ■  csába 
tükörben  —  látni ,  mérlegelni  és  öszszehasonlitani 
tanulta  volna  előnyéit.  A  széps^  —  mert  sorsa 
bálványoztatás ,  csalódás  és  kiábrándulás  -  azon  arány- 
ban veszélyes  önmagának,  mellyben  másokat  megkí- 
mélt Rája,  talán  hogy  nagyobb  boldogságban  ne  ré- 
szesüljön, mint  a  többi  halandók,  a  fösvény  gondvi- 
selés egy  csoport  szenvedésnek  kezelését  bízta,  meliyet 
ha  mások  közt  kiosztani  nem  tud,  maga  költ  eh  Miu- 
tán a  kaczérság  tanítja  meg  a  némbert  ámítások  által 
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Qsvarni  és  kittiilDi  a  osdódAst;  siánen  aáoÉ  lényt 
kioek  önzése  kevteebb,  mint  keese.  — 

Mid&i  Gyulai  Lengyelhoaba  btváo  kkály*  temetésé* 
re  érkfisék,  látta  a  gyáttoiók'  végetlen  sorában^  muit 
a  hideg  égdV  hossits  ssiirknletén  aurora  boreaüst, 
megjiieMa  és  ellínm  Sierenü  leányát*  Ezien  kép'benyo* 
mása  agy  kedves  álomé  volt,  mdiyfiek  rajzát^  mídőii 
felébredtünk,  a  hátrahagyott  kebelsajgás  jutta^  vona-r 
tönként  eSzöÉkbe. 

Én  —  mert  aion  rémítő  történet*  minden  réscto* 
teínek,  melly  regényem'  tárgyává  vált>  elég  pontosság* 
gal  után  nem  járbiitam  —  még  azt  sem  határozhatom 
meg,  hogy  mikor  ő  Sennó'  ncyét  Gozmap'  kíséretében 
találta,  rá  Ő9fflert-*é  Eleotorára »  bínek  nevét  sem  tndta^ 
vagy  osupán  másodszor  érzett  kebléén  oHy  hatalmas 
^  és  küzdést,  minpt  n^Ntny  évvel  régebben? 

De  annyit  minden  eaetre  a  későbbi  fejlemények  ki* 
fognak  tüntetni,  hogy  Eleonóra  sem  a  temetés'  alkiil* 
mával,  sem  most  oUy  embernek,  kit  Gyulainak  nevez- 
nek}  létezését  sem  gyanltá.  Különben  is  neki  kévéig  ér~ 
ilekest  nyujtoJlt  a  világ,  S^qno'  szivto  kivúL 

Első  udvarlója  e  kalandor  volt. 

E)eonura  sn  öreg  Saeremi'  vísszavonulteága  s  még  in- 
kább ságát  társalgási,  modora  miatt,  mellynek  kedélyes 
kinyomatait  egy  hideg  és  parancsoló  önérzet  mindig  fé** 
kezni  látszék,  aránylag  kevés  hódolatban  részesülk 

Azok>  kik  nem  gyaniták,  hogy  a  tartózkodás,  több'^ 
Byire  erős  érzések'  kplege,  szivetlennek  hitték  ő^ 

Mások  e  merengő  szemnek,  e  márvány -fehér  arcz* 
nak,  ezen  ingatlan  vonaloknak  csak  m&vészi  szépségeit 
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tudák  föietaí ,  fe  sajnálták  ^  hogy  a  lélek  nem  v^yil 
az  öszbaogzás  közé  életet,  a  szenvedély  szint,  a  síel* 
lem  kinyomalot  Midőn  aztán  egfy  peres'  hatalma  ,  egy 
véletlen  folébreszté  csalódásaikból,  akkora  távolságét 
leltek  a  világ  és  Eleonóra  y  az  udvarlók'  divatos  hódo** 
lata  &  ill;  néndber'  érzése  közt^  hogy  áikább  merték  vol^ 
na  Isis'  szobrát  leiepieioi ,  mmt  szivök  titkát  s  érzelmeiig 
robonszeovét. 

És  Szeremi'  leánya  már  huszadik  évét  betJHté,  a 
fléUdS,  hogy  azon  eszménykép,  mellyet  a  közönséges 
lények  Sflvester'  éjén  Iáinak ,  de  az  érzelmes  hölgy  so» 
ha  lerajzolni  neín  mer^  ámbár  mindig  szivében  hord  és 
álmaiban  keres,  megjeteot  volna.  Eleon(M*a  kezdé  hioni, 
hogy  sztoiára  a  szerelem  ^lotasaS  melly  száz  esztendő- 
ben ^yszer  termi  csodás  virágait,  zöldelni  nem  fog. 
És  ő  azon  mkiden  évi  teiqrészetlel;  meU^et  az  érzések' 
változó  tavasza  teremt,  és  a  tapasztalás  első  dere  el- 
hervaszt^ meg  nem  elégfiit  volna. 

Ekkor  érkezek  Lengyelországba  Senno- 

Az  eléggé  ösmeretes  vendégszeretet  mellett  is  e 
kalandor  inkább  eltfiretett  a  felsőbb  körökben,  mint  be<^ 
vezettetek. 

Megj^nt  mindenütt ,  részt  vett  a  legkiválóbb  tár- 
saságokban, a  nélkül,  hogy  összeköttetését,  mdiyemelé 
és  fentartá,  valaki  megnevezni  tudta  volna. 

A  vitézi  játékokon ,  a  fiatal  országnagyok'  satuma- 
liáin  Senno'  neve  mmden  kitönő  jelenet  közé  vegyült. 

A  legszebb  nők  kaözérkodtak  titkon  utána,  és  nyO* 
ván  megtagadták  őt. 
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Ss&z  embar  tudkrtt  bestélni  dgy-egy  kalandot  re» 
géoyes  pályáj&bói,  és  senki  sem  ösmerte  életét. 

E^  hallott  valamit  egy  condoltieriról ,  ki  az  olasz- 
pártvísiilyokban  szerepet  játszott  és  Sennpnak  nevezte* 
ték;  az  ösmert  bizonyos  fiatal  bajnokot^  ki  István  ki- 
rálynak muszka  táborozásaiban  kitünteté  magá,t,  és  ka- 
landomnkhoz  méglepőleg  hasonlított. 

Az  udtai^  török  kövelje,  ki  erdélyhoni  viszonyok* 
elintézése  végett  sokszor  fordalt  meg  Stambniban,  fölötte 
dicsért  egy  dragomant,  kinek  fáradozása  vezetett  legin- 
kább czélhoz ,  s  ki  arczhasonlatosságáböl  itélve  ikertest- 
vére lehetett  kalandorunknak ;  mig  a  római  birodalom' 
teljes  hatalmú  biztosa  magasztalta  dicséretes  szolgálatait 
valami  mozlem  szökevénynek,  ki  a  hadi  tanácsnak  a 
sídtáook'  erejéről  hiteles  adatokat  szolgáltatott,  s  ki  ne- 
ki mindig  Senno  lovagot  juttatja  eszébe* 

A  kislar-agassinak  —  a  fekete  rabok'  fejének  — • 
védencze  örökké  készült  följelenteni  valami  gyaurt,  mert 
a  oadfnok*  —  fé  harembölgyek'  —  füzéréből  egy  még  ép 
klárizst «)  ssőktetett  eL  A  tükok'  kezelői  bűnösnek  Sen- 
fiot  gyanították  volna ,  ha  nem  haliák ,  miként  csaknem 
ezen  időről  ^61  egy  Peraban  lakő  franknak  követelése , 
ki  talán  tévedésből  elcsábított  nejéért  Sennovafi  párbajra 
tisztességes  okot  keres. 

Az  íQu  patríciusok  közQl  az ,  ki  múlt  télen  érkezett 
meg  Florenczbőt ,  a  művészetbarátok'  körében  olly  ala- 
kú maeetrot  taiátt^,  mint  lovagunk;  de  gyakori  boüását 
ai  arczisBwretben  szívesen   megvallás  miután  barátja 


^)  így  nevezik  Stambolban  a  meg  nem  táaiadűtt  ndi  erényt 
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közelebbről  lálta  Velenczébea  Semot,  és  tisalelé,  mint 
a  tizek'  legtekintélyesebb  egyéneinek  osztaUárs&t. 

Illy  adatok  külön  tekintve  homályt  borítottak  kalan- 
dorunkra ;  együtt  pedig  őt  regényes  fénybe  álliták. 

h  némbereknél  egy  jellem'  tílokszerúsége  gyakran 
érdekesebb,  mint  kétségtelenje  blre. 

Eleonóra  —  noha  ritkán  vett  részt  a  fényes  ínne* 
pélyekben  —  értesülve  volt  azon  hangúdat  felől ,  melly 
az  idegen  lovagot  keresé  és  kerülte. 

Ó  birt  annyi őszíntességgel ,  hogy  ezen  kétszínűséget* 
ezen  küzdéseit  a  rokonszenvnek  az  Hiedelemmel  bélyegző 
gyarlóságnak  tartsa,  és  éltkeblében  annyi  rajongás,  melly 
kiszínezze  a  némbersziv'  vonzódását  egy  regényes  sorsú 
ifjahoz. 

Miként  történt  Senno'  közelítése  hozzá  ?  nem  tudom. 

Az  idegen  rövid  idő  múlva  Eleonóráért  széttépte 
többi  viszonyait  Csak  neki  élt^  csak  érte  sóhajtott. 

Tapasztalta-é  Senno ,  hogy  legérdekesebb  modor 
egy  némber'  meghódítására,  ba  érette  mást  átdozuidc 
fel ,  s  hogy  a  szerelem'  istennője  gyakran  *-  mint  a 
büszke  Tullia  Servius'  testén  —  összedűlt  köteiességeken 
,s  legyilkolt  kegyeleten  át  lép  trónra?  -^  ezt  elhatározói 
alig  merném. 

De  másfelől  világért  sem  állit^mám,  miként  Eleonóra' 
udvarlója  őszinte  szenvedély  miatt  tasjsitá  el  magát&l  régi 
j^iszonyait)  mert  azok  egy  nyugtalan  kedélynek,  melly 
inkább  téved,  mintsem  valakihez  ne  raga9«k(>(j|)ék,  voltak 
taragott  bálványképei:  mig  ellenben  mostani  szerelme 
a  szomjú  kebelvágynak  sokáig  keresett,  de  későn  fel 
lett  éld  istene  1Ő0,    . 
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Az  eddig  dősoroH  homályokhoz  még  mások  is  já- 
rultak, mellyek  iránt  olvasóimat  fiüvilágosttani  nem  tudom. 

A  vén  Szereminek  jóváhagyása  vagy  átka  kisérte-é 
Eleonórát  oltárhoz;  az  apai  megegyezés  vagy  titok  csa- 
tolta-e sorsát  egy  kalandoréhoz;  a  szertartások  ponto- 
san teljesítve  valának-é,  vagy  belőle  csak  annyi,  meny- 
nyiből a  zaklató  ielkiösmeretre  neme  a  megnyugovás- 
nak  sóvároghat?  általam  föl  nem  leplezhető  kérdések. 

Továbbá  Guzman'  rettegéseiből  láttuk,  hogy  Gi- 
ovane  Senno  bősz  féltékenységgel  őrzó  nejét.  Ez  a  hő 
szívnek  volt-e  érdekes  gyarlósága ,  vagy  egy  blasirt  s 
elványolt  indulatnak   mocskos   önzése:    ki    mondhatná 


De  az  kétségtelen,  hogy  Eleonóra  imádta  Sennot; 
mert  az  övéhez  hasonló  jellem  megjutalmaztatva  és 
csalódva  örökhü*  Nála  változékonyságról  nem,  csupán 
mellékes  dolgok,  apróságok  felől  lehet  szó:  egy  egész 
élet'  öröméről,  egy  egész  élet'  kínjáról. 


Szép  éj  volt. 

Barbara,  a  maestro  nőjének  öreg  d^ífcája,  sárga, 
lapos,  beredőzett  arczát  még  oHy  tisztán  tartá  az  álom' 
nyomaitól,  mint  imádságos  könyvét  —  mcHyben  kiszá- 
rított nágyleveiő  füvek  jelelték  ki  a  nyugtatóbb  lapokat 
—  minden  mégtüremlés  vagy  oiocsoktól. 

Eleonóra  aggódék. 

A  hold  tündér  fényt  vetett  Sebesh^fy  bérczeire,  a 
keskeny  vö^yre,  a  hegyi  patak'  nyugtedaa  tSkrére,  a 
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folu'  házsorai  közé ,  egy  magános  dombra  s  azon.  kicsin 
szobába,  mellynek  ablakát  Barbara  kinyHotta. 
Tul  volt  az  idő  tiz  órán 

Az  éjnek  azon  rejtélyes  zsivaja  kezdődék,  melly 
szellem-suttogáshoz  hasonlít,  s  mellyrói  nem  tudhatni: 
halljuk  ó  vagy  képzeljük  ? 

Eleonóra  gyakran  tekintett  ki  az  ablakon.  Szemei 
tisztán  kivehették  a  falu  emelkedetteb  részeit,  a  szöilő- 
hegyeket^  azon  gírinczeket,  mellyek  a  havasi  vidék 
kapóit  alkotják  és  a  sivár  szirtokat.  De  a  Szász-Sebes- 
re vezető  ut  csak  néha  merült  föl,  s  a  láthatár  arczán 
valami  sötétebb  folt  gyanltatá  Péterfalvát  és  néhány 
pásztor-tüz  jelelt  tájékozási  pontokat  azon  tér  körül ,  hol 
Jerikónak  ostroma  adatott. 

Eleonóra  elfojtá  léiekzetét^  hogy  az  éj'  neszébe  ve- 
gyült hangokat  megkülönböztethesse;  de  legfelebb  a 
bérezi  pataknak  suttogása  egy  malomkerékkel  vagy  a 
szirtdarabokkal,  tört  ki  a  halk  zsivajbóU 

Semmi  lódobogás. 

—  Két  órája  már,  hogy  Kijött  a  hold  és  Senno 
nem  érkezik ! 

—i  Éj  kis  nyugtalan  báb !  szóla  Barbara  meggyújt- 
ván az  éjjeli  lámpát ,  melly  régóta  elkészítve  állott  az 
igénytelen  vetkezőn,  hol  egy  kerek  tükör ^  égy  érez*- 
medencze,  két  serleg  s  valami  apróságok,  mellyek  ke** 
vesét  folyhattak  be  a  női  szépség'  emelésére,  tévék  a 
piperének  minden  eszközeit. 

^  Miért  késik  ő  ? 

—  Szemem'  fénye !  Ném  jött  é  Semio  or  t^nap 
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^4tt  tjltéi  atin  háza  ?  Szent  József  és  Ifáría  f ,  mtlly  nyiig- 
talaii  vagy ! 

—  Akkor  tudtam,  hogy  barátai  mulatságra  hívták* 
— •  Boldog  szűz!,  válaszolta  a  dajka,  hát  jelentette- 

e  előre  neked  ^  mikor  Florenczben  három  éjen  kimara- 
dóit? Mondotta  e,  hogy  szerelem-italt  kapott  Biancatól , 
attól  s^  tánozos  leánytól  ?  —  Verje  meg  az  isten  6  fel- 
sége Biancáti! 

-^  Hegőrültél  e  Barbara^  hogy  i}ly  költeményekre 
etnlékeztetsz?,  szólott  haragosán  Senno'  neje. 

—  Mind  a  százötven  gyöngyét  leimadkbztám  olva* 
9ö«rúzérémnek ,  erősité  Barbara,  hogy  az  úristen  ótal- 
mozzan  meg  a  rágalmazástól.  De  Bianca  még  is  bo- 
szorkány volt.   IQq  és  boszorkáriy. 

Eleonóra  csQggedőn  hajtá  fejét  egy  díván'  vánko- 
sára.  . 

Barbara  felkölt  a  fa-kerevetről,  kiigazitá  a  mécs* 
hamvadó  belét,  levonta  az  ablakfdggönyeket.  A  kire- 
keszteti hóid  csak  félig  derité  Vól  átlopott  sugaraival  á 
maéstro'  nejének  halvány  vonalait. 

—  Madonna!,  sápitá  Barbara,  te  nyugtalan  yagy. 
Mindig  mondottam  nemzetes  Szeremi  umak — kit  a  bölcs 
isten  vigasztaljon!  — ,  hogy  a  kis  Elli  igen  sokat  hall- 
gat ,  igen  csendes.  Belőle  még  síró  és  tikes  nő  válik; 
Én  három  férj  után  nem  búsultam  annyit ,  mint  te  á 
maestroért* 

-^  Kétkedtem  e  valaha  Senno  hűségében?,  tuda- 
kolta Eleonóra,  kaijával  támasztva  hófehér  arozát.  Sötét 
rdrtei  lebontákoztak. 

—  Szeirt  Czecziltára  t ,  mmden  férfi  amit. 
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Az  íQu  nő  ö^zevonta  pongyoláját  és  elfedé  az  áia<>- 
bástrom- vállat,  mellyen  megrészegült  volna  a  kémló 
,vágy,  bogy  álmodjék  v^eüen  éden  közt  örök  élvről  és 
örök  szomjról. 

~  Elutötte-é  a  tizet? 

—  Signorém!  csak  mosty  válaszolta  Barbara. 
Eleonóra  gondolkodva  séták  a  kis  szobán  végig. 

—  Lásd!,  szólott  diadalmas  hangon,  a  színműt  és 
mutatványokat  nyolczíg  el  nem  végezték*  Férjem  tap- 
sokat nyert :  ezt  megszokás  köszönni.  Bucsuzenével  kel-* 
lett  eikisémi  a  fejedelmet  vagy  Bátbori  Boldisárt.  Guz- 
man  lassan  nyergel.  Szász-sebes  ide  sokkal  több  egy 
óránál.  Ő  még  nem  késett^  tizenegykor  sem. 

—  Szemem'  fénye!,  miért  aggódsz  hát? 

—  Az  embert  meglepi  az  unalom,  s  utána  az  áb- 
ránd. —  Jer,  Barbara!,  beszélgessünk. 

Szellőár  rohant  a  szobáJ)a,  a  könnyű  függöny 
hullámzásnak  indul,  a  mécs'  vörös  lángja  szaggatva  Io«* 
bog  f  az  egén  és  a  hold  arczán  át  néhány  gyép-*felboi 
vitorlázik, 

Barbara  betette  az  ablakot. 

Eleonóra  viszont  a  kerevetre  dőlt.  Az  aggnő  pe<iig 
egy  törpe  széket,  csaknem  lábzsámolyt  vont  elő,  s  oHy 
közel  helyzé,  hogy  midőn  ráidt,  hideg  vázkezét  Eleo-> 
nora karján  nyugtathatta,  míg  fakó  szemével  a  tündér^ 
szép  és  szenvedő  arcz'  liliomján  csüggött. 

—  Kis  bábom!,  énekdjek-e  neked  egy  legendát? 
«—  Azt  meUy  mellett  gyakran  aludtál,  midőn  a  bölcső-* 
bői  már  kinövél  és  ágyba  tettünk.  Jesus!,  mint  siet  a^ 
idő!!  Akkor  több  versen  mondám  Szeremi  Menyhért 
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iMg^raiDnák :  milly  szépen  pihen  az  Ágyban  Ellink! 
Bokk^  sz'ózl;  minő  menyasszony  r&lik  belőle!  Menyasz-^ 
szony?,  he!  he!  — 

—  Nem  vágyom  e legendára:  válaszolá  a  no  szó- 
rakozással. 

—  Beszéljek-e  egy  regét  a  pasztorleányról,  ki  a 
kecskéket  fejte;  de  gyémánt  pártája  volt?  Ezt  akkor 
bsdiám )  mídöa  Máltában  mulattunk  és  pénzünk  elfogya. 
Te  nem  akartad  gyönyörű  rubinaidat  zálogba  vetni.  Ifei- 
vem  gyöngyháza  l,  mondjflúí-e  egy  mesét  ? 

—  Minden  ékszer  anyám'  hagyománya  és  szent 
érekíyé  vtíU  —  Ne  beszéld  el  e  mesét. 

—  Leikém  virága'!,  folytatá  a  dajka,  kinek  gon-^ 
dattans^a  minden  .döreszámitott  kinzásnál  metszőbb 
volt.— Szavaljak-e  olly  versel,  mit  Rajna'  partján hotd^ 
világos  egeteken  hallék.  Te  szép  vagy,  galambom I,  fö- 
lötte szép.  De  rímeim  Vilikről  szólának ,  kik  bájosak 
voltak ,  mint  Titania  y  azonban  a  lakadalmi  táncz  után 
elbervadának.  Ők  most  a  szerelem'  lelkei  és  gyilkolnak ! 
—  Énekeljek  e  a  Vilikről?  —  Hallgass,  Barbarám!, 
esdeklék  EfiBonora;  mert  gondolataidat  a  véletlen  most 
mindig  feketébe  öllözteli.  Én  akarok  neked  fecsepi.  — 
Rég  elülölte  a  tizet  és  Senuo  nem  érkezik. .  ügy-e  meg 
fogod  várni  őt?  —  Éjtélig  is,  kincsem!,  erőslté  a 
dajka. 

—  Leánykori  érzéseim  s  énekeim  jutnak  eszembe. 

—  Zengd  e),  szemem'  fénye!,  a  dalt,  mit  akkor 
hárfád  legtöbbször  kisért. 

—  Mellyik  volt?-,  igé&,  tudom  már.  De  el  ne 
szunyadj?  Félek  magamban.  A  hold  szerfelett  világit. 
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Mintha  sSM  Üíktík  fsm  égetne  méoset  és  UderitODÍ 
akarni  a  sejtések*  járatlan  ösvényeit.  Tartasz«e  ?alainit  a 
sejtésekről?  Ugy-é  nincs  még  tizenegy  óra? 

—  Nincs ,  yérem'  gyönyöre!,  ninc^  még  tizenegy* 
—  Te  bátor  ralál^  midőn  bandittákra  kellett  tiiielDi  s 
midőn  öszvéreink  a  havasok  mély  üregei  előtt  elbotlot- 
tak.  Miért  félsz  most? 

—  Igen  apám'  átkát  is  meiészen  haligattam  ki, 
mikor  Senno'  igényeit  megcsalni  nem  akaránu  Most  re* 
megek.  Nem  hallasz-e  lód(rii)ogást? 

—  Kis  bábám! ,  csat  a  Sebes  zug. 

-*  Ne  figyeljünk  hát  e  csalárd  hangokra:  sohajtá 
Eleonóra.  Ügyey>    mert  leánykori  dalaim  közül  éneklek* 

Barbara  magd  a  szép  ajkakon ,  m^d  a  rezgő  hárfa* 
burákon  píhei^é  szemét. 

Eleonóra  egy  románczot  zengett.  Szövege  követ* 
kező  volt : 


„Fiora,  légy  te  nőm,  irigylett  dus  arai 
Figyelni  száz  rab  fog  szemed'  parancsira. 
Várómban  száz  ős-kép,  arczukon  méltóság. 
Termimben  száz  kard  fúgg ,  damaszki  aczélok , 
A  nyert  csatáid  sötét  vérrozsdája  rajtok.. 
Szög  fúrtid  ékszere  egy  kírablott  világ.^^ 

-*-  így  a  várgrof.  Bora 
Nem  hallgat  e  gőgszóra, 
S  könnyű  dal  kel  lykira: 
Tralla,  tralla,  tralla. 
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i)Fiora,  Kgr  te  n&D,  t^jos  iogeras  n6l 
Szép  pünkö^alkonyra  esaék  a  menyegző. 

Sycamor'  árayíban  liijonHágyat  vetek. 
Magasan  áll  lakom ,  márvány  oszlopsora. 
Alapját  osapkoclja  tengerhab'  tábora^ 
Elől  szép  láthatár,  s  ábrándos  szigetek.^ 
—  Esd  a  kéjen(a.  Fiora, 
Bár  vére  föllángola » 
Nem  hajlik  e  csábokra. 
Tralla^  tralla,  Iralla. 


„Fiora,  légy  te  nőm,  kedélyes  hü  ara! 
Fűzze  érzetünket  egy  rövid  nász-óra 

Testvér-kin  és  öröm  szellemkaijaira. 
Ha  szived  elborul:  mért  nekem  az  élet? 
S  ha  engem'  bu  gyötör,  ne  élvezz  kéjeket ! 
Egy  sors'  szövétneke  lángoljon  utunkra.^^ 
—  Szól  az  ifju.  S  Fiora, 
A  hü  kedély'  daczára , 
Mig  mosoly  száll  ajkira, 
Zengi:  tralla^  tralla. 


„Fiora!  Légy  mátkám !•'  —  álom-e  vagy  való?  ~ 
Zengett  a  magasból  egy  éc^s  légi  szó* 
Az  ég  szép  képletek'  bűvös  csarnoka  lett. 

I.  KÖTET.  6 
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A  zárda  ott  lebeg,  —  délibáb'  játéka— 
Sötét  folyosója,  csillámlik  ablaka: 
Kúpján  a  szent  szobrok  és  egy  ^cz-f^szület* 
—  S  a  szép  leány,  Fiora, 
Egy  ábránd'  légszavára 
Szömibát  ölt  magára. 
Tralla!,  tralla!,  tralla!.  — 


—  De  téged  e  románcz  elunlatolt*  Arczod  ked- 
vetlen. Mi  bajod?:  kérde  Senno'  neje,  leievén  a  hárfát. 

—  Sötét  vagyok,  bum*  holdvilága !|  igen  sötét* 
Deríts  rdl* 

—  Barbarám! :  hogyan  adjam  vissza  neked  az  örö- 
met? 

-r-  Mond ,  kis  babám ! ,  szóla  Barbara  megfogván 
növeltje  kezét,  hogy  te  okosabb  voltál  Flóránál,  midőn 
zárda  helyett  Sennot  választoltad. 

—  mi  a  világ ,  dajkám ,  szivén  kiviil  ?  Mi  az  élet , 

szerelme  nélkül  ?  S  még  is Itt  megszakadtak 

Eleonóra'  gondolatának  fonalai.  Felszöke  a  kerevetről, 
márvány-arczát  szokatlan  pir  elevenítette.  Lélekzete  se- 
bes lön  és  mellét  emelte.  Szemének  kék  ege  sugarokat 
szór,  s  mintha  megégni  akarna  elfekelül.  —  Nem  hal- 
lasz lódobogást? 

Barbara  az  ablakhoz  ment.  Figyelt  és  kinyitotta 
tábláit. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    88    — 

A  szél  suttogni  kezde  s  elnyomta  Sebesvíz  szerény 
zugésát. 

A  dajka  rúiéhez  tévé  kezét  s  foividalva  szólott: 
igen»  Senno  or  jön. 

Eleonóra  m&r  kétkedőn  csóválta  fejéL 

—  Hiszen  lódobogást  hallok:  erőstté  Barbara. 
Az  ifíu  nő  nem  válaszolt. 

—  Közelít:  kiáltá  a  dajka. 

Eleonóra  megmozditá  nyakát  azon  helyzetből^  hon- 
nan egy  művész  a  figyelem  szobrát  személyesíteni  ta- 
nolhatta  volna. 

—  Más  ló'  járása^  idegen  kéz  vezetése!:  sohajtá. 
Barbara  az  ajtóhoz  sietett. 

Néhány  másod-percz  s  belép  Guzmán  reszketve  a 
hives  éj  vagy  szenvedély  miatt«  --  Tudósításait  gyanít- 
hatják olvasóim. 


6» 
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IV. 


fXyvM  elfogatási  parancsából,  melly  kezdetben 
rendőri  fenyítésnél  többnek  nem  látszék^  nagy  esemé- 
nyek fejlődtek  ki. 

Az  idegen  mülo?agok ,  hangászok  és  a  lakosok 
sokkal  inkább  elvoltak  kényeztetve  >  hogysem  Senno'bör- 
tönzését  testületi  mocsoknak  ne  tekintsék. 

Különben  is  a  maestro  általok  lángésznek  es  patri- 
dúsnak  tartatott ,  kit  születése  és  szellemereje  a  többiek' 
fölébe  emelt  s  e  vándortársaságok'  büszkeségévé  tön. 

Kedélylázitó  körülményül  szolgált  még  az,  hogy 
midőn  Gyulai  a  kék  darabontaknak  parancsot  adott, 
már  a  színészek  a  színfalak  közt  s  öltözködő  szobáik- 
ban voltak  s  ennél  fogva,  nem  hallhatván  Senno'  go- 
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roiÉlí&sálait,  meilyek  az  eifogátást  eMidézték,  a  han^ 
g&nkar^  fonák  twiósttásaíböl  (Ay  meggydződést  merilet- 
tok :  mintha  a  kedveit  maestro  dsak  azért  záratott  volna 
iMirtönbe,  mert  Boldizsárt  zenével  köszönté,  s  mert  Gyu- 
lainak érdekében  fekszik,  ártatlan  áldozatok'  áiián  is, 
ölökké  távol  tartam  a  ftqeddem'  szivét  Boldksárt&l ,  a 
közel  rokontól,  kinek  --^  m^;béknlés  esetében  —  ma- 
gas tulsydonaí  és  népszerűsége  minden  kegyeáckek*  sze- 
rep fölöslegessé  tenné. 

Genga,  a  mysteriamok'  rendezője,  természetesen 
fölvilágosithatta  volna  társait  legalább  az  iránt,  miként 
Gyulai  keményen  megtiltotta,  hogy  a  maestro  a  feje- 
delmen kivül  akárkit  hangával  fogadjon:  de  Áron  vezér 
Sennonak  kebelbiM*áta  levén,  íüitözteté  feosegési  hsyla- 
maít  és  szintúgy  csodálkozott  a  rémítő  merényen, 
a  hallatlan  zsarnokságon,  mint  a  többiek. 

Senno  tehát  a  miivészek  és  alakosok  által  vértanú- 
nak tekÍDtetett,  ki  fején  politícai  rokonszenvéért  az  ül- 
döztetés' tövis-koronáját  hordozza. 

Ide  jáiiilt  az  is,  hogy  ezen  idegen  kalandorok, 
noha  köreikből  a  legkiformáitabb  példányait  mutathatták 
föl  az  erkölcstelenségnek  és  aljasságnak,  mind  az  által 
nálunk  mindig  kivételi  helyzetben  képzelték  magukat,  é^ 
talán  még  a  bajazzo  is  az  európai  népjogok  sérelmé- 
nek hitte  y  ha  csínjaiért  erdélyi  hatalom  és  nem  a  távol 
levő  genuai,  florenczí  s  velenczei  ragadja  nyakon. 

Ennyi  ál-ok*  és  alaptalan  vád' teimészetes  követke- 
zése volt,  hogy  a  művészek  határozatlan  kwyilatkoctat- 
ták,  miként  ad(fig,  mig  Senno  szabadon  nem  boosátta- 
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—    Si- 
tik   seimm  esetben  fS&bpii  nem  fognak  és  a  fejedriití 
udvarral  kötött  szenteseiket  megsemansültoek  tekkiUk. 

lily  eltökMós  a  palota'  vioonyaiban  avatottak  elótt 
nem  látezék  veszedeknes  merénynek;  mert  ki  Zsigmond 
ő  fenségét  közelről  ösmeré,  tudta,  hogy  ö  inkább  sm- 
réti  az  alakoscdcat  mint  tanácsnokait ,  a  színpadot  mint 
a  hongyülést ,  a  mülovaglást  mint  a  katonai  szemlét  és 
az  élvezeteket,  mint  a  kormányzás'  gondjait 

Továbbá  minden  már  régóta  suttogta  azon  mély 
és  óvatosan  elleplezett  titkot,  hogy  Sofronia  ~  az  első 
szinésznő  —  a  fejedelenmek ,  Czeczil  a  príma  donna 
pedig  Bátboii  Boldisárnak  kéjbölgye.  S  ki  hozta  volna 
kétségbe  ezen  szivkirálynék'  bizalmát? 

Egy  körülmény  tette  ingataggá  a  sikert.  A  tömeg 
t.  i.  elégületlen  volt  A'  fehérvári  polgárok  és  a  kőzne-* 
mesék  megjelentek  ugyan  a  szász-*sebesi  térrey  s  vé* 
gig  nézték  a  mutatványokat;  de  otthon  a  művészetet 
léha  időtöltésnek;  ellenben  az  általa  megszaporodott 
közköltségeket  nyommasztónak  találták.  Több  versen 
emelkedett  tehát  panasz-szó  az  ,,élőcli'^  idegenek  ellen  s 
a  fejedelem  fényűzési  hajlama  Boldizsár  pártjának  kétség- 
kívül erős  lengületet  adott,  — 

Azonban  mindenki  csodálkozására  Senno'  elfogatása 
után  rögtőn  megváltozott  a  közvélemény'  iránya. 

Mészáros  ő  kegyelme  és  társai  teli  torokkal  kiabál- 
ták, hogy  Boldizsár  ellen  összeesküdtek  a  németek  ^  a 
titkos  jesuiták  és  a  többi  pápisták,  ö  hiteles  forrásból 
tudta,  miként  az  udvar  az  egész  pártot  tűzzel  és  vassal 
kiirtani  akaija.  Sennon  kezdették  az  elfógatáat,  hogy  a 
vérjelenetekhez  lassanként  szokjék  a  közönség.   A  fő- 
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urakra  csak  később  fogják  kezeiket  tenni  a  kék  daraboiH 
tok,  núután  migpuhitatik  a  vísszahat&s. 

Ezen  izgatás  összecsoportozásokat  szülL 

Senno  jónak  látta  betyár->szavairól  elfelejkezni  és 
minden,  kíáilandó  szenvedéseit  Boldizsár  ügyévei  kapcso- 
latba hozni. 

Egy  rövid  levél  keringett  a  nép  közt,  mellyben 
maestronk  önkény*  martalékának  fösté  magát  és  a  fő 
hadvezér  iránti  rokonszenve  miatt  életét  sok  üldözésre 
kitüzettnek  sejti. 

Ő  t.  i.  ezen  szerep  által   reméllett  legkönnyebben 


S  különben  is  jellemének  egész  létegét  a  regényes 
kalandok  és  dicsőség  utáni  sóvárgás  alkotá. 

Senno  buszonnégy  óráig  gályát  vont  volna,  hogy 
két  perczig  tapsoltassék.  Ó  most  is  visszanyomta  félté- 
kenységét, feledé  Eleonórát,  s  nem  találta  sötétnek  a 
börtönt)  miután  hallá,  hogy  nevét  a  nép  ajkaira  vette*  — 

A  tömeg  s^ját  zajgása  által  megrészegült 

„Éljen  Boldizsár  !^^  kiáltá  az  egyik  csoport :  „Éljen 
n  fejedeiem^^  válaszolta  rá  a  másik. 

A  kék  darabontok  kitisztították  az  utczát. 

„Heg  kell  szabaditni  Sennol^^  suttogák  többen  és 
Gyulai  kénytelen  volt  a  maestrot,  kit  csak  néhány  napi 
fogsággal  szándékozott  fenyíteni,  nagyobb  botrányok  ki- 
kerülése miatt,  fegyverekkel  körülvétetve  az  udvari  őrök 
kezébe  szolgáltatni  és  Márkházi  fölügyelése  alá  vetni.  — 

A  láthatár*  ezen  vilányos  szikráit  egy  történet  vil- 
lámlásokká ,  a  szelet  viharrá  és  az  esőt  fellegszakadássá 
változtatta.  — 
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V. 


Földszint  a  fejedelmi  udvar*  egyik  szöglet-szobá-- 
jában  lámpa  ég;  de  rézvörös  fénye  mind  iid^ibb  iUnik 
a  láthatár'  növekedő  deriiye  miatt. 

Gyulai  Pál  —  kinek  dtrfgozó  terméből  csillámlott  a 
virasztási  olaj  a  szürkület  közé  ^  lehangolt  kedéllyel  ál 
pei^ainen  tekercsek  és  könyvek  mellett. 

Pongyol^a  keleti ;  mert  az  erdélyi  Arak^  öltözetén 
már  látszék  a  török  befolyás ,  noha  még  annyira  nem 
harapódzott  el,  mint  félszázaddal  később,  midőn  a  fe^ 
jedelmek  és  főnökök  hajukat  is  — *  néhány  üstöket  ki*' 
vévén  —  leberetválták :  mi  rendkivül  nevetséges  maj- 
nK)lás  volt;  mert  aztán  turbánt,  melly  a  tar  koponyát 
kün  és  ben  egyaránt  fedje  ,   hordani  nem  akartak.  — 
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A  k^eoGz  e  reggeli  pongyolája  bő  és  kéoyelmes 
ssabásával  nyugtalan  mellet  takart,  hol  a  különböző 
irzteek  igen  összeszorultak ,  s  mint  azon  tagok,  miket 
nsgjon  szűk  pánczél  fedez,  elzs9>badának  és  sqgottak- 

Eddig  reggelenként  —  midőn  még  Jósika'  éhes 
becsszoD^a  szintagy,  mint  AlfoQso'  kétkedékeny  fontosa* 
tásai  >  tervek  helyett  az  álooHisten'  sötét  képleteivel  tu<- 
sáztak  —  görög  és  latin  müveket  olvasott,  magyar 
történészeti  okleveleket  vizsg&lt ,  olasz  költők'  lágy  rimei 
által  hozta  érzéseit  szelid  hullámzásba,  vagy  ha  szelle- 
me merészszé  lön,  astrologiai  kísérletekben,  az  alche- 
mia' tégelyei  közt,  s  Plátö*  utódainak  homályos  irataiban 
talált  nagy  igazságok  —  és  nagy  osaiáimakra. 

Néhány  hajnali  órát  örökké  illy  foglalkozásokra 
szánván,  boszas  gyakorlás*  következésében  sükerült  ne- 
ki ,  szigorúan  különválasztani  az  irodalmat  a  közélettől , 
s  egy  búvárkodó  bölcs'  és  erélyes  országlati  férfiú' gyak- 
ran meghasonló  szerepeit  öszhangzásba  hozni. 

Mihelyt  t«  i*  a  nagy  világ  kilépett  a  háló-szobák- 
ból. Gyulai  mindig  félbeszakította  tanulmányait,  ponto-. 
san  teljesité  tanácsnoki  kötelességeit ,  ügyelt  az  if]u  fe-» 
jedelem'  szeszélyeire,  több  függetlenséggel,  de  annyi 
gyöngéd  érzéssel,  és  éber  gonddal  mint  Jósika  vagy 
Bodoni,  részt  vett  a  vitézi  játékokban  s  palota-cselek- 
ben, és  szakitott  magának  időt  vagy  egy  szerelmi  ka- 
land' lengeségeire,  vagy  egy  szivviszonynak  reményből 
és  osalódásból  szőtt  ábrándaira. 

De  midőn  rövid  pihenés  után  az  ágyvánkosiricról 
pofigyolálm  veté  magát  és  Íróasztala  mellé  ült,  már  fe-* 
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ledve  vagy  fékezve  voltak  a  szórakozást  okozható  befo- 
lyáisok,  s  bírt  annyira  uralkodni  kedélyén,  hogy  az  éj' 
élmai  közé  temethesse  azon  salakot ,  melly  a  közéletből 
hátramaradott  és  zavarhatta  volna  foglalkozásait. 

Illy  lelki  érőhez  gyakori  öntagadás^  sőt  őnkinzás  ál* 
tal  juthatni,  s  még  is  nincs  más  eszköz,  melly  a  nyil- 
vános pálya  izgalmaihoz  szokott  vérmérséket  és  a  szen- 
vedélyes kedélyt  elvezethesse  a  komoly  tudományok' sane- 
tuariumába.  — 

Különös ,   hogy  ő  ma  nem  tud  uralkodni  kedélyén  ! 
Korán  fölébredett ,  mint  szokása  volt. 

Komornyikja  lámpákot  gyiytván,  az  előszobába  visz- 
szavonult  s  csengetyü-zsineg'  unszolása  nélkül  senmiiért 
nem  mozdult  volna  meg  ülhelyéből,  hogy  azon  fontos 
perczeket,  mellyek  elmélyedésre  szentelvék,  ne  hábor- 
gassa. 

És  Zsigmond  fejdelem'  leghűbb  kegyencze  Svetont 
folyatja. 

Csodálatos!:  a  zsarnokok  és  hízelgők  kiemelkedő 
nek  a  történész*  sötét  lapjairól,  mint  roskadt  sh*kövek- 
ből  éjfélkor  a  holtak  üres  alakai.  —  Csodálatos!:  azon 
kevés  vonásoktól,  miket  Clio  a  feledéstől  meg  mentett, 
egész  jellemek  nyernek  szint ,  életet ,  kinyomatot.  —  Cso- 
dálatos!: a  krónika' holt  anyagai  életmüves  erőkkel  szö- 
vetkeznek, á  kiszáradt  adatok  testet  öltenek,  s  a  nyom- 
tatott könyv*  minden  sorai  —  mint  mesék'  országában 
a  fák  és  kövek  —  nyilatkozni  kezdenek.  Ezer  bűnös 
árnyak,  hajdan  a  Tiberiusok'  és  Caligulák'  eszközei, 
zsibongnak  Gynlai  körül-   A  múlt  idők'  följegyzett  viszo- 


Digitized 


by  Google 


—    M    — 

Dyatt  —  mint  egy  kiásott  csonka  szobort  a  művész 
keze  —  kiegészíti  az  élénk  képzelődés.  —  Csodálatos!: 
kegyenczünk  előtt  áll  a  Caesarok'  korszakának  sötét 
szelleme^  több  arczokkal  mint  a  keletindiai  bálványoké- 
—  Csodálatos!:  e  látvány'  arczai,  olly  udvariak*  vona<- 
Iáiból  vannak  ősszeállitva,  kiket  Svelon  és  a  viiágvéle- 
meny  megbélyegzett  Száz  syak  mozog  alig  hallható 
neszszel ^  mindenik  egy  eszme  által  menti  magát,  min- 
denek a  sors'  zsarnok  törvényeiről  szól^  mellyek  midőn 
a  viszonyok'  halalmánál  fogva  megszűntetik  akaratsza- 
bads^unkat,  eltőriik  a  tulajdonítást  és  biinsulyt. 

Gyulai  boszankodással  dobta  el  a  latin  történetírót 
s  meg  nem  foghatá  e  hangulatot. 

Bírálat  alá  vévé  egész  múltját  és  nem  lelt  egy  tényt, 
meily  őt  illy  bünök'  mentegetésére  az  önérdek  ámító 
hangja  által  fölszólíthatta  volna. 

S  még  is  ugy  rémléki  mintha  csak  épen  most 
látná  át ,  hogy  az  erényt  az  aljasságtól  csupán  körül* 
menyek  választják  el. 

Honnan  e  setét  bölcselet? 

'  Ö  olíy  kevéssé  tudná  okát  megmagyarázni,  mint 
nyomasztó  behatásait  szétüzni. 

Más  könyvel  ragad  kezébe. 

Piptrarca'  hangzatkái  voltak. 

Az  olasz  költő  azon  Titánt,  mit  szenvedélynek  ne- 
veznek egy  könnyű  és  sieelid  ,,Sptrítns  familiáris^  alak- 
jában lépteti  föl ,  meliy  a  helyett ,  hogy  kiszabadulva 
eget  ostromoljon  vagy  visszafblytva  börtönét  rq>essze 
szét,  csendesen  vár,  miga  mesterikek,  kit  szolgáim  tar- 
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toasik^  üres  idcye  marad  az  dőídézéare,  s  hogy  vele 
társalkodjék  vagy  megbízásokkal  terhelje. 

Azonban  e  kecses  szellem  sok  ügyességgel  bir:  tud 
sz&lmyaival  az  égben  neszt  támasztani  ^  mdty  egy  so^ 
hajboz  igen  hasonlít;  az  emlénynuérbe  olly  sz^en  rejti 
a  barmateseppeket ,  hogy  titkos  könnyeknek  gondolnád, 
meggyújtja  a  szivet,  mint  Ariel  a  nápolyi  király'  haj6« 
ját;  a  nélkül^  hogy  az  tul^donkép  égne  és  zátonyra 
vezeti  az  életetet,  minden  veszedelem  nélkül. 

Ah,  Petrarca  sonettjei!  belőletek  sokáig  tanultam 
én  ösmemi  a  szerelmet:  mint  a  gyermek  füléhez  tartja 
a  tengeri  kagylót,  hogy  hallgassa  az  oczeán'  zúgását.— 

Lapot  lap  után  átfoigatott  Gyulai;  de  kedélye  aem 
vön  más  szint. 
.    Mindig  borús  és  szórakozott  volt. 

Erőteté  flgyelmét^  hogy  élvezze  a  dal'  szépségeit » 
s  hogy  a  szelid  rimek  által  feledhesse  azon  sötét  esz- 
méket, mellyek  alíaratja  ellen  fóntarták  zsarnok  befolyá- 
sukat. 

De  e  törekvés  hasztalan  volt. 

Mindig  a  Caligulák'  kora,  mindig  a  torzalakok^ 
ktothün  rsysolt  Sveton,  mindig  a  kegyeaczek'  elmo- 
sódott sivár  képei,  kik  magukat  mentegetik,  s  vádo\|ák 
a  sorsot,  lebegtek  szem  elótt. 

I»on'  kerekeként,  hasztalan  forgpU  elmége;  mert 
öfökkö  azon  hithez  érkezett  vissza,  hogy  ^y  vad  fata- 
lisffioe  uralko<fik  teUeiidc  fölött. 

Honnan  e  setét  böloisetet?  ...... 

A  nap  már  a  láthatár'  ltjánál  volt. 

Az  udvari  toronyóra  ötöt  üt. 
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Az  őrökéin  kivfli  más  lépések  is  hangzanak  a  kö- 
vezeten. 

Kezd  ébredni  egy  zsivaj,  melly  a  hatalmasok'  la- 
kában késő  éjig  félbe  nem  szakad  s  utoljára  mint  a  ma- 
lom' megszokott  zúgása  senkinek  nem  alkalmatlan. 

Még  néhány  perez  telik  el.  — 

Már  a  csatlósok  lovakat  vezetnek  elé. 

A  háztartással  kapcsolatban  levő  foglalkozások  gépe 
mozgásba  hozatik. 

A  kisebb  tisztviselők  fáradoznak. 

A  szerelem,  melly  kedvelli  az  éberéjt  és  hajnalai- 
mat ,  már  Phantasus  birodalmának  határkövéig  érkezett, 
honnan  minden  ösvények  a  tündérvilágból  kivezetnek. 

A  toronyóra  viszont  üt  és  Gyulai  hat  harangszót 
számlál. 

Csenget;  mert  öltözködni  akar. 

A  komornyik  belép  s  egy  levélkét  nyújt  át,  meilyet 
épen  most  küldött  a  korlátook. 

Rövid  tartalma  következő: 

„Sülhető  ügyekben  9  órakor  a  fejedeimi  palotában 
tanácsülés  tartatik*  Csak  azok,  kikre  táma^kodni  le« 
iiet,  jelennek  meg.  Arról,  hogy  kimaradni  nem  fogsz, 
s  liogy  senkivel  e  tárgy  felől  nem  beszélsz ,  megyőzSd* 
ye  van  barátod,  Kovászolezki  Farkas.^^ 

Miért  6  rejtelmes  modor?  kérdé  magától  a  ke- 
gyencz;  de  félvén  találgatások  által  még  sötétebbé  tenni 
kedélyét,  gyorsan  fölöltözött  s  a  szabadba  ki  lovagolt, 
Hbgy  feleibe  azon  komor  eszméket^  meHyek  szokatlan 
tnréiyökkel  a  tantdmányok  óráit  is  megzavarni  meré- 
szelték. 
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JBizen  szakasz  a  fcgdelmi  udvar^  c^fyik  meUMcépii- 
létébe  vezeti  az  olvasót  — 

Az  előcsaraok  márv&ny  oszlopai  Gsakaem  terhelve 
vannak  dombor  müvekkel.  A'  szeatkönyv  és  az  egyházi 
történészet'  első  századai  annyi  képleteket  nyi^tottak 
Zápolya  Zsigmond  rajzöna  alá^  hogy  a  szobrász,  ki  yér 
sójévd,  legalább  azon  átalánosságban,  mewiyi  jö  hírét 
tönkre  nem  juttatá ,  követni  volt  kénytelen  a  (ngvész  ki- 
rály' szeszélyét,  olly  mértékben  csüggedett  a  süker  fe-* 
liíl  el,  meUyben  az  udvaronezok  által  bámnltaték*  — ^ 

A  lépcsőkön  mindkét  oldalról  drök  állottak. 

A  csaniok'. koczkakővezete  semmi  szönyew^I  be- 
vonva nem  volt.  Lócza,  korszaki  kő-ülhely  nem  sadür 
totla  pttienésre  az  érkezőket. 
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MmdeD  akkéőt  voit  rendezve,  hogy  ácsoi^ra  senuní 
kényelmet  ne  nyigtson« 

Nagy  szárnyajiók,  mellyek  QM)st  kínyilvák ,  oUy  te- 
rembe vezettek,  hol  az  ür  a  hideg  márványról  fölkapott 
és  elárult  minden  sarkantyn-neszt  s  kardcsörgést.  Közer 
pen  uQJgy  vílár  andalgott  a  görög  istenek  frescoképeire, 
kik  a  falakon  összetódulni  és  rémülve  elsietni  látszottak, 
mintha  az  előcsarnoknak  dombor-müvei,  mellyek  idegen 
hiteszméket  képvisellek,  üldözni  akarnák;  vagy  pedig 
a  góth  ablak'  mély  párkánya,  vastag  kőkeresztje,  fes«- 
tett  üvegeit  és  ezer  alaku  arabeskei,  az  othoniaűanság^ 
érzését  ébresztenék  fel  bennünk. 

Ezen  teremből  balra  egy  ajtó  a  fegyvertárba  nyilt^ 
jobbról  a  titkos  kormánylanács'  üléseihez  juthatni,  hol 
a  bejárat  előtt  „kék-darabontok^  állanak  fölemelt  bárd- 
dal, s  gyékény-széken  két  tanácsszolga  fii  megosztott 
figyelepimd,  miután  kötelessége  az  érkező  főuraknak 
ajtót  nyitni  és  a  csengetyü-zsineg'  legkisebb  mozgására 
meghallgatni  a  korlátnok'  parancsolatát.  — 

A  toronyóra  kilenczet  kong. 

Mindenik  tanácsos,  ki  értesítő  levelet  kapott ,  ne^ 
hány  perczel  előbb  már  megjelent ;  mert  Báthori  István 
olly  szigorú  rendre  szoktatta  volt  alattvalóit ,  hogy  a 
pontosság  a  hivatalnokok'  második  természetévé  válU    '■ 

Lépjünk  a  titkos  terembe. 

A  boltozat  kevéssel  laposabb,  mint  szokott  lenni  a 
temptom' hajója ;  de  annyi  tért  foglal  el>  hogy  a  pallér 
szükségesnek  tartotta  oszlopsorokkal  megerősiteni. 

A  terem'  folait  Zápolya  Zágmond  alatt  készRett  föst- 
vények  ékesitik. 
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Si^tságos  volt,  hogy  ezek  közt  afig  Uliitalék 
ollyan>  mellyben  a  törlénészethez  nem  vegyült  költői. 
Gyakran  az  egész  Össze&Rít&s  egy  eszméért  ^  egy  hatás- 
ért többet  kölcsönzett  a  képzelettől  mint  a  krónika' 
lapjairól.  Falra  irt  drámák  voltak  e  müvek,  tömve  csat- 
tanó jelentekkel ,  iszomiyali  meglepetéssel,  s  nem  ke^ 
vésbbé  kai^érkodva  azon  beteg  világnézettel  melly  a 
bűnt  megkoszorúzza ,  mint  a  franczia  regényes  oskola' 
félig  már  divatból  kiment  színmüvei.  Zápolyát  élményei 
ragadták  e  modorra.  Ő  gyönge  idegü  és  hő  érzésű 
volt  Anyját,  kit  egyedül  bálványozott,  örökké  szenvedni 
látta,  és  korában  minden  áldozat,  mit  a  magyar  hóná- 
ért tőn,  a  török'  diadalára  vezetett.  Kedélyének  tehát 
sötét  irányt  nem  különcz  és  eredetiséget  kereső  szabá- 
lyok, hanem  élettapasztalások  adtak. 

Fölötlő,  miként  e  rajzokon,  minden  változatosság' 
daczára,  valami  hasoDlítás,  némi  egymást  utánzás,  — 
melly  kezdetben  még  vonzott,  de  végre  érdektelenné, 
sőt  uutatóvá  iőn  —  mutatkozék. 

Az  utolsó  Zápolyán  t.  i.  —  ki  költő  és  idegkóros 
volt  —  a' rokon-*  s  ellenszenv^  érzései  uralkodtak,  ö  gyű- 
lölt vagy  bálványzoU.  Szenvedélyeinek  tengerén  egyik 
pólus  az  anya,  másik  György  barát.  E  végpontoktól 
számlálá  hajlamainak  mérfokát.  —  Még  volt  egy  iova* 
gias,  szenvedő  és  sötét  arcz,  mellyről  a  történészet  el- 
felejtkezett; még  vala  egy  sziy,  kinek  a  sorsosiHagza- 
tok  sokat  engedtek  reméllehi,  hogy  rémítőn  csalócttias* 
sék ;  még  volt  egy  szilárd  erély ,  melly  —  mmt  a  skor- 
pió megtámadtatások  alatt  —  inkább  önmagába  döfte 
fulánkját,   hogy  elenyészszen  és  széttiprassék,   mintsem 
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dsnMrQí  tataulfa  a  megaláztatást:  szóval/  még  volt  e^ 
ember,  kit  Zsigmond  csaknem  annyira  gyiílölt»  mint 
Mártiniizk,  de  aztán  olly  lényt,  kit  ó  ugy  imádjon  mint 
Izabellát,  a  szenvedd  és  szerelő  anyát,  az  egész  i5ld- 
gőmb  nem  áUitbatott  elé. 

A  király'  rokonszenvei  befolytak  művészeti  Ízlésére. 

Udvarának  rresco-képein  minden  nónek ,  ki  az  erély, 
áldozat,  eszély,  báj,  ügyesség  vagy  erény  eszményké* 
pének  tartatott ,  aranyszín  csillámra  hajló  szög-rdrtei 
voltak.  Sehol  ki  nem  maradtak  a  nagy,  kék,  hosszú 
metszetű  j  vékony  selyempillákkal  ámyolt,  nedves  és 
égő  szemet  Clelia,  és  Judíth,  Niobe,  és  Heloise,  Semi- 
ramis,  és  Castiliái  babella  ^  égaly  s  hagyományok  da- 
<»ára,  aHtvetették  magokat  ezen  zsamokszabálynák  ^ 
hogy  ZápiDiya  János*  özvegyéhez  hasonulhassanak* 

Hásfetől  az  aogur»  pópa,  pSspők,  mufti ,  ámitö 
és  neorománt,  viselt  bár  fején  mitrát,  Ihiarát,  vagy 
.turbánt,  hordott  bár  vállán  szent  vagy  szeszélyes  palás- 
tot, ha  a  fejdehni  palota  fresoo-képei  közé  vegyülni 
.aktft,  kénytelen  volt  hoszu  arczczal,  csontos  és  tarhom- 
lókkal,  bozontos  szemivvel  és  széles  állal  megelégülní: 
mert  másként  hogyan  «nlékeztetelt  volna  Martinuzira? 

Aztán,  ha  az  utolsó  Zápolya  modora  szerint  akar- 
nád képzelni  Herostaratust ,  Piststralost  és  a  többi  becs- 
sáoiqjasdíat  8  árulókat:  ne  kétkedj  őket  róhiiházní  nyú- 
lánk és  gőgös  termettel,  sáppadt  arczczal,  csábítón  szép 
vonalokkal,  fekete  s  oHy  mélyon  fekvő  szemekkel,  mint 
az  ódon*szobrokon  látható. 

Ki  volt  ezen  sívar  hunok'  mintája? 
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Kérdésünkre  rmi  fiddn^  krooikáiiik  és  a  levél- 
tárak. 

Bnitus,  a  Zí^olyák'  korénak  legjelesebb  történésze 
—  kinek  nagy  birü  iQunkáját  fdszines  mfivettségtuik  nem 
tartja  sajtó  alá  méltónak  —  kéziratában  emlékezik  ugyan 
Zápolya  János*  törvénytelen  gyermekéről,  kit  Gyöi^y 
barát,  miután  az  elkényesztetett  és  beteges  Zsigmond- 
tól Erdély  boldogságát  többé  remélleni  nem  mTte,  né- 
met fegyverekkel  akart  fejdelmi  székre  emelni:  de  B&- 
thori  István )  lengyel  király,  kinek  bii*álata  alá  .Brutus 
fiizetenként  adta  törtéqészetét,  e  sorokat  ki  torié;  mert 
vagy  faiteleseknek  vagy  ildomosoknak  ttem  tartotta. 

A'  freseo-k^ekra  ezen  trónkövetelő  volt-e  a' .  pol- 
gir^  bűnök*  sáppadt  kijeleltje?  —  elhatározni  nem  to- 
dom;.de  alig  hihető,  hogy  a  hatalom  Irái^  féitAkeiasé- 
gén  kiyül  mások,  az  utolsó  Zápolyát  illy  mértéiíii.gyii- 
löletre.  birtiatta  volna*  — 

A  tanácskozó  terem  butonsata  --  mert  már  idcye:, 
hogy  falrsyzokon  kiyül  egyéb  tálcákra  is  Toiditsak.  fl^ 
gyelfflünket  —  jobbadon  drága^  tömör  :  és  megteriült. 
Kdét'  gyárai  nyujták  a  divatkeltnéket ,  az  abiakKggő- 
nyőket  és  a  padlat'  szőnyegeit.  A  nyers  anyagok  közfii 
is  sok  látta  Szoristant  és  Indiát.  Bészint  a  kerevetekre 
rakva,  részint  emelvényeken,  még  használatlan  prémek 
és  szeszélyes  öltözetek  heverjlek,:  Mindén  mérfoka  a  bő 
és  hives  égalynak;  minden  tartományai  három  földntet- 
nek,  mellyek  hódoltak  az  ozmán  félhoklnak,  v^  es*- 
merték  a  sipabik'  portyázatait  és  a  janosárok'  tömör 
hadéletét;  minden  bomok-piisztái  az  egyenlitőbez  közel 
fekvő  tájékoknak,  ha  annyi  kútfővel  bírtak,  hogy  a  te- 
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i^ek  ftadt  nyújthassanak:  mindezek ,  ismétlem ,  adóztak 
a  rejdelmi  udvar  bútoraira,  mellyek  tőbnyire  ajándékok- 
ból teltek  ki,  miket  a'  fényes  kapu  nyugotí  gyártmá- 
nyokért —  hogy  ugy  szoljak  —  kicserélt.  Mert  az  ak- 
kori idők  szokása  szerint  az  erdélyi  követ  nem  igen  mert 
a'  fóvezémél  vagy  serailban  üres  kézzel  megjelenni,  s 
viszont  a  fényes  kapu  gőgje  sem  engedte  volna ,  hogy 
a  mozlem  fő  urak  vagy  padísa ,  hasonló  bec$8  ajándé- 
kokkal ne  viszonozzák  a  keresztény  húbéresek'  szívessé- 
gét. Csakugyan  a  titkos  teremben  látható  keleti  kelmék 
többnyire  lil-ík  Mehemed  körülmetéltetése  innepélyén 
adattak^  s  azért  terhelek  ezt  a'  jó  izlés'  kárára;  mert 
a*  fejdelem  rendezésőkre  még  időt  nem  nyert. 

Kettő  volt  itt  igen  fölőllő:  egyik  hogy  számos  ki- 
sebb és  nagyobb  órák^  a  nap  részeit  egész  másod  - 
perczdcig  ~  ,  a  (hónap'  telesét  naptár  és  holdjárás 
szerint  — ,  a  csillagrendszer  útját,  s  az  éggömb'  külön- 
böző állását  jelelők^  hevertek  minden  szekrényen,  asz- 
talom és|álIványokan:  másik,  hogy  a  bútorok  többnyire 
vérvörös  kelmékkel  voltak  bevonva. 

Eszint  a  gyerinek  Báthorí  Zsigmond  kedvellete: 
a2  Óráknak  pedig  talán  nagyobb  barátja  volt  az  utolsó 
•Zápolya ,  mint  kortársa  V-ik-  Károly.  —  Noha  —  's  ezt 
rövid  vázlataim  után  is  képzelhetik  olvasóim  —  a  titkos 
teremnek  nagy  bőkezűség  mellett  is  alig  lehettek  volna 
tárgyai  összevásárolhatok^  mert  részint  beesőkén  feliíl 
még  történészen  értekkel  bírtak^  részint  pedig  olly  ritka- 
ságok valának ,  minőket  Nyugot-Európa'  vásárpiaczai  és 
a  keleti  bazárok  kevés  mennyiségben  szoktak  kiállítani , 
mindazáltal  talán  leginkább  magához  bilincselte  a  figyel- 

7» 


Digitized 


by  Google 


mel  egy  kisded  kereszt,  melly  mag&noeaa  állott  eg; 
rakott  muvu  asztal' éléf&otsont  arabesigeín.  Nagysága  — 
mint  Borsos  Tamás  naplójában  megjegyzi  —  csak  te<* 
nyernyi,  volt  de  szögletein  kilmoz  óriás  gyémántot  ás  öt 
rubint  hordott. 

A'  költészetnek  és  BrasUtának  aknáiból  emeltek  ki 
halandó  és  halhatatlan  kezek  sok  ékkőveket,  mellyekhez 
hasonlítva I  a  mi  keresztiinkéi  megszégyenülnének,  mint 
a'  fényes  királyi  korona  előtt  egy  szóké  falusi  leány*  pár- 
tba. 

De  jegyezzék  meg  olvasóim,  hogy  ezeket  becsessé 
nem  a'  piaczi  ár  —  mi  egyébiránt  fölötte  nagy  lehetett 
—  nem  a  dalnok'  mondái  ^  mert  nálunk  alig  voltaid 
köitók  — ;  hanem  történészet}  emlékek  tevék  és  bizonyos 
végzetszerüség,  melly  a'  sors  különös  szeszélyéből  gyak- 
ran ejté  az  országlatí  férfiak'  jövendőjét  e  feszület  dőU 
tett  esküvel  szoros  kapcsolatba. 

Néphagyomáiiyok  szerint  a'  kilencz  gyémánt  és  öt 
rubin  Libussa  királyné  korongéban  diszlett;  de  arrti 
leszakította  az  első  keresztyén  szláv  fejdelem,  hogy  a^ 
első  szláv  vértanú'  koporsójának  szentelhesse. 

Az  idők  multak:  egy  évtized  porrá  tévé  a  téritó' 
hüvelyét  és  egy  század  siijára  borult,  mint  a  vampíri 
s  kiszivott  belőle  majd  minden  emléket. 

Roskadt  kriptában,  fölírásnélküU  kő  alatt  találtattak 
6  drágaságok,  mellyeket  a  korona  a  Benedek-szerzetr 
Dek  ajéndékozott,  hogy  a  prior  által  e^y  keresztt)e  fog* 
laltassanak.  — 

Zsigmond  császár  a  zárdaégető  Ziska'  sergét  va-* 
lamellyik  portyázáskor  szétfizvén  a  sátonsákmányok  )fSr 
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tiStt  főifedezte  és  haztokba  íiozta  a  vértana*  koporsój&- 
oak  ébzeréL 

Albert  óta  ez  mindig  a  kinostárban  óríztetélr. 

Midőn  Bécs*  meghódítója  kimúlt,  Corvin  J&nos  a 
királyi  vagyonra  tevén  kezét »  Libussa'  drága  köveit  a 
székes-fehérvári  fóegyház'  préposljának ,  Domokosnak, 
ajándékozta,  hogy  Mátyás  királyért  sok  requiemeket 
tartson.  — 

A  mohácsi  vémap  után  —  nem  tudni ,  milly  mó- 
don—e kereszt  Zápolya  János  birtokába  jutott,  hogy 
Grílti  által  eloroztassék. 

De  midón  ezen  zsamok  kormányzódak  a  föllázzadt 
erdélyiek  Megyésen  fejét  vették  y  a  zsákmány  közt  ismét 
megtaláltatott  és  a  kincstárba  visszakerült.  — 

2ápolya  Zsigmond  ~  ki  lB66-ban ,  a  torok  csá- 
számáli  bires  udvarláskor  nyakán  horda  —  véghagyo- 
mányában az  országnak  lyáodékozta. 

Ez  idő  óta  a  szebeni  tanács  Mtal  őriztetek,  mig  a 
rendek  — nem  jut  eszembe:  mellyik  törvéaycziknél  fog- 
va —  Bátborf  Zsigmondnak  adták.  — 

Kevés  olly  makacs  ember  létezett,  —  mert  e  kor 
nem  a  Voltaireé  volt  -^  ki ,  ha  fesziHetönkre  téve  ke- 
zét vatami  iránt  esk&t  mondott,  ne  hitte  volna,  hogy  a 
lég^  örvényei  köú  daemonok  hallgatnak  szavaira,  kiket 
-^  mint  a  mágnes*  tidcos  ereje  a  vasport  —  a  kereszt' 
érczében  rejlő  tuliydonok  magok  kőrfil  gyűjtöttek,  hogy 
az  innepélyes  hangoknak  tanúi,  s  midőn  keH,  bosiulöi 
legyenek. 

Kevés  halandó  volt ,  kft  a  rőgzött  szenvedélyek  azon 
pontig  ragaáak  volna,  faol  kétségbe  bozná,  miként  á 
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Nemesis  e  keresit  rubinai  és  gyemáal^kövei  köz6 
össiegyült,  —  mint  egy  dombom  üveg  gyalpan^ában 
a  nap^ug&r  —  hamuvá  égetendő  a  bitszegdnek  egész 
jovendéiét 

S  e  félelmet  a  muU  idők  igazolni  lát^ottak ;  mert 
nem  is  említve,  hogy  népmondák  szerint  azon  királyunk^ 
kinek  feje  a  várnai  ütközet  után  Amuralh  szidtán'  póz- 
nájára vonaték,  nemcsak  a  bibliára,  de  e  keresztre  isr 
fogadta  :a  békepontok  teyesitését :  annyi  legalább  bizo- 
nyos, miként  Martinifii  erre  esküdött  Isabellának,  :é$ 
Grílti  Zápolyának  hűséget  —  Mindkettőnek  pedig  szó- 
szegése és  borzasztó  halála  tudva  levő  tény.  ~ 

De  ideje  már,  hogy  az  architectura,  bútorok  és 
ritkaságokról  át  térjünk  ^  emberekre* 

Talán  soha  nem  vott  fényes  foglalványnak  sötétebb 
képe,  mint  azon  gyülekezet,  melly  a  kiáltó  színekkel 
bevont  teremben  egy  keskeny  zöldasztal  körül  ült. 

.Nyplczan  vannak:  jelentékeny  arczu  férfiak  s  Gyu- 
lait kivéve  >  mindenik  tút  az  élet'  nyarán^    , 

A  nemzeti  fejdelm|9k'  korában  testület  akkora  ten- 
kintélyiyel  nem  bírt,  mint  Báthori  Zsigmond'  senatusa.  — 

Kik  a  későbbi  évek' történeteit  ösmerik,  tu4ják>  hogy 
tagjai  majd  mind  vérpadra  léptek  szUárdságuk-  és  nép- 
szerííségökért,  melly  olly  korlátlan  volt,  hogy  a  bon- 
gyülés  alkotmányos  életünk'  nagy  botrányára,  sok  .  kér- 
dést, melly  körébe  tartozék,  e  tanácshoz,  mint  értel- 
mesebb testülethez  utasított.  — 

A  korlátnok  csenget. 

Az  ajtó  mellett  ü)ő. szolgák  közfll  egyik  benyit,  s 
asztalfőre  helyezi  azon  keresztet,  mellyet  leirtunk* 
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Hly  eJéménybeo  semmi  knlőoös  nem  volt>  s  még 
i8  miatha  valami  végzetszerií  történnék,  sötétebb  Árny 
vonat  ült  mindenik  tag'  arczára. 

—  Uraim ! ,  szól  a  korlátnok  fölemelkedve  széké- 
ből ,  mondja  kiki  utánam  e  mtvakat : 

„Esküszöm  az  örök  istenre,  hogy  mindentj  mi  e 
gyülekezetben  mondatni  és  hátároztatni  fog,  szoros  ti- 
tokként örzendek.  Semmi  eszmét,  véleményt,  szándékot 
és  tényt  el  nem  árulok^  még  homályos  czékalok  vagy 
közvetóleges  figyelmeztetés  által  sem*  Vegye  el  az  isten 
eszemet,  mint  Saulét,  midőn  öt  megalázni  és  gyűlöltté 
tenni  akarta ,  ha  valaha  arra  törekedném ,  hogy  szőr- 
száibasogatás  által  oHy  körühnényt  taláyak  ki,  vagy 
használjak ,  melly  titoktartásom  alól  fololdozzon«  Semmi 
viszonyt,  kötelességet  nem  tekintek  eléggé  erősnek  és 
szentnek,  akár  eskümtől  egészen,  akár  annak  valaraelly 
i'észlete  alól  fölmenteni.  — 

Ha  hitemet  megszegném  tartassam  bec»iletvesz- 
tettnek  és  vérárulóaak.  A  tanács  mindenik  tagja  tőre-- 
kedjek  ki  oltani  életemet,  mint  azon  szövétnek  lángját, 
meHy  templomot  akar  fölgyújtani  és  bűnös  füstjével  már 
szűz  Mtoia  arczát  s  a  vértanuk'  [képeit  megfertőzteté: 
mert  én  is^  annak,  ki  közülünk  szöszegő  leendene  vesz- 
tére ,  szivem*  teljes  gyiHölségével  s  akaratom  egész  ha- 
tályával munkálkodni  fogok. 

Ha  hitemet  meg  szegném,  gyűljön  családom'  fejére 
minden  átok ,  melly  e  hont  gonoszságom  miatt  érhetné. 
Üldözze  a  szenvedők'  sóhaja  leHnösmeretemet;  erősödjék 
meg  az  ta'  keze  rajiam;  lálogassan  meg  az  ég  bor- 
zasztó eszközök  által;  mint  Fáraót:  csodák  súly  esszének 
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föld  alá,  ouDt  Dataol^  és  Abironlj  átkoKva  legyenek 
gyermekeim  j  mint  Eleazár*  maradékai «  8  olly  távol 
essem  Jehova  trónjától  s  a  k^yelem*  forráaát^,  VBltíL 
Barrabás.vagy  Judás/^  — 

Midőn  az  eskü  bevégeztetek  folytatá  a  koriátooki 
<—  Most  kiki  szabadon  beszélhet  Eszméink  már 
olly  bátorságba))  vannak,  mintha  állandón  agyidegeink 
között  lappanganának  's  azon  átat,  melly  a  vetMől  a 
nyelvig  van,  nem  ösmernék.  —  Kérdem:  nem  dühöng 
e  levihatlan  gyülólség  Zsigmond  és  Boldizsár  közt? 

—  Kedélyeik  engesztettietien :  válaszolta  Kendi  a 
l^öregebb  tanácsnok. 

Gyulai  sáppadt  lön:  de  senki  ellenmondaní  nem 
mert- 

—  Kérdem  5  szöla  viszont  a  korlálnok:  lehet*e  Er- 
délyt e  körülmények  közt  igazgatni?  iSinán  gyanús,  a 
prágai  udvar  cseleket  sző^  a  két  fejdeimi  rokon  kiirtod: 
üldözi  egymá$t)  a  nemzet'  ereje  szét  oszlik,  hogy  föl- 
emésztessék,  hatályonk  semlegesitétik,  Lebet-*e  ^  koat- 
mányozni? 

—  bkább  boldoguhmk  kötött  kezekkel  is,  jegyzé 
m^  Gyulai^  míg  fösvények  vagyunk  a'  jövendőt  egy 
koczkajáték'  véletlenére  oda  dobni;  mint  vakmerész  sza- 
bályok által  ,^  mellyek  biHncseinket  még  szorosabbra  von- 
hatják ,  midőn  föloldozták  a  bősz  szenvedtiydíeté  — 

—  Tegnap  óta  viUigos,  hogy  ugy  mint,  most  álunk, 
kormányozni  nem  lehet:  monda  Kendi. 

—  Nem  lehet;  ismétié  hat  egyén: 

—  Mellyik  haljon  meg  tehát  a  két  rokon  közöl? 
tudakolá  a'  korlátnok. 
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Irtóeatos  kinyomat  tilt  a  fóníJkok*  arczán. 

Mindenik  becsületes  ember  volt  és  tudatott^  hogy 
nem  lehet  köztők  egy  áruló  is:  de  épen  saját  palotájá- 
ban határozni  a  fejdelem'  élete  fölött;  kanoczczal  lépni 
a  puskaporos  raklárt)a»  hogy  a  csepegő  szurok'  ^lága 
melett^  szabályokat  íijunk,  mellyek  által  a  véletira  föl- 
lobbanástol megötalmaztassék  az  épiHet  —  ezen  eszmé- 
ben valami  ellentmondó  és  iszonyos  rejlék. 

Aztán  a  teremnek  annyi  Tüggönyei  és  falajtói  vol- 
tak: az  éjszaki  oldalon  egyik  levéltárba  yezetett,  má- 
sik egy  hosszú  keskeny  képcsarnokba.  —  Talán  a  s;^ó 
nem  tévedhet  el  a'  szomszédszobák'  légéig,  mert  a  szi-. 
lárd  vas,  mellyből  az  ajtók  készültek  és  a  tömör  szö- 
vegek, mellyek  elrejtek  a  disztelen  nyilasokat,  megszűr- 
tek minden  neszt:  de  nincs  e  olly  kémlő  (űl  és  éles 
hallás,  melly  —  miként  némelly  bőr  a  száraz  időben  is 
tud  nedvességet  vonni  magához  —  eléggé  fogékony  a. 
titkos  teremnek  még  susogását  is  érezni  vagy  ki  ta- 
lálni? 

És  nem  lebetnek-e  ezen  olasz  pallérok  által  épiUt 
laknak ösmeretlen járdáig  mint  Veleoczébeo  vagyFlcMraocz-. 
ben,  mellyek   a  kémleshejyeit,  egy  könnyű  lepel  egy 
vékony  boríték  által,  különzik  el  a  tanács  asztalától? 

S  e  szó  „halál^  kevés  betűivel,  mint  a  Nomida'  nyil- 
vesszője,  mindig  csontvelőkig  hat  s  a  léteg'  legfinu* 
mabb  érerét  rezgésbe  hozza. 

A  gyűlés'  tagjai  döbbenve  tekmteHek  egymásra: 
sMüieikbét  TétM  és  féléak  todakoMs  nézett  ki,  metty 
meg  kérdezve  a  titok-társaknak  hűségét,  végig  tév6(hr« 
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a  terem'  négy  faiaia,  ismétettelTe  a  süni  tiikcok'  üveg- 
táblaitól, vé^e  Kendi  arczán  öszpontosult; 

De  Kendi  —  a  legéltesb  tanácsos  ^  szilárd  és. 
szenvedél]fnélküli  volt,  mélyen  fekvő  fekete  szemekkel, 
vászonszőke  ajkakkal,  elefántcsont  febér  arczczal.. 

Róla  másolhatná  XÜzian  az  ó-viU^  patriarphának 
képét,  a  hossza  össszakállal,  tarhomlokkal ,  gyér  fehér 
rúrtökkel:  ha  nem  teremtett  vohia  az  isten  Oandolokat, 
Foscarít  és  Donát,  kik  szintolly  hideg  és  közönyös  arcz- 
Gzal  néztek  a  Capitoliumra,  Tarpaeára  és  Calvaríára,.  • .  • 
a  dicsőségre,  vérpadra  s  népganyra.  — 

Kendi  szilárd  jelleme  mély  elszánást  öntött  a  ta- 
nácsosokba. 

Midőn  vonalaik  megjegedtek  egy  hideg  eltökélés'  le- 
meze alatt ,  midőn  szivök'  izmai  görcsösen  összeszorultak 
egy  szándék  körül  és  azt  —  mint  hurkokban  9,  vadat  ~ 
lebilincselve  tárták^  ismétlé  a  korlátnok :  mellyik  haljon 
meg  a  kettő  közúl? 

Minő  ellentét  ! 

A  terem  szöveteinek  kiáltó  s  életvidor  színei  a  nap, 
melly  tuzszikráival  áttört  a  fiiggönyök  nyilásaun  s  minden 
'ényparánynyal  kéjre  s  örömre  csábitott,  és  e  sötét  arczok^ 
mellyekre,  mint  vastáblákra,  bevésve  volt  a  vérbíróság' 
kitörőlhetlen  kötelessége:  —  minő  ellentétek  ezek  !  ! 

Néhány  néma  perez  után  szóla  Gyulai :  Korlátnok 
úr!  nem  látom  köztünk  Gálflt  és  Gesztit ,  Zsigmond  ő 
fensége  leghűbb  embereit 

—  Forré  és  Literáti  is  kimaradtift,  válaszolá  az, 
mert  Boldizsár'  vakbuzgó  párthiveL  Kettőért  kettő  nem 
jttont  taeg. 
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Minden  tag  m^  oyogvék  eien  igazsAgos  eQárison. 

Még  egy  hosszú  pílbuiat  a  cseodoek  és  footolga* 
UisMiak  szentelve. 

Ekkor  karszékéről  fölem^edik  Kendi «  azon  aggas-* 
ty&n,  kinet  jellemét  ellensége  is  szeplőtlennek  hitte,  — 
azon  országlati  férfin ,  ki  egy  régi  oskolához  tartozott , 
melly  kormányzási  tanait  az  ó-világ'  Íróiból  és  a  szent- 
könyvből merítette,  s  mellynek  képviselői  a  politika' 
láthatáráról  már  tünedezni  kezdettek,  hogy  később  Crom- 
well  alatt  egy-oldalubb  miveltséggel  ismét  megjelenvén, 
a  szigetkn*ály$ág'  eseményeinek  élére  álljanak* 

Kendi  arcza  méla  volt:  szemei  égtek  a  lelkesedés' 
id^en  tüzétől  9  mint  a  skaldé  és  látnoké. 

„  —  Nagy  tekintélyű  tanácsosok ! ,  szóla  az  ősz 
férfin.  Volt  idő,  midőn  hozzánk  ephetett  volna  Sébai 
királynéja,  hogy  meg  kérdezné  a  nép'  jóllétének  és  a 
kormányzás'  bőlcseségének  talányait  —  De  Báthori 
István  és  barátom  Géczi  —  kinek  szendén  piheqjenek 
porai!  —  őseikhez  költöztek;  mert  a  görög  köznumdás 
szerint,  kit  az  istenek  kedvellenek  korán  megy  sirba  és 
az  irigy  haUI,  mint  a  költő  m(»4Í&  summa  pápa- 
vera  carpit:  azaz,  a  tizedP  haszonbérlője  és  a  szol- 
gabíró hoszason  él ,  mig  a  nagy  fejdelmek  s  konnány- 
zók  ritkán  riqgathalják  térdeiken  unokáikat.  -— 

Most  átalakultak  a  viszonyok.  A  jó  tanácsot  sing- 
gel mérik  's  érette  egész  véggel  adják  a  veszélyt. 

Történjék,  min  az  úr,  ki  a  magosságban  lakik,  akaijá : 
de  mintán  e  testvet'  esze  nem  olly  törpe^  mint  az  izsóp, 
nem  oUy  ingó,  mint  a  nádszál;  miolán  alig  lehet  kép- 
zelm,  hogy  társaim  a  stónoklat'  befolyása  miatt  IcítoAyen 
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ntegmAsftoák  vél^ményöket:  engedtessék  meg,  hogy 
a  szőnyegre  vont  t&rgy  irfcnl  elóterjesszein  ugyan  néze- 
teimet; de  azok^  kik  más  meggyőződést  tápl&lnak  szi- 
vökben^  csak  titkos  szavazat  által  rontsák  szét,  ba  több- 
ségben volnának  >  javaslatomat  Mert  számosabb  üldö- 
zések fenyegethetik  a  más  véleményüeket:  tehát  igazság 
irántok  ezen  engedmény. ,  > 

—  Halljuk  Kendít ,  s  aztán  szavazzunk ! :  hangozta 
a  többség. 

Kendi  folytatá: 

„  —  Két  egyén  áll  biröszMnínk  előtt  t  Zsigmond 
és  Boldizsár. 

A  nemzeti  hadak  tábomokam  nevéhez^  mint  egy 
győzedéhnt  szekérhez ,  a  dicsőséget  bilincselte.  Ö  hasonlít 
Absolonhoz,  ki  igen  szép  és  ügyes  volt; de  kicsapan- 
gő,  mint  Amnon,  ki  megszet)lősité  rokonát  Támárt* 

Ha  a  törökökkel  kellene  hadakoznunk  ó  Sámsonként 
kuzdene;  ba  a  németek  cseleit  volna  szükség  kijátszód- 
ní,  talán  okos  tanáosokat  adna  mint  AkhHöfeL 

De  Plató  mondja ,  hogy  csak  az  ki,  kényszerítve 
váUaya  el  az  uralkodást ,  méltó  a  trónra.  Midőn  vála- 
melly  főnők  fejedelemség  után  sóvárog  —  szól  a  görög 
bölcs  —  akkor  győződjél  meg,  hogy  vagy  őrült  s  nem 
sejti  a  terhet,  melly  lelkiösmerelét  fogja  nyomni;  vagy 
öoős  8  a  fényes  hivatalból  pénztárának  gyarapodására 
kivan  uzsoráskodni;  vagy  pedig  tunya,  ki  klekben  akarna 
mindig  hivakodó  lenni.  '^ 

Ezen  arany-szabály  szerint  BálhoríB<rfdizsárt  kárhoz-- 
ta^á  egyéb  gyarlóságain  kivül  hatalomszomja,  melly  a 
közelebbi  nqwk*  folytán  még  inkább  vflágossácja  jötu 


Digitized 


by  Google 


De  bát  míSfen  eaim  Zagmood  ö  fensége? 

Meggyőződésemel  őszintén  kímoodanám  akkor  is, 
ha  hátam  mogőtt  bakó  állana  és  szólana  neU  a  fejde- 
lem mint  az  braef  királya :  tudod  mit  keiyen  cseleked- 
ned vele ,  hogy  az  ő  vénségét  vérrel  bocsássad  a  ko- 
porsóba.—Ne  Ugyjék  tehát  hivatakársakn^  nftéat 
most  szándékom  vohia»  Bátbori  Zsigmond  vétkeit  pa- 
lástohii ,  hogy  Bodízsáréi  inkább  foiifinjenek.  ~ 

Uralkodónk  még  iQoncz  és  tapasztalás  néikQli:  ho- 
lott Erdély'  viszonyai  bcmyoHtvák  s  érett  éveket  és  big^ 
gadt  eszet  igényebiek. 

niy  körülményben  a  tanácsosok'  befolyása  csak 
egy  mankóhoz  hasonlít,  melly  a  tántorgót  segíti  ugyan, 
de  az  ép  lábokat  soha  ki  nem  pótolja. 

S  ő  a  legelső  fontos  alkatomkor,  midőn  t:  i:  a 
megyesi  hongyiilés'  végzéseit  kellett  megerősíteni,  el- 
távolított minket  személyétől^  félredobta  a  iWQkól, 
hogy  szenvedélyei  által  adasson  tervet  merényekre. 

És  mit  tőn? 

Előbb  elfogadá  a  törvényczikkeket;  de  midőn  azo- 
kat Cdupán  bitelesilDi  kellelt,  szétszagatta. 

Kérdem ,  nű  tfinik  ki  e  tényből? 

Változékony  kedély  zsarnokság.. 

A  közvélemény  ez  óta  a  fejdelmi  palotán  kiviil  ker 
resett  a  gyöngeség  ellen  erélyt,  melly  azt  mérsékeQe, 
-—  és  Boldizsár  iránt  kezdett  rokonszenvet  érezni. 

De  Zsigmond  meggyülölte  rokonát 

A  mi  czélszeriit  tehát  Boldizsár  akart  az  épen  ezért 
soha  m^  nem  történhetü^  s  a  mi  rosara  őt  szenvedélyei 
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vezetnék^  aimak  dienszeréfil  még  sokkal  veszélyesebbe 
forral  a  fejeddem.  • 

Ekktel  a  mi  jó  csillagzatok  alatt  malasztunkká  v&l- 
batott  volna,  most  végromlásoidc  lön,  mert  az  enge- 
delmessége kötelékei  szétszakadtak,  a  viszály  tombol  és 
mint  a  hiéna  a  sirt,  főldolja  a  legszentebb  tái^akat  is. 

Báthorí  Zsigmondi  mig  ingadoz  a  hon'  sorsa ^  ko* 
r&val  össze  n«n  férő  kicsapongásokba  nieriíl ,  mintha 
törekednék  minket  egészen  kíábr&nditani  az  iránt^  hogy 
tőle  valaha  többet  reméljünk ,  mint  egy  iQat  elhamvadt 
erélylyel  és  egy  férfit  az  aggastyán'  életundorával. 

Ö  Babylont  szereti  és  nem  a  pálmák'  városát,  hol 
az  úi'  akarata  és  a  frigyláda  van* 

ö  Astorét  követi  a  Sidonbeliek'  istenét  és  Milkomot 
az  Ammoniták' utálatos  bálványát ;  nem  pedig  Jehovát 
ki  a  törvényeket  szerzé  és  Mosessel  csodák  által  kö- 
zölte. 

Ö  nem  az  ericőlcsöt  imádja  Horeb'  szirtjein,  sőt  a 
fesletteégnek  és  a  Hoábiták'  ronda  faképéneképitett  ol- 
tárt, azon  hegyen^  melly  Jenisálemnek  ellenében  va- 
gyon. — 

Ez  Báthorf  Zsigmond. 

Mellyik  hayon  tehát  meg  a  két  rokon  közül?  — 

Itt  Kendi  megpihen  és  szemeit  a  gyülekezeten  nyug- 
tába. — 

Midőn  egy  társaság  a  földüregekben  jár,  hogy  az 
érczereket,  mellyek  a  gazdaság'  forrásai,  vizsgálhassa, 
most  ingatag  hágcsókra  lép,  honnan  a  sikámlókat  éles 
Icőgírínczek  fognák  föl,  majd  porhanyó  anyagra  támasz- 
kodik, melly  minden  perczben  lezuhanni   akar;  majd 
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pedig  ssiitok  kSzt  csúszik,  mellyeknek  foszl&nyait  meg- 
emészteUe  az  idő,  hogy  általok  egy  véletlennek  bősz 
szeszélye  elzárhassa  a  visszatérést:  s  még  is  ezen  ve- 
szélyek nem  csökkentetíi),  sőt,  rendesen  még  edzeni 
szokták  az  erélyt,  és  foglalatoskodtatván  flgyelmaoket, 
alig  engedik ,  hogy  képzelődésünk  az  iszonynyal  szövet- 
kezzék. —  De  aztán,  midőn  vezetőnk  megáll,  mert 
olly  tájra  érkezett,  hol  a  mérges  párázat  és  cs(q[»egő 
vitriol  gátolják  a  lélekzést  s  testünkbe  kört  szivárogtat- 
nak; midőn  szövétnekét  kövekhez  üti,  de  a  szurok  égni 
nem  akar  s  rövid  vörös  lángokat  bocsát,  mellyek  súrQ 
rnslfelleg^  palástját  öltik  magukra,  hogy  szemfedél  alatt 
haldokoljanak,  midőn  kialszik  minden  tüzszikra,  hódol- 
ván a  sötétség  fejdelmének:  -^  akkor  képzelődésiuik 
viszszavarázsolja  azon  alakokat,  mellyekkel  adós  ma- 
radott s  nyárlevélként  reszket  idegrendszerünk,  mig  a 
halár  eszméjét  szivünkből  agyunkba  költözteti 

Dly  hangulatot  árijdt  el  a  titkos  tanács,  midőn 
Kendi  e  kérdéssel:  meHyik  haljon  m^?,  félbeszakította 
szónoklatának  fonalát. 

Melly  változás!  minő  varázslat! 

A  terem'  falai,  függönyei,  kerevetei>  karszékei  olly 
kiáttó  szksben  égtek,  mint  az  előtt.  IU(jok  a  íaf>  égő 
larcza  sütött. 

De  mindenik  tanácsos  most  érzé  először,  hogy  e 
szineket  olly  fejdelem  kedveli,  kft  gyámaokai  Műidének 
minden  véqfmdhoz »  hogy  a  bakó'  művészete  szoktassa  a 
halál'  Qyös«irgéseib6K ;  mert  az  erdélyi  uráysodónak, 
iDiután  kelet'  és  npigot'  küKdehne  közt  áll^  s»&ség  kö- 
zönyössé válni  a  fájdalom'  görcMi  ufAtiU 
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Ök^  ísig  Kendi  néma,  kSrüUaiyntáQek,  s  ugy  the^ 
lék  bogy  a  píros  szövetekről  embervér  esepeg,  ba«- 
lott-búz  teijed  —  Egy  daemon  belőlök  kifacsarbaUm 
annyi  vért«  mennyi  az  élet'  kerekeinek  foi^at&aára  síiikr 
séges.  Oh!  bizonyosan  kifacsarbatna  !  ! 

Megrémültek. 

Azonban  nebány  másodpercz  elűzte  bősz  áln^aikat  s 
visszahozi  szándékaik*  bideg  szilárdságát*  ,«.... 

Gyulaiti  mibelyt  látta,  bogy  Zsigmond' sorsa  is. kérr 
désben  forog,  olly  érzések  foglalták  elimellyek  zsibbasztó 
batásukkal  gátolták  ugyan  megragadni  minden  kedvező 
perozet,  az  általa  igazabbnak  vélt  iígy*  otalmára:  de 
talán  épen  ez  okból,  s  mert  időt  engedtek  zárkózó  ter- 
vekre, keblében  mély  és  veszélyes  szabályoknak  ásták 
meg  medrét.  •  . 

—  Bármit  batározza^,  kettémetszetek  Boldfeir 
életének  fonalát:  tmrims^i  magában.  —  Uraim  szóla 
rövid  szünetet  itán^  melly  alatt  Kendi  megpihent,  ügy 
rémlik,  bogy  midőn  Zsigmond  ő  fensége  fölött  biráskodai 
jogot  veszünk  magunknak,  tanác^l^ozásuok  a  dolgok' 
természeténél /ogva  összoetskQvéssé  alak<U. 

A  gyülok^t  sngoni  tekintetet  vet  reá:  de  a  kor^ 
látnók  egy  szelíd  rendrentasitással  a  kitörésnek  elejét 
vette* 

Kendi  folytalá  szónoklatát : 

-r  Mellyik  bajfoa  meg  teb&l  a  két  rokon  köifil? 

Hfoánk  sóba  boldogabb  nem  volt  nwit  a  roolt  évek* 
im*  A  gand^gok'  váraiból  rablócsapatok  nem  jöttek  U 
sarczolni,  az  or^zégutakom  ipir  és  keroskedelem  sta^ 
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göU>  a  sz^ények'  kunyhójában  megelégedés  liikozék  és 
a  had  még  most  sem  ddja  mezőnk'  vkáinyait  s 

„Ftoret  odoraltö  terra  jücunda  rosis'*  —  viszonya- 
iok  kezdenek  ugyan,  már  mostobaságukkal  m'nket  meg* 
ösmerletni  és  kiáltják  ^  miként  férOunak  kell  az  esemé-- 
nyék'  élére  állani,  hogy  általuk  élne  sodortassunk:  de 
nem  erős  és  okos-e  Boldizsár ,  s  nem  pólolja-e  hatálya 
azt,  mi  nála  az  eszélyben  hiányzik? 

Igen ,  ő  jobb  fejedelem  volna ,  ra-nt  Gesati  és  Szé- 
kely Moses  —  s  miért  ne  legyen  egy  agg  őszinte  T  jobb^ 
mint  én  és  a  korlátnok  úr,  smint  iQaink  közül  Gyulai.— 

Azonban  nincs- é  más  nézpontis,  melly  szabályaink- 
ra befolyhatna? 

Fájdalom!  van. 

Kérem:  kisérjenek  figyelmökkeU 

Hidőn  Sámuel  főpap ,  a  tömeg'  unszolásai  miatt , 
esdeklék:  adj  uralkodót  nekünk^  hogy  Ítéletet  tegyen 
miközöttünkf,  válaszolta  Jehova:  fogadd  meg  a  nép' 
szavát,  de  úááén  6 ellenek  bizonyságot  tészesz,  megje-* 
lentsed  a  fejdelmek'  hatalmát.  Az  uralkodó  férflaítokat 
elvesEi  és  szekérvezetoi  lesznek  mki;  a  ti  leáayattokat 
elviteti  ágyasházába;  szántóföldeiteket,  szolóbegyeíteket 
és  olajtermő  kerteibeknek  javát  elfoglalja,  hogy  szolgái- 
nak ^ándékoih^ssa. ».. .  És  ekkor  kiáltani  fogtok  a  fej* 
delem  miatt,  kit  válaszlatok  magatoknak;  de  nem  balin- 
gát meg  az  úr  titeket  az  napon..  — : 

Nagy  ^I<$sQség  rejlik  a  szentkönyy'  e  szavaiban. 

És  a  világfiseménjek  évezredek  óta  megbizonyi-* 
toUák,  hogy  taQáosiatai  minden  korra  és  alkalomra  ki^^ 
teijectaek.  . 

I.   KÖTET.  8 
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Mert  ha  mi  jogosilva  faiimdk  magunkat  a  választott 
fejdelmet,  ha  irányai  poIíUkánkkal  össze  nem  fémek, 
tfoiyáröl  lelökni)  akkor  a  beosszomjnak  és  uralkodási 
vágynak  oUy  mezőt  nyitnánk,  mellyen  minden  nyugtalan 
elme,  minden  vállalkozó  kalandor ,  szabad  lénye  sze- 
rint özbetné  rakonczátlanságait. 

Ez  okból  az  igazgatási  tan'  alapja:  a  fogadott  eskü 
szentsége,  jó  és  bal  körülményekben  egyaránt. 

Illy  nézetnek  hódolva  csepegtetik  szivünkbe  az  evan- 
gélisták, hogy  a  rósz  uralkodóknak  is  pontosan  fizessük 
meg  a  pénz*  és  engedelmesség'  adóját.  — 

Mindent  öszvemérlegelve^  kénytelen  vagyok  tehát 
indítványozni:  hogy  Báthorí  Boldizsár  haljon  meg,  de  a 
pálcza  feje  fölött  csupán  akkor  tőressék  el:  ha  a  bo- 
szuló  igazságnak^  törvénytelen  föllépésével,  uj  okot  szol- 
gáltatna. 

Addig  pedig  bátorságban  legyen  élete,  mint  Dávidé, 
volt,  kit  Saul'  leselkedése!  ellen  az  ár'  akaratja,  és  ki- 
jelentései védtek.  — 

Sem  helyeslés,  sem  roszaló  morsy  nem  kisérte 
Kendi'  nyilatkozatát. 

Mindenik  tanácsos  néma  és  sötét  volt,  mint  azon 
siroszlop,  mellyre  nincs  név  fölírva;  de  tudjuk,  hogy 
alatta  egy  halottnak  kell  Irani* 

—  Szavazzunk :  szóla  a  korlátnok. 

A  láda  előhozalék  s  kiki  két  golyót  vett  kezébe. 
Három  perez  elég  lón,  hogy  egy  kisded  szekrény,  — 
meUynek  mint  a  szívnék,  két  kamarí^a  v<A,  s meDyben 
öszpontosúltak  azon  szenvedélyek,  mellyek  Erdélyt  izga* 
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lomban  tartották  —  szűk  öbleibe  befogadja  hazánk*  egész 
jövendőjét. 

«—  A  legifjabb  tanácsos  számlálja  meg  a  fekete 
golyókat,  mellyek  Boldizsárt  kárhoztatják. 

Gyulai  fölkelt  székéről;  mondani  akart  valamit,  de 
az  ildom  visszanyomta  a  rémítővé  változó  eszméket. 

Csak  három  lépés  volt  a  titkot-őrző  ládáig,  s  még 
is  e  rövid  tér,  három  év'  aggodalmaival  is  egyensúlyt 
tarthatott  volna. 

A  kuks  lombán  teljesité  kötelességét 

A  szekrény  végre  főlnyilt. 

Egy 

Kettő 

Bárom 

Négy 

Ot  fekete  golyó :  szóla  Gyulai. 

—  Tehát  három  szózat  kárhoztatja  a  fejedelmet  és 
öt  követeli  Báthori  Boldizsár  halálát;  de  jegyeztük  meg: 
azon  esetben,  ha  törvénytelen  föllépésével  viszont  meg 
zavarni  merné  a  kőzcsendet :  monda  Kendi. 

Gyulai  szabadon  lélekzett  és  mélyen.  „A  véletlen 
megmenté  őt  tnormogá;  de  többé  életét  illy  koczkára 
föllenni  nem  lehet.  Hah ! ,  agyidegeimbe  kétségbeesés 
tervei  tombolnak !  ?'  -— 

A  tanácsosok  pedig  lehajták  fejeiket.  Merőn  és 
hosszason  néztek  a  zöldasztalra ,  hogy  senki  ne  mond- 
hassa, miként  a  közfölgerjedés  perczeiben,  valaki  Időt 
nyert  kémleni  a  sáppadttabb  arczokat  és  ráösmemi  a 
kisebb  szám*  embereire. 

Hegható  volt  illy  gyöngédség  e  sivár  jellemekben. 

8» 
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—  már  nmcs  egyéb  bátra  —  szólott  a  korlátook 
—  mint  kinevezni  egyik  társunkat^  hogy  határozatunk 
iránt  ő  fenségét  értesítse. 

—  E  kötelesség  mindig  a legiQabbtanác30sl illette* 
jegyzé  meg  Kendi.  • 

•^  Gyulai  Pál  ur!  lépjen  hozzám  közei:  bangzék  a 
korlátnok'  innepélyes  parancsolata.  — 
Zsigmond'  kegyencze  engedelmeskedett. 

—  ön  titkot  és  hallgatást  e  keresztre  esküdőlt. 

—  Ugy  álcljon  istenem ,  mint  szavaimat  megtartani 
fogom!:  válaszolá   Gyulai. 

*-  Főlszabaditjuk ,  hogy  a  fejedelemnek  kinyilat- 
koztathassa, miként  a  kormánytanács,  Báthori  Boldi- 
zsár' halálát  kivánja,  azon  esetben,  ha  ő  nagysága 
egyetlen  ly  törvénytelenség  által  bűneinek  számát,  nö- 
velné. Több  részletekre  kfigyed,  Gyulai  Pál  úr,  ki  nem 
tdijeszkedhetik* 

—  Az  adott  utasilást  megszegni  nem  fogom:  erő- 
sité  a  kegyencz,  mellére  tevén  kezeit.  -^ 

—  Vegye  ön  e  keresztet  y  folytalá  a  korlátnok.  S: 
mielőtt  szándékunkat  fölfedezné^  eskesse  meg  Zsigmond 
ő  fenségét,  hogy  fizon  közállományi  titkot^  melly  mosL 
végzéssé  lön,  senkinek  nyilvánítani  nem  fogja,  t- 

Gyulai  mélyen  hajtá  meg  fejét. 

A  torlátnok  csengetett.  A  terem  ajtói  kinyíltak.  Az 
ülés  3zétoszlék  s  az  előcsaroojc*  szabad  lége  u|  élet  és 
elev;er)iséget  lehelt  az  aggó  arczvonalokra.  -- 
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lHí  idézte  elő  a  fenebbí  ssyátságos  elj&rásl?  ml 
ösztönzé  a  fejedelmi  tanácsot  végeitökélésre?  mi  kény- 
szerítette Erdély'  oligarchiáját,  hogy  a  leghatalmasabb 
főnököt  vérpad*  vagy  gyilok*  számára  kijelölje,  még 
pedig  nem  önzés ,  irigység  vagy  gyűlölet  miatt ,  sót 
sok  baráti  viszonyok'  és  rokonszenvek*  föláldozásával? 

E  kérdések'  kedvéért  néhány  napnak  általunk  el- 
hallgatott eseményeire  szükség  áttérnünk. 


Sennó  boldog  volt  —  a  városi  börtönben. 
Dél  előtt  kibocsátotta  Lires  nyilatkozatát,  s  már 
alkonyfelé  értesülve  voft,  hogy  Mészáros  Pál  a  heves 
kifejezések  által  rökát  fogott,  *^  mintegy  száraz  prém 
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a  meleg  fústtői  — ,  s  hogy  sok  egyházi  nemes ,  városi 
polgár,  s  élődi  ember  állítja  az  utczán  és  csapszékben, 
miként  a  masikust  csak  azért  üldözi  Gyulai,  hogy 
borsát  tőrjön  Boldizsár  ő  nagysága  orra  alá. 

Ez  volt  a  legczélszerübb  kapcsolat^  mellybe  indu- 
latos kitörései  hozatbaltak. 

Sennó  végigsétált  a  bőrtönszobában. 

N^  lépéssel  a  vas-ajtóhoz,  s  viszont  néggyel  a 
vasrázsos  ablakhoz  érkezett. 

Ezrendkivül  rövid  ketrecz  volna  egy  oroszlánnak/ 
s  annál  inkább  azon  becsszomj'  bef(^adására,  melly 
mint  a  Faust  tanár  által  sétából  hazahozott  uszkár ,  há- 
rom perez  alatt  oUy  nagygyá^nö^  mint  egy  elefánt. 

Sennó  kinézett  a  mocskos  üvegkaríkákon. 

Néhány  halvány  sugár  gyanittatá^  hogy  a  nap  szu- 
nyadni  akar. 

F(dhangzának  a  téglapadlazaton  gyors  lépései:  a 
visszaemlékezés  tíz  kalandor  éven  tartott  rövid  szemlét^ 
s  ugy  találta,  miként  a  mostani  baleset,  sem  a  sóha- 
jok hidja^  sem  a  héttorony'  rémségeivel  nem 
hasonlítható ;  noha  düsabb  jutalmat ,  s  valószinübb  nye- 
reséget igér. 

Feje  kevéssé  fájt  a  nehéz  gőz  miatt ;  gyomra  figyel- 
mezni kezdett  azon  igen  földi  és  selcytes  ösztönre,  mellyet 
szomjnak  és  éhségnek  nevezünk. 

A  börtön'  egyik  szögletébe  vonult.  Törökösiki  ke- 
resztbe veté  lábait  s  miután  oMalvást  talpára  násett  vol- 
na, nielly  el  a  szerencseGsillagok'  ritka'  kegye  megmen- 
tett a  bastpnnade-tól^  szemeit  kaij&ig  emelte,  hol  má|r 
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seouDi  nyomai  nem  motatkoctak  azoii  lánoxkarikttnak , 
meilyek  a  florenctí  fogház,  fiibilíncseíbez  osatolt&k. 

Ekkor  vidor  sajkadalt  énekelt^  mintha  a  gvlneal 
aranypartokhoz  akarna  kikötni ,  és  kinynjt&  kezét ,  roelly 
egy  fakop&val ,  s  egy  rozskenyérrel  találkozék. 

—  Paduai  szent  Antalra! ,  Gyulai  úr  ösmeretlen 
az  uj  naptárral  Hiába!,  Gergely  ő  szentsége  nem  rég 
egyeztette  Jolius  Caesar^  ő  fenségének  kalendáriumát 
az  évfoi^ással.  A  kegyencz  úr  azt  hiszi,  hogy  ma  böjt 
van  9  holott  tegnapelőtt  volt.  Nem  tudom  ugyan ,  hogy 
a  bojtok  a  papútjától  Tuggenek-é ,  vagy  a  litaniától ,  a 
bulláktól  és  szertartásoktól,  —  de  annyi  bizonyos,  hogy 
nekem  ma ,  a  természet*  örök  tőrvényei*  nyomán  húst 
kellene  ennem*  Azonban  az  erdélyiek  mindenben  hátra 
maradtak.  ,,Pacienza^^Sennó!,  mint  szokta  mondani  az 
olasz ,  midőn  előtte  egy  tál  macaroní  van,  s  nincs  oka 
a  gondviselés  iránt  kétségbe  esni. 

Illy  bölcseleti  elmélkedések  és  férfias  bátorítás 
mellett,  a  maestro  olly  szorgalmatosan  fogyasztá  a 
rozskenyeret,  mintha  ez  volna  az  egyetlen  akadály, 
melly  gátolja,  hogy  szelleme  az  anyagi  ingerek*  bilin^ 
cseiből  kiszabadulván,  magos  és  finom  léghatárokba  re-r 
púlhessen.  Nagy  kortyokkal  üríté  a  fakupa'  tartalmát , 
mintha  a  peshedt  vizet  közvetetlenül  Aganippe*  forrásá- 
ból merítette  volna  egy  zarándok,  hogy  a  szongas  aj-» 
kokon  át  költői  álmák  szivárogjanak  a  gyula-fehérvárí 
rabok'  agyába. 

S  valósággal  a  szűk  estvéli  után  még  több  csalké- 
pek  merültek  ki  a  maestro'  lásas  hangidatáböU 
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A  bőrtöDátőgle&ől^  hová  keresztbe'  vetett  kar-te 
lábakkal  összevonált,  a  vasajtóra  fSggeszté  szemeit, 
/mintha  várná,  hogy  a  szoba'  nedve,  meliy  vékony  rozs- 
dával vonta  be  a  két  nehéz  lakatot,  látatlan  fogakkal 
megőrölje  az  érez*  szilárd  parányait;  mintha,  hinné, 
miként  a  nap'  végsugár^i  és  szemének  túzszikrái  össze- 
szövetkezvén, fölolvasztani  fogják  a  börtönzárt;  mintha 
bizonyosan  tudná,  hogy  ezen  igen  könnyű  és  fölötte 
természetes  műtéteire  nincs  szüksége,  inert  fürge  szel- 
lemkék, —  dzinek,  tündérek,  vagy  némtők  —  készek 
minden  perczben  megjelenni ,  kezeikkel ,  mjnt  egy 
vékony  papirost^  szétszakitandók ,  a  vasajlö'  lemezéU 

Sennó  néhány  perczig  merőn  nézett  a  tömlöcz'  ki- 
lincsére és  nyitjára: 

„Pikk^^:  mintha  neszt  hallana. 

Viszont  a  börtönzárra  veté  szemeit  hosszason  és 
mozdulatlanul. 

„Pikk**:  üj  hang. 

És  —  fájdalom!  csak  ábrándaiban  —  a  két  lakat 
földre  hullott  ^  s  egy  varázskéz  —  rdint  vékony  arczfá- 
iyolt  —  félre  vonta  a  sötét,  törpe,  szűk  és  keskeny 
börtön'  vasajtóját.        '    , 

Miket  nem  látott  Sennó  a  fris  nyíláson. 

A  képzelődés  meggyújt  á  ezer  maguslámpáit^  mellyek 
közül  a  leghalványabb  is  erősebbén  világolt,  mint  a 
telihold ,  raelly  most  a  láthatár'  tengerén ,  fénylő  felleg- 
vitorlákkal  kezdett  úszni. 

Sennó  a  börtönajtótól  egyenes  vonalban  egész  jö- 
vendőjének panorámáját  szemléié. 
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Bálhori  Boldlzsái^  testőrei  „hunrák!'*  közi   és  vál- 
laikon vitték  a  sziopacf  sorompói  elébe. 

A  nép  kiáltá  ,)Ö  szabad!"  és  tapsolt. 

Genga  cseogeteU^  hogy  ketdódjék  el  a  rnysteriuni. 

Ekkor  rúzérek  bunottak,  —  mint  sörü  zápor  —, 
kőzűlők  egyik  sem  tévedett  el  Sofronia'  .vagy  Cseozil 


Oh!  világért  sem! 

Sőt  mindenik  koszorút  magneserővel  magához  vonta 
a  maestró  homloka.  Fürtéi  közé  fonódtak  a  virágok , 
megterhelek  halántékait:  az  emlény,  rózsa,  nárczisz  fii- 
lébe  súgták ,  hogy  a  derék  Sennóért  teremtett  az  isten 
Szászsebes  kőru!  mezőt,  s  ruházta  Tói  dfts  növényzettel. 

És  ez  sem  volt  elég. 

A  fíizérek,  —  mint  Himaetus*  vírágkelyhei  finom 
mézet  —  néhány  kecses  billet-doux-t  rejtegetének ,  ta- 
nácsosok és  fóispányok'  nőitói,  kik^  az  erős  szenvedélyt 
ösmerni  akarták.  S  ki  olly  tanár  e  titokban  mint  Sennóf 

Midőn  pedig  a  mysteriura  rfvégződék ,  egy  bérru- 
hás legény  közelit  hozzá:  „önt Boldizsár  ő  nagysága  hi- 
vatja" 

A  karmester  leteszi  nyirettyűjét  és  siet  a  főnökhöz. 

—  Édes  Sennó ! :  szól  a  nemzeti  hadak'  tábornoka- 
Zsigmond  öcsémet  és  aiit  a  silány  Gyulai  Pált  kiaka- 
rom Dznr  Erdélyből. 

—  Kegyelmes  úr !  semmi  seiti  könnyebb. 

—  De  tisztelt  barátom ! ,  egy  kis  riebézség  fordul 
elő.  A  tatárcham  és  a  havasföldí  vajdák  sergeiket  hoz- 
zám akaiják  ugyan  csatolni;  azonban  miután  a  nyers 


Digitized 


by  Google 


-  m  - 

erő  még  nem  kezesség  a  győzedelemre,  ohqlanék  il- 
domos táborozási  terveket  ballaot. 

—  Nagyságos  6r!,  válaszolja  a  maestro,  én  Musz- 
ka és  Olaszországban  hoszason  voltam  egyik  a  con- 
dottierík  közül,  s  tehát  a  hadviselésről  több  eszmé- 
im vágynak,  mint  a  hány  kard  fúgg  a  velenczeí  fegy- 
vertár^ falain* 

Milly  öröm!  miUy  vigasztalás!^  sobsylja  egésszen 
megkőnnyült  kebellel  a  pártütő  tábornok : 

niy  kecses  álmokkal  foglalatoskodék  Sennó»  mig 
keresztbe  vont  lábbal  és  összetett  kezekkel  űlt  a  börtön- 
szöglelbe;  míg  méla  tekintete  a  vasajtón  Foggött;  s 
mig  a  homályos  ablakok  már  csak  halv^y  sugarait 
ereszték  be  a  fellegekkel  küzdő  holdarcznak. 

De  ne  gondolják  olvasóim  minden  alapnélküli  őrjön- 
gésnek  a  maestro'  ezen  lázas  ábrándait^  mert.Zsig- 
DK>nd'  ^s  Boldisár'  veszekedései  a  legkábább  reményekre 
is  csábíthatták  azt,  ki  valamellyik  párton  nevezetessé 
tudta  magát  tenni. 

A  két  rokon  éretlen  czívodása  főként  kedvencz  egyé* 
oek'  emelésére^  vagy  széttiprására  teijedett  ki. 

Ösmeretes  tény ,  miként  a  viszály*  magvát  kőztök 
egy  hadi  játék  hintette  el.  Boldizsár  t.  i.  miután  a  leg- 
vitézebb lovagokat  nyei^ökböl  kivetette  és  az  ínnep'  ju- 
táknál elnyeré,  a  sorompók  közül  visszavonult  és  a 
a  nézők'  csoportozatába  vegyült ,  hogy  azokat  kik  gyors 
szaladással  akarnak  pálmát  nyerni,  s  kik  töbnyíre  igény- 
telen sorsuak  voltak,  szavaival  biztassa 

É^en  Jósika  István,  Zsigmond'  fejedelam'  apró4ja^ 
lépett  a'  homoktérre.  Gyorsasága  sokkal  ösmeretesebb 
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vala^  bogyaum  a  többiek  versenysési  ingerét  ne  csila- 
pitsa.  —  Boldizsár  szüotelen.ősztőnzé  a  mérkőzni  kétke- 
dőket, ócsárolta  azok' szerénységét,  és  a  pályázás  körol 
gyakoriali  tanácsokat  osztogatott  Jósika  végre  feléje 
fordult:  nem  kisértené-e  meg  nagysád  szabályainak  al- 
kalmazását? kérdé  kihívó  dacczal. 

Boldizsárnak  arczába  szőkéit  minden  vére,  és  szi- 
vében a  Báthoriak  gőgje  fellázadott;  mert  egy  apród  • 
egy  ősmeretlen  iQoncz,  egy  köznemes  merészkedik  őt 
küzdbompkra  szóUitaní.  Válasz  nélkül  leveté  mentet,  's 
köimyü  öltözetben  állott  a  sorompók  előtt*  Elkezdődik  a 
verseny*  A  tábornok  néhány  másodperozczei  előbb  érke- 
zett czélboz.  Ott  visszafordult,  megtörölte  homlokát  és 
ji  lihegő  Jósikát  arezul  üté. 

Zsigmond  fejedelem,  a  biiszke  oljgarcháiiak  ezen 
hevét  személye  elten  intézett  daoznak  vette ,  és  tüstént 
minden  kíséretével  odahagyá  a  tornát. 

Ezen  perez  óta  Jósika  emelkedik,  Boldizsár  rágal- 
maztatott  és  a  rokonok  közti  villongás  eUcezdődék. 

A  nemzeti  hadak'  tábornoka  egy  palotát  \Md  épit- 
ietm  a  várpiaezon;  azzal  átell^Aen  a  fejedetefli  Jósika 
eiámára  tíisttot  telket  vásárolt ,  és  magány  pémlárából 
sokkal  pompásai^b  kastélyt  készített. 

Ez  visszatorlást  ^ült, 

Biridizisár  elszegődi  a  fejdelem*  komornyil^át,  sia* 
káosát. 

Zsigmond  hasonló  rőflél  bet* 

Boldizsár  minden  k^hőlgy  iránt,  kit  az  uralkodó  ked*- 
veit,  szerelmet  érez,  onden  hú  szolgát  igyekszik  eksá- 
bitani,  minden  üldözöttet  kiszabadít. 
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Zsigmond  a  kölcsőfinel  adós  nem  inái'ád. 

S  ílly  viszályokból  önként  kövelkezék ,  hogy  sok  ka- 
landor egész  jövendőjének  alapját  megvetette  az  által; 
tiogy  valamellyik  rokon'  flgyelmét  vagy  gyűlölséget  ma- 
gára vonla. 


Nincs  semmi  bizonyosabb,  mint,  hogy  a  nedves 
kőfal  soha  sem  számittaték  a  puha  és  kényelmes  ván- 
kosok közé.  E  kérdésben  szilárd  egyértelműség  uralko- 
dik, s  alig  félhetünk,  hogy  miatta  Eris^  almája  párt- 
viszályokra  csábíthassa  a  gondoskodók'  és  érzők  kedé- 
Tyér.  Pedig  nagy  vigasztalásunkra  szolgál,  látni,  misze- 
rint vannak  coiistatirozott  tények,  mellyeket  Manzanares- 
től  fogva  áz  Öltig  —  vagy  ha  mlg  többre  akarnók  tep- 
terjeszteni  fóldirati  jártasságunkat:  tehát  a  panamai- 
szorostól a  vaskapuig  —  senki  kétség  alá  nem  von;  s 
mellyeket  a  történészet  lobogó  szövetriekével  szintúgy, 
mint  a  hétköznapi  tapasztalás  igénytelen  gyertyavílágá- 
nál,  Gzáfcdhatatian  igazságoknak  vagyunk  kénytelenek 
elösmemi.  Adja  az  ég,  hogy  a  históriai  oskola'  és  co- 
díflcatio'  emberei  Dessevffí  Emil  gróf  és  Eötvös  Jó- 
zsef báró  mieiőU)  szintolly  öszbangzó  meggyőződésre 
emelkedhessenek  a  törvényhatósági  rendszer'  árnyolda- 
lai iránt ,  mint  a  miliy  bizonyosan  tudom  én  el- 
méletből és  Senno*  tapasztalásból,  hogy  egy  börtön* 
fái  nem  igen  szokott  kedves  álmákat  és  vidor  föléb- 
redést  okozni! 
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A  maeslró  nejbáoy  órai  szenderigés  utáa  kiakarisi 
nyújtani  karjaiU  Első  kisérléskor  nem  sikerüké  Ugy  rém- 
lék,  mintha  a  daemonok  pókh&ló-fiaom  de  erős  stÁt 
lakkal  kötözték  volná  le,  mellyeket  csak  egyenként  le- 
het szétszakítani. 

Végre  kénye  szerint  mozoghat. 

Tenyerével  homlokát  törli 

HAIáotékai  szii^jal  lobc^tak;  feje  hó  voü  és  agya 
lomha ;  mintha  «z  irigy  sors  mindenik  agyidegre  egy 
nehezék  ^e^;ondot  aggatott  volna. 

FölkeH. 

Jánuariusra,  a  nápolyiak*  védszenfjére  hivatkozék, 
hogy  tavasz'  kSzepén  oHy  neáves  fal ,  mint  a  gyniafe-* 
hérvári  bórtdné  csak  a  píombik  alatt  van. 

A  rássos  ablakhoz  vonal ;  szomjan  szívja  a  szabad 
léget,  melly  vékony  vonalakban  tört  át  az  uvegkarikák* 
onozatán. 

Szülte  vcrii  m^  a  kor&ny. 

36IWÓ  végigsétál  az  aUg  derengő  fogfaázban* 

Midón  vére  kibiü^  de  abádjadtság  ktvánalossátavá 
még  az  új  szendert,  szorosan  burkolta  magát  könoyib 
palástjába,  fejére  voná  barettét  és  a  régi  szögletbe 
telepulU — 

—  Azt  mondja  a  franciscanus  vagy  á  fakír  -ni 
mellyik  a  kettó  közfii?  bizonyosan  jiem  tiulom  :—  hogy 
az  em^  éjszaka  U^a  a  csitts^okat,  és  szerencsétlen- 
sége közt  a  gondviselést.  Igaz-é  ez?  Alig  tusi^jinerti 
nék^m  most  látni  Mleoe  m  öreg  t&nlőozórt  egy  .zsúp 
szahnával  hátán,  s  ide  sietve,  bogy  a  szegéoy  Sm^i 
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nak  tisztességes  ágyat  Icészitsen.    S    miért    nem  jőo 
ő  ?  .  •  » .  utoljára  Is  az  ember  atheistává  válik* 

lily  érdekes  okoskodások  után  a  maestró  tenyeré- 
vel homlokát  dörzsölte,  palástját  arczára  voná  és  las- 
sanként félszenderbe  merült. 

Mindenik  olvasóm  tudja,  bogy  az  éberlét  és  al- 
vásközti állapot  legszeszélyesebb  s  legtöbb  gunyorral 
bir.  lilyenkor  9  olly  tarka  alakzatokat  faqhász  össze  még 
a  bölosek'  és  tanárok'  képzelődése  is,  meUyek  gyakran 
egy  őrült  agylázának  szanaképeit  is  háttérbe  szcHtt- 
hatnák. 

Sennó  álmában  £Í6om>ra'  derekát  kapcsolta  át,  s 
midőn  a  kéjtől  itassa  válni  akart,  végigvoná  a  s&vár 
nő'  mellén  ingerektől  szikrázó  u^aH ,  de  a  hattyú  nyak* 
hoz  érkezve  görcsösen  szorította  össze;  mert  azok  Eleo- 
nóráé helyett  Gyulai  Pál  ür  gégéjével  és  fuldokló  ar-^ 
czával  találkoztak. 

A  kegyencz  nagy  küzdés  közt  ktbontakozék  a  sze- 
retetnéUrali  (Helésből  s  hosszas  szó-vitába  kerekedett 
9im  szabaditékok'  felölj  mellyek  Eleonóránál  isteni  és 
emberi  jogok  szerént  öi  és  nem  a  mysteriumok'  han- 
gászkarának maestrojat  illetik. 

Ezen  véletlen  jelenet  igen  sok  volt  a  féltékeny  férj 
kedélye'  számára; 

«—  „Ro2^  álmák  !^^  monda  Sennónak  egy  ösztön. 

—  Voto  a  dios!|  szitkozodék  spanyolál  föl  kellene 
magamat  kiUleni.  ~ 

Ekkor  a  maestró  qját  szeméhez  emelte  y  és  egy 
ortlBzerii  erókodés  ntán  szétvonta  pilláit. 
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Még  faolmi  dfflosöihm  képek  kéts^  alakkal  le- 
begtek kSraRe  és fölébredett. 

Néhány  másodpercz  ut&D  talpon  volt. 

A  börtönablak  félhomályos  világot  kölcsönzött  a 
kei^eny  és  rövid  teremnek,  a  bomló  ablaktáblákon  át- 
vonult lég  méla  siralmakat  árult  el.  — 

ügy  tetszék  kfin  szél  és  vihar  zúgott 

—  Volo  a  diós!,  ismétlé  Sennó  —  de  már  to- 
kéMeaen  kiébredve  —  a  biztos  úr  nómre  vágyik*  Az  al- 
víU^  és  Gircé'  minden  keverékére!,  ez  nem  rosi 
islé& 

Ekkor  HMDÜia  liBomfllatot^  vagy  Eleonóra  léMzelét 
akarná  beszivni,  mélyen  és  bosiao  lihegett  Nem,  nemi 
nagyságos  Gyabí  Pál  úr!,  ön  bomlokomal  a  ssarvak- 
töl  meg  fogiakimtini,  vagy  egy  hideg  vas  fiSkeresi  aioo 
űrieket,  hol  szive  és  osábitásaí  laknak.  — 

A  fellegzó  nap  egy  súgárszalagot  koldött  a  börtön 
penészes  Ealai  közé.  — 

Sennó  néhány  zordon  kitörések  után^  --»  mellyeket 
smételni  fölöslegeseknek  tartunk  —  belyezatéről  elaél<* 
kedni  kezdett 

Ekkor  rendre  olly  eszmék  merültek  föl  agyába, 
mellyek  regényünk'  homályos  és  kevéssé  indokolt  helyeit 
fölvíU^osithatják ,  s  mellyeket  mi  röviden  érinteni  köte- 
lusségünknek  tartjok*  — 


Ibestrónknak  eszébe  jutott,  miként  a  mysteriumok 
előtti  gorombaságokra,  nem  a  Boldizsár  iránti  párthév, 
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de  e^eaesen  azon  körülméuy  ragadta,  mert  Guzipainbeval- 
1&,  hogy  Eleonórái  titkon  a  fehérvári  lem{4oinba  Itísért^ 
volt  s  hogy  visszatérő  uljokbankinem  kerülhették  Gyulai' 
figyelmét  és  ez  a  szinmú'  kárpitjainak  fölvonása  előtt , 
Eleonórát  Alalantának^  tündérnek  nevezé,  kilétéről  tudako-* 
lódott  s  pénzzel  akarta  a  súgót  vallomásokra  csábítani « 
melly  terv  azonban  a  büszke  spanyol  lovag'  önérzetén 
tökéletes  hajótörést  szenvedett. 

Don  Guzmán'  jelleme  és  viszonyai  kezeskedni  lát-^ 
szottak,  bogy  ő  a  máestró  elleni  vallomásra  —  legalább 
ígéretek  és  kecsegtetések  által  —  nem  igen  fog  rávé* 
tetb^tní*  Gengáiiak  baráti  hűsége  felől  ;pedigi  Seanó  még 
álmában  sem  mert  volna  gyanakodni* 

Létezik-e  más^  ki  tudná,  hogy  a  maestrónak  nője- 
van,  id  ösmemé  e  némbert;  ki  fölfödőzhette  volna  la- 
kását?: ezen  kérdéseket  mi  csak  egyszer  hozzuk  t&l, 
mert  nem  tartozunk  az  ismétlések  barátai  közé;  azonban 
az  előadási  hűség  kedvéért  szükségesnek  tartjuk  érinteni^ 
miként  Sennó  több  versen  gérditette  maga  elébe,  s  fe- 
leletet rá  mindig  virágos  és  hátá{t)zalt  modorban  adott. 

—  Ha  van  Gyula-Fehérvárt  olly  bölcs ,  ki  érti  á 
madarak'  nyelvét,  mint  Salamon;  akkor  elárulva  vagyok^ 
mert  Sebeshelyről  bizonyosan  tévedett  ide  neháiiy  éles 
szemö  karvaly. 

—  Ha  van  köztünk  skaldvagy  dervis,  ki  a  felhők- 
ből tud  olvasni,  akkor  viszont  retteghetek;  mert  ezen 
gőzbál ványok ,  ezen  páraszövetek,  idevitorlázhatlak  Se- 
beshelj^'  szírtormairóL 
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-^  Ha  létezik  kém,  ki  a  setéibe  inesszd)b  lát  mint 
a  bagoly:  akkor  észreveheté  azon  ut^tömkeleg  ir&ny&t, 
meUyen  lovam  estvénként  nőmhez  vitt, 

—  Ha  Eleonóra  kaczérságának>  oUybúzevan;  mint 
a  pezsma-lajliárnak ,  mellyre  szag&nál  fogva  minden 
vadász  ráakad :  ez  esetben  is  kétségbe  kell  esnem »  . .  • 
. .  •  különben  nincs  okom  rettegni. 

Illy  alternatívákat  sorozott  elő  maestrónk  azon  kér- 
désre, hogy  nejének  lakását  kikulathatja-e  Gyulai  Pál  úr? 

Mi  erkölcsileg  meg  levén  győződve ,  miként  a  fon- 
nebbi  négy  körülmény  közQI  egyik  sem  fordulhatott  elő  ^ 
bátran  állühatnók ,  hogy  Eleonóra  Senno'  fogsága  alatt 
is  kevés  csábításra  tétetik  ki;  ha  t.  í  karmesterünk  va- 
lami ötödik  lefaetséget  fölhozni  el  nem  feledett* 

Annyi  mindenesetre  bizonyos ,  hogy  a  maestro  sem 
színész  barátait  —  Guzmanon»  és  Gengán  kiv'ül  — sem 
művészetének  pártolóit  nem  avalá  be  házi  titkaiba. 

És  ő  utóbb  jött  hozzánk ,  mint  többi  társai ;  ennél- 
fogva jobban  elrejíbelé  a  vizsgaszemek  elől  Eleonórát , 
mintha  velők  együtt  karavánkodolt  volna  Erdélybe* 

Továbbá  kevés  havasi  falu  van,  melly Sebeshelynél 
több  megnyugvást  ígérjen  a  féltékeny  férjeknek.  A  birto- 
kos uraság  nem  lakik  ott,  mert  váia  már  összedüle- 
dezni kezdett,  a  parasztok  ritkán  mentek  vásárra ^  mert 
kevés  szükségüket  hazulról  kielégítek ,  és  a  vidék  olly 
vad ,  bozontos ,  zordon  volt ,  hogy  senkit  élv'  és  kalan- 
dok* keresésére  nem  csábított* 

Aztán  Sennó'  ernyedetlen  őrködését  kettőztette  volt 
még  azon  adat  is,  miként  a  Szeremi  család'  néhány 
hatalmas  tagja  mulat  Erdélyben ,  kik  egy  járdakopta- 

I.   KÖTET.  9 
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tónak  a  rokonok  közé  tolakodását  hajlandóbbak  inkább 
megbosszulni,  mint  bátorítani* 

niy  sok  körülmény  egyesült  tehát,  hogy  Eleonórát 
a  lolfedezbetéstól  biztositva  higyje  Sennó,  kivált  miután 
eszébe  jutott ,  miként  még  azon  reggel^  midón  Szászse- 
besről a  gyula-fehérvári  börtönbe  kísértetek,  titkon  egy 
Sebeshelyre  szóló  levélkét  adott  Gengának  át,  mellyben 
inkább  homályos  ösztön,  mint  számítás'  következésében, 
nejének  szigorún  megtiltá  kimozdulni  rejtekéből  és  vala- 
mi lépést  tenni  akár  szabadítására  akár  találkozás  végett. 


Már  késő  reggel  volt,  mert  a  rabok*  békói  rég  csö- 
rögtek az  udvar^  kövezetén;  a  hajdúk' szítkai ,  és  a  töm- 
löcz-cselédek*  süi^ése  elnyomta  azon  rejtett  mély  han- 
gok' neszét,  mellyek  majd  mint  egy  siró  szél*  zúgása^ 
majd  mint  egy  repedt  kebel'  tompa  hörgése  y  majd  mint 
az  istentagadóknak  és  átkozódás'  embereinek  bősz  si- 
valkodása  kimerült,  fölhangzék,  áttört,  keresztúl-ör- 
vénylett  azon  boltiveken ,  mellyek  a  főldszin  alatt  nedves 
köveikkel  ketreczet,  kinpadot,  falrejteket  ^  kaszatömlö- 
czöt,  és  titkos  kutakat  nyújtottak  a  i6ik  század  zord 
bíráinak,  hogy  nyakszorítókkal,  és  harapófogókkal  val- 
lomásra biiják,  lassu  éhséggel  megfojtsák,  rögtön  izekre 
tépjék,  vagy  büszhpdt  vízbe  merítsék  azon  embereket, 
kiket  a  közáHomány*  érdekei  fő  bűnösöknek,  de  a  nép' 
rokonszenve ,  és  a  kóbor  költők*  balladái  gyakran  vérta- 
nuknak tartottak. 
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Sennó  még  szüntelen  sorolgatta  és  vizsgál&  a  házi 
viszonyait  érdeklő  adatokat,  mig  végre  Eleonóra*  sorsát 
veszélyen  kiviílinek  hitte. 

—  Ö  nem  fogja  tilalmamat  itbigní.  Ö  ki  nem 
mozdul  Sebesbelyról,  kiáltá. 

—  De  bamégísöneszénjáma!  Nem,  nem,  ez  lehe- 
tetlen. Azon  szentekrOi  kik  érettiínk imádkoznak,  kik  vezetik 
sorsunkat ,  kik  a  caldeusok'  és  astrologia'  csillagképeit  letö- 
rölték az  ^ről ,  hogynehány  tűzgolyó' kétséges  befolyása 
helyeit,  síellemerélyökkel  világoyanak  pályánkra,  a  li- 
tánia' minden  följegyzett  és  kifelejtett  szentéire!  !|  az  én 
Eleonórám,  az  én  kedves  és  kőnyező  nőm,  Sebeshely* 
vadonában  fog  simi ,  mint  hárs-bokrai  közt  a  fűlmile , 
és  nem  jön  Fehérvárra  9  hol  m^épesitve  van  a  látha- 
tár nappal  sólymokkal,  éjjel  huhükkal,  s  minden  időben 
Gyulai  Pál  úrhoz  hasonló  emberekkel.  Yoto  a  diós! 
akármi  valószínűbb,  mint  Eleonóra'  távozása  és  a  ke- 
gyencz  úi^  ármányainak  sikere. 

Ezen  megnyugvás  után  viszont  a  dicsőség  álmainak 
adta  át  magát  és  Boldizsár^  befolyásától  aranyhegyeket 
reméllett ,  mig  a  nép*  növekedő  háborgása  míán  fegy- 
veres erővel  vezettetett  Markhází'  fölügyelése  alá. 


9» 
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Hagyjuk  maestrónkat  azon  keskeny  kamarában  ^ 
mellyben  ideiglenes  szállást  adott  neki  a  palotaőrök'  ve- 
zére. 

Említsük  csak  átalános  dicsérettel  a  szoi^almas  hi- 
vatalnok' pontosságát,  ki  mint  Markbázi  minden  má- 
sodnap értesítette  Gyulai  Pál'  ő  nagyságát,  a  fegyelem 
alá  vont  karmester^  állapotáról ,  és  mint  Ibran-bey  he- 
tenként kimerítő  tudósítást  küldött  a  temesvári  basának 
Erdély*  bomlásnak  indult  viszonyai  felöl  —  ö  mind  a 
keresztyén  mind  a  muselman'  kötelességeit  szoi^alma- 
tosan  betőltéi  és  alapos  okunk  van  reméUeni,  hogy 
midőn  lelkének  testéveli  szövetsége  szétszakad ,  az  ör- 
dögök' fejdelme  sem  a  keresztyén  Luczifer^,  sem  a 
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pogány  Ebi  is*  neve  alatt  ulját  nem  állandja,  s  követ- 
kezőleg vagy  a  chcrubimok*  egyetlen ,  vagy  a  hurik'  he- 
tedik egébe  sérelem  nélkül  meg  fog  érkezni. 

.  Nem  bíbelődvén  tehát  sem  a  börtönőr*  kettős  lelkí- 
ösmerelével,  sem  az  üj  fogház'  kényelmeivel,  semSennó' 
zord  fájdalmai-  ós  fényes  ábrandaival:  térjünk  az  idci- 
gen  művészekhez,  kik  békétlenségeiket  mint  egy  könnyű 
hólabdát  a  hegycsúcsról  útnak  indilollák,  hogy  később 
a  nép  szemlélhesse  az  alázuhanó  lavina  rombolásait.  — 


Battista,  kinek  pinczéjében  valósággal  volt  néhány 
érmelléki  palaczk,  megtartá  Guzmán  lovagnak  tett  ígé- 
retét. Az  igaz,  hogy  valamivel  később  a  határidőnél: 
de  ennek  a  közbe  jött  politikai  súrlódások  szolgáltak 
okul. 

Könnyen  képzelhetni,  miként  ó-Castilia'  hősének 
estélye  alkalmat  vala  egyszersmind  nyújtandó  holmi  ér- 
tekezésre a  karmester'  ügyében ,  kinek  a  vári  börtönbe 
kísérteteset  csodálkozással,  s  vele  összekapcsolt  sok 
másnemű  érzésekkel  haliák  a  müvésztársaságok'  tagjai, 

Guzmán'  szállása  fölötte  alkalmas  volt  a  poharazás 
közti  komoly  dolgokra;  mert  az  alsó  város'  azon  vég- 
részén feküdt,  melly  a  nemzeti  fejedelmek'  korában  egész 
Portusig  terjesztette  ugyan  ki  szalmafedelü  házait  és 
sövény  kerítéseit;  de  ronda,  elhagyott  s  néptelen  vala. 

Meglepetéstől  tehát  félni  nem  lehetett. 
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Érdél/  legrégibb  épületéiiekj  a  v&rtemplomnak  to- 
ronyórája nyolczat  ütött.  A  mély  érczbangok,  nagy  tá- 
volság' daczára  is,  közbevegyülésökkel  föltartoztaták  a 
pohárcsengést. 

—  Signorok!  szól  Pierró  lenyelvén  egy  takarékos 
pléh-serleg'  aranynedvét,  nem  volna-e  jó  az  előtt  míg 
határoznánk  és  a  palaczkok  egészen  kiürülnének,  vala- 
mellyik  Sígnort  körünkből  kibocsátani^  oUy  fölhatalma- 
zással, hogyGenga  urat  figyehneztesse ,  miként  a  gen- 
tiluomonak  egy  társaságot  hoszason  magára  várakoz- 
tatni nen  szabad? 

—  Épen  midőn  ide  indulék ,  jegyzé  meg  egy  han- 
gász,  találkoztam  a  rendező  orral,  s  ő  azt  monda, 
hogy  mihelyt  valami  sm^etős  dolgát  eligazithatja,  sietni 
fog  közénk. 

—  Ö  most  bizonyosan  nincs  otthon ,  hasztalan  ke- 
resnők, egyébaránt  rögtön  itt  leend,  erősité  Guzmán, 
kire,  mint  látszott  kedvetlenül  háta  Pierró'  indítványa. 

—  Nem  is  árt,  szóla  Battista  valamit  igaziiván 
föltürt  íngujján,   hogy  az  tálaljon,  ki,  az  ételt  főzte. 

Ekkor  az  udvarajtó'  nyitjánál  lassú  nesz  hallatszék; 
a  komondor  —  melly  minden  kiUvárosi  polgár  lakó- 
társa volt,  és  a  rendőri  kisebb  szolgálatokat  teljesité  — 
fektéből  kezd  morgani ;  de  mint  látszók  nem  hiite  szük- 
ségesnek egy  rövid  tiltakozásnál  többel  felelni  a  kilincs- 
zajra. 

—  Valaki  zörget,  szól  Pierró,  kinek  éles  hallását 
még  azon  dicséretes  évek  fejtették  ki ,  midőn  ő  mint 
mondani  szokta  fiflcus  volt,  és  nem  a  lorettói  szűzre 
esküdött* 
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—  (t6Dga  úr  tudja>  hogy  b&roiQSzor  kdl  kopog^- 
tatoi ,  jegyzé  meg  Guzmán  lovag. 

—  TekÍDtsen  az  otczára  ön!  kérte  Ballista  az  aji6- 
boz  legközelebb  ülő  müvészU  — 

Míg  a  rendelt  vizsgálódás  végrebajtatnék ,  nézzünk 
körül. 

Ha  a  keskeny  de  elég  hosszú  fenyőasztar  közepén 
egy  faggyú  gyertyánál  több  égne ,  akkor  Guzmáa'  ven- 
dégei is  olly  pontos  szendét  tartbatnának  magukon, 
mint  a  minőt  mi  —  kik  nem  szorultunk  a  házi  ür^  vUá- 
gitására,  hogy  lássunk  —  fogunk  rajtok  tartani.  — 

Mert  a  költészet  az  opál'  tulajdonával  bir. 

Fejtsük  ki  e  hasonlítást,  melly  ba  nem  tálába  is, 
l^alább  új. 

Az  opalban  minden  ékkövek*  színe  rejlik:  a 
gyémánt'  kristály  fénye^  a  rubin'  vérlangja,  a 
smaragd  reményzőldje,  a  topáz'  zöldsárga  bonqa, 
az  ametbist'  violacsilláma,  a  gránát'  bíbora,  a 
beriir  haragos  teng^rszine,  és  a  turmalin'  vilá- 
nyos  szürkülete*  Vedd  kezedbe  s  elfog  ámitoi  változa- 
tosságával*  Foi^asd  és  rajta  átköltöznek  a  színek:  még 
szögleten  virít  a  reményzőldje  ,^  s  már  lapján  a  faelem' 
vagy  halál'  sáppadtsága  ül;  itt  a  gyémánt'  szűz  könye 
reszket  y  s  mellette  boszus  szenvedélyként  a  rubin'  vér« 
csepje  ég;  ott  enyhe  égkárpilot  vont  a  zafir^  de  fölötte 
átsuhan  egy  vakitó  fény*  villáma;  most  uralkodnak  a 
külőnszinek,  majd  összevegyültek  és  fötolvadnak.  ~  Ez 
az  opál. 

És  a  költészet?  Ahl  belőle  szintén  visszatükrözik 
a  világszenvedél/  a  világöröm'  és  fájdaknn'szinöszvageL 
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VHaám  fény  és  árnyalat ,  mellyel  a  jeHem*  erélye  wagy 
viszonyok'  hatalma  az  emberkebeF  akn&iból  az  ^et'  lát- 
határára von,  megtalálja  a  költónél  társképét,  utánnyo- 
matát,  ismétléseit.  S  miként  kedélyét  a  képzelődés' 
íslen-keze  forgatja,  azon  átsugárzik  Levíathán*  égő  ko- 
ronájának és  a  kerubin'  szárnyának  az  égnek  és  pokol- 
nak fénye.  Az  indulatok,  vágyak^  agályok^  remények, 
törekvések  kőzvetitve  s  álalakitva  az  egyéniség  és  jellem 
által ,  nem  vonulhattak  ugy  el  a  múlt  századok*  és  je- 
leiÁor^  színpadán ,  hogy  hasonmásukat  ne  varázsolhatná 
elő  a  szépirodalmi  mú ,  czéljai  szerint  élethOn ,  vagy 
eszményiive. 

Ha  tehát  csupán  egy  bádjadt  csillámával  is  birok 
azon  tulajdonnak,  mi  teljes  fényében  ragyogva  költé- 
szetnek neveztetik ;  akkor  az  olvasók  jobban  fognak  Guz- 
mán  lovag  szobájában  látni ,  mint  vendégei ,  kiknek  na- 
gyobb része  alig  lánik  ki  a  félhomályból.  -— 

A  térem  —  hol  a  művész  urak  a  vígalom'  rózsa- 
szín borítékába  életaggodalmaikat ,  és  az  ártatlan  élve* 
zet  lemeze  közé  tervecskéiket,  s  apró  fondorkodásaikat 
takargaták  ^  nem  felel  meg  azon  várokozásnak ,  mely- 
lyet  egy  vitéz  és  ó  vérű  lovag  lakáról  —  legyen  bár 
az  tutajdon  háza  vagy  bérbe  fogadott  szállás  —  méltán  for- 
máHiatunk« 

Mert  noha  a  jó  fogú  Gurius  rendesen  csak  répát 
evett ,  és  a  hősPerecz  igen  olcsó  házi  nyulakat;  még  is 
nem  szoktuk  meg  a  hirt  a  szegénység'  társaságában 
keresni.  Azonban  a  mi  bajnokunknak  társalgási  csarno- 
ka, melty  gyanitbatólag  egyszersmind  alvó,  iró,  ebédlő 
szd>8i,  étéskamara,  s  talán  konyha  is   vöIt,    fövényz^t 
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padlalával  s  töbnyire  Byogalmazást  igénylő  fa-butoraival 
a  vizsgálók' agyában  okvetetlen  a  szűkölködés'  vagy  eré* 
tyesebb  szót  használva ,  a  nyomor'  eszméjét  költi  foL 

A  falakat  ősképek  helyett  néhány  szinpadra  vonat- 
kozó hirdetés,  s  harcsgáték  ábrázolatai  díszítették.  Ezen 
világi  dolgokra  az  ágyszöglet  mellől  egy  fúggő-kereszt 
nézett  le,  köríiirogva  apró  szenUcépekkel,  meUyek  az 
oláh  iconok'  ösmeretes  rajzmodorában  készűlíek.  — 

A  szobánál^  három  ulczára  eső  törpe  és  rövid  ab- 
laka van.  Ezek  illendő  sort  alkotlak;  mig  ellenben  az 
qtó  melleit  egy  keskeny  ablak  —  vagy  szelelő ,  mórt 
üvegei  rég  hiányzottak  —  kevés  őszhangzásban  él  többi 
testvéreivel.  Az  udvarfelőli  falóldalra  egy  nagy  idomú 
cserpad  támaszkodék,  és  kétséges,  czélszerííségéből  SBf 
ját  lábainak  vagy  ezen  idegen  segítségnek  köszön-e  töb- 
bet?. Ide  vonatott  a  boszu  asztal  Genga  ár'  konybítfá^ 
b  jn  készült  apróságokkal  és  a  kötéltánczos'  borüvegeivel 
ellátva. 

Házgazdai  szerepet  Battista  vállalt  magára  9  miután 
Gozmán  lovagnak  életügyessége  többi  tulajdonainál  bi- 
zonytalanabb hírben  állott. 

A  vendégek'  jó  kedve  nem  volt  viszonyban  sem 
az  elfogyasztott  érmellékivel,  sem  azon  szép  készületek- 
kel, mellyek  az  estély'  vidor  berekesztésére  már  intéz- 
kedésbe vétettek. 

Battista  ár  t  i.  egy  gépet »  melly  a  művészet'  ba- 
rátait, és  a  legfelsőbb  köröket  kivéve,  hazánkban  még  senki 
által  nem  ösmerteték,  meg  töltött  azon  nedvvel,  mellyet 
Csókás  Péter,  EUebodius,  Bánfi  János,  és  Bausner  — 
erdély'  akkori  hires  gyógytanárai  —  életviznek  ne* 
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veztek>  és  a  taatályos  orvosszarek  köté  számit&BaiL  Ké- 
sőbb az  idi9g  izgalamk  és  kábítás  utáni  szomjnak  — 
melly  átaláaos ,  ^eo  lelékeny  és  zsarnok  szenvedély  *^ 
sükerült  közönségessé  tenni  az  életviz'  élvezetét  s  azon 
méregtárt)  honnan  a  tudatlanság  és  baromi  ösztönök  a 
tömeg*  testi  és  erkölcsi  aljasodására  mindig  elég  anyar 
goí  nyertek)  a  legerélyesebbel  meg  toldani*  Azonban 
regényünk'  korában,  még  csak  tudósok,  fényűzők^  és 
idegen  kalandorok  használták  a  szeszes  italokat 

Miután  az  emiitett  edény*  szükséges  tartalmával  el- 
látva volt>  Battista  közelebb  vonta  magához  a  gyer- 
tyát s  egy  papír  szeletet  kezébe  vett.  Elótte  tört  czur 
kor  álloftt,  mi  akkor  szintén  ritkaság  volt.  Meggyujtá  a 
borszeszt* 

Hig  azon  nectár ,  mellyet  most  senki  a  finom  ita- 
lok közé  nem  számlál,  kék  lángal  ég,  a  kiküldött  mű- 
vész jelenti,  hogy  az  ajtózörejt,  mint  látszik,  Píerró  úr 
képzelte ;  mert  ő  bár  körültekintett  és  eleget  várakozék  • 
bejönni  szándékozóra  nem  talált.  Különben  is  az  utcza 
ölly  népellen,  mintha  éjfélután  volna  az  idő. Gsiq)án  Évi 
—  ezen  némber^  kilétéről  az  előadó  művész  úr  bővebb 
fölvilágosítást  nem  közlött  —  vitt  Márton  korcsmárostól 
Kenyeresi  nagyuramnak  egy  kupa  bort,  s  aztán  az  ut- 
cza' másik  oldalán  ácsorgott  két  sötét  öltözetű  úr,  kik 
igen  sokszor  visszanéztek,  vagy  erre  a  házra— mellynek 
architeoturájában  semmi  különös  nincsen  —  vagy  rá , 
mit  ő  ki  is  akart  kérni,  vagy  Évire,  mi  viszont  áUcal- 
mat  nyújtott  a  művész  úrnak  az  utczatapodók  szemte- 
lenségérőli  érdekes  megjegyzéssel  végezni  elő  tévesz- 
tését. 


Digitized 


by  Google 


~  SigDorok!  szól  Pieitó,  ugy  latsak  Guzníáo  ba^ 
ritoffloak  nem  volt  miért  föláldozni  magát  midőn  azon 
cavalíerönak  —  kinek  nevére  ninos  szerencsém  emlé- 
kezoi  --,  köpenyegét* • 

—  Palást  volt,  bajazzö  úr!  bársony  palást^  és  tu- 
lajdonosa Goligny  admirál  ö  nagy  méltósága:  közbe  vág 
Guzmán  fölvetvén  fejét  balkezéről,  meilyet  térdére  tá- 
maszta,  mig  mélázva  űlt  a  fal  meüettt  ládán,  hova  alig 
vetett  egy  kétes  világot  az  asztalgyertya ,  s  hová  egy 
sugara  sem  tévedett  el  még  azon  bá(íjadt  őrömnek  is, 
melly  Battista'  palacdEJaibóI  és  Pierró'  ehnénczkedéseiből 
a  vendégek'  felleges  arczán  néha  átvillant.  — 

---  Arany  megjegyzések,  tisztelt  barátom!  és  pon- 
tos útbaigazítás,  viszonzá  Pierró  olly  nyájas  bókkal, 
mintha  egy  zekhinát  kapott  volna  ajándékba.  •  •  •  .  . 
Tehát,  —  folytatá  ~  nem  volt  mért  önnek,  akkora 
áldoiatot  hozni,  hogy  a  vérmenyekzőkor  nyert  drága 
zsákmányát  zálogba  vesse- 

-•  Ez  silány  ráfogás,  mormogta  Guzmán.  .  •  .  ,  • 

—  Vagy  legalább  láthatatlanná  tegye,  csupán  azért, 
mivel  Gei^ely  diákot,  kinek  verset  kellett  vala  készileni, 
nem  akarta  meghivni. 

—  Az  én  megegyezésemmel  válaszolt  Guzmán,  ta- 
nácskozásainkba aligha  részt  venne ,  még  az  olly  ember 
is,  ki  pártunkhoz  szit  ugyan;  de  midőn  a  barátság' 
leple  alatt  kém  akarna  lenni  ezzel  legkevésbé  lepné' 
meg  azokat,  kikkel  életében  legtöbbször  találkozók. 

—  Elmés  ötlet,  tisztelt  barátom!,  és  gyöngéd  ész- 
revétel! válaszolta  Pierró  vidor  mosolylyal.—  Egyébaránt 
Genga  signor  szívességéből ,  ki  fontosnak  áliitott  közle- 
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ai6ny«iv6lt  miktt  I&tszik,  e!kés^d>  nyilas  ődszeiiövete- 
iimknek  csak  rózsáit  fogjuk  élvezni  t.  i.  a  piros  érmd- 
lékit,  Batüsta  úr^  fíiszeres  ital&t>  és  kegyed'  flnoin  tár- 
salgását; a  tüskék  I  mik  megszúrhatnák  inainkat ,  ha 
nem  cssdódom  a  kőriHméDyek  által  leszedettek. 

E  perczben  az  utcza^utón  zörej  ballatszék ,  mit  hár- 
mas kopogás  kísért. 

Azon  művész,  ki  az  asztalvégen  iUt,  a  helyettes 
házi  gazda'  intésére  siet  a  rég  várt  vendéget  bebocsá- 

tSMli. 

*-  E  szerént  kegyed'  ezer  mesterségei  köz&l  leg- 
kevésbbé  a  jóslás  sikerült;  mert  a  rendező  úr  csak  ugyan 
nem  vonult  tólünk  vissza:  széla  Guzmán  derültebb  ar- 
czal,  mint  előbbeni  kedélye  miatt  és  Pierróhozi  ellen^ 
szenvéből  várni  lehetett 

—  Halasszák  önök  iitáskorra  érdekes  versenyeiket: 
jegyzé  meg  Batüsta,  míg  sürgén  kezdé  a  poharakat  ren- 
dezni, kióltá  az  életviz'  kék  lángját,  sul^^zögletein  &tvonta 
nyelvét ,  —  mintegy  a  gyönyör'  előizét  kostolva  — 
nyalánkon  szivta  bé  az  edény'  tömött  páráját  és  a  nektár' 
kiosztásához  fogott •  . 


Digitized 


by  Google 


IX. 


ff enga  —  mert  j5  nyitott  be  ax  lytón  — 
aggodsdommal  v&ratott ,  szintolly  uyos  őrömmel  fogad- 
taték. 

—  Isten  hozta! soká  várakoitattaai  ke- 
gyeteket  Még  maradt  annyi  hidegvérünk,  hogy 

tudositásait  kísérhessük^  .  •  •  és  maradott  annyi  bor, 
hogy  ön  fölmelegedhessek,  ha  a  csalódások  miatt  át- 
fazék,  vagy  mi  befíithessük  keblünket,  ha  önnél  a  re^ 
meny  már  forrás  pontra  hágott  •  •  Palaczkokat  é&.  •  .• 
Az  én*  jelszavam  ,,éietviz^  —  s   tartson  vel^n  signor 

Genga Mi  hir?  Hozott-e  HJabb  tudósítást  Seonó- 

ról  ?  Bocsátanak-e  valakit  hozzá  ?  .  ,  .  Nem  egészszen 
érdektelen  újdonságokkal  szolgálhatok,  Battista úr!.  .  . 
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Foglaljon  ön  hdyet  •  .  •  •   közel  meUém  ....  oda 

Ballista  úrhoz! Ugy-e  tündéreim  segítettek? 

Gzeczir  kőnyei?  Nem?  Ah!  Soffonia  művészileg  só- 
hajt   Engedjenek  önök  egy  vendéget  bemulat- 
nom. •  •  • 

Gengának  ezen  kérése  rögtön  véget  szakitá  a  zsi- 
vajnak, mellyben  kiki  beszélt,  és  tudakolt. 

Minden  az  idegenre  forditá  szemeit ,  ki  a  rendező- 
vel lépett  bé,  de  a  rósz  világítás  és  a  köz  öröm  miatt 
észre  sem  vétetek. 

—  Nemzetes  és  vitédó  Mészáros  t^ál  ür  ügyünk' 
barátja  és  támasza:  szóla  Genga. 

—  Éljen!!  kiáltá  a  társaság,  melly  az  érkezőkén , 
s  még  Battislán,  Pierron,  és  Guzmánon  Kivül,  két  han- 
gászból 9  és  az  ajtöőr^  szerepét  vivő  művészből  állott 

Mészároson  fekete  czondraköpenyeg  volt ,  süveg 
helyett  fölvont  öblös  gallérral  Ezen  öltözei  durva  kék- 
^nü  és  gyéren  kihányt  ködmönt  fedett.  Kezébe  téz 
csákányt  horda* 

Csak  miután  az  asztalnál  helyet  foglalt ,  taszitá  hát- 
ra szűrének  gcdlérát,  melly  tömött  sárga  haját,  pofája' 
nagy  irészét,  és  keskeny  homlokát  szemöldig  eltakarta 
^It.  Arcza,  mellyre  minden  vendég'  figyelme  tévedt, 
nem  tartozék  a  társaság  által  esmértek  közé*  Guzmán, 
ki  benne  valami  rejtelmes^  és  k^dandokat  vadászó  lova- 
got ranénylett  föllelni ,  hamar  meggyőződék ,  hogy  ne^ 
bezkés  mozdulatai,  inkább  erőt  mint  élénks^et  eláruló 
testalkota,  s  mindenek  föUHt  nagy;  durva,  és  kard-for- 
gatás helyeit  mis  munkával  is  ösmeretesnek  látszó  ke- 
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zei,  nem  óBy  túlajclonokv  menyek  Méseáros  Pál  lirát, 
azon  hívat&sbőz  csaiólntt ,  melly  a  kerek  asztal'  tízenkét 
hősétől  vette  eredetét  Battista^  ki  az  új  vendéget  a 
Boldízs&r-párt'  titkos  kQldotljének  szerette  volna  tartani , 
zsebében  fontos  tervekkel,  és  szép  ajáidatokkal ,  *— 
mellyek  a  kőriUmények  szerint  ak&r  elfogadva  akár  az 
udvarnak  följelentve,  a  művészek  kétséges  ügyét  kedvező 
kibontakozáshoz  vezetnék  —  hasztalan  kémlette  llésiá-* 
ros'  hosszú,  rőtsárga,  kiáUócsontu  arczán  a  diplomatiai 
rúrgeség'  és  furfiang'  jellemvonásait  Homlokán  volt 
ugyan  néhány  redő;  de  ez  inkább  az  évek'  áUandő, 
mint  az  eszmék'  változékony  müvének  látszék.  Azon  vé- 
kony ránczok  pedig,  mellyek  vastag  és  széles  lakainak 
szögletein  végződtek,  a  pofaizmal^  emelkedettsége  n^ett 
támadának  s  nem  voltak  a  nedvalkat  befolyása  alá  ve- 
tett idegek'  szeszélyes,  tünékeny  de  sokat  bizonyító  já- 
tékai; végre  a  nagy  szürke  szemek,  nehézkes,  életlen, 
azonban  bátor  sőt  gyakran  kihivö  mozgásaikkal,  kötél- 
tánczosunkat  eléggé  figyelmeztették,  hogy  vendégében 
valószínűleg  több  tulajdonok  föllelhetők  egy  vetaran  ők- 
lezőből  és  hajdúból ,  mint  olly  kiesztergált  és  sima  úr- 
ból, ki  —  székely  kifejezés  szerint  —  csellembogokat 
köt  és  old.  —  Pierró  is  rögtönzött  volt  magának  némi 
előhitet,  melly  az  élemedett  kom  idegent  szívesen  elki- 
serte  volna  Sofronia'  és  Czeczil*  öltözködő  'terme3>e^ 
hogy  onnan  egy  buzdító  levélkét  hozasson  a  ndivész- 
társaság^  s  egy  külön  megbízást  a  becsületes  Pierró' 
számára,  ki  néhány  nap  óta  —  nem  tudni:  miért?  — 
mellőztetik.  Ah!  de  e  balga  remények'  szétoszíatásárai 
nem  volt  szOks^,  hogy  Mészáros  Pál  uram  a  sifir' 
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g;allér&t  fej^  bátra  taszítsa;  mert  egy  késdo  píHanMus 
a  b^borkplt  alakra  bajazzonkat  m&r  kiábráDdit& ! 

Szóval :  a  főbb  személyek  ha  szintén  Genga'  ked- 
véért örömest  képzelték  is,  miként  most  valami  jó  ba- 
ráttal ösmerkedtek  meg,  de  azt  csak  ugyan  alig  tudták 
volna  átlálni,  hogy  ílly  igénytelen  pártfogóból  minő  tá- 
masza válhat  ügyeiknek.  Lehangolt  reménynyel  és  növe- 
kedő ujságvágygyalforditák  tehát  Mészárosról  a  rendező 
árra  szemeiket. 

Genga  elősorolt  számos  meghiúsult  reményeket. 
Nyilatkozatában  sok  kísérlet  emlilteték  a  viszályok  kiegyen- 
litósére;  de  minden  terv  ulán  olly  gyorsan  következett 
9  szó;  nem  sükerült,  hogy  még  Battista  is,  ki  a 
nyájas  házi  ár'  szerepét  kinálgatáson  kívül  jó  példa  adás- 
ra is  kiteijeszkedőnek  hitte  volt ,  ajkától  kissé  barátság- 
talan távolságba  megállttá  az  életvizzel  tölt  pohárkát » 
és  fanyar  arczczal  tekintett  reá ,  mintha  készítményébe 
czukor  helyeit  egérkövet  hullatott  volna ,  s  most  leg- 
alább három  gyomorgörcs'  anyagját  kénytelenitetnék  le- 
nyelni. 

—  A  remény,  szóla  némi  gunyorral  PieiTÓ,  nem 
olly  gyönge  mint  a  szem  y  mellyet  minden  kis  füstre 
bé  kell  hunynunk-  Signorok!  ürítsünk  poharat  Genga  úr' 
egészségére,  ki  midőn  elfelejtette  az  én  kegynőim  ro- 
zsaajkairól kérni  tanácsot,  s  midőn  rendező  létére  egy 
szinmiívet,  meliyben  az  ármánynak  kell  győzni,  némber-r 
sza^pek  nélkül  akart  előadatni,  vagy  a  fejedelmi  ud- 
vart szinpadnak  nem  tartotta,  vagy  kisasszonyaiidcat 
zárdaszüzeknek  hiszi,  kiknek  sziyökbe  szintúgy  nem  ve- 
gyülhet ^  kis  ördögség,  ^lint  a  templomtoekek  köz- 
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sé egy  ^terelini  dak  Cospetto!  inhió  tévedések  !r  de 
urhsBnk  poharat  Cenga  úr^  egészségére. 

A  t&rsaság  megütődött  e  féketlen  gúnyon,  mert 
a  rendező  nem  azokboz  tartozék ,  kikkel  könnyen  lehe- 
tett tréftt  UznL 

Azonban  Gengá,  mintha  épen  illy  czélzatra  vára-* 
ko»)tt  volna,  hogy  értesítéseit  tovább  folytathassa  méta 
mosolylyal  szóla: 

«-  Legtöbbet  reméltem  első  énekesnőnk^  és  Sof- 
ronia  kisasszony'  titkos  befolyásától;  s  midőn  a  férfias 
küzdés'  nyüt  tengerén  többé  nem  volt  tanácsos  vitor- 
lázni^ naszádommal  azon  édes  vizbe  vonáUam  át,  hol  a 
part  mindig  kanyarog,  hogy  lassítsa  a  haladást,  de  az- 
tán szlrtok  helyett,  mellyeken  elmerülnénk,  csak  (8- 
vénytoriásokra  találunk,  mik  legfölebb  megakasztják 
tttunkab  Ma  reggel  udvaroltam  tehát  Sofronia  kisasszony- 
nál. Pipereasztala  mellett  fogadott  el.  Nyájasabb  volt 
irántam ,  mint  máskor.  Tudhatják  önök ,  hngy  ez  rósz 
jel;  mert  azon  színésznő,  ki  a  rendezőkhez  nem  gorom- 
ba, vagy  még  nem  csinálta  meg  szerencséjét,  vagy 
már  elveszte,  ö  áthatva  kérdezősködék  Sennóról,  mi 
viszont  elszomorított*  Mert  némbereinl^  tulajdona  ugyan 
a  részvét,  de  azon  hiúság,  melly  segíteni  tud,  töményt > 
bókot,  utánjárást  követei,  s  kegyeit  —  mint  a  harisnya- 
szatag*  diszjélét  szokás— csak  térdelőknek  osztja.  Azon- 
ban még   is  előteijesztém  fólyamadványomat 

„Járjak-e  közbe  a  fejedelemnél?  faúm!^<  szól  Sofronia^ 
egy  fúrtet,  melly  homlokán  kibontakozék ,  ujacskáíval 
hátralaszitván.  Félig  hozzám  fordult  „Nan  lát-e  ön  ar- 
czoman  apró  szeplőket?  A  májusi   napok  sokat  árta- 
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Bak  a  bőrnek.  TaíUn  épen  mt^ottok  akarnak  mutatko^bí 
a  nyakon  ?  Nemde  ?  Ah  es  roszabb  vctoa!  egy  babé 
kórnak  lassú,  makacs  ostroma  keidödnék,  a  hitszegő 
és  iSntteny  szépsi^  ellen.  Nem  elég  elienségiink-e  ac 
idő  ?  Kér  ön,  hogy  Sennön  segítsek?  Sávemből  sz&«^ 
nom  őt  Juira!  add  ide  a  királyné- vizet  s  távozz.  S  te- 
hát Genga  úr!  arczomon  semmi  folt  nincs ?^  —  A  ko« 
moma  úrnője'  parancsát  tetjesitvén,  más  szobába  vonoK^ 
és  én  méltó  dicsetekkel  halmozám  Sofronia  kisasszony 
szépségét »  meliy  soha  tám  igézőbb  nem  volt  —  ^ 
Genga  úr!,  nincs-é  e  teremben  két  hízelgőm ?<'  Sofro-^ 
nia  kisasszony  ujával  tükrére  mutatott,  s  ajkai  negéd-^ 
del  mosolygának,  mig  szempillái  közt  talán  egy  köny 
csMIámlék.  ,,Édes  Gei^a  úr!  —  folytatá  —  silány  a 
művésznő'  sorsa.  Azon  festék,  és  azon  megtanult  ter* 
mészetesség,  melly  a  színpadon  hatályossá  teszi  szép« 
ségünket  és  szerepeinket,  ehreszi  az  életben  arciszíniink 
s  társalgásunk'  gyöngédségét.  Könnyii  magunkhoz  hó- 
ditní  a  férfi  szívet;  de  megtartha^uk-e?  Kaqaink  közt 
elalszik  a  kéj,  s  mi  reggel  fölébredett  —  az,  kiábrán* 
dúlás;  .  •  •  .^^  Ekkor  Sofronia  elandalga  és  én  a  vi- 
gasztalást iUeÜennek  tartam.  „Gei^a  úr!^  kezdé,  busz^ 
kén  emelkedvén  föl  karszékéből.  A  vissza  tiltott  önérzet 
kitört,  szétszakította  pórázát,  víllányerőt  öntött  a  feketa 
szenekbe  9  lelkesité  az  arozvonalokat.  „Genga  ur!,  mi* 
ket  mondottam  egy  kényeskedő  szeszélynek  silq[)itá8a 
volt,  melly  ha  nem  lel,  teremt  ^^[gadalmakat.  VtMIe 
el  ön  recsegésemet.  Beszéljünk  Sennó'  ii^érőL  Tehát 
őt  a  bőrtönből  kikeli  szabadítani.  Kétségkívül  sokat 
tehetek  á  fejedelemnél,  s  tán  többet  mint  Gyulai  úr, 
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tihbet.  • .  .  •  ii  iimg«idejébM^  SofroDia  Idsasstony  # 
végsKavakra  cgté  a  hangnyomat'  egéss  sülyát  ^Kisasz^ 
Bioiqf!^  ha  maestrook'  sorsát  sziviiakre  vesstiik>  a 
iöstéütt  kősb^árást  tarlhatínk  egyedül  a  magaidejébep 
jőttnek^^  —  Lehetetlen «  lehetetlen  most  ő  fenségével 
találkoznom^  sMi  Sofronia  türehnetlenüL  Mert  lássa  őHi 
édes  Genga!  a  fejedelem  minden  három  hónapban  lega* 
lAbb  egyszer  lázt  kap,  ollyat  mit  nem  rendes  orvosa, 
de  a  jesoita  gyógyít.  Uiyenkor  6  fensége  képzelni  méltoz« 
tntit  —  mint  Néró  — ,  hogy  benne  nagy  tnusikusa  bal 
el  a  világnak,  ki  Európát  nyirettyüje  szerint  tánc^oltatr 
hattá  volna.  Illyenkor  ó  nem  szeret,  nem  k^eleg,  -r 
oi^zágol.  A  hivatalos  leveleket  saját  kezével  faja,  magü 
kőli  meg  vörös  selyemmel ,  pecsétH  le  a  bárom  sárr 
jcteiffbggal .  s  nyojtjft  át  az  udvart  postának;  m^  9 
közvéleniénynyel  elhitetni  akarná,  hogy  ó»  kit  ^  mint 
álHtja  -^  Boldizsár  okvetlenül  meg  fog  buktatni  i  utolsó 
ifomig  kormányzás  végett  gywaték  emberré,  és  oUy 
Myagból  >  meHyből  ^  mint  némelly  mocsáros  földbál 
u  nafta,  -^  osépeg  a  népboldogitás.  —  Édes  Genga  1, 
•felytaiá  Sofronia  bövekedő  gnnynyal ,  yannak  e  fenséges 
amak  életperezei,  midőn  tőrt^  gyilkot^  árulást  lát  maga 
tAral,  midőn  képteli,  hogy  a  fátokról,  meHyet  szakácsa 
IcéBzitétt,  a  fehér  kolosagtollról ,  mit  a  hoőijokboglárok 
kaié  tOz,  a  leányokról  bónnán^  egy  csókot  top,  a 
g|!aMyaíényról,  mellyaek  hamvát  elveszi,  szóval  miodeiif* 
rá  méreg  és  halál  szivárog  teltébe}  vannak  oHy  bősz 
^Mk,  menyekben,  tán  azt  is  hinné,  miként  Báthori  Bol- 
dizsár megvesztegette  a  palota'  kőyeft,  hogy  őt  főbe 
üssék,  elcsálHtá  a  lég"  parányait,  hogy  néki  csúzt  és 
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esoMnyüalásókat  okozzanak.  IHyenkOr  sioiiteton  maxi^ 
kálko^,  és  fél.  Míiu%  tapoga^a:  rajta  van*6'  homlOi* 
kto  a  Hatalom'  íKszjele.  ?  Pedig  teteti  MAjar  egy  olasz 
podesta*  háKsapk^ja  többet  ér,  miht  az  ErdélyhónF  fé^ 
jedelmi  süveg,  és  egy  prelátus'  szbkhy&jáért  odaádükiq 
6  fenségé'  palástját.  Szóval  nem  volna  mit  féheni.  ,,A>ig 
tartóztathattam  nevetésemét,  Sofrbnia  kisasszony'  eí^ 
eredeti  jellemfestésére.^  ^Dgy  van,  kőriilményeink  mulatp 
s&gosak^  jegyzé  meg  színésznőnk  rosszúitakárt  mos(^ 
lyomra.  És  veheti  észre  k^ed,  —  folytatá  — ;  hiDgy 
ma,  s  tán  még  hónap  is  alázatos  szolgáléjának  kev^is 
módya  van  Sennón  segíteni.  De  Gehga  úr!,  tfii;^^ 
váljunk,  lía  egy  árnya  él  még  azon  szépségtaek,  ineHy 
vagy  soha  nem  létezett  arczomani  yágy  még  igen  ko^ 

Tán,  neveztetnék   csak  már  néhainak Jütia!^ 

ekkor  csengetett ,  hozd  nyakkinidómet.  • . . .  •  ha^  éies 
Gehga  {,  Mirhátok  még  valami  befolyással  —  ekkor  mi* 
vésznőnk  megelégedéssel  tekintett  tükrébe --elhih^tron, 
hogy  Sennó  ki  fog  szabadulni.  De  még  kegyed  ínég  sem 
dicsérté  öltözetemet?  niik-e  ez  attól  kit  pipereaszta- 
lunknár  fogadtunk  el.  ?  Úgy*e  legalább  festék  nincs  ár- 
czomon,  s  még  is  ah. .  •  •  •  >*  Sofronia  me^  szőri-* 
totta  kezemet  „reméljünk!^' szóla  rezgő  hangon,  s  oíly 
árczczal ,  mellyen  a  biztatás*  méla  leple  álá  egy  kétség 
s  fájdaloin  vonult*  —  Uraim:!  végzé  Genga,  igy  iUott 
ki  müvésznőnkkelí  értekezésem,  miből  kitetszik,  hogy 
közbenjárása  álig  fog  sikerülni. 

~  Természetesen ;  hiert  előbb  még  egy  kibékül 
lésre  volna  szükség. 
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—  Magiba  is  ugy  vélep,  Pierró  úr!,  válaaasoHa 
Genga. 

—  Ki  képzeté ,  jegyezte  szerényen  meg  azon  mii- 
vész,  ki  az  ajtót  őrizte,  hogy  ő  fensége  egészen  oUy 
kedély  állapotba  sülyedhetett  volna,  mint  tavai  Nabu- 
kodonozor ,  ki  a  harmadik  fölvonásban^  fúvet  és  gyöke- 
reket rágott ;  de  vétségből  az  édes  gyökér  helyett  rba- 
barbarát  adlak  volt  neki,  mi  aztán  a  negyedik  felvonás 
közepén  nagy  zavart  okozott. 

A  rendező  ezen  diversiot  Nabukodonozorra  nem 
tartván  szerencsés  pillanatban  választottnak,  hogy  több 
hasonlításokra  idő  ne  maradjon ,  folytatá  ludósltásáiU  . 

—  Czeczíl  volt  első  gondolatom  midőn  művésznőnk' 
öltözködő  termének  ajtaját  betevém^  s  egy  csigalépcsőn 
a  kertben  s  ott  a  komlölugos'  háta  mögött  azon  kis  ka- 
punál találtam  magamat »  melly  a  borbándi  útra  vezet 
és  a  világ'  számára  soha  nincs  nyitva.  —  Czeczíl  innen 
annyira  távol  lakék,  hogy  hizelgéseímet ,  mikkel  szivé- 
hez féljek  madrigalokba  is  foglalhattam  volna;  noha  ő 
még  olly  gyakorlatlan  s  őszinte,  hogy  keblében,  — mint 
a  mezei  viola  kelyhén  a  nehéz  harmat  csép  <—  alig  fér 
ela  jó  indulat  s  a  legkisebb  rezgésre  kigördül.  A  lány- 
kát ttBlisn*t  zsebkendővel  lelem.  Néhány  9zót  enditett  Pi- 
erró barátom'  fondorkodásairól ,  és  mint  nevezetes  lú- 
sj^ot  elbeszélé,  miként  Bátborí  Boldízsámé  ő  nagysága, 
na^y  kísérettel  épen  most  érkezett  meg  Fogarasból.  Ez 
tökéletesen  el^  volt,  hogy  kérésemmel  hallgassak.  Te- 
hát itt  sincs  mire  épitnünk. 

A  társaság'  ked^e  még  csüggetegebbé  vált,  mint 
a  readezó'  megérketése  előtt  voK;  osdt  Pierró  csodál- 
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kbzék  a  príma  donna'  háládatlanságán>  tí  eOene-^nem 
tudni  mért?  —  föl  van  ingerűive. 

A  többiek  hallgattak. 

7-  Teens  urak !  szóla  Mészáros  Genga*  titkos  szem- 
hunyorítására.  Ha  hobiap  hajnalban  fölakarnák  is  akasz- 
tani a  muzsikus  urat^  filkarcznyit  se  bánják  kegyelmetek; 
mert  én  ma  éjjel,  pontban  tizenkét  órakor  megkötőzöm 
komámat  a  tömlöoznyitöt  ^  kinek  fla  Andor  a  jövő  farsangon 
lép  egyetlen  leányommal  Klárával  szent  házassági  szö- 
vetségre,  és  a  muzsikust,  ha  önként  jönni  nem  kíván- 
na —  mit  róla  bayosan  teszek  föl  —  hátamon   hozom 

de,  vagy  a  hová  parancsolják, csak  aztán 

nyerjek  illendő  segítséget. 

Ezen  ígéret  olly  regényesnek  rémlék,  miként  Guz- 
man  tüstént  dörzsölni  kezdette  szemét,  hogy  tisztán 
láthassa:  Ruggierö'  vagy  Bradamante'  árnya  lépett-e 
közibök,  ismételni  azon  vitézi  csodákat,  mellyek  a  ki- 
lonczedik  században  a  pyraenek*  tetején  az  arany-hegy- 
nél ,  s  az  ouvergni  tó  mellett  gyalog  és  lóháton  végre- 
hajtattak. 

—  De,  nemzetes  úr!  szóla  Píerró,  a  sógorsági 
kilátásokkal  hogyan  egyeztessük  meg  a  töralöoznyitó 
signomak  szánt  köteleket?  Hisz  ezek,  Andor  M  és 
Klárika  kisasszon/  rózsa  bilincseihez,  mellyeket  Hyioen 
készít  a  jövő  farsangra ,  csak  ugy  illenek ,  mint  a  vá- 
lasztóvíz azon  édes  italba ,  mellyet  a  nemzetes  űr'  hosz- 
rszas  életéért  köszöntök  el. 

A  társaság  poharat  ürített  Mészárosra  és  kivtecsian 
várta  a  titkok' magyarázatát 
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—  Teeiis  úr!  monda  Mésiáros,  miiilán  Píerroser- 
kgemelését  egy  szépen  kirakott  fölköszöntéssel  viszo^ 
nozta,  meliy  az  illendőségi  szab&lyok'  magyar  kiad&sa 
szerint  ^^szállok  az  úrra^^  czimmel  kezdődék^  nagy  de 
kissé  független  természetű  szavak'  garmadáján  ömlött 
le^  és  minden  körülményekre  alkalmaztatható  kadencziák' 
tömkelegébe  megrekedt.—  Teens  úr!  A  kötözés  melly- 
ről  beszélleltem  csak  czeremonta  fog  lenni  és  komám' 
jóváhagyásával  történik.  Mert  ó  óhajtja  a  musicss'  el- 
szökését; de  hivatalából  sem  akarna  ki  heppeni.  Az 
egész  dolog  abban  fekszik,  hogy  a  ,,kék  darabontoké^ 
az  éjszaka  útilaput  fognak  talpaikra  tenni. 

—  Önök,  mint  kütföldiek,  talán  nem  tudják,  köz- 
beszóJott  Genga;  s  én  is  történetes  körülményekből  ju- 
toUam  nyomára,  hogy  a  székely  mindig  ei^letlen  szo- 
kott lenfií  a  fönálió  kormánynyal.  Ebben  magára  semmi 
különös  nincsen.  De  aztán  igen  furcsa ,  hogy  a  feje- 
delmi pak>tának  őrei,  mindig  a  székely  nemzetből  ho- 
zatnak. Ez  ugy  jön  ki »  mintha  a  mi  hazánkban  Gvelfek 
Gfaibellinekkel  vétetnék  körül  a  Gonfalíonerit.  Azonban 
nékimk  most  legkisebb  gondunk  országos  ügyeket  bí- 
rálgatni Elég ,  hogy  a  ,)kék  darabontok^'  Boldizsár  ő 
nagysága  mellett  tartván ,  ma  éjjel  megakarnak  szökni ; 
mert  reménylik ,  miként  Fehérvárt  nem  sokára  villongá- 
sok ütnek  ki,  s  alkalom  nyílik  fegyveres  kézzel  vissza 
szerezni  ősi  szabadságukat. 

—  Bölcden  mondja  a  teens  úr^  mmtha  könyvből 
beszélne.  Az  én  feleségem  flu-leány  a  székely  törvé- 
nyek'értehnében ;  komám  pedig  kiszármazott  lófő,  ogyan 
azok  szerinu  Nekünk  tehát  segíteni  kell  a  nemzet'  iga- 
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zaiU  Különben  is  a  porta  iliy  csetepatékat  csak  akkor 
vesz  rósz  nevén >  ha  a  németek. az  ő  fazékábia4)elé^ 
mártanák  kanalaikat.    De  itt  nincs  eféle  esiit. 

—  A  ,,kék  darabontok^S  kezdé  Génga,  ^^^jtéMv 
akarnak  elillanni.  Sehnö  a  vársánczok'  földalatti  biktö- 
nében  van,  ^  mi  a  tömlöcznyitöval  egyetértve^  zajnéU 
kül  kíszabadíthatnók  azon  perozben ,  midőn  á  sánczbk 
őrizet  nélkül  hagyatnák.  Nemzetes  Mészáros  uram  e 
czélra  minden  előlépéseket  megtett  már. 

—  És  a  jó  kimenetei  iránt  fejemmel  kezeskedem , 
eroJsité  közneínesünkv  ha  a  teens  uraktól  iHendő  segít- 
séget kapok. 

^  Ne  vegyen  tőlem  rósz  nevén ,  Genga  úr ,  egy 
szerény  észrevételt,  mond  Battista,  Jci  nem  tartozott 
ugyan  a  félénk  emberek  közé,  de  sokkal  hűbb  baráta 
volt  az  élvezetnek ,  s  kényelemnek ,  mintsem  sagAt  haszna 
nélkül  veszélyeztetni   merné  becses  önmagát. 

—  Egymás  nézetei'  kihallgatására  gyűltünk  &sze: 
válaszolta  Genga  nyájasan.  Méltóztassék  tehát  nyilat* 
kőzni. 

—  Mi  hópénzünket,  a  régi  helyzetet,  s  ő  fensége' 
magas  pártfogását  akarjuk  visszanyerni;  de  természete* 
sen  olly  móddal,  hogy  becsérzetünk  meg  ne  aláitassék, 
és  egyik  társunk,  ki  méltatlanul  szenved,  kiszal>adidjon* 
Ezek,  signoraim,  jó  czélok:  azonban  miattdc  pártütésbe 
vegyülni  nem  volna  okosabb,  mint  azért,  hogy  keletre 
megérkezhessünk,  nyugott  felé  indulni  útnak.  Továbbá 
a  lázadás  bohó  egy  dolog.  Hasonlít  azon  t^képhez, 
melly  regényes  partokon ,  virító  völgyön  kezdődik ,  de 
mocsárok  közé  vezet,  hói  a  szilárdabb  hantokra  tör- 
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?éiiyfa  és  viújutaiiács  vuo  festve?  s  miattob  az  ember 
eléggé  méitányolni  sem  tudja  a  szép  báttért,  melfy 
araoy^elfeg ,  és  lazur-lég  közé  mjzolt  spanyol  kastélyom 
koo  végződik*  — 

*^  CospeUó!  a  sigrior  szereli  riyak&t. 

'^  És ,  (b  Pierró!  a  tiédet  nem? 

•Mi.  Én  zekhmákért  sokszor  kdczkáztaltám. 

—  A2  más.  De  ingyen  ^barátságból* 

-^  Ha*  öDbén  volna  ^y  vércsepp,  az  én  hazám 
forró  nafija  alól,  vagy  Guize  b^rczeg^  ezredeiben,  csak 
mint  poc^ászvivő  két  hónapig  tartodíodott  voliia:  nnár 
értené  a  párt'  eszméjét,  s  tudná ^  bogy  azon  liga'  hasz- 
náért, mellybe  szövetkeztünk  I  nincs  ingyen  semmi  me* 
rény. 

Guzmán, ki  többnyire  néma  tanuja  volta  vitatkozá- 
soknak, olly  határozott  és  átrezgő  hangon  monda  e  sza- 
vakat, hogy  tisztán  lálszék,  miként  nála  a  maestro' 
ügyében  kevés  szerepe  van  azon  kedélyállapotnak,  metly 
a  castiliai  vitézség'  aczéláról  a  félelem'  rozsdáit  csupán 
számos  önbátorítás  és  küzdelem  által  tudja  levakarni. 

Battista'  olajszin  arcza  ptrhadt  lön* 

«-  Stgnor ;  mond  Pierró,  egy  tál  makaroniéirt,  vl^y 
2UEért  —  mi  viszont  kevéssel  ér  töUiet  -—hogy  vála- 
mellyik  jó  barátom ,  bőrtön  helyett  saját  kedves  h&á  kö- 
rében nyújtózzék,  én  sem  ajándékoznám  nyakamat  a  tőr- 
vényfának* De  mieloft  batároznánk,  szükség  kthaltgalni: 
mddtora  veszélylyel  és  sükerrel  járhat  Genga  úr^  terve  ? 
Egyébaránt,  Battista  barátom,  noha  most  tagadni  kezdi, 
tőbnyi^e  ingyen  koczkáztatja  nyakát;  lüert  akkor  is  tán- 
-czol  a  Aégy  öl  ttagás  kötelén,  mídón  a  beiéftti  jegyek 
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a  költséget  sem  flietík  meg.  Ibstaai .  váHriilaiik'  vége  m 
iegfelebb  kötél-táoci. 

—  Hallgassanak  meg  öDök,  kére  Geiiga,  kötöoyös- 
nek  látszó  arozcxai  és  nyugott  hangon.  —  Hogy  a  ,,kék 
darabontoké^  ebiokése  némi  Maradási  snnt  hordoz  ,  az 
kéts^elen*  De  tiKké  e  szándékról  valamit  a  kormány- 
tanács  és  fqedetan  ?  Nem.  Mért  votoáok  mi  szemeseb- 
bek, mint  ők,  kiknek  rendőrei,  és  kémei  vannak.  ?  Tehát 
mi  sem  fogunk  semmit  sejteni  vagy  látni.  Ha  aldcor ,  mi- 
dőn a  vársáoczok  mellett  sétáklink  —  mert  li^kmároiás 
alán  szükség  szabad  léget  szivni  —  véletlene  találko- 
kozunk  Sennóval:  letartoztassok-e^t,  migjelő  nem  mu- 
taya  azon  parancsot ,  minélfogva  börtönéből  kiszabadult  ? 
Világért  sem.  Hisz,  mi  nem  vagyunk  potgármesterek 
vagy  városhajduk.  Sőt  ha  tán  kérdezné  tőKink:  mellyik 
tttozán  lehet  ide  vagy  amoda  menni?  megmutatnék  akár 
a  görbébb  akár  az  egyenesebb  ótat,  szintúgy  mint  már 
soknak.  Ennyiből  Ul  minden  cselekvendőnk.  A  többit  vi- 
tézlő Mészáros  úr  intézi  el.  De  tm  haszcm  foly  .teUQnkből 
jövendőnkre?  ennek  vizsgálata  minden  gyeimet  erde- 
meL  Igen  örvendek,  nemes  barátim!  hogy  e  társaság* 
többsége 9  volt  különböző  időkben  parancsnok,  előyáró. 
Jelesen  Báttista  úr — ha  emlékezetem  nem  csal  — mint 
^fimpresario^  beutazta  Svábországot  a  HannswursttaL 
Vele  volt  egy  tüzkirály,  egy  szurokevő,  és  két  savoyárd- 
gyerek  majomládákkal  hátán.  Mind  ezek  tőle.  Túggöttek. 
—  Továiibá  Guzmto  barátom,  több  versen  volt  szám- 
feletti őrmester  a  ligánál.  És  Pierrö  úr  azon  létsza- 
kában, meltyet  némi  köd  fed ,  hordozta  oHy  hivatal'  ter- 
hét^ mellyncJc  kötelességei  a  haramb^sáéhoz  a  la  miau* 
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la  hasofiHtottak.  Ezek  szeriot  ^  magcnnat  is  odastftm* 
{alva  ^  négyen  ösmerjük  a  vezért  szereppé  járó  eMKté*^ 
leteket,  s  nem  fogunk  esodáftozní,  hogy  GyokűPál  ő 
nagysága  inkább  szereti  tekkilélyéi,  mintsem  alattvatóíval 
széniben  eiömerje  a  bőrtottBés'  jogtalanságát*  Hohitp 
tehát  ő  fog  ~  persze  titkon  — >  leginkább  örvenéeni » 
hogy  Sennó  kiszabadul;  mert  megmenekszik  azon  vá- 
la^tástóly  misserént  vagy  szabályait  kellett  volna  vissza- 
vonni ,  vagy  a  fiijedefanet  addig  gyötörni  unatkozással , 
míg  epeiéit  kap  és  az  egész  világot  sáif;a  szinben  iá- 
tan^ja,  ámbár  a  kegyencz  is  a  világbnn  él.  Mi  enge* 
debnesek  fogunk  lenni ;  mert  czélt  értünk*  A  művészek 
napja  viszont  földerül.  És  Sennó?  Ó  lappang,  mig  a 
körülmények  szerint  akár  uj  szerződésre  léphetne,  akár 
Otatszors^ba  ehitazhatík.  Sorsát  és  a  ktszabaditás  4itání 
Melősséget  magamra  vállalom 

Kőz  hdybenhagyással  fiogadtaték  Genga'  javaslata. 

—  Rendezzük  el  lépéseadcet:  saóla  Battista,  élénk 
részvét  által  akarván  feledtetni  önzését. 

Mdlém  olly  ^aber  kell ,  rnond  Mészáros,  ki  tnídőn 
megkötözöm  komámat  és  a  tömlöczsytót  fölnyitom,  a  tlaens 
fliMsictsst  r^tt  i^on  a  várból  etszőktesse.  A  török 
kis  kapu  Alvincz  felé  őrizet  nélkül  fog  lenni ;  mert.  oda 
,,kékdarabontok^^  vannak  rendelve.  Itt  lábolhat  De 
ügyes  yezefcőre  van  szükség. 

—  Az  én  vagyok:  szól  Pierró. 

—  Továbbá  két  egyén  álgon  a  kis  kapunál)  foly- 
tatá  Genga,  kik  közbevevén  Sennót,  olly  rejtett  helyre 
vigyék,  hol  könnyen  föl  nem  fedeztetik.  Én  tudok  egy 
havasos  tájékot,  metly  nehezeU>en  megteUietA,  mint  a 
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mágiiesasigeL  Ki  akar  t&rsam  lenni  j^  yjk^  tepooil^? 
Igen,  hisz*  erre  legjobb  Guzmáo  baráton;  íoert  válbr 
laUmk  kalandor  s  tálén  veszélyes  is. 

~  Ni  isjcészek  vagyunk  osiztosni  minden  veszély « 
ben :  kiáltftk  as  asztal  v^  guggadó  OHívész  és  a  ban** 


^  Osztozunk :  Jevé  h(mi  Battista. 

^^  Olly  sokan  csak  figyelmet  geijesztenénk,  j^gy^é 
meg  Gei^a  Teb&t  egyeztessük  tervimket  akként  5  bogy 
önök  Battista  jrr'  vezérlete  alatt  bizonyos  távolságban 
kövessenek  varasáig,  b<^  véletlea  esetbcín  pártunkat 
foghassák. 

«-  Helyes!  kiállá  a  társaság. 

—  Még  bátra  van,  monda  Genga,  figyelmeztetni 
öAöket,  hogy  minéL  kevesebb  zajljal  pobarozzunk  itt  s 
lássunk  dolgainkhoz  kün.  —  Már  fél  tizenegyre.  Egy 
óranegyed  muiva  csendesen  eloszlimk.  Píerró  vitézlő 
Mészáros  urat  szállására  kfeérí.  Mi  haza  megyünk  fegy- 
verekért Én  Guzmánnal  pontban  tizenkettőkor  a  kis  ka- 
punál fogok  lenni  I  a  többiek  Battista  úrral  a  várszeglet 
kerül  tanyázzanak. 

-*  Nincs-^  több  elintézni  valónk?  twlakolá  Bat- 
tista. 

—  Nincs. 

—  Ürítsünk  tehát  vállolatunk'  sükerére  poharat : 
inditványozá  Pierró,  kinek  szürke  szemöldei  alól^  már 
csiUámlaoii  kezdettek  koromsziu  apró  szemei* 

—  Az  élet  aivar  föld: 
Az  m&w  beveti, 
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R^ta  a  gyumiiíósSt 
Vakeset  lameáíiL 
Miért  aggodnál  már? 
Kezedben  a  pohár. 
Terved  vagy  dől  vagy  áll. 

Igyál!  —  Az  egés2  társaság  e  dalra,  melly  vé- 
kony, éles  hangon  zendült  meg,  csodálkozva  tekintett 
Pierró  felé.  Talán  gyomorból  beszél :  e  gondolat  nyár- 
gait  mindenik  agyán  át;  mert  Pierrö'  ajkai  nem  moz- 
gottak* De  hát  szemei?  Azok  merőn  függőitek  az  ab- 
lak-táblákon. És  keze  ?  Ez  hosszan  kínytytva  volt  s  a 
félig  meghajlott  serlegből  érmelléki  cseppek  ömlenek 
a  padlazatra. 

,,Terved  vagy  dől  vagy  áll 
Igyál^^  lsiQétdteték« 
S  tehát  csakugyan  az  iitczáról? 
"^  ei  vagyunk  árulva  I  rebegte  Guzmánr  á  caslilíaí 
vitéz. 

—  Csitt!,  sivított  Genga,  szigorú  és  parancsoló  te- 
kintetet vetvén  Guzmánra  s  a  társaságra^ 

Mindenki  szeme  kémlőn  csúggőtt  az  ablakon*-^ 

—  Talán  csak  valami  részeg  uracs  j,  monda  sut- 
togva Pierró,  ki  lélekjelenlétét  nár  visszanyerte.^ 

Ekkor  a  szöglet-ablakon  egy  arcz'  kétséges  körvo- 
nalai mutatkoztak,  egy  ^z  üvegtáblákhoz  nyomott  arczé, 
lelapult  orral ,  lapos  ^jkokkal ,  és  torz  pofával. 

Mint  a  mester*  lúja  az  orgona'sipjain  gyorsan  nyar^ 
galt  e  kép  a  három  ablakon  át. 
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Rögtön  6r6s  csengette  hangsék. 

Az  óreb  fölszőkőtt  s  morgása  kiséite  az  éret*  ne- 


<^  Bebocsissok  e? 

—  Nem,  nem. 

«*-  Mig  a  rézcsákány  kezemben,  ne  féyeoek  az  urak. 
E  rövid  értekezés  folyt  ben,  a  szobában. 
S  kim? 

Viszont  csengetés,  s  utána  az  előbbeni  éles  hangon 
egy  nj  dal.  Tán  komor  tartalmú?  Ki  flgyebie  reá} 

,,  —  Midőn  vihar  fördik  az  örvények  között 
S  a  keskeny  láthatár  habmezbe  öltözött, 

A  matróz  egy  bűnöst  a  hullám  sirba  vet. 
Megkönnyül  hajója,  lecsendesöl  a  vész, 
A  sima  vizlapra  derült  nap'  arcza  néz 

Mert  e  jó  ötletén  éf^  és  tenger  nevet, 
lla  éKed  egy  tenger,  és  kebled  vészbe  dől. 
Fő  bűnös  a  remény.  Taszítsd  ki  kebledből*^^ 

Harmadszor  is  megvonatik  a  csengetyfi. 
Művészíink,  ki  ajtóőr  volt,  Genga'  intésére  távoz- 
ni akar# 

Battista  tartoztatja. 

—  Bocsássuk  be:  szól  Pierró. 

—  Nem,  nem. 

—  Mit  gondojnak  önök  ?  támad  föl  Genga.  Hisz 
pobarazunk.  Időt  tölfúnkt  Van  e  bán  ebben?  Csupán  a 
badar  félelem  által  tennők  magunkat  gyanússá.  Nyissák 
ki  a  kaput.  Elő  a  borral!  Üssük  össze  kejheinket!  Él- 
jen a  mi  derék  házgazdáok  don  Guzmán  II 
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—  A  legjdesebb  hidalgó.  In  soha  nem  (él;  de 
erős  is  ám,  mintha  vas-fúvet  bordana  tenyerében!  tévé 
hozzá  Píerró. 


A  kapuzár  bátra  vonaték,  gyors,  surló  lépések 
hangzteak,  mintha  valaki  uszonyt  vont  vohia  sarkan- 
tyúján. 

Az  udvarablak'  szúk  nyílása  mellól  beköszönteitek 
6  rímek: 

—  Ha  élted  egy  tenger,  és  kebled  vészbe  dól^ 
Fő  bűnös  a  remény.  Taszítsd  ki  keMedből. 

Kopogtatnak. 

A  szobaajtó  kinyílik.     ^ 

~  Nagy  ég!,  a  fejedelem'  iródiákjaf  — 

—  Csendesen^  BatÜsta  úr!,  válaszolt  Genga. 
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—  Kivel  tartsak  ? Ab !    Battista  úr ! : 

idvezlem  önt !  .  •  ,  .  Kételyek  lepik  meg  a  tanárt ,  a 
bölcset,  a  titkok'  vizsgálóját  •  «  ,  Ab!  Pierró  ár!  Nem 
de:  uraságod  Pierró.?.  Alázatos  szolgája.  —  És  etár* 
saság?  Ajánlani  kell  magamat  azoknál,  kikkel  eddig 
találkozni  még  nem  volt  szerencsém.  Én  Gergely  diák 
vagyok.  S  mi  hozott  ide  ?  •  .  •  •  , 

—  Kétség  kivül  olly  szándék  hozta  önt^  hogy  egy 
kevés  időt  vidor  körben  és  poharazás  közt  töltsön :  szóla 
Genga.  S  csak  azt  sajnáyuk>  hogy  idegenekre  >  kik  vá- 
ratlan jelenlétökkel  megtiszteljenek,  nem  számítván,  most 
már  alig  tehetjük  élvezetessé,  azon  rövid  óranegyedet , 
mellyet  az  álomtól  még  ellophatnánk.  Palaczkaínk  jobbá- 
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rá  nmek.  GaKdIiÉ  bá^jadl,  és  tní  tnlfM*,  á  hiu- 
mlkl  égyaif  stoktuhlr  fölkéiní.  t 

Mig  Genga  illy  sima  modorbab  érliesité  a  V€hdég8t; 
inítöAi  látogááisa ,  vagy  legalább  hosszas  nutaitásá,  fe- 
lesleges: aaalatt  ét|  gyorsan  mioi  a  kös^íapiény  bá<^ 
rangolt  Itt  megnézett  egy  üvegei ,  otl  mást 

'  —  Igaza  van^  iismeretleft  bölcs !,  igaza  van ; «  .  . 
CDi  a  pálaezkókat  illett.  Etekben  nincs  lélek ,  tíinos  szesz  ^ 
mint  századunkban.  Korunkat  megcsalta  a  régi  vtlág, 
I^Mtarcii  közlött  mindén  életfrást;  mnés  ti9ib  oj  adatunk 
sem  az  erényről,  sem  a  dicsőségre.  Arislotdés  á  tu^ 
domány*  hordJSjából  egészen  kíszörpöüe  a  bort :  nekünk 
csak  S6|ir5je  maradt. 

S  ki  a  szellemektől  vettél  hiradást 
.   Érted  >a  kabbalát^  mint  mi  az  irást » 
És  okulni  tudtál  madárhangokon,  .. 

(Hl!  bölcs. Salamon I:  ném  néztti-^  te  liuoaen  at«» 

kiÉ' telekére?:  mig  nii  az  élet" rojtéiyéi  előtt  Mtak ^ 

mint  a  gólya  egy  hinted  benlotl  \íi  pv^n,  hasÉNi 

és   beiálás  üAkül  Ahí .  .\  ^   De  mi  hozdti  engem 

de?  üné  találtam  meg  nem  to<i0tt  uVegve  íS; 

Ekkor  Gergely  diák  fontolgató  ározczat  veU»  ki  a 
dugót,  métán  töltött  bort  a  légnagyd)bík  pohAiba,  fe* 
jél  lebiyui,  mkMha  Socratessri  akarna  böröknedwt  in^ 
id,  és  c^  bösszu  attdügáá  utiÉ  tekínMt  szét ,  s  im^. 
dón  szenei  Gengán  ^nték  m^,  aiohböl  i&ió  érzései 
sog^ándmk  rendezőnkre; 

—  Igen,  szóla,  én  itt  titkokat  kérjék. 

I.  KÖTET*  11 
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:  E'  ii|ÍÉltfiífil  olin  ez  telaM  iéMtt  figffekMftel , 
merőn  és  mélyen:  mintha  oida  egftactet  tllfcot >grec»t 
tek  toint  förkrélá^al. 

A  t&fiMág  pedig  mm  tudtii!  a  vendfií  szemieleii^ 
ségén^  vagy  lOeBésaeégpéa  c8od|Uko2iék*e  káább  ? 

Guzmán  katonai  Mjeitíke  hozla  mee&t. 
.    Az  ajtóér  a  láttne^et  Iirüi  hogy  Agy^h^zteléskor 
poBlosan  teljetíttiesse   köutesá^ét:  a  kiveietá^t  ^agy 
kilökést. 

S  f^óeággal  Genga  suUogásdnak  és  vUogatiM 
arczj&tékiiiak  mm  kis  diadala  volt  Mészáros*  es&káiq^o 
l&t  fogva  Battista'  aggodalnriJg  zabián  tartam  a  kiizdo 
indulatokat  s  azok'  eszközeit  ^  a  nélkül,  hogy  e  fe^e-r 
lem  5  a  rejtélyjek  fölött  aggódó  vendég  által  észrevé* 
tessék. 

~  Kivel  tartsak  ?  kérdé  ez*  Hi  eclecticusok  fölhu- 
rozzulc  kedélyünket,  és  a  figyelem*^  kulcsaival  eszünk' 
miisxer6nek  mindén  idegéi  kifeszillUk ,  hogy  akármellyik 
reodsziBr'  á^tségével^  olly  titkok'  birtokába  jussunk  ^ 
mik  megéi'demelntic  a  fáradságot* 

~  lUlá  oa?,  sugá  Gengának  Batli^ta.  Azéolectt^ 
cus  bizonyosim  kémeC  jelenL 

-^  Nem,  barátom!,  láttam  én  ftomábaii  ülyét.  Az 
^dectioúsnkk  tübbnyire  fehér  szakálla  •  hossiu  Viátö^ 
és  kevés  pénze  van;  azonban  püspökök 4  .bittoAióklik 
túvják  ebédre*  ^  Yigyázfiink  tdiát  s  ne  hozzak  máguá<* 
kat  bfl^bá  hirteiankedő  g^uk  álúit 

—  De  azt  különben  is  tudom,  hogy  Gevgdy  diák 
a  fejedelem' jobbkézew  « 

—  Annál  eszélyesebbek  legyünk. 

?•■  .  i 
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^  m  ^ 

•^  1*a)án  tiagynánk  fSr  válaiatuokkaU 
-^  Várjuk  míg  eldől :  ml  bözta  6t  ide  ? 
Ezen  rövid  társalg&s  halk  volt. 
Gergely  diák/ fötemelTén  poharát  folytatá: 

—  Semmi  sem  ad  a  bölcselkedésnek  akkora  len- 
gUletet^  mint  a  jó  zamatu  ó  bor.  Ettől  eszünk  leveti 
magáról  —  ihtni  köntösét  Noé  patViareha  ^  a  tan'  fe- 
szes formáit.  (Iszik).  •  .  •  Ah!  e  bör  felséges.  A  szom- 
széd korcsmába  hamis  mértékkel  s  megkeresztelve  kap^ 
juk  az  italt.  Midőn  onnan  kiléptem  és  baliám  önök'  vi- 
dor lármáját,  betekintek  az  ablakon,  s  ugy  bivém  -^ 
mi  nem  is  volt  tévedés  —  hogy  azon  nagy  érdemö 
urat  van  szerencsém  látni,  (itt  Battistára  matatott)  ki 
minap  lakomára  hívott ;  de  időt  nem  határozott.  Bátor 
valék  csengetni  és  önök  diszes  körébe  léptem. 

A  kötéltánczos  valami  Udvarias  bókkal  válaszolt; 
de  melly  még  is  olly  nyilatkozattal  végződék,  hogy  az 
általa  emlttetl  estély  a  jövő  hétre  elhalasztatott,  s  hogy 
most  késő  idő  levén  a  társaság  épen  el  akar  oszlani. 

—  Igaz,  fölötte  becses  ösmerősem!,  mit  ön  az  Idő' 
teleséről  beszél.  „Hóra  ruit**,  elnyargal  az  óra:  igy  fi- 
gyelmeztetett minket  a  nagy  romai  költő  is.  Ezen  ta- 
pasztalás, mellyét  —  hajói  emlékszem  —  még  Pyrrho 
sem  hozott  kétségbe,  a  gondolkodó  fők  előtt  annál 
szomorúbb  alakban  tonik  tol,  mentől  több  titkok'  lelep- 
lezését tetté  hivatásunk  kötelességgé. 

Gergely  diák  viszont  fanyarsavanyura  vonta  arczát, 
I?  olly  kifejezéssel,  mellynek  akkor  nem  volt  neve,  de 
most  vitágfájdalomnak  mondatnék,  pillanta  Gengára, 
kit ,  mint  iátszék ,  szemozélul  tűzött  ki. 

11* 
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.-r     fül      «* 

Píerró  mjutáD  sokáig;  némto  ékeite  a  (ilák^  ere« 
deti  modor&t  -s  uióbb  Guzm&n  tofvaggi^  arrAl  verseny- 
zett ,  hogy  az  eclecticus  signor :  résxcg^f  vagy  ^rfán- 
gos?:  most  látván,  miként  a  társaságot  a ^titok'^  em* 
Itatásé  örökös  aggodalomban  tar^a,  aylyasan  fordult 
Gergelyhez,  ^ 

—  Ön,  szóla  V  titkokkal  sdíar  ffl^^;ösmerkec|ni.  Sor 
ha  joi)b  helyre  nem  jjöbetett ,  mint  hozzánk.  Nálunk  te* 
márdek  nyálába  van  e  czikkeknek-  Én  egyedül  azokkal 
elláthatok  egy  egész  armadiát.  Nem  is  emlitem  a  buk^ 
fenczet,  a  czigánykerekeket,  a  hasból-^beszélést^  afon- 
tánczolást  és  szurokevést;  mert  ezek  a  poverók,  a 
szegények  titkai  s  én  csak  gyermekkoromban  foglal-» 
koztam  velők.  Hallgatok  arról,  hogy  miként  lehet  egyik 
zseb'  tartalmát  a  másikba  tündér^gyorsasággal  átszálli^ 
tani?  mert  e  művészetet  csupán  az  élettavasz'  kedvszö- 
kellései közt  űztem :  most  azonban  a  lorettói  sziíz-  szent 
kegyelme  alatt  állok.  De  vannak  litkaim,  miket  büszke 
önérzettjei  sorolhatok  elő«  A  bölcs  midőn  val^^it  átér-^ 
teni  nem  tud,  vakarja  meg  lábujjával  fúletövét,  s  e 
műtéteire,  mint  kopó-csaholáskor  a  nybl,  tüstént  föK 
ugrik  flgyelme.  Én  e  titokra  megtaníthatom'  Aztán  akar-r 
e  a  Signor  hajós  kapitány,  papi  személy^  hajdú,  mar-^ 
quis,  halász,  vadász,  kém ^  rendőr ^  hadi  biztos,  gyaur 
vagy  pogány  lenni,  ^zőke  vagy  barna  szinnel,  púpos 
háttal  vagy  lócslábbal ,  sima  vagy  ripaczos  ar czczal  ^ 
szem**  és  ajakgörcscsel  vagy  a  nélkül »  -^  mind  ezen 
titkokkal  örömmel  szolgák)k.  Nagy  szak$égők  van  reá 
kik  á  politikával  foglalatoskodnak,  a  halabnasok-  eszkö- 
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zei,  és  vagy  maguk  bOoeikM  eltakanii,  vagy  másokéll 
felfedezni  ohAjtják.  Éii.  .....  . 

"-  ¥Áégf  érdeind6s  büvédz  ür!,  elég  szóla  Ger- 
gely diák.  Ön  gondolkodó  (5;  de  ugy  látom,  inkább 
a  oselekvények'  mint  az  elmélet'  meiéjére  lordítolta 
drága  idejét^  holott  épen  a  tudományok'  körében  van 
valódi  beose  a  szemTényvesztésnek  és  formákkaü  alakos- 
kodásnak. Azonban  mit  tegyek  én,  k\  más  utakon  iúdu- 
lék  >  és  a  tanoknak  nem  rabáit  hanem  lényegét  vizsga- 
lám;  ki  az  eredeti  okokat  és  egy  böies  viágnézet'  titkait 
fiirkészem?  Kérem  alázatosan,  mit  oselekedjetD?  kikkel 
tartsak? 

OHy  esdeklő  basgon  rimánkodék  a  diák  s  akkora 
szomorral  nyelt  tgy  pebár  bort  le,  hogy  Piorró  csupa 
keresztyéni  száoakodástól  kiél^ilö  tanáctot  nyiijlolt  vol^ 
na,  ha  beszédre  rést  pyerbete;  de  a  titokbaiAt,  vibar- 
gyorsan  kezd  szönoklani. 

^  Mellyik  oskolával  tartsak?  mond  élés  hangon  és 
ujain  számlálva.  A  plaioniousokkol<-e,  kik  szerint  háceni 
léle^  van,  egyik  tenyésző,  az  állatoknál  és  plántátaiál; 
másik  érző,  az  embereknél  és  áHatolűiál^  harmadik 
okoskodó,  az  embereknél  és  angy^oknál?  Vagy  tán  a 
pttipstoticusokkai  fogjak  kezel,  kik  vitatják,  hogy  csq-« 
pán  egy  lélek  van,  melly  halandó  a  bölcselet^  battúh* 
talián  a  vallás  szerint?  Hit  mond  ön,  Pomponaceval 
állitsam-e,  miként  Csillagzatok  vezérük  sorsunkat  és  e 
kqeleptée  s  csodák  természeti  törvényektől  lüggenek, 
nlnt  B  köd  és  eső  ?  Vagy  pedig  Gussá  IGklteeal  s  Fi- 
cin  Marczellel.  tartsak^  kik  á  hittanmik.  aiárencMik  fi  bűt- 
cseletet  és  Zoroáster^  jóslatát  a  mennyei  jelenetek  köoy- 
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yévíA  9  Hennes'  bris  i&^tes'  apö(^pb  iratait  szent**. 
hagyomáoyaíDkkal  öszszekölilc ?  Obt  oh!:  mtot;  szédeig: 
az  eniber^  feje  «-  ha  t  í.  nem  erositi  egy  kevés  bor^ 
ral  *^  (ekkor  ^^ergely  diák  víszodI  poharat  üritetL) 
onid  sfléd^  ílly  méljség^  Rüőtt!  —  ü|0ij&raj$  arról 
gydződttuk  meg^  hogy  e  kérdéaeket  még  másoknak  kell 
megcMttoi:  meilrek  kutatásaink'  fámára  küodulási  pw- 
tokai  keressanet  S  itt  Visioiit  okveUefiiU  elkeli  határoz- 
ói: mellyik  párthoz  esaUakozzam?  Állitsaoi*e  Píc.dQ 
Ifítíuiddiával^  hogy  add^  semmírDl  aldposaa  oko^kodsí 
he&l  leheti  mg  egy  európai  taoái^üfós  lülenGzszác 
bölcseleti,  erkölcsi  és  országlatí  kérdést  szótöbbségei 
el  nem  döotcivagy  pedig  Paracelsus  Bontbastus  de  Ho- 
heabeioamal  tartsak,  ki  mdon  m^ösmertetoé:  taoityá- 
fijfaít  a  u^y  elemeken  uralkodó  szeUemdc  oégy  osz- 
tályával, il  in»  á  sylvanok  és  syipbidokkal ,  a  Dympbák 
és  ondíoakkal,  kérdeztetek:  bonnau  vette  adatait ?>  és 
Paracelsus  Bombastus  de  Hobeuheim  válaszolá,  miként 
a  tudomány  a  bölcseséggel  össze  nem  fér,  és  csak  az 
az  eszme  igaz,  mellyé  a  levegőből  merítünk  és  az  is- 
tentől ingyen  kapunk. 

Gergely  diák  olly  gyorsan  szónoklá  el  tudományos 
kételyeit,  hogy  az  elmés  Pierro  egy  ötlethez  sem  jut- 
hatott és  csodálkozásában  mindig  lüaít  pattogtatta* 

—  Válaszodon  ön:  kivel  tartsak?  süigeté  a  bötes 
megfogván  a  bajazzo  mellteygondiját. 

~  Signor  én  az  emlitettt  urakat  sem  személyöseu 
sem  renommée-ból  nem  ösmerem :  azonban  okom  van 
hinni,  hogy  mianyájok  becsiUeteá  e&^ber.  « «  .  •  . 
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r*^  Ah!  őQ  erén  g0g«»  iQDMst  Talém^ 
Dözte! ,  soiiajti  Gergely  diák ;  szivemből  sigiiáioiD  ker 
gyíBdflt,  mert  esak  ogyaii  vastftg  tadMiMs4gm  mutat 
egy  Nettesiiete*  és  Teiéeiuaért  iMgftt61  eHawtmi  mtá 
Í0Ml0M,  DoüSí-SGOtM  és  aquineí  seenl  Tamést. 

—^Boldog  smtl  micsoda  rftfogások  esek!  kíáiti 
Pierro.  Ön,  ha  kedve  tartja,  ámrógalmazsa  erkőlcsS* 
met  és  fflfivészetemdt;  moima)  hogy  Piérro  gtAk^  és 
még  egy  konyhasEolgftiét  sem  tadoti  soha  etesábMaal; 
motiiga  őú  ak&r  százszor,  hogy  Merftaak  zsebéből  U* 
lehet  lopni  kendőjét  vagy  azon  szerelmi  levelekel,  meij^ 
lyel^  szép  asszonyokoidc  átddandök  a  férj'  távolléte  alatt; 
mondja,  hogy  Pierrö  ^pirAI,  aitdőn  magát  tetletiH  keR, 
és  zavarba  jái ,  ha  egy  csínon  rajtakapják :  síéval  vá« 
doljon  a  diák  úr  bízvást  minden  erkölcsteleQséggel ;  de 
azt  kétszer  se  áüitsa,  hogy  én  a  szenteket  nem  becsii- 
löm  sőt  magamtól  eltaszítom.  Nem  kell  senktt  mindjárt 
eretnekséggel  gyanositani — 

A  torony  óra  tizenegyet  ütött. 
Minden  perez  drága  volt. 

A  további  késés  koczkáztatta  voba  Genga'  hőn  ápolt 
tervét 

Aztán  midőn  kivíláglék,  hogy  Gergely  diák  csupán 
tudományos  titkokat  keres,  eltűnt  azon  varázs,  melly  a 
művészeket  lekötve  tartá.  Némellyik  rá  sem  figyelt  Más 
vöndm  akart  végezni  a  tolakadö  vendéggel. 

Genga  megragadván  e  hangulatot,  szomszédaival 
közié  tervét  a  szépmódoni  menekvés  iránt,  s  mikor 
G^dy  diák  tudós  nyomozataSwo  a  szentek^  érkezett. 
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{Dár  Méítténis  a  társasága  nagy  töbhaégével  a  iN^ninál 
volt. 

Ekkor  Ballista,  miot  házi  gazda,  udvariasan  kezdett 
tacsmoi  az  eclécticostól;  Genga  pedig  addig  dött  Pi* 
erro'  hálát r  loig  ez  az  eretnekitési  vádat,  rovidabi^eti 
~  miQl  máskor  tette  volna  —  magáról  elhárítván,  a 
rendelő  felé  fordult,  ki  karon  ragadva  értesitá  őt,  a 
leghalkabb  siittiigással,  hogy  Mészáron  előre  pieat  iigyao, 
de. még  könnyen  utólérhelő,  s  ipinden  esetben  az  alvá^ 
r9;si  piacji*  túlsó  szögletén  Manapsé  éksz^rboltjáfiál  vár- 
ni  fog  reáé^ 

Midőn  végre  Battistának  bókok  közt  sikerült  böl** 
osüoket  a  küszöbig  vimiii  Guzmán  férfias  szilárdsággal 
ketté  vágta  a  visszatérés'  minden  leÉetségét;  mert  a 
g;yertyát  eloltá. 

Két  perez  alatt  a  nagy  forradalom'  tanyája  osendes 
és  eUiagyatt  Ion. 
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XI. 


Az  ^  nem  tartozott  a  reginyesek  közé. 

Az  ingott  lég  nem  sepré  vihatsz&myakkal  az  uU 
cz&t,  nem  tépte  le  a  boltczimert,  és  a  korcsmaczégért 
nem  csikorgatta  azon  széles  eszterh&k'  bomlokrüti  mely- 
lyek  at  akkori  kor^  idése  szerint  bosszati  kinjuRak,  s  a 
rostidőbeii  sétálok*  kényelmére,  nemét  a  folytonos  eser* 
nyőnek  alkották. 

H^  $teHő  váodorolt  szanaszét ,  s  eoybéa  tdrié  le 
a  faazoaenok*  arczárói  i^Bháfty  áttlnisztott ,  vagy  vig»« 
dett  Mk*  forró  lehet  s  mí<lön  az  etDlbet  lassanként  vé-^ 
fU  kthöM,  mámorát  vagy  goodjaít  távozni  érzi,  nem 
csábította  qgyan  szemét  sem  anda  bdd  sem  osSlagse-» 
feg'  a.  sötétkék  és  ^akrá^  égboltózü  Mé  ;  d«  a  gyér 
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felhők'  aUakaiból  világitoU  alá  anynyi  lámpa,  hog^y  küü 
Gzélszerüleg  haladni  tudott,  a  sárt  és  szeglet-oszlopokat 
elkerülhette,  köszöntheté  barátait,  s  ellenségeire  korán 
ráősmert. 

Szóval:  épen  Pierro'  számára  készült  éj  volt. 

Ez  gyöngének  látszó  testalkata  mellett  is  az  edzett 
természetüekbez  tartozék.  Szürke  haja  csak  magára  ha- 
mis krónika  lett  volna  életéről,  mert  születését  legal&bb 
tíz  évvel  hátrább  tenné ,  azomban  fiatal  eré(yü  járása 
s  mozdulatai ,  szénfekete  szemeinek  tüze,  hoszszu,  de 
el^gé  szabályos  és  még  redőUen  arczának  ép  színe,  s 
mindenek  fölött  nyúlánk  noha  kisded  termete,  meggyőz- 
betek  a  vizsgálót  arról,  hogy  művészünk,  ámb&r  igye- 
kezék  hamar  átnyargalni  földi  pályáját,  még  13  az  élet- 
ősz' hervadt  tartományáig  még  elérkezni  nem  tudott 

Píerró  szerette  a  pohárcseugést  s  a  harangszót 
Templomból  és  társaságból  nem  örömest  maradott  et 
De  e  két  helyről; többnyire  mint  bement,  ugy  jött  ki. 
Az  áfaitat  ritkán  gyöngítette  meg  szivét,  vagy  a  mimor 
feáét 

Most  is  ámbár  széles  kedvében  az » utcza'  közepén 
balad ,  s  nem  kerüli  a  gfibbenőket  annyira,  mini  Qva«« 
kodó  vérmérsAétől  méltán  igényeltetoók ,  koráit  sincs 
elég  okunk  ittasnak  fösteni  őt 

Igaz,  hogy  midőn  a  szürke  éjben  egyecfól  találá 
mi«át,  kedve  szotty^  azon  apió  csodákat  próbálgat-* 
ni,  m^yekkel  mikor  még  a  möv^Mt  Fehérvárt  nem 
települt  meg  v&  falu' népét  szokta  volt  komtdiaeBé^ 
Wl'  9wi^m  a  sátroQ  belőlí  látin^ok'  mftgtdBQtásére 
tiBál^ítani}.dQ  hamar  éssnréyevé,  mioő  paiMáJi  voln^;  a 
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l^gbáláliaiiaU^  Imoiis^,  U  l  olly  v&ljogházak'  számára 
v^xtegetoi  ügyflsségéti  inellyek  vagy  tövis  kerítés  mögöl^ 
elbúva  hevertek,  nagy  kinyujták  ugyan  az  utczára  hom- 
lokaikat, de  semmi  mécsvilág,  semmi  nesz  állal  nem 
győzték  meg  őt  arról,  miként  bennök  azon  .élet  rejlik, 
meúy  legtöbször  szenvedvén,  sóhajtván,  és  kíizdvén, 
épen  ezért  legtöbb  joggal  s  tán  hajlammal  bír  csekély- 
ségeken is  nevetni ! 

Pierró  tudta,  hogy  a  bornak  inkább  vérére  mint 
kedélyére ,  inkább  izmaira  mint  idegére  van  hatásai 

Nála  á  szesz'  melegétől  nem  a  szellem  szőkéit  föl 
azon  hévpontra,  honnan  kibuzogiíak  az  elmésségek,  öt- 
letek, és  tréfák,  hanem  a  léteg  nyert  pajzán  ruganyos- 
ságot. 

Ő  iUyenkor  alig  birt  több  gunyorral  és  éllel,  mint 
hétköznapi  órák  alatt  ^  de  az  ezermesterség'  daemona 
szilajúl  csatangolt  tagjaiban,  ujja'  hegyétől  homlokáig 
minden  erővel  akart  mozgásnak  indulni,  s  arczá  szinte 
sajga,  ha  szanaképpé  nem  vonhatta. 

Pierró  ősmervén  e  szokását,  s  emlékezvén  fontos 
vállalatára,  melly  higgadt  kedélyt,  hidegvért,  és  jőzan 
belátást  követelt,  csak  hamar  minden  igyekezettel  törek* 
vék  belsejében  a  sülyegyenet  helyreállílani. 

Zsebkendőjével  meg  törlé  izzó  homlokai  s  levette 
föv^^  bogy  a  frís  lég  á^járbassfi.  ; 

Néhány  perct  egéáieo  a  r^i  v^á^ba  zökkente  őt 
vissza. 

ü6i  9í  dimt  kotel^dék  a  behirosboz^  szokoltnái 
komolyabbá  lön.  : .. 
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A  széles  ornyAjii  épolélek"  rendeBelt  sora  ügyeiinez^ 
tété,  hogy  már  dly  helyre  érkezeit,  hol  a  pirtszehve^ 
délyek  forroDgaoak* 

A  pórnép  t  i.  keveset  törődött  a  két  Bátbori'  ver-' 
seogéseivel^  de  a  köznemesség  és  polgárok,  kivált  né- 
hány nap  óta,  balalmasan  föl  voltak  izgatva. 

Azon  században*  a  politika  és  vallás  még  nem  sza- 
kadt külön;  s  az  orsz^lati  tan  gyakran  kölcsönözte  a 
hittől  tárnokait* 

Igaz,  hogy  a  felső  aristocratiában  csak  Kendi  volt 
még  a  r^i  oskola'  képviselője;  de  a  tömegnél  a  doc- 
trináknak  makacs  élete  van. 

Midőn  a  fejédelem'  védelmezői  Zsigmond'  erényei- 
ről keveset  tudtak  mondani,  nem  mulaták  el  idézni  a 
szentkönyvet,  mellyjaz  uralkodók  iránt  feltétlen  és  szenvedő 
engedelmességet  parancsol:  s  midőn  más  részről  Bálbort 
Boldizsár'  párthívei  elakadtak  azon  kérdésben:  van-e  e 
főnöknek  joga  a  fejedelmi  siiveg  után  kinyugtani  kezét? 
midőn  világi  fegyverrel  nem  ötalmazhatták  elégületlen- 
ségöket,  mindig  arra  hivatkoztak^  hogy  a  zsidó  nép  is 
megbuktatta  Atbaliet,  Jehut  és  Jésabelt. 

Szóval:  a- fejetlenség'  sok  elemei  hozattak  már 
mozgásba:  mi  annál  veszélyesebb  volt,  nrinél  inkább 
magára  vok  hs^atva  a  tömeg, 

Báthori  Boldizsár  t.  f.  Jegaiább  bebizonjitbatölag , 
még  semmi  összeköttetésben  nem  áMolt  a  zavargókkal^ 
és  egy  főnök  sem  lépett  nyiltan  a  párt'  élére:  hogy  a 
békétlenségnek,  noha  bűnösebb,  de  szabályos  és  fér- 
fiasabb irányt  adjon. 


Digitized 


by  Google 


-  Hl    - 

MiodeiiilUlias  iseit&^  ^        . 

Pierró  már  l&Ua  a  fejedelmi  palota,  a  vártöltésék' 
"és  as  ódon  széktóégyhás*  bóroiigö  kdmijiah: 

Á  belvárosban  volt,  8  ínég  llésííűpost  utólneiner- 
heté. 

Szorongani  kezdett..  

Itt  a  késő  idő  dácsára  is  minden  perezben  eiőkar 
rülbettek  azon  érdekes  főtőrdelések,  mellyek  oeb&ny 
nap  óta  Fehérvárt  divatba  jöttek,  9  mellyeket  olvasóim, 
ha  Szathmár  vagy  Heves  megyében  tisztiúitásokat  lát^ 
tak,  igen  világosan  képzelhetnek. 

—  Csak  a  felső  városba  eQutbassak,  ott  astáo  is«- 
ten'  markában  vagyok ;  mert  a  nagy  umk'  ablaka  előtt 
M»  síibftd,  a  e$w^e^  mogsavami.  A  sipiorok  gondos- 
kodtak kényelmeikről.  Maolessf  bolljáíg  még  egy  sittét 
sikátor  és  «gy  bosszú  utcza  vaB«  Azokon  persze  ezer 
ördög  átnyargalhat  a  nélkúi^  hogy  a  városi  hiyduk,  és 
az  erdélyi  sbirrek  ésirevennék*  Tvasn  nép  aa!.  .  . 
•  •  •  Már  csak  fordn^junk  be  a  bátorba* 

Ezen  buzdító  magftnybeszéd  titán  PJerrö  épep^  foiw 
duiní  akar«  mMőn  flüébe  nebéz.^  vontatott  tépések  iai^ 

Vissaa  tekinti 

S  higyen-e  szemének  ?  HHa  mögíit  QergMf  őUk 
a  kétens  jeHmo  eclactieits,  u  eraioeUtő. 

'  Látsiatra  rítta  enher  igényalhelett  v^bia  k6^09^ 
jogot  bajazzónk  rokonsz^véhez^  mint  a  kalan(K)9  bőies; 
Mert  Pierró,  U  szokatfam  testi  ügyességgel  birt^  %^^ 

bálványozta  másokban  is  e  Uitaíéoiit,  ügy  öiMSn 
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mínd^  fDilázzadött  bebrie  az  élietetléii,  bál  és  fonák 
ellefi. 

Azonban  ini  Gérgfely  diákbari  Idritt,  kuidaos  vegye 
vida  a  hiános  alkotndc  bizonyos  kon<A  testbordozási  mo- 
dorral. 

Ö  középnél  jóval  magosabb  i  de  a  formáló  termé- 
szet* szároitási  hibájából;  mert  arcza^  nyaka,  dereka 
égy  lappon*,  lábai  pedig,  legalább  bosszúságokat  tekintve, 
egy  patagon*  számára  voltak  tervezve. 

Ritkán  találhatni  emberre,  kinek  alsó  része  kétség- 
telenül ígérjen  egy  ölet,  és  felső  része  fukarul  levonjon 
a   várt  magasságból  csaknem  egész  lábnyit.    Azonban 
Gergely  diák  ilíy  kitételes  lények  közé  tartozék. 
'  De  á  termet  isten-  ajándéka. 

Mi,  ha  Hántunk  fokaf  voR  a  végzet,  tőreksünlL 
kellemes  modorral  pótolni  fogyatkozásainkat.  Igy  tesz 
Balsac  &r  is,  ki  mint  tudatft  nem  hasonlít  Arltmoushoz. 

Gergely  diák  ellenkező  tannak  liédolt« 
*  Ö  a  falábak*  mozgási  tőrvénye  szerint,  mindig 
egyenes  és  szögletes  modorban  mfikődteté  kezét  >  lábai 
pedig,  mintha  a  térdkötélékek  kiszáradtak  volna,  otán- 
t^zepehre  suriák  a  (ÓIdeU  És  arcza?  Ez  nyakastól  sokkal 
előbb  jelent  meg  a  teremben,  mint  p:  o:  lába;  mi  igen 
aristocratícus  lenézését  tanusitá  az  emberi  léteghez  tar- 
tozó több  nielMkes  Ugokoak; 

E  tulajdonokat  és  szokásokat  azért  említem,  inert 
(SSnebb  mesjégyetteioD  volt ,  miként  Pierré*  slqátsl^hoz 
tartozék  alftnéiní'  a  silány  kiUsfit  s  ferde  modort:  miből 
következett  volná,  hogy  keKemetlenttl  hasson  rá  isméi 
taUttozQi  tt  eoiectiéoBsri.  ' 
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Swtgiát  él  Mm  történt^  sőt  Vtmóiák  v^ 
tidBríilt 

Tán  kedélyéré  volt  óénú hálással,  hogy  üly  ferrOflH- 
i;6  iddkben  ^y  unt  kiséró  is  baszDpsabb,  iQmt.Ji  ma- 
Cánynak  egész  tündérvilága:  de  ugy  láteaék,  oMkéot 
Gergely  diák  is  azon  egyéniségek  ^öié. tartozott;, ^ kik 
iránt  szögletességeik*  daczára  seip  lehetünk  közönyösek- 
Vonalain  i^nnyi  rejtély  zsibonga^  modorában  a  szá- 
mítás ugy  vegyfilt  föl  a  természeti  fogyatkozásokkal^ 
miként  ali^san  kellelt  őt  osmemí,  ha  csak  azért  is, 
bogy  gyűlölhessük. 

:  Lágy,  szőke  haja,  nagy  égszin  szemei,  széles  dé 
tán  igen  szikár  arcza,  lanyha  és  közönyös  Vérmérsékel 
tanúsítottak,  s  bizonyos  bámész  tekintet,  mellyben  néha 
megjegedtek  vonalai,  a  lélekéWHf  apályát  tünteté  föl. 
-^  De  nem  volttkre  peretek »  midőn  a  sietívedél/  és 
hangulat'  művészi  játéka  köqK)ntba  gyüjté  Gei^ely^  ónri^- 
kod6  érzéseinek  jaüemíSt?  Eidmr  ő  több:eréiy^el  fejezte 
ki  indulatait,  mint  rendesen  akár  az  ttBt,  akár  á  szhü^ 
pM.  S  fioég  is  a  (Bgmigbttőbb  vónak*  ki»é  őrökké  va- 
lami gonyor^  valami  tagadás  vegyttt.  Nednyi  ngtély  k^ 
heteU  íUy  arczra  vésve;  iDáin|i  ölrvény  nfüt  föl^e 
ireJ6  vdgy  gyártott  8zeilvedifii|ek  állal  a  siiívbn«árok*  szá* 
JRárití;-^  :  *•.''•     i 

-^  Ab,  Pierrá  ár!,  ss^  a  diák  keftt  nyujIvafiflŰFf 
vésziínknek*. —  Ah!»  derék  Imnfilársam^f  így  temm 
'0^^  mert  n  bőieaelet,  Agr^  szerint,  viM«pQigárokká 
avat,  s  baz^tnldtá.  lesói  at  ^ész  ffldf^ímbot -^  ön  oHy 
gS^ersaa  táv^sék,  hogy  alig  érhettem  mh  ^  V^  ^ 
ekkor  Gergely  két  hüvelyklfel  imszebra  vonla  mM^ 
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bogy  lüg's^t/aE  iileikióleg  tdinácsottassa  a  sötét 
merengést  —  s  pedig  nagy  súly  bever  keblüokőú,  wi^ 
don  v^yátatians&güiik  )aMl  ((Hreénetéok! 

«^  Signor!^  válaszolta  PkmÓ^  a  félreértés,  mint 
SofroDia  kisasszony  Jerikó'  ostromában  közelebbről  mon* 
dá,  básoiiKt  egy  vaozkorághozi  melly  szelid  tiSkltíbe  olt- 
va is,  gyümölcseiben  mindig  megtartja  fanyar  izét. 

.  —  S  tehát  Ön,  becses  barátom!,  most  is  harag- 
szik ^  hogy  eretnekségbe  kevertem f. 

—  Signor!,  a  magyaroknál  van  egy  durva  köz- 
mondás, melly  a  mi.  földünkén  9  az  olasz  lég  alatt  nem 
jtermett  volna  meg;  de  ezen  zord  climában  é^  erkölr 
csel^nél  a  többekhez  mérve  még  csemege. 

^  S  mi  e  közmeodás^  Pierravl^? 

^  ifHogy  az  Ősrtövéi^  sertés  tri&idig  makkal  á»- 
riiöák^S 

^  Azaz:  kegyed  engiuset  akkora  errtnefaiek  kép* 
floi,  mÍDt  SáTaitarolát« 

—  össcebaMriilással  aHg  sioigiUiatok ,  inlután  oSy 
gwtíbooiokkal^  kiket;  mint  á  csibét,  mentei  &»)« 
kás ,  rítkio  volt  mbém  táraalkodni. 

'—  Pábí,  engemet  inkább  fogfoak  kétszer  megke^ 
resrtelni,  mint  egyszer  máglyára  rakni.  Mert  mi  bölcsek 
fitfDfdénkiMIUrfny  közt  tudunk  mágnnkao  segitebi.  Egyéb- 
arám,  boi^  niegmufassüb ,  ntfBy  igaihita  vagyok,  él-^ 
szavalom  önnek  aisofi  kegjas  költeményt  mellyel  épen 
légnáp  késziteliem.  Müve  dieselje  a  mestert. 

(fiei^ety  diák  válása  sém  várva ,  iUételt ,  de 
gfors  bangORf  kezdé  azwraM : 
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Tar  tetőn  áll ,  mélységekre  séz  le , 
Ódon  aroEGxai  a  sötét  kipohm : 

Mintha  csak  gyéBz  sz(&lana. belőle^ 
S  múlt  oromtól  régi  emlék  voiaa. 

Tán  a  sas  még  fölszámyal  kúpjára, 
Le  le  nézvén  fellegek*  útjára ! 
tán  tavasszal  a  vadon'  repkénye 
Elérkezik  málló  küszöbére! 

Oh!,  mi  más  volt  az  idők*  járása, 
Mig  közöttüuk  élt  a  bit'  malasztja, 

Mig  acivikiknek  édes  álniadása 

Egy  szőrmez  volt  s  a  zarándok'  botja! 

Keletre  ment  a  féij^  és  arája 

Bus  zárdának  lőn  rideg  lakója: 

Hő  kebelét  bó  fátyol  takarta. 

Mély  remény  s  kin  doi)ogott  alatta!         ^ 

A  lovag  ment  hervatag  vidéken : 

Forrás  nem  vdt,  semmi  szél  nem  lengeti; 
A  karaván  fellegtden  égen 

Járt  szemével,  barmÉH^rt  esengett, 

S  bár  kidőlt  a  sivatag*  tevébe, 
£h'  sakálak  vonódnak  feléje; 

J  KÖTET.  12 
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A  lovagnak  hité  védte  éllér » 
Míg  szentioldre  oothalá  ki  vérét. 

Zord  kápolna,  tar  t«l8k'  pártája! 

Nem  bonih-e  akkor  térdeiődre 
—  Mig  zugQU  a  bu^sö  nép*  imája  -^ 

Hős  ievMitél^  s  úri  nőkTúiére? 

Mi  könnyű  voh  minden  ut  a  hitnek!^ 
S  boltivedhez  kőlépcsők  vezetnek.  — 
Ott  szünetlen  zenge  hanga,  s  ének, 
Szent  Czeczilnek ,  a  lanf  védnőjének. 


Hol  a  dalnok  rósz  időnkben , 
Most ,  midőn  olly  hüs  a  lég , 

S  bor,  hogy  e^y  kissé  hevülnénk > 
S  fa  befülm  nincs  «lég  ^ 

És  az  évszak  veslaszüz* 

Hö«kebelén  semmi  tüz ; 

Hol  a  dalnok  rósz  időnkben, 
Most,  midőn  az  asztalon 

Sült  galamb,  evőre  váró , 

Csak  lovag-  s  papnál  vagyon , 

És  az  ipar,  árva  lány 

Gyámi  híznak  vagyonán; 
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Hol  a  dalnok  rósz  iddnkbfin^ 
Most,  midSn  a  kSHészet 

—  Mert  ehezsi  nem  tudott  jól  -^ 
Gassda^ok'  kíybőigye  lett, 

S  hogy  ne  Sktrik,  v&Háita 

BQq*  dija  a  bermelin ; 

Hol  a  Mack  rósz  ídodkbea^ 

Ki  megőraé  elveit , 
S  rímvirággal  ülteté  be 

Ént'  sivár  utaif^ 
Bár  azok  dus  kelyhein 
Gyém&nt  harmat  volt  a  kiii? 

Hol  a  dalnok?  .  .  .  Méri  keresnédf 

Megteiáltik  m&súk  őt: 
CsüggedAs  a  bús  kedélyvt , 

Végnyomör  a  szenvedőt.  — 
S  Gzeczfiia'  oh&ráiAI 
Tőrt  szüvel  te  könytzőfi  éU. 


,,Jó  szülőiíret  kór  szegezte  &gyM. 

—  Szól  a  dalnoki  —  Láz  emfezli  rég. 
Szilaj  képek  járnak  el  agyába , 

Süverének  véribrrása  ég. 

Véilaő!,  iátad,  nüa.mínt  vfrasziék! 
De  könyím  őt  hogyan  enyMlraik?! 

12* 
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A  gyóg^erő  kM¥é  áijiegysékbez : 
Pénz  vezet  áz  élü*  koteqéhez !  !^ 

—  És  mikM  oem  mondaia  űiégl 
Szivkesérve  nmpis^e  elég? 

De  az  oltár'  p&rkányárél 
Lassú  nesz  és  egy  sóhaj  szól. 
S  im!  a  dallam'  védője, 
Hogy  az  aggnő  telné  gyógyulását, 
Átnyújtotta  gyöngylrimés  )papiiosát: 

,,Szép  búgom  már  háráu  éve  málka 

—  Szól  a  dalBók  —  Oh!  a  jegygyfirü' 
%s  az  oltáre$kü'  édes  titka 

Köü  a  kétség  mekkora  terű ! 
Öt  az  éjjel  rokkü  mellett  látja, 
De,  mit  gyüjtne,  házi  gond  rogyatszija, 
S  szemfedele  varrva  tán  eiőM}  lepz 
Mini  köntöse  a  menyekzőittiezf.{^^ 
—  És  miket  ne  oiÉidána  még? 
HtszM,  nem  magáért  esdeUék. 
De  az  oltár*  párkányáról 
Lassú  nesz  és  egy  sóhaj  szól. 
S  im!  a  dallam'  védője 
Hogy  a. lányka  boMogitná  hiyét 
Leol^  és  ált9.ladta  övét. 

,,HoI  a  tornyon  nincsenek  harangok, 

^  Szól  a  dalnok  —  ,  és  nincs  feszület; 

Hol  vád  önkény^  s  gyáva  ásoigáságoak 
Keveréke  a  silány  életi 
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S  rosK  sz6at-4(őiiyT6k  a  kég'  eipb^réofdi 
Tbl  e  földön  burikéjt  ígérnek: 
Olt  bUiiiosbeD  Ku^a  ül  pályámnak, 
S  börtöne  zord  a  zord  padísának  !^^ 

És  miket  ne  mondhatna  még, 
Ki  barátért  imádkozék? 
De  az  oltár'  párkányáról 
Lassú  nesz  és  egy  sóhaj  szól. 
S  im!  a  dallam  védője, 
Hogy  a  fogoly  megBzesse  bérét, 
Átnyújtotta  drága  nyakkeresztét 

Melly  gyönyör  s  mi  bájképek  lebegnek 

Most  a  dalnok'  álmai  fölöU! 
Jó  szülője  arczai  üdülnek; 

Szép  nővére  már  arává  lett; 
S  hét  torony,  hol  néz  a  tengerárra, 
Föllép  a  hfitárs  a  gyors  hajóra, 
E  kéjperczben  a  lant'  emberének 
ön  nyomori  észbe  nem  ötlenek : 
Sőt  Gzeczilhez  bálájának 
Tört  szavai  sem  valának. 
De  az  oltár*  párkányáról 
Lassú  nesz  és  eg;y  sóhaj  szól 
S  im!  a  dallam  védője, 
Hogy  a  íant  is  megtalálja  diját 
Rá  veté  szög  fiirte*  dics-^ugárát 
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--No!,  P4rVFó  Art,  s«6l  ftBrgtltf  dítt^  ki  már  az 
alatt  karonragadta  volt  ullársát.  NiDCs**e  anynyi  kenet 
versemen,  mint  egy  nagy-4)0|j(i  szóiidklalGii? 

—  Igen,  önt  meglehetne  fogadni  Czecíil  kisasz- 
szonyom  mellé  dalkészitönek.  Mennyit  tapsolnának!  Milly 
keveset  súgna  Gnzman  barátom;  mert  az  éneket  papi- 
rosról is  lehet  fúni !  S  mennyi  pénzt  gyiijtene  be  az  em- 
berséges Pierro,  ki^  ha  izmai  rugonyosságukat  veszí- 
teni fogják,  tárnoki  államásra  óhajt  áttétetni! 

—  Minő  szépen  fölfonódolt,  mint  repkény  a  tölgyre, 
kegyetek  tömör  erényeire  az  én  lenge  költészetem!  S 
ez  egy  másodpercz  alatt!  Egyébaránt^  szíves  barátom!, 
„in  vino  veritas^  Miután  tehát  poharazlunk,  lehetetlen 
eltitkolnom,  hogy  én  a  fejedelem'  zsoldjából  élvén,  ke- 
nyerem által  nyilvánosan  pártja  mellett  vagyok  ugyan, 
de  rokonszenveim ,  mint  szintén  az  önökéi  y  Boldizsár  ő 
nagyságán  csüggenek  s  alig  állhalnék  jót,  hogy  ha  tör- 
ténetből most  szükség  volna  egy  poliliciis  él- 
jenre,  nem  éltetném-e  a  lázzadó  nagyságos  ural? 
Perse  temérdek  anyagi  kárommal!  De  a  becsület  gyak- 
ran sustorékol  keblemben*  S  nem  tört-e  ki?  Ki  tud- 
ja? Hiszen  a  jövendőt,  mint  bölcs  Cardanus  jegyzi  meg, 
bét  rétíi  szönyeteg  takarja. 

Pierró  kémlő  tekintetet  vetett  az  eclecticus'  arczá- 
ra; de  ez  nyugodt  és  jellem  nélküli  vala,  s  e^ak  egy 
könnyű  mélázat  vonult  rajta  át>  mint  a  tó'  ^iaoa  tükrén 
némi  fellegárny. 

Manasse  ötvös'  bolyához  érkeztek. 
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Itt  agiMvd  vM  voli.Piarröra  Mészáros;  mert  az  ido 
oi&r  igen  elhaladót! ,  s  egy  véletlen,  neh&oy  percznyi 
fönakadás  kétségessé  teheté  sz&ndékukat*- 

Képzeihetni:  mekkora  ámulat  szövetkezek  közneme* 
3ünk'  gondjaihoz,  midőn  a  teens  művész  úr  mellett  l&tá 
az(^  rurfangos  diákot ,  kit  valaba  rész  fokosával  köze- 
lebbi viszonyban  hozhatni  a  vendégség  alatt  több  ízben 
vált  hőn  ápolt  reményévé. 

Pierröjs  érezte,  hogy  az  eszéiy  eUen  vétk^tetl, 
iQÍkori  tán  a  jneglámac^ásoktóli  elpalástolt  félelem 
miatt,  talán  az  eclectious'  költészete  által  m^széditve; 
letginkább  pedig  azon  hangiriat  következtében,  melly  őt 
a  titokszerü  és  rejtelmes  felé  vontai  íUy  hosszasan  tűrt 
kisérőöl  olly  embert^  ki  iránt  a  legközlékenyebb  per* 
ezekben  is  mindig  gyanú  és  tartózkodás  merült  föl  keb-^ 
{ében. 

Csupán  Gergely  diák  maradott  régi  szeszélyével  s 
modorának  eddigi  kerékvágása  közt. 
—  Három  szeretőm  van. 

Ketteje  csintalan. 

A  harmadik  méla, 

S  érzeleg  untalan  —  éneklé  mig  Mfezáros  a  teens 
müvészszel  halk  szavakat  váltott. 

—  Signor!,  mond  végre  Pierró,  látván,  hogy 
a  dalnok  bölcs  szemével  a  felhők  közt  bujdokló  t^silla-^ 
gokat  keresi  ugyan,  de  andalgási  mellett  sem  mulatja 
el,  Manassé  boltjától  szintén  azon  utcaára  l^aiiyarádni , 
mellyre  ő  és  Mészáros  mintegy  észrevétlenül  áttértek.  — 
Signor!,  körülményeim  kényszerllnek ,  öni^  most  bú- 
csút venni.  Hónap  tán  viszont  fogunk- találkozni  itt  vagy 
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olt,  hol  t.  i.  a  derék  borbáráítoknak  kü&tás  oyilfk  egy 
kedélyes  örtra«  Ezzel  kezet  nyújtott  a  diáknak ,  ki  előbb 
fölhúzta  szemőMét,  ininiha  a  búcsú*  eszméje  volila  a 
legfanyarabb  vaczkor ,  mellybe  az  embernek  harapni  le- 
het; aztán  balra  bólintott  fejével,  s  e  kényelmetlen 
hajlitásból  fölnézett  Píerró'  arczára  érzékenyen,  szor- 
galommal, kitartással,  tűrhetetlen  hosszan.  Utóbb  kiegye- 
nesedék ,  megtartva  szendén  lágy  vonalait ;  jobbját  a 
bajazzóében  nyugtatja:  ha  ön 9  szól,  s  azon  6r,  kinek 
becses  neve  még  általam  nem  ösroertetik,  erre  m^loz- 
tatnak  menni  ^  itt  Gergely  a  píaczra,  honnan  épen 
békanyaradtak  visszamutatott  —  akkor  nekünk,  fájdalom! 
rögtön  elkeli  válni.  De  ha  útjok  erre  vezetne  —  itt  azon 
utczát  jeleié  ki ,  méllynek  szögletén  állának  —  akkor 
még  társaságban  haladhatnánk* 

Kétségtelen  volt^  miként  megfordulni,  hogy  kerü- 
lőkön érkezzenek  Mészáros'  házához,  vagy  bevárni,  mig 
a  bölcs,  valamerre  eltakarodni  fog,  az  idő'  rövidsége 
miatt  már  alig  lehetett. 

Együtt  mentek  tehát;  Mészáros  bajuszát  pödörve  és 
vállával  szüntelen  húzogatva  zekéjét,  mi  nála  hatályos 
föllépéseknek  volt  csalhatatlan  előjele;  Pierró  pedig  az 
utczán  szintúgy  mint  társalgási  modorában  távolabb  von- 
ván el  magát  a  diáktól. 

Ez  nem  látszék  semmit  észrevenni.  Arczán  több 
báihészség  borongott,  mint  rendesen. 

Már  alig  voltak  tiz  lépésre  azon  ékalaku  nagy  épü- 
lettől ,  melly  homlokával  az  utczát  két  ágra  hasította , 
s  oldalaival  mind  két  ág*  egyik  házsorát  formálá. 
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—  Signori  szólott  Pierrö  a  diákhoz,  ön ,  remé- 
lem,  nem  tagad  meg  tőlem  egy  szívességet. 

— *  Ah!^  becses  barátom!^  kivel  én  legmulatságo- 
sabb estvémet  tőllém)  miért  követel  tőlem  <;sak  szí- 
vességet; s  miért  nem  áldozatot  sőt  őoreiáldosást?: 
válaszolta  az  edecticus  kedélyes  arcczal. 

—  Most  csupán  annyit  kérnék  a  signortól,'  hogy 
méltóztassék  nekiink  kinyilatkoztatni ,  hová  sz^dékpzik? 

A  diák  legőszintébb  arczczal  megnevezett  egyházat 
és  ez  Mészáros'  lakának  tőszomszé^ja  volt. 

Köz  megütközés  mutatkozék  és  Mészáros  viszont 
egyet  vonitolt  zekéjén  vállával* 

—  A  teens  ur  —  szóla  mogorván  ~  jobbról  és 
t)atról  kerülés  nélkül  juthat  a  hajdukapitányhoz ,  hová 
illy  késő  időben  menni  akar.  Mellyik  utat  választja  tehát? 

~  Éri  alásíetek  a  félholdba  s  nem  föl  a  csendőr, 
ürhoz. 

-^  Igy  a  félhold  vendéglőhez,'  mellyik  utczán  fog 
menni? 

Tehetem  igy  is  ugy  is,  mint  az  ösmeretlen  ür'pa- 
raiicso^a:  váiaszolá  nyájas  előzékenységei  a  diálc. 

Határozzon  ön  és  gyorsan. 

—  Induljunk  akármellyiken ,  tisztelt  társaság  f,  hi- 
szen egyik  sikátor  sem  érdemel  megkülönböztetetést  a 
másik  fölött  Tekintsük  bár  szélét,  kanyargásit?  gubbe- 
nőit,  éles  köveit,  sötétségét  és.  •  •  • 

—  Szhreskedjék  a  signor  efélék  megtekintésére 
Időt  nem  pazérolni^  szól  Pierró  kissé  türelmetlenül;  mert 
itt  a  kérdés  máson  fordul  meg. 

—  Min? 

I.  ftÖTET.  13 


Digitized 


by  Google 


—  No  hál  azon,  bog^y  az  úr  lóduljon  valamerre: 
dörgé  Mészáros. 

—  Azaz^  tövé  hozzá  engiesztelőn  Pierró,  ött  mél- 
tóztatik az  egyik,  utcz&t  magftnak  kijelelni  és  a  m&siköa 
Mészáros  (rr  halad. 

—  Ah!,  s  kegyed  Mészáros!,  szól  ámulattal  a 
diák.  Ama  bíres  izgatóval  Ion  tehát  szerencsém  meg- 
ösmerkedni,  kiben  a  Boldizsár^^pártnak  legalább  annyi 
támasza  van,  mint  két  föispánban  vagy  pedig  négy  ka- 
ránsebesi  barambasában  kíséretével  egyíUt.  Már  igy 
étetem,  hogy  ön  külön  akar  szakadni.  Mert,  híában!,  hi- 
vatalos helyzetem,  kétes  állásba  hoz.  De  mint  Plerró 
barátomnak  is  megmagyaráztam,  ha  politicai  erpd^s. 
nyilatkozatra  volna  szükség;  tálán.  ... 

E  perczben  nagy  zsivaj  hangzók  káromló, és  fél  it- 
tas ajkakról. 

Elgy,  cspport,  hét  vagy  nyolcz,  egyerAől,  éjpen  Ma- 
nassé*  boltja  mellett  kanyarodott  azon  utczába,  mallyneji. 
másik,  végén  pörlöttek  a  mi  embereink. 

~  Éljen  a  f^edelem!,  rivalgá,a  kQzelg9  kis  daj^-.. 
dár. 

--I  Távozzunk,  szól  Pierróboz  Mészáros. 
.    —  Éjjen  Báthorí  Boldizsár  i   dörgé  ^y  bölö&baag; 
közel  a  művész-  és  köznemeshez. 

Honnan?,  s  minő  varázslat  állal ? 
,    Azon-  háznak ,  melly  —  noint  főnnebb  mondók.  — 
az  utczát  keskeny  homlok/ával  kettéhasiti,  széles,  volt 
eresze  és  Iccsüggő,  mint  egy  betyárkalap^ak  kiarúiJi^. . 
Illy  védszárny  alatt  a  legérdekesebb  pinczegádorplu  kö- 
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u^^mtA  Myboniiégét^mei  méíMŰ  élvekre  esábit- 
vili  ai  iiifftBndkcftt: 

A  gádor!  ^üMsiláiu  támaszkodva  s.  keneeSiUm  velelt 
kanAkal  iikAt  egy  fiftrfi^  ki  táa  a  jDornwvalli  órí&ssal, 
Mligoggal  i$  laegkíudlieieil  volna  ^  .£;  mfddn  HSszáros 
rá  teki«teU,,Í3i»éU4;,^Q  aáihoH  Boldizsár^  l 

-^  Éljeo  BájUiori  BohJJBsár!:  válaseött  a.  #k^  vé- 
kony oseogő  hangja. 

««-  Fogja  be  az  úr  $i^;  oernydöi^  Mészáros, 
fölemelvén  a  rM)kosL 

A:kő«el^ő  osoportozat  kihlvá  dáczőzalonütá!  vész- 
szén.  BáUiorí  BoJdizaár ! 

Mészárosnak  forrott. Enindea  véccseppje^  da*  eaolfr^ 
beivén  kö(eleissi^^e  filézte  szenvedéiyit  és  Pjenéval 
táyi[^.akAr#. 

—  Éljen  Bol^zsár.!,  döi^á  isioét  az  áríis  s  kö-> 
zikbe  Mű*         : 

Gkbor  ogy:  iBá^  iésy  álloli  eto  a  gádertorolÉól^  él- 
teiéi a  fSnS^i  és  mAéR  a  müvéttküldöUségbez  osia»* 
lakozék. 

A  f^oifiVoiélyébdl  ^i  ^é^en^  hatupou.  fiomllttdtek 
föl  alakok.  Népesedik  az  utcza.  Néhány  ablakon  áfibail* 
lámlik  a  meggyújtott  gyertyafény. 

Mészáros  félrelökte  a  Boldízsár-hivek*  egyikét,  utat 
készítendő:  de  már  megérkeztek  a  fejedelmiek. 

—  Üssétek  le  Mészárost:  parancsoláa  csapatvezér. 
Köznemesünk  könnyen  távozhatott  volna,  mert  már 

az  utcza'  szélére  érkezett,  de  a  csapadvezérben  halálos 
ellenségére ,  Bodó  Zsigára  ösmervén ,  álallá  gyávának 
tiioni  föl.  Megfordult  tehát,  osztozni  a  pártküzdelemben. 
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Bii  történt  késdbb?:  e  kérdést,  legaláM)  Pierro'  ér- 
tesítései nyomán,  tisztába  hozni  alig  lehett  mert  6  c&u- 
páú  történészet!  hűsége  kedvéért  még  nem  vágyott  szem- 
tana lenni:  s  mintán  —  mint  tisztán  emlékezet  »  kar- 
ját Báthori  Boldizsár  egy  zechinán  sem  bérlelte  ki,  el- 
vével ellenkezőnek  tartá  mások  dolgába  avatkozni. 

Szép  oseridesen  tehát  előbb  a  gádorba  vonult;  de 
midőn  észrevéve)  hogy  a  megrémült 'csapláros  az  ^tót 
be  akaija  zárni ,  nem  mulatá  el  rögtön  a  pinczébe  hát- 
rálni. 

Itt  egy  ptAár  bort  ürített  új  ösmerösének  Gergely 
diáknak^  kit  már  galléron  ragadtak  volt,  fris  egészsé- 
géért Aztán  tisztába  hozta  azon  tételt:  veszt-e  sokat 
az  emberiség,  ha  az  eelecticus  most  fogát  a  csatatéren 
hagyja?:  Okoskodásának  végeredménye  némi  rokon- 
szenv' daczára  is  egy  határozott  ,,hem^  wlU 

De  az  óra  tizenkettőt  öt:  ez  méla  gondolátokat 
zaklat  föl  a  bajazzó'  keblében.  „Szegény  Senno !  Szegény 
Senno!.  Érte  égy  pohárt!  Egyébaránt  a  lorettói  sziiz 
sokat  segithet 

E  megnyugtatás  után  aggodalmai  szenflátomást  le- 
lohadtak..— 
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I  Pesten  nyomt.  Trattner-Károlyinál. 
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I. 


CIofronia*  öltözködő  szobjgába  vezetem  olvasóim' 


A  terem'  bútorai  többnyire  keletiek.  Halmazottsá- 
gok  és  kirívó  színeik  által  a  fejedelem'  ízlését  &mlják  el, 
mind  a  választásban,  mind  a  rendezésben. 

A  pipereasztal  mellett  finom  szövető  rúggönyök 
fedik  balra  egy  kis  fördőbáz',  jobbra  a  komomaszoba' 
nyilasát.    Az  utolsóból  csigalépcsők  vezetnek  a  kertbe. 

Genga  egy  ottomanon.  Sofronia  karszék- 
ben. — 

Sofronia.  Ez,  Genga í  veszélyes  merény  volt. 
sajnálom  meghiúsulását:  rettegtem  volna  sükerén. 

1» 
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Genga.  Ab!^  egy  perez  s  egy  lépés  a  tettől!  S 
hogy  e  perez  tüstént  határtalan  időkőzzé  és  e  lépés 
megmérhetlen  térré  átváltozzék!  Végtére  is :  lehet-e  meg 
nem  őrölni?! 

Sofronia.   Higyje  el,  tervök  igen  kalandor  vala. 

Genga.  Sofronia!  minő  vád  ez!  —  Siess  bará- 
tod* megmentésére ,  kit  az  örvény'  karjai  alásodomak : 
fogja  minden  kebel'  dobogása  óhajtanig  a  parton  a  né- 
zők közt*  Ha  aztán  kivontad  őt:  közszerii  tett^  —  tud- 
tál úszni.  Ha  pedig  vizbe  halsz:  szándékod  kalandor 
volt ;  —  mert  elmerülhettél.  Ebből  áll  a  világvélemény. 
Csak  kiváló  lények  nem  tudakolják  a  sikertől  a  tett  ér- 
tékét. 

Sofronia.  Kegyed  éles  és  keserű.  S  ellenem 
is  az. 

Genga.  Bocsásson  meg!  Hisz  illy  eset  után  ki 
lehetne  higgadt?  Minő  csalatkozás!  S  pedig  nem  ked- 
vezett-e tenünknek  sokáig  mmden?  A  komor  láthatár 
csak  annyi  mécset  égetett  volt,  hogy  útmutatása  mellett 
még  jobban  lehessen  lappangaai,  witA  máskor  korom 
fekete  leple  alatt.  Egy  kocsizörej,  egy  vándorbot*  kor 
pogása  sem  hirdelé,  hogy  van  dus  és  koldus,  kit  ja 
kéj  vagy  nyomor  ébren  tart.  Még  a  szerelem  is  elfe- 
ledte kalandjait ,  nem  suttogott  ablakok  alatt  és  titkos 
i^jtókuál,  $  kémszemek  nélkül  hagyá.  folyni  az  időt, 
hogy  a  szabadító  barátságot  boldogílhassa  valaha  ke- 
gyehnével  a  fekete  szemű  éj.  Blidőn  a  török  kapuhoz 
érkeztünk,  az  már  őrizet  nélkül  volt.  A  tjsrv*  végrehaj- 
tása tehát,  megkezdetek,  és  Mészáros  nem  vezetett  minr 
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ket  lövegbe.  Csák  rövid  félóra  még,  sőt  aonyí  sem, 
ffiy  balottcsendben  és  Sennó'  jőveodóje  foHbgélednt! 
Ah  Sofronia!^  vércseppeímet  otólsöig  kiontottam  volna, 
ha  azokat  egy  neorománt  rubinokká  v&ltoztathatA;  mert 
•  a  rubíriok  — mint  a  néphit  tar^a  —  vánkosainkra  szép 
3  főként  mély  álmákat  hoznak,  és  egész  Fehérvárnak 
Udtoríthatlaniil  kelte  alunní,  hogy  Sennó  mentve  le- 
gyen! 

Sofronia.  (közbeszól)  Félek,  ön  egy  kérdése- 
mét gúnyra  fogja  magyarázni. 

Genga.  Korán  sem,  Sofronia!.  Idegen  szeren- 
csétlenség előtt  a  nőkebel  legfölebb  márványhideg 
maradhat.  Azon  előjog ,  hogy  mások' fájdalmán  öröm- 
görcsből támadt  nevelés  miatt  könnyezzen,  kizárólag 
Megarat  illeti,  kinek  csak  a  költészet  adott  nemet  és 
hői  alakot. 

Sofronia.   S  tehát  nincs  okom  félreértéstől  tar- 
^tani,  ha  ollyat  kérdek,   mi  szivtelenségnek  lálszhatik, 
noha  valósaggal  a  részvét'  4lB\ikája« 

6 en  ga.  Szájon ,  Sofronia!,  nyiltan. 

S  0  f r 0  n  i  a.  Ön,  mint  mondja ,  örökké  kész  Sen- 
noért  föláldozni  életét.  De  nálunk  művészeknél  a  kitéte- 
lek helyesebbek,  mint  érzéseink.  Honnan  győződjem  meg, 
hogy  kegyed'  rokonszenveiben,  mintáz  éroznemeknél » 
mindig  viszonyban  van  a  magosabb  és  tisztább  csengés, 
a  nagyobb  sulylyal  s  belértékkel  ?  Miből  lássam  át , 
h<^  ön  Sennoért  többet  m^ne  koczkáztatni ,  mint  kö- 
zönségesen egy  bátor  férfl  a  letiprott  ügyért  vagy  lény- 
éit? Mi  köti  önt  Sennohoz? 
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Genga.  Hisz'  kegyed  sokszor  hallotta,  hogy  mi 
t^testvérek  vagyunk.  Anyám*  emlőin  n&tt  fel  ö,  a 
dus  —  mint  kuljelekből  gyanítani  lehetett  — s  tán  nagy 
rangú  szülék*  elvetett  magzata,  Serdülő  évei  óta  a  sors 
által  viharként  ragadtatott  hol  magas  pontok  és  fellegek  ^ 
hol  mélységek  és  ködök  közé.  Fön  s  alatt  ritkán  szív- 
hatta a  tiszta  öröm'  éltető  legét.  Csak  egy  viszony  — 
de  ezt  nem  emiithetem  —  s  a  barátság  volt  változatlan 
hozzá  még  szerencséjében  is;  noha  ragaszkodásunk 
könnyebben  válik  önössé,  mint  felejdékennyé.  Szóval: 
gyermekkori  barátság  köt  hozzá,  s  nem  elég  ok*e  ez 
minden  áldozatra? 

Sofronia.  (gondolkodva)  Másért  vérünket  ontani 
örömmel  és  akármikor:  ebben  rejlik  valami  magasztos, 
és  lealázó.  Úgy  tekinteni  életünket  mint  egy  mécset 
mellyet  meggyújtunk  s  elégetünk,  hogy  világa  által  az, 
ki  szivünknek  kedves ,  a  vészek  éjeién  utat  s  menhelyet 
találjon:  ezen  eszme,  most  önzéstelenségnek ,  majd  ön- 
csekélyléshek  mutatkozik ,  a  szerint  mint  képzelődésünk 
lázas  vagy  nyugodt.  De  nem  vitatva  becsét ,  előttem  fő 
kérdés    lehetsége*    (Szünet  után.)  Ki  tudná  föláldozni 

magát ^   s  mi  okból? Eszmékért^  dicsőségért, 

czétéri,  hírért:  meghal  a  bölcs,  a  lovag,  a  honfl,  a 
vértanú  —  ez  természetes.  De  személyért?  egy  lélekző 

porért  a  másik? ab!,  merőben   különböző 

kérdés.  ......•....  —  Szeretőjeért  odadobja  éle- 
tét a  nő  és  férfi:  s  miért  ne?  —  Azonban  más  vi- 
szonyért? Igen,  a  némber;  hiszen  a  némber  fölaldoz- 
taiva  és  élve  egyaránt  eszkőz.  De  a  férfi,  hogyan  le^ 
hetne  olly  kevéssé  büszke  s  önbecslő?  Nem,  Genga!, 
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kegyed  Sennoért  megtesz  minden  kötelességet,  s  nem 
kiméi  semmi  fáradságot. 

Genga.  (hévvel)  Sofronia!)  én  nem  akarom  két- 
ségbe hozni  a  szerelem*  gyilokjogát,  melly  öt  —  mint 
szintén  a  többi  erős  szenvedélyeket  —  olíy  törvényesen 
illeti ,  mint  a  nagy  urakat  hübéreikben  a  pallosjog.  De 
szép  Sofroniá,  miért  elrabolni  egyik  érzéstől  a  ko- 
ronaköveket és  hatalom*  jeleit ,  mídón  a  másik  ez  ál- 
tal többet  nem  szerezhet,  mint  a  mennyit  különben  birt? 
Mert  gazdagabb  fog-e  lenni  a  szerelem  azért,  hogy  a 
barátságot  koldusnak  kiáltjuk  ki  ?  —  Aztán  kegyed  fe- 
ledni látszik,  hogy  én  gyermekkori  barátságról  szólék* 
—  Miként  régen  a  föld  első  terményei  istené  voltak  és 
szent  oltárokon  égtek  el;  ugy  mosi  is  a  kebel'  érzelem- 
világának zsengéi  a  meny'  sajátai. 

Sofronia.  A  szép  eszmék  uem  szükségileg  iga- 
zak is,  s  azért,  mert  valamit  megczáfoloi  nem  tudunk, 
következik-e,  hogy  hisszük? 

Genga.  Jól  van,  kétkedjék  kegyed  az  iránt,  mi 
bennem  magasabb,  s  mélyebb  lehet,  mint  aaoa  embe- 
reknél, kikről,  hogy  köblökben  sziv  van,  omian  állít- 
hatjuk egész  bizonyossággal,  mert  még  élnek,  s  mert 
őket  ezentúl  fogja  fölbonczolni  egy  gyógytanár,  hogy 
érzéseik'  műszerét  borszeszben  őrizze  a  senyvedéstől.  -^ 
Igen,  Sofronia!,  tartson  ön  mindennapi  lénynek:  de  azt 
fogja-e,  és  szabad-e  hinni,  miként  lelkiösméretlen,  si- 
lány és  aljas  volnék?. 

Sofronia.  (áthatva.)  Nem,  Genga!,  mert  ekkor 
ki  kdllene  efanémből  stakitám  emlékeió  tehetségemet  és 
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fdedui,  mk  öq  érettem  tett.  —  De,  hogy  következbelr 
nék  kételyemből  illy  rágalom? 

Genga.  Sofronia!,  én  nem  szivét  v&dolni,  de  vi- 
szonyaimat föiyilágositani  akarom.  Meghallgatja-e  továb- 
bi érdekeltségemet  Senno'  sorsához? 

Sofronia.  Hő  részvéttel,  Genga;  szóljon. 

Genga.  Azon  illetlen  kitörésnek,  mellyel  Sennó  a 
mysteriumok  alatt  igazgatónkat  halmazta,  kulcsát  s  ment- 
ségét, én  jobban  ösmertem,  mint  tán  ő  maga  is.  Tud- 
tam egy  közös  barátunk  által  a  titkos  okot ,  mi  őt  in^ 
gerle.  De  jónak  láttam  —  s  bár  ne  tevém  vala !  —  párt- 
szenvedélyként tüntetni  föl ,  mi  a  rejtélybe  avatottak  előtt 
szivkérdés  volt,  azonban  a  közönségnél,  melly  a  leplek 
alá  nem  tekinthete,  gyártott  ürügyek  köntöse  nélkül, 
meztelen  gorombaságn^k  mutatkozott  volna*  Elég  balga 
valék  kevesebbre  számítani  Gyulai  erélyét,  többre,  Bá- 
thori  Boldizsár*  befolyását,  s  a  fejedelem'  hajlamát  ke- 
gyedhez és  müvészetúnkhez,  mint  a  hogy  az  események 
bebizonyították.  S  imé!,  csalálmaimért  Senno' élete,  vagy 
legalább  szabadsága  forog  veszélybe.  Sofronia!  •  .  . 
az  ő  börtöne  kárhoztatásom,  békói  lelkiösmeretemre 
nehézkedtek,  sóhajai  szivem'  gyökereit  szaggatják,  kö- 
nyeí  agyam'  idegszálait  égetik!  Vércseppeimhez  a  bűn- 
tudat vegyült  ós  sorvasztja  tüdőmben  az  élet'  erét,  ke- 
délyemben az  örömet,  jövendőmben  a  reményt,  hitem- 
ben az  idvet, mint  bölcsőjében  a  gyermeket, 

az  anyatej  közé  hullatott  méregnedv.  A  gyilkos  a  gálya- 
kínt  tartja  legsúlyosabbnak :  ez  igazságtalanság  az  égtől , 
miután  mi ,  kik  jó  ozélból  vótkezénk,  nagyobb  szenvedé- 
sekhez vagyunk  lánezolva  keblünknél  fogva.  Kegyetlen 
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Irirö  a  gondviselés  6s  fegyelme  aránytalan;  mert  a  lel* 
kiösmeret  csak  nálunk  íxion'  izzó  kereke^  a  sátán  erim- 
boráinál  pedig  megszűnik  égetni  és  örökké  visszagör^ 
dúlni.  .  .  .  Sofironia!  én  vagy  gálád  férfi  s  egy  megbé- 
lyegzett Kain  leendek;  vagy  tartozom  kiszabadítani  Sen«- 
not  önnyugalmamért ,  s  életem'  árán  is. 

Sofronia.  (mélyen  áthatva)  Értem  kegyed'  in- 
dokait, tökéletesen  értem,  s  ha 

Genga.  (közbeszól)  Hallgasson  egészen  ki,  Sof- 
ronia!; mert  vannak  más,  szintén  súlyos  bonyadalmaim, 
meHyeket  viszont  nem  akarok  kegyedtől  eltitkolni* 

Sofronia.  Kevéssé  ösmeri  ön  a  női  részvétet, 
midőn  uj  okokkal  még  fölebb  húrozni  lehetőnek  tartja* 

Genga.  Kegyed  is  téved  a  férfi  sziv  iránt,  ha  U- 
sziy  hogy  akármennyi  keservet  töltbet  belé  a  sors,  a 
nélkül,  hogy  e  bő  edény  vagy  megrepedjen 5  vagy  tar- 
talmának li^alább  egy  részét  sóhajban  és  könyekben  — - 
a  bú'  [üstjében  és  párájában  —  viszont  ki  ne  öntse.  A 
közlékenység  az  üres  kebelnek  hiúsága,  terheltnek  élet- 
szüksége. Tudja  meg  tehát  Sofronia,  hogy  társaságunk' 
jelesebb  tagjait  én,  egyedúl  én  ösztönzém  végietekre. 
Eszközeim  a  cselszövény^  szokott  eszközei  voltak^  mi- 
ket a  siker  fényesekké,  a  bukás  mocskosokká  változtat* 
És ,  ha  látni  fog  ön  közelebbről  vagy  később  koldust  ^ 
kit  nyomor  s  marczona  arcz  tüntet  föl,  ne  nézze  hosz- 

szason hiszen  művész;    ha  hali    víaszsáppadt 

fogolyról ,  kinek  vérét  az  üldözés  vampirajka  majd  mind 

elorzá,  ne  kérdje  nevét. hiszen  művész!,  ha  a 

legmerészebb  banditát  bitóhoz  és  kerékhez  vezetik,  tilt- 
sa be   végvallomásait,   mert  a  népnek   azt  mondaná 
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visza ,  ő  művész;  midőn  pedig  a  dísztermedében  meséndr 
fognak  rémleni  némeliy  repeső  birek  egy  vérlázitó  a^asn 
Ságról  egy  bősz  kalandról,  egy  vadregényes  öngyilko- 
lásról,  sáppadjan  el  kegyed,  mert  a  vendégek  kital&i- 
batják,  a  rnysteriumok*  és  szinmüvek'  azon  szerepeit) 
mellyekből  a  beteg  sziv  és  ész'  illy  sivár  terményei  az 
életbe  átpl&ntáltatlak.  —  Hí  piriló  leend;  bogy  a  ke- 
cses Sofronia  e  lényekkel  együtt  élt,  e  társaságban 

fejlett  ki  hajodonná  s  tán gyöngévé !  És  milly 

különös,  bogy  ő  Tbaliának  oltáránál  szoigálbalott ,  mig 
azok  áldozó  papjai  voltak!*  —  S  átlátja-e  már  kegyed, 
bogy  én,  miután  Sennoért  legjobb  ösmerőseimet  iszonyú 
tömkelegbe  vezettem ,  tartozom  egyetlen  barátomnak  éle- 
tét megóni,  és  számas  müvésztársak' általam  koczkáztatott 
keresetét,  —  ha  másként  nem  lebet  —  szivvéremmel  is 
visszaszerzeni.  Átlátja-e,  miként  én  ezzel  adós  vagyok 
nekik,  lelkiösmeretemnek  —  s  engedje  mondanom  — - 

talán kegyednek  is?  Vagy  eltürje*e  Genga, 

kit  ön  nagylelkű  volt  mások  fölött  megkülönböztetni, 
hogy  Sofronia  régi  viszonyai ,  hivatása  és  életköre  miatt 
lealázva  közelítsen  azon  lányhoz,  ki  .  .  •  •  .  csak  kéj- 
házból lép  ki ,  és  azon  vénaszszonyhoz ,  ki  soha  roszabb 
társaságba  nem  volt  ^  mint  legfölebb  ....  a  walpui^i 
éjen  «átán  —  és  boszorkány  menyegzőn  ?  —  Nem,  Sof- 
ronia!^ ön  soha  nem  fog  közvetőleg  is  miattam  elpi- 
rulni. — 
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Genga,  légaMbb  míg  nyilatkozott,  tőkéleteseo  hitte, 
a  bűnöknek,  mellyekkel  magát  v&dolá  sulyit  és  követ- 
kezéseit; ezért  vala  hangja  kebelrázó  és  arcza  átható. 

A  rábeszélés*  szónoki  vagy  költői  erélye  örökké 
meggyőződésből  támad.  Senki  nem  lelkesíthet  m&st  az 
iránt,  mit  vagy  áloknak  vagy  valótlan  ténynek  tart.  De 
igen  nagy  kár ,  hogy  a  hatásra  nem  annyira  a  meggyő- 
ződés' higgadtsága  és  tartóssága,  mint  létezése  kívántatik 
és  a  szenvedély  szintúgy  tud  ámulni,  mint  ámítani. 

Hí  egyébaránt  Gengát  illeti,  olvasóim  jól  tudják , 
hogy  ő  lényegileg  valót  beszélett,  mind  viszonyairól, 
mind  a  tényekről ,  s  képzelődése  jobbára  csak  a  rész- 
leteket szinezé  élesebben. 

Mert,  ha  Senno  inkább  is  tulajdonithatá  saját  ké- 
szítményének azon  palástot,  mellyel  féltékenységből  tá- 
madt kitöréseit  eltakarni  sőt  fölpiperézni  akarta :  de  más- 
felől tagadhatlan,  hogy  Genga  legbuzgóbban  folyt  be, 
teyesleg  meggyőzni  az, egész  közönséget,  miként  a  ma- 
estro'  heve  pártbuzgóság  volt,  sorsa  közérdek,  szenve- 
dése vértanúság. 

Aitán  az  engedelmességet  megtagadó  művészek^ 
jövendője  kizártán  az  ő  felelősségére  nehezült,  s  ámbár 
alig  lehetett  oUy  kétségbe  ejtő  eredményektől  félni  ^ 
mint  Sofroníának  nyzolá;  de  a  pénz-  és  kereset  hiány 
csakugyan  már  kopc^tatni  kezdett  Thalia  papjai'  laza- 
ríumának  ajtóján,  és  a  nyomor^  szanaképe  nem  egy 
művész'  áhnába  jelent  már  meg,  eh*abolván  garázda  fe- 
ny^etései  által  niBm  csak  az  alvás'  de  az  ebédlel',  nem 
csak  az  éj',  de  a  nappal'  nyugalmát  is. 
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Szóval ,  rendezőnk  koránsem  a  fcgdeiern'  k^hőlgye' 
számára  játszott)  végletekre  eltökélt  szerepet;  hanoD, 

—  legalább  mig  a  képződés'  büvös  pálczája  kormányoz* 
ta  elméjének ,  érzéseinek  és  nyilatkozatának  irányát  — 
mindent ,  mit  mondott,  szigorúan  hitt  s  mellékgondolat 
nélkül. 

Őszintesége  egész  lényéről  sugárzék. 

Genga  nem  tartozott  a  szép  férfiak  közé. 

Szálas  termete  inkább  szikár,  mint  karcsú;  öltözete 
s  modora  inkább  választékos  sőt  tán  keresett,  mint  kel- 
lemes volt.  Szabályos  arcza  rendesen  az  első  perczben 
nyert  többet;  mert  a  hoszabb  együttlét  kénytelen  vala 
fölfedezni  akár  a  barátságnak ,  akár  a  szerelemnek ,  hogy 
Genga'  vonalain  a  derű  inkább  fösték  és  tanulmány 
mint  szin  és  élet,  s  hogy  arczán  a  nyájas  és  meleg 
érzések  szigorú^  hideg  s  élvkopár  kinyomatok  fölött 
lebegnek ,  mint'  temetőköveken  a  hajnal  aranyzott  pára- 
fátyolai. 

Illy  jelek  nem  árulnak  el  mindig  önző  s  fájdalmat- 
lan kedélyt;  de  annyit  még  is  gyanítani  hagynak,  mi- 
ként alattok  inkább  emlékek^  mint  remények  zsíbonga- 
ns^,  inkább  a  muU  romjai  őriztetnek,  mint  a  jövő'  dia- 
dalívei készülnek. 

De  miért  mulatnék  hosszason  oliy  taglalásoknál, 
mellyek  ránk  nézve  merőben  fölöslegesek,  miután  to  a 
mysteriumok'  rendezőjének  régibb  éveiről  épen  semmit 
sem  tudok ,  következőleg ,  ha  olvasóim  most  vagy^zén* 
tál  érdekkel  viseltetnének  iránta,  az  nem  krónikájából, 
hanem  naplójából,  nem  múlt  szenvedéseiből,  de  jel6n 

—  az  az  regényem  folyama  alatti  *-  tetteiből  eredhet? 
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Csak  annyit  akarok  teh&i  megjegyezni,  bog;y  bár 
oifllyen  vott  kíűönben  Genga,  most  midőn  Sofroni&nak 
vallomásokat  tett ,  kedélyéről  és  aggodalmairól ,  kimért 
mozdalatait  a  szenvedély  természetessé,  jégderüs  vo- 
nalait olvadékonyokká,  szabályos  arczát  kellemessé  tette. 

Sötét  szemében  azon  tüz  égett  s  látszék  átvilágol- 
ni finom  szemiveire  és  nyílt  homlokára^  melly  kivihar- 
zott lelkesedés'  bádjadtságábbl  lobog  föl;  s  másokban 
mindig  lelkesülést  gerjeszt:  mind  a  mesés  máglyaláng 
elhamvasztván  a  Pboenixet,  újat  támaszt. 

Sofronia  midőn  Genga  végzé  szavait  fölemelkedett  kar- 
székéből. Kétes  pir  nyargalt  át  arczán,  talán  a  rendező 
utolsó  nyilatkozatának  éles  színe  miatt,  melly  egy  ném- 
ber^ érzéseit  a  hangok*  megható  zenéje  közt  is  keHemet- 
lenür  illethette.  De  a  benyomás  másodperczig  sem  tar- 
tott, s  inkább  sejtelemszerü  rezgést  okoza  a  kedély' húr- 
jain, mint  a2  eszmélésig  fölzajgö  neszt. 

A  színésznő  ihletett  és  halvány  lön* 

Tán  terv,  tán  még  csak  részvét  emelte  nyákleplét 
s  melle'  lélékzését,  míg  gondolkodón  járt  végig  a  szo- 
bában. 

-^  Segíteni  kell  Sennon!,  monda  határozattan  s 
Genga  elébe  lépett. 

A  rendező  a  lányra  emelte  szemét  kétkedőn  és 
n^án. 

— *  Nem  hallá  ön?  segitni  kell' a  maestron  ki  kell 
^t  szabadítani.  Szóljon!  Hisz'  kegyed  mereven  néz  rám, 
mintha  örvényből  mmilt  volna  föl ,  s  még  ezentúl  akar- 
ná megtudni:  zöld  partot ,  felhőt,  eget  lát-e,  vagy  a 
vizUindér  lebegteti  bősz  szeszélyből  a  folyam'  medrében 
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6  képleteket,  hogy  a  balált  egy  álom  eidsze  meg  az 
életV reményéről !  Szóljon,  Genga!  Hisz  önt  illeti  a  terv: 
s  engem  a  közremiuricálás. 

Genga*  Sofronia!  Az  én  terveim  a  kéts^beesés 
fegyverei;  vér  van  azokon  és  bUn:  nem  az  ön'  böke- 
zébe  valók.  OUy  eszközt,  mellyet  a  részvét'  nemtői,  a 
Perik,  szenteltek  meg  könnyeikkel ,  s  melly  hatályos  és 
ártatlan  mint  a  talizmán  ^  csak  Sorronia  gondolhat  ki. 

Sofronia  Hova  folyamodjam  ?  Mit  tegyek  ?  fii- 
vagyok tökélve  sokra ,  fölötte  sokra.  Nem  vál(^;ainék 
módszerben,  nem  kiméllenék  fárads^ot;  de  tanácsra, 
idegen  javaslatra  szorultam.  Nekem  egy  használható  öt- 
leten sincs. 

Genga  (sóhajt)  A  léleknek  olly  gyönge  alkotása 
volna-e,  Sofronia!,  mint  a  szemnek,  hogy  a  sugárözön 
miatt  ne  lássa  a  napot?!! 

Sofronia.  Szóljon  ön:  mit  ért  a  napon? 

Genga.  Millió  lény  nevezte  már  érzésből  vagyhi- 
jzelgésből  napnak  ...  *  a  fejdelmet. 

Sofronia.  (türelmetlenül.)  Nem  emlitém-e  teg- 
nap, hogy  Zsigmond  ő  fensége  most  szünetlen  kormár 
nyoz  és  „pater-nosterekei^^  mond,  tanácskozó-  s  gyo- 
nószékben  ül ,  Boldizsárt  rettegi,  és  gyűlöli  s  huszonnégy 
órában  sincs  egy  gondolata,  melly  közeldbb  essék  a 
érzésvílághoz  y  mint  a  föld  a  holdhoz.  Nála  most  ké<- 
résem  alkalmatlansági  megjelenésem  tolakodás  volna. 

Genga.  (csüggedőn)  Ugy  zárva  minden  kilátás !<- 
Jsten  önnel,  Sofronia  (távozni  akar). 

Sofronia  (tartoztatja)  Várjon  ön.  (kétkedve) 
Mit  tegyek?  ....  Ah!  egy  eszme!  •  .  .  Nem,  nem:- 
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lehetetira^  niy  ötlet*  aroz&n  az  ábránd  keUeoqeleket,  az 

élet  bünbélyeget  lát Aztán  veszélyei.  .«..•. 

De  a  veszély  jöjjön-e  számításba?  (gondolkodva  lejtvé- 
gig a  tennen)  Genga!,  Nem  haiya  ön?  (hozzá  siet.) 

Genga.  So(ronia!»  mostani  kétségei  inkább  kin- 
zanak,  mint  előbbi  megtagadása. 

Sofronia.  (andán)  ösmer-e  ön  egy  régi  mesét 

a  kristály  serlegről Ne  szóljon;  elmondom  én. 

—  Valamellyik  azon  komor  szellemek  közül,  kik,  mint 
a  sors ,  kődben  élnek ,  és  a  halandónak  mindig  átok 
foglalványában  ajándékoznak  áldást,  OrBríennek,  az  ir- 
lándi  főnöknek,  egy  sérteget  igért^  hogy  a  lakomákon 
örökké  belőle  igyék.  0*  Brien  szerette  a  bort  és  e  ser. 
leg  —  már  hallá  ön  —  kristályból  volt  A  köd'  szelle- 
me pedig  elmondá  sötét  ajkával,  hogy  ajándéka  fölkö- 
szcHitve  annak  egészségére,  ki  börtönben  sinlik,  leoldja 
a  bilincseket;  de  ha  eltörnék,  a  tulajdonost  végromlás 
éri.  —  Boldogul  élt  s  hait-e  meg  0-Bríen?  hosszas 
volna  elbeszélnem.  ^  De,  Genga !>  ha  e  krístályserieg 
örökségembe  s  most  kezembe  jutott  volna,  összefissem- 
e  merészen  egy  egész  ittas  társaság'  érczkupáival? 
Kiáltván:  éljen  a  művészet  és  Senno!  S  nem  tönkbe 
szét?  S  ha  tervem illy  üvegajándékhoz  hasonlítana?  Ak- 
kor Genga ?    De  minek  a  hosszú  kétkedés? 

HaUja  tehát a  maestrot  általam  Báthori 

Boldizsár  fogja  kiszabadítani. 

Genga.  Nagy  ég!  *-  Nem,  ez  lehetetlen. 

S ofr 0 n  í a.  miért ?  Tán  a  fejdelem'  közönye  ar- 
czomnak  bírálata,  s  kifejezése  mások'  ízlésének  is. 

Genga.  Ah  Sofronia!,    ha  kegyed   víszonyoka 
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obajt  kötelességek,  hódítást  érzések  helyett ,  ne  kétked- 
jék: tundérszépsége  még  sok  diadaliveken  fogja  át- 
vezetni, az  életundor^  kapujához. 

Sofronia.  S  hihetí-e,  hogy  né  látnék  kulönsé- 
get  a  tévedt  és  a  ledér  nő  közt  ?  S  ha  Boldizsár^  ke- 
gyéért akarnék  kaczérkodni,  igen  nagy  dicséretet  mond 
ön  szivemről,  midőn  képzeli,  hogy  ezt  felül  minden 
önzésen,  egy  rám  nézve  tökéletesen  idegen  művész 
szenvedése  iránti  könyörből  tenni  tudnám.  Nem,  Genga, 
mi  gyarló  némberek,  mikor  kikerültük  is  az  oltárt,  mely- 
lyet  szertartások  építettek  a  vágy  és  kéj  közé,  m^ 
ezért  rögtön  nem  tépjük  szét  érzéseinket,  mellyek  an- 
nak áldását  megérdemelték  volna. 

Genga.  Hogyan  fog  hát  Sennon  Báthon  Boldi- 
zsár segiteni. 

Sofronia.  Igen  természetesen,  igen  egysze- 
rűen. 

Genga.  Sejteni  sem  tudom ,  kegyed'  tervét. 

Sofronia*  S  pedig  ön'  tettköréből  vettem:  mert 

szende,  igénytelen ármány.  Hallja  csak:   a 

gyöngéd  rokon  megint  óhajtott  volna  Zsigmond  fejde^- 
lemnek  egy  kis  galibát  okozni,  mert  a  közönség  már 
három  nap  óta  semmi  udvari  botrányról  nem  beszélt* 
Mivel  pedig  az  űj  ötletek,  a  nemzeti  hadak'  tábornoká- 
nál sincsenek  olly  bőségben,  mint  öltözetén  a  sújtások, 
tehát  régi  ingerkedési  módját  vette  elő ,  és  a  fejedelem' 
szenvedélyén  akart  tréfát  fizni.  Néhány  előleges  epede- 
zés  után ,  minap  egy  szerelmi  levélkét  küld  hozzám , 
mellyre  természetesen  viszautasitást  kapott.  De  ha  most 
közbenjárását  kérném  Sennoért,  hiszi-e  ön,  hogy  annyi 
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énéB,  Miyl  «rfi4,  miHy  mig  az  aiMnek  is,  kflc  egy 
r&isalevdke  alá  Ménidk,  alig  repesrtaaö  jmeg  keb- 
lét, eUg  volna  ai  erdélyi  Rmüdéatk  ertlyét  fölzakiatiil 
a  Biaeetro'  védeknéra? 

Genga.  Hogy  ne?  Hisz'  ö  <*«•  képzete  szerint  -^ 
ekkor  egy  csapással  Zagmond^  sziTén  és  tekmtéiyéo 
ejthetne  csorbát;  megalázbaya  az  uralkodót  és  embert; 
kiszabadithalja  a  fejedelem'  börtönéből  a  foglyot  és  sze- 
relméből a  fejdelmet.  De,  Sofronia!,  átlátta-e  kegyed, 
mennyit  koczkáztat  meréoyével?.  •  •  .  ,  Tudta-e^  hogy 
Báthori  Boldizsámé  megérkezett  és  féltékeny? 

Sofronia.  Igen.  S  ez  egyik  veszély, 

Genga.  Nem  lehetó-e,  hogy  ő  fensége  értesülni 
fog  e  lépésről? 

Sofronia,  Igen.  S  ez  a  másik  veszély. 

Genga*  Nincs-e  a  fejdelem  most  rendkívüli  és  szer- 
fölött ingerült  kedélyállapolban? 

Sofronia.  Ugy  van:  S  ez  a  harmadik  veszély* 

Genga.  Nem  sodorhatja-e  Báthori  Boldizsár,  ha 
nem  is  csábitásai,  de  a'  fejlemények  által,  kegyedet  na- 
gyobb örvénybe ,  mint  mi  most  kiszámítani  tudnók* 

Sofronia.  Tdlán  igen.  S  ez  a  negyedik  veszély. 

De,  Genga!,  nem  hasonlitám-e  tervemel  0-Bri- 

en'  krislályscrlegéhez  ?  S  nem  rejlelt-e  képben  a  va- 
lószínű áldozat  és  kétes  siker*  Mért  taglalnék  hát  többé 
az  akadályokat ,  miket  különben  is  jól  ösmerek  ?  Ha 
minden  kalandor  előtt,  ki  tengerre  akar  vítoriáznl,  föl- 
vonná Neraeus  a  mélységek'  szőnyegét,  hogy  láthassa 
ezer  szirt'  titkos  kamarájában  a  halál'  fegyvertárait,  bi- 
zonyosan kevesebb  hajótörések  tennék  nevezetessé  az 
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oaeánt,  de  tevesebb  fölfedezlek  is.  Ezen  etmét^  Oen*- 
ga!  egyik  szerepemből  kölcsönöztem;  de  azt  snerep 
nélkül  is  tudom  szivem  által,  hogy  a  férfl  legszebb  a 
dicsőség*  babérárny&ban;  a  némber  a  könyÖríttet'  8zo<- 
morfuze  alatt.  Na  pöröye  tehát  tőlem  el  azon  hkiságot , 
hogy  kárommal  is  szép  akaijak  lenni.  — 


Még  némi  vitatkozás  után,  meliyben  Gengának  olly 
kényes  hivatás  jutott,  hogy  iparkodjék  kecses  ösmerő^ 
sét  elvonni,  annak  megkisértésétől ,  mi  leghőbb  vágyát, 
kebelbarátjának  kiszabadítását,  eszközölhetné,  —  Sof- 
ronia  egy  érdekes  levélkét  irt  Báthori  Boldizsárhoz.  Ezt 
Genga  flgyelemmel  átolvasá.  H^g  jobban  elfátyoloziata 
minden  eszmevirágokat,  mellyek  érzéseket  látszanak 
igémí:  noha  a  kifejezésekből  alig  világolt  annyira  át  a 
szerelmi  remény,  mint  a  tőrök  nő  sQrü  arczleple  alól  a 
szépség. 

Rendezőnknek  még  más  aggodalmai  is  voltak. 

Félt  t.  L,  hogy  Sennoban  vetélytársat  fog  keresni 
Báthori  Boldizsár*  Hogy  tehát  Sofronia'  közbenjárása 
egy  szép  férfiért  fólötlő  ne  legyen  és  zátonyra  ne  jut- 
tassa tervőket,  indokokat  kellett  találni  a  részvét'  ma- 
|j[yarázatára. 

Végre  annyi  csillagokkal  volt  rakva  a  levél ,  hogy 
Sofronia  a  tisztázáskor  alig  tájékozhatta  magát  és  több- 
ször vitatá,  miként  illy  sok  szóval  egész  billet-doux- 
gyí«teméoyt  el  lehetett  vobia  látni. 
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Ki  tegyen  sterdoiKpóstaf:  ezen  komoly  tigy  is 
szAiiyegre  keriüt, 

Sofronia  nem  merte  komornáját  megbízni;  Pierroi 
ped<g  arcz&tlan  modor&ért  száindékozék  ház&böl  is  kí- 
liliani, 

Utoy&ra  még  is  a  bajazzó'  mérlege  lön  nehezebbé. 

De  a  levél  sürgetős:  Gengának  tehát  túslint  fök- 
kelletelt  a  kóbor  művészt  keresni,  kit  A  egyébar^nt 
könnyen  megtalálhatni  vélt,  miután  innep  —  és  vasárnap 
levén ,  Pierró  a  városberekben ,  hol  a  csapláros  rózsa- 
máli bort  mér>  pazérolja  idejét, 

Genga  magához  vévén  az  iratkát  ^  forró  hála  közt 
bucsuzék  szép  ősmerösétől  és  a  lány  egyedül  maradott. 


Rendszerint  más  eszméket  tár  fol  a  magány*  méla- 
zata,  mint  a  párbeszéd'  élénksége.  Itt  telkünk ,  mint  a 
fec^e,  csapong  az  érzések  vagy  czélok'  víztükrén; 
ott,  mint  a  süHó,  habok  közé  merül. 

A  yitatkosásé  az  egész  széles  láthatár:  a  mélásalé 
egyes  pontok'  mélysége*  Az  gondolatainknak  vitorlája, 
ez  méró-óhna  •  . 

Sofronia  pipereasztalához  ült;  de  ruh^a  és  rOrtei 
ütetetteu  maradtak,  sőt  komomájának  sem  csengetett 
ámbár  u  ölt(akőd&'  szokott  idqe  jelen  volL 

Szemeit  bágyadtan  nyugtatta  a  hosszú  faltükrön  és 
ez  neki  teriQZOlt  egy  nőalakot,  melly  egészen  nem  ha-* 
sonlított  sem  az  eszményhez,  mi  mellett  elalszik  a  vágy, 
mint    a   fuszersziget'  lakói   alig  erezik  a  virágillatot; 
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8dm  u  étttíá  syöDyői^életképeito,* mellnek  á  k^*  pa«- 
zar  perczeiben  is  egy  sovárt  hagynak,  tísi  keblöokboi 
~  más  kéjek  atán. 

A  tQkör  oUy  nőalakot  'sugárzott  vissza^  mellynek 
szépsége  nem  volt  ambrózia,  mit  huvelytelen  lények  él- 
veznek a  magas,  tiszta  és  hideg  olympon;  de  közön- 
séges bor  sem,  melly  ellenkezőleg  mint  a  szírászi, itas- 
sa tenné  Haflzt,  a  nélkül,  hogy  költővé. 

És  Sofronia,  könyökére  támasztva  fejét  merenge  a 
pongyola  s  bájos  tükörképen ,  melly  hátravonulni  hagyta 
nyakleplét,  s  bomladozni  fiírteit  a  szabad  vállra. 

Az  árny  féllankadtan  volt  karszékbe  dőlve,  és  hom- 
lokát hó  tenyerére  mélyesztet  míg  ajkai  és  melle  hal- 
kan lihegtek,  mint  a  hitregékben  az  álmadó  görög 
lányé,  midőn  az  arany  eső  permetezni  kezdett^  s  mint 
a  fördő  Lédáé,  midőn  a  viz'  tükrét  egy  közelgő  hattyú' 
szárnya  mozgatta. 

A  tükörkép'  fürtözete  lágy »  ébensölél  és  csillámló 
volt  s  olly  dus ,  hogy  kiszabadítva  kötelékeiből ,  varázs* 
palástjával  betakarhatta  volna  az  egész  hó  termetet. 

S  e  termet  alig  vala  ngyan  középnél  magasabb ; 
de  arányában  kelet'  és  nyugot  Ízlését  egyesité.  A  talán 
igen  kiformált  mell'  alabástromfehér  emelkedésein,  azon 
vilanyos  hós^ikrák  zsibongattak,  mellyeknek  vakitó  játékát 
többnyire  csak  fiatal  nők  keblén  talfihatni,  ^—  a  h^a* 
donokén  és  halottakén  soha :  s  mellyek  —  mint  rek- 
kenőségben  a  nap'  sugarai  a  völgy*  párkányára  nemét 
a  rezgő  kődfátyolnak  vonják  — hihetőleg  a  hó  vérmérsék' 
atomjainak  megtörései 
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S  mi  tmtéűi6g  simult  a  tttkőrkép'  karcsú  deraba  a 
liiély  sxék  dagadó  váakosaiboi!  Memiyi  ősshangiás  a 
i^  és  éiettöi  pezsgfó)  de  komiyil  és  kecses  alkat'  elta* 
liart  formáinl  ^ 

SofroDia  fötemelte  tekintetét  a  képmás*  aroiához:  s 
íme,  rá  két  bágyadt,  kéjsóvár  szem  pillantott ,  ason 
mély  s  értelmes  Űfejezéssel,  melly  az  éjszaki  némbereké, 
s  azon  hó  tűzzel,  raeUy  a  mór  nóké. 

Igazi  e  szemek  nem  voltak  nagyok,  de  igén  je* 
lentékények;  s  hosszabb  pillák  és  szabályosabb  ivek  Ml 
^  báremhőlgyekéi  is  alig  kaozérkodtak. 

Igaz,  hogy  az  édelgés'  kék  mázát  aK-szemhéjabiak 
szögleteiD  fSlIelhethí,  noha  csak  alig  odalebelve>  s  kob- 
rán sem  folyva  szét  oNy  gyinüzetté,  mellyet  RáEael  vagy 
Dehrosa  madonnaikra  kétségkívül  nem  föstetlek!  de  a 
melly  egyébaránt  sdotAgy  tanasithat  érzéki  győnyörittíról, 
mint  a  szdlemi  erók  gyakori  meg  feszitéséróL 

A  tükörkép  balványdad  arozán,  —  melly  egészea 
nem  nyuit  ki  azon  szabályos  ovállá,  mit  művészileg  szép- 
nek^ de  gyakran  leketlranek  taláhiok,  —  már  vala- 
menyire  csőkkent  az  dsó  iOtiság*  és  gyermekkedéiy^  ftís 
lébe ;  de  bőre  még  oHy  finom  >  olly  hófehér ,  lágy  és  áliál** 
szó  volt,  mintha  az  énésekén  kivfti  soha  seamif  festék ^ 
a  színpadé  sem,  érintette  volna,  s  mintha  féhiSnk  kel- 
lene, hogy  egy  erősebb  szenvedély  vérvibarja  szétre- 
peszthetí.  Aztán  ez  aroz  az  indalatok'  árnyalataira  volt 
im^mtve.  Nem  csak  a  vékony  metszetű  és  égőn  fris 
cseresznyeajak'  mosolyga^  de  az  egész  kifejezés^  nem 
csak  a  szemekből  sugárzott  kéj,  gyönyör,  élv,  önfeíe- 
dés,  —  de  az  arczizmak*  s  idegek'  egész  lövegéből 
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egyszerre  fáiyohott  d,  Tagy  földeritetU  Enikyi  csáb  koit 
ki  veiiné  esve,  bogjf  a  legaietib  orr,  Icgattbb  arcaék 
ben,  kissé  hálranyomotl ,  mi  rendszerint,  ba  Jiem  i8 
médto^osaU),  de  esiélyesebb  kiSeJéaésC  szokott  kolcsőn- 
:zem ,  mai  azon  kesely-bajiás,  meHyet  áz  antik  szobro* 
Jcon  és  Bí  íQü  művészek  lényképein  l&thatni?  S  ki  venné 
észre  e  kellemek'  lévegében ,  hogy  az  etefáotceoiil  fogak' 
^cn-a;  közül  talán  kettő  kievéssé  s»ü)álylalaniil  domboro- 
kNk^  mi.  egyébaráát,  h&  k  tiikörkép  beszétoe,  némdly 
betűk ,  világért  s^n  selyp  de  kényesebb  kiejtése  áUal  a 
lunigcdara  eredeti  és  ig  varázst  öntene«  ?  S  kinek  jutna 
-eslébe ,  hogy  ezen  arányos ,  mindazáltal  emelkedett  áU 
érzékiesség'  jelének  mondaifaatnék,  s  hogy  toléje  néha 
zsibongMk  az  ajkakról  oHy  vonalániyak,  mik  közül  némi 
gwqror  és  dacz,  az  akadűyok  vagy  illedék  ellen  >  tán 
nem  egészen  női ,  és  igen  kevéssé  elóitéletes  ?  — 

Spfronia^  Jdnek  kedélye  gyakran  ingott  az  önvád  és 
-öpbálváoyzás  közt,  most,  mint  UUuk^  hosszason  l^el- 
4eté  szeneit  ssgát  képén.  FeUiírt  balkaija,  e  tömör  és 
kerek,  e  vakitófehér,  e  tökélyes  kar,  mellyet Afrodíto' 
szobra  is  irigyelhetett  volna,  bontakozó  pongyoUyán 
nyugvók )  mig  jobbját ,  mellyre  fejét  tánmsztotta^  sötét 
Rktök  takarták  >  és  piczin  iábiiujai  ^gy  zsámoly'  szélét 
alig  illették* 

Álomszerű  hangulat  volt  ez,  az  érzéki  gyönyör^  el* 
mosódott  képeivel,  s  azon  tunya  és  élvező  sovárból 
szőve ;  melly  az  emlékek'  és  remények',  a  mult'és  jövő' 
virágain  a  libellakint  lebeg,  a  nélkül,  hogy  egyikre  is 
leszállana. 
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A  MÉf  kfDdéiyAre  s#t  tefatete  vísmbiáolL  Hig 
m&sál  nézte;  im^  i  takörkép'  formáit  te  mozdüWait  kn 
serte,  vilttiyiszitfák  rezgettek  vérérefbedi  keMe  mag** 
sabban  emelkedett,  szeme  áhított,  ajka  lihegett,  s  agy 
Msifik  neki :  miathi  az  ^Mt  loladata  yoIul  egy  cso- 
magba gyűjteni  és  elégetni  minden  kéjt;  vagy  átálmoiRÍ 
akár  egy  érát:,  akár  egy  egész  örökkévUórtgot^  de 
kiémedés  oMkök 

Érzékeit  a  kéj'  illatlehe  ksibtesztatta.  S  ugy  rémlék 
mintha  >}kát  a  tükörkép'  sgkár^  forrás Aaüí,  keblét 
keUéré  temetni,  mdég  lebeHetét  iebellelével  Tegyíteni, 
lenne  a  legittasabb  és  szoffijn  gyönyör.  S  ?émiék,  míotp* 
ha  szeméirel  egy  más  szem  ntoie,  egy  más  vágyna; 
mintfaá  e  tetemet  a  karszékből  idegen  arcz  ábítná; 
mintha  az  ó  heve  és  iankádáaai  másé  is  volnának  egy* 
szerre« 

S  kié  ezen  áhnodott  alak,  mellyre  Sofionia  saját 
érzéseit  átrtíhásta,  mellyel  szemben  már  képzeletben 
gylkrió  és  bünös?  Ő  sem  tudná  megmondani:  mert  a 
való'  anyagaiból  tarkán  vegyitett  eszmény  volt.  UúA  a 
fejedelem'  vomdai ,  mcyd  Gengáé  merőitek  föl  benne , 
de  tsáaien  átváltozások  közt,  ott  volt  az  elatö'  sötéUö* 
aö  és  átbMó  szeme,  ott  azon  életunt  kifejezésnek  da* 
retje,  metty  a  kihalt  örömek'  ronya  közül  föl  föl  k)bo- 
gott,  — 

A  komoma^  kinek  öltöztetni  kellett^  csodálkozék, 
hogy  ezen  különben  sem  rövid  kötelesség,  a  szdcott 
időnél  későbbre  halad 

Benyit<M  tehát  a  sfeobába^  és  u  ajtónál  paranesca 
várto  tekintett  (nnőjére* 
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Eh  rezxenve  fordílá  hátra  arozát  s  telkesére  mo« 
dón  vonla  össze  meHkeadőjéi^  arczai  égtek  ^  Hoin^a  a 
pongyola  gohdolatök  is ,  o^nt  a  könttlsdt  láthatok  VoK* 
nának. 

—  Ah !  te  vagy^  JuKa.?  Azt  gondoltam  idegieú 

jÜR- 

«*  A  kisasszony  megparanesdta  volt  ^  mikor  Gea^ 
ga  úr  elment ,  hogy  senkit  be  ne  bocsássaki 
*^  S  keresett  valaki  ? 

—  Csak  Manassé  ötvös  azon  karporeózozel,  mely-* 
lyet  Geszti  tanácsosné  telt  zálogba  és  férjé  kiválbmi 
nem  akaré  Mondám :  jöjjön  tizenkettőkor. 

—  Helyesen.  S  van  még  más  jelenteni  válód  ? 

A  komorna  rósz  kedvvel  távozék;  mert  tempkxn  és 
úteKa  már  ma  délelőtt  számára  hiába  léteznek.  — 

Sofronía  viszont  a  mélázat'  álomvilágába  meratté 

De  vére  halkabban  esergett  erecskéiben,  s  most 
azon  eszmék  tűntek  fot  kedélyének  láthatárára^  meHyek 
az  előbbeni  lázképeknek  titkos  anyjai  vagy  legalább 
dajkái  voltak. 

Különös  — -  gondola  —  hogy  én  vállalatom'  veszé- 
lyétől valék  áthatva ;  ő  pedig  annak  erkölcsi  eredmé<> 
nyeitől  félt!  —  Mért  nem  monda  Genga:  Sofronía !  ke- 
gyed szenvedhet  nemeslelküségeért ,  szenvedhet,  sok, 
igen  sök  kint  és  megaláztatást.  Eltaszithatja  a  fejedé^ 
lem  hűtlenségnek  látszó  könyöre  miatt.  Mért  nem  be- 
szélett  rémítő  dolgokat?  Nincsenek  rá  példák?  Vagy  ő 
nem  tud ,  ki  annyit  utazott  és  tapasztalt?  Hisz'  én  is 
haliam ,  mi  sors  fenyegeti  á  podesták ,  fejedelmek ,  ber- 
ezegek, királyok,  császárok  és  szultánok  gyáiius  kedve- 
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—  tű- 
seit !  ^  Egyik  a  Miorniorá^  hollámai  közé  vettetik  zsákba 
köttetve;  másikat  a  felséges  úr  legpuhább  vánkosokon 
sajél  keíEévri  megfejt^  lassan,  mosolygva,  szemrebá** 
nyások  néikiji;  a  harmadik  esteli  álomra  viztiszta  aqua 
tofánát  iszik  aráoytáczáról )  kristály  üvegeoskéböl ; 
negyedikkel  a  lovagias  kedélyű  herczeg  reggelire  meg- 
éteti az  udvarló'  szivét  vidor  társalgás  közt;  az  ötödiket 
négyévé  hordozzák  szét  a  bakó  lovai  néptömeg'  mulatság* 
gára ;  mig  a  hatodikat  a  cynicos  fejedelem  sánta ,  pu* 
pos^  ripacsos  udvari  bolondtfáiiak  acjjjanőűl,  vagy— mmt 
megtörtént)  s  kivált  ha  kisded  termetű  — »  pástétomba 
foglaltába.  — Nincs-e  itt  elég  veszély?  —Ah!  Geligal, 
kegyed  engem  csak  tőUssörí  figyelmeztetés  után  kez* 
dett  félteni!  S  milly  lanyhán;  miUy  röviden!  —  8 pedig 
nem  akarom-e  én  érette  •  .  •  .  azaz  Sennoért,  •  • 
koczkáztiüni  jövendőmet?  Ahl,  ennek  á  hideg  olasznak 
éles,  tiizszemei  vannak,  mint  a  Salamandrának,  melly 
különben  a  lángok  közt  sem  ég  meg!  De  mit  érdekel  e 
festett  tfiz,  melly  soha  nem  melegitett  senkit,  s  csak 
azt  ámttá  el,  ki  távolról  látta?  Udvarolt-e  ő  nekem  va- 
laha, s  fogadtam  vohia>-e  el  udvarlásait?  Nem,  nem. 
Különös  —  szövé  tovább  gondolatait  a  lány  — .  miként  6 
anynyíra  tartott  erkölcsi  sulyedésemtól ,  hogy  ez  Sesno' 

kiszabadítása  fölötti  reményeit  is  háttérbe  nyomta 

néhány  perczig!  Kényesebb-e  ő  e  részben  mint  én?.». 
Ő9  az  eltompult,  kiábrándult,  stán  élvek  miatt  életcsö^ 
mörben  sinlő :  hotott  nálam  a  bün  még  azon  köntösben 
járhat,  mellyel  az  ártatlanság  vetett  le  magáról:  mint 
mi  a  színpadon  e|játszodhatnók  Glelia'  szűz  öltözetében 
Vffginiát,  Virginiíijébad  Lucretiát,  Lücretiájéban  Fran- 
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oiácá  di  Rimigfft,  Franciseáéban  Mligdalétiát ^  .  i  .^ 
igy  nriiKtíg  tovább  és  lejebb  egy  darabig,  ^en,  fotaoiat 
van  a  bon  közt  S  Genga  iiem  píndhat  méri^  nAítí 
Sofrooia  iszonynyal  riem  sáppadoz*  Hbonan  fehit  e  ké«* 
nyes  idése?  Hí  joga  vao  neki  közelebb  álMi  U  éghaii 
roint  Sofroniának?  Ifiért  félteUé  ő  ink&bb  efköliBSömet^ 
tnii^  életemet?  Ne  kéressem^e  itt  egy  •  •  •  gyöngéd 
érzés'  nyilatkozatát,  melly  a  szenvedély  által  &l  sSsemé* 
rem'  arczárói  leszaggatott  szüzfátyolt  nem  eogedoé  -sárba 
tapadtatni?  .  .  •  Minő  áhnok  tízek,  talány-  és  ellent^ 
fnbodásokból  szőve!  Hi6z'!,  Sofronía!,  ő  neked  sóba 

iszerelmet  nem  ajánlott,  s  té •  igen,  ie  dl sea 

fogadnád.  Köztünk  csak  barátságról  van*  szó.  .  •  •  S 
müly  bő,  áldozó,  sziláján  hív  barátja  tehetne  ő  egynő^ 
nek!  Vagy  tán  egy  némberreli  barátság  mindig  álnév  ^ 
s  alatta  sivarabb ,  követelőbb  érzés  lappang?  Figyelj t 
Sofronia!  A  fejedelemhez  hála  csatol,  és  az  első  ha}- 
lamttak>  mert  a  többi  csak  a  vér'  müló  zaja  volt, .... 
agy  van ,  az  első  szerelemnek  .  .  •  emléke.  De  mi  jul 
eszembe?  Mért  képzelném  csökkentnek  ragaszkodáso- 
mat Zsigmondhoz?  Igen,  én  szwetem  őt,  olly  bőn, 
mint  eddig.  S  Genga  ?  oh !  neki  csak  barátja  vagyok , 
8  yalék  rég  óta.  Mért  higyem  most  közelebb  hxmk  ér^ 
zéseimet,  miut  tegnap?  Koránsem.  Hisz'  érette  két 
áldozat  közül  a  gyengébbet  választottam.  Vagy  nem  lett 
volna-e  öntagadóbb  lépés  elmenni  a  fejedelemhez,  mi- 
dőn ennyi  szeszélyek  ostromolják;  nem  lett  volna-e  több 
elszánás,  zörgetni' azon  ujtónál,  honnan  a  kegyenczek 
ehitasithatnak ;  benyitni  a  cabinétba^  mellyből  kitilthat 
a  jesutta;  hivatkozni  azon  érzésekre,  mellyek  most  igeo 


Digitized 


by  Google 


—  w  — 

vtMsbsAik ,  %eh  üdegA ;  megragadni  a  koU  *  Inellyből 
rotsn-fiiEér  csíigg  aUt,  s  esdekleni  olly  kecsek'  osáfaíai- 
val,  mellyeket  a  fejedelem  rajongó  és  változó  szesiéiTO 
r^en  im&dott,  s  most  —  nig  Iftza  tart  —  k&rhoztat, 
•  .  •  esdekleni  mbodám,  s  kiért?, egy  mű- 
vészért, ki  a  halálos  ellenség'  pártján  van  s  ügyét  vala 
kötötte  össze :  —  nem  lett  votaa-e  ez  merészebb  lépés^ 
nem  szédelgőbb  és  az  örökös  eltaszitás*  lebetségével 
siöveUcezA  terv?  ~  Igen  ^  én  fölötte  kevés  áldozatot 
ígértem  Gengádak*  •  ...  én  neín  szeretem  őt,  <-^ 
ez  kétségtelen.^  — 

Sofroíiiának  e  tévegekben  egészen  kIBLradtak  én* 
zelmei  s  kiilönben  is  már  nagy  ídqe  volt  az  öltöókö^ 
désliek;  becsengelé  tebát  komomátjáL 

Júlia  mindig  tudott  beszélni.  Ha  csak  abkkból  és 
kapu  mtOÓl  nézte  is  a  vflágot ,  többet  halloU,  látott,  és 
talált  ki,  mint  sok  azon  némberecskék  kösöl,  kik  áég 
iszerencsések  vUának,  rozmarinnal  kezükben,  himes  párta 
alá  font  koQtytyaly  bö  s  hólyagos  faigqöal,  széles  roko- 
jával ,  karcsú  pántlikás  vállal  és  a  legcsinosabb  köténye- 
kével végig  menni  >  negédes  subanozok,  hetyke  ímié^ 
rok  és  fényes  lovagok  közt,  nem  csupán  egy  utceán, 
de  többeken,  sőt  a  piacion  is,  mioídig  főlebb  és  pom- 
pás paloták  mellett,  egyenesen  a  vártemplomba. 

Ezen  boldogságot,  •«-  meHyet  a  komomáktói,  a 
páván  kivúl,  mellynek  hétköznap  is  szép  és  örökkészét- 
teljesíthető  toUaí  vannak,  minden  bia  lény  méltán  iri- 
gyelhet, —  ma  a  kecaes  Julia  nélkülözni  volt  kényte- 
len: de  azért  hfatelenkedés  lomé  áHitani,  hogy  ő  épen 
aeami  érintkesésbe  nem  tála  a  vasárnapi  világgal. 
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Sőt  mig  úrooje  fárttá  gyiogyökkol  átszAtt  tetoiv 
csekbe  szorította  egész  csomagát  közié  a  r^eső  Iih 
reknek. 

SoGroDía  alig  figyelt  vL 

-^  Szegény  Zsuzsi!,  sohiyti  Ma  több  hasztalan 
I^Bizériott  fíjságok  után.  Bezzeg  sir  most!  Nem  okoéBcüi 
moo^j&k ,  hogy  a  sok  czíhogásnak  rósz  vége  van* 

•—  Ki  sir?:  kérdé  szorakozón  Sofronia. 

—  Hát  Zsuzsi,  a  mi  háztuliydonodunk'  pe8tri|a>  az 
a  kicsi  béka ,  ki  Jancsiba  bolondult.  Már  most  nyiko* 
rogbat;  mert  Jancsi  holnap  után  kíséretbe  indái  a  tőrök 
udvarhoz.  Híg  ö  haza  vetődik^  már  a  kis  béka  hosszú 
ingben  és  mezítláb  kijárja  a  templomot;  aztán  majd 
együtt  tojáshajba  kerekedhetnek  ^  mmt  a  mese  végén 
mondani  szcdcás. 

•-•  Mért  jár  a  szád  minden  pletyka  után?,  szól 
feddóleg  Sofronia. 

—  Bíz  isten!,  csak  történetből  hallottam,  erőeité 
a  komoma.  Tucija  a  kisasszony  ^  valami  varrást  keHett 
elhoznom  nemzetes  Borsai  asszonyomtól  ^  s  akkor  be* 
szelték.  Bezzeg  van  ott  lótás,  futás!  Mosogatnak,  su*- 
rolnak,  sepernek,  meszelik  a  szobákat;  mert  kvártély 
kell  azoknak  a  sváb  uraknak,  kik  Szebenbe  mentek  voK , 
s  most  a  vén  német  grófot,  a  király'  képét  utolérni 
akaiják.  Ez  drágaságot  jelent  és  háborút. 

—  Honnan  tudod? 

~  Hát  csak  onnan,  kisasszony!;  mivel  mindig  mi- 
kor a  német  posták  nálunk  sürögnek,  törököt  csődttet- 
lek  be,  mint  ezt  elbeszélte  kapunk  előtt  az  a  barna 
karcsú  huszár,  ki  tavaj  szokott  d  ő  fenségétől ^  s  t^ 
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mp  BoMosánié  6  nagyságát  kisérte  Fehérvámu  Már 
esek  a  busiárok  igazi  gyöngy  legények!  Mindenik  deli 
^érfi  és  dly  fitos  ^  hogy  kocsiba  beillenék. 

— *  Kslogj  csak  sokat  a  buszárakra,  majd  szépen 
inegkőszőni  mátkád. 

-^  Na  attól  nem  kapok  hideglelést !  —  Az  én  mát«* 
iám  ámbár  Boldizsár  ő  nagyságánál  portás,  még  sem 
Dlly  rósz  ember  I  hogy  elébb  telibeszéye  a  leányok' fe- 
jét ,  s  aztán  ott  hagyja  6ket  a  faképnél.  ^ 

A  komoma  már  elvégezte  kötelességeit,  s  Össze- 
fogván a  reggeli  pongyola'  maradványait ,  várta  ümöjé- 
nek  más  szobába  távozását. 

Sofronia  még  egy  pillantást  vetvén  a  tükörbe,  a 
iiappalf  terembe  nyit* 

—  Igen  I  most  jut  eszembe ,  szól  a  komoma  atán«- 
öletve ,  hogy  Gzeczii  kisasszony,  midőn  épen  a  varrással 
bazajövék,  az  utczán  talált,  és  sokat  tudakolt  a  kis<- 
asszonyról,  s  izené,  hogy  templom  után  megfogja  Iá* 
togatní  — 

„  —  Lehet-e  önzőbb  s  feledékenyebb  lény  ~  so*^ 
hajtá  Sofronia  egy  új  ötlet  által  keresztül  járt  arczczal 
—  lehet-o  boldogtalanabb  teremtés  e  világon,  mint  én, 
ki  mindent  fölszámitottam  tervemben,  barátném'  kedé«* 
lyén  kivQl!  Hogy  fog  reá  hatni  e  kaczéitodás  Boldi- 
zsárral? Eltitkoljam-e  tőle?  Aludjék-e  «  szende  gyer- 
mek, mig  zivatar  jár  feje  fölött  vak  lármáival  ugyan  és 
pusztítás  nélkül;  de  szővetnekével  a  villanyos  erőknek, 
mik  égetni  és  öldökölni  tudnak  ?  —  Aztán  minden  virá«<* 
gaink  közül  nem  vonja-e  a  villámot  leginkább  magára 
a  liliom,  s  a  féltékenység'  tuznyilát  ^  bótiszta  kedély? 
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8  ki  IwzeskeiUí^  hogy  egy  véMn  nem  iaga  lődmí 
axt,  mit  a  bar&tság  efiiallgat?  «...  Ha  6  félre  6it^ 
miként  igazoljam  teUemet?  .  «  «  •  NiB0senA«-6  jelie«- 
mek,  mellyeknél  a  gyanú  és  végkárliOEtatis  egyfilt  je- 
len meg?  S  átalában  nem  nehezebbje  a  pokol'  léteié^- 
sét  elhinni ,  mint  aztán  ui  a  képzelódés'  minden  rém- 
iedéivel megnépesiteni.?  Titkoljak-e  b&t  mindeol  Gze- 
cziltől;  vagy  semmit  ne?  Van^e  üt  választás?  Ninest 
ha  nem  akarom  egy  férfi  barátságáért  egy  oémberét 
föláldozni ,  holott  nyíteág  által  mind  kett6t  m^tarthat- 
nám.  Mi  kőnynyebb,  mint  Gzeczílt  meggyőzni,  hogy  nem 
a  szerelmet  irántam  óhajtanám  Báthori  s^vébe  sanleni; 
de  a  könyörületet  Senno'  sorsán?  Hisz'  van-e  a  világon 
némber ,  ki  vetélytárs  akarjon  lenni ,  míg  minden  telté- 
ről értesiti  azt,  kivel  egy  czélárt  látszik  pályázni?  Ez 
otty  Maság'  őijőpgése  volna ,  melly  győzni  remél  f^- 
ver  nélkül  fegyverek  ellen.  .  .  •  l^en,  én  mindent  eUb^ 

gok  beszélni  neki.  —  Hassunk  együtt. * 

A  művésznő'  e  nemes  szándéka  alig  vált  szilárd  el- 
tökéléssé ,  midőn  Czeczil  belép*  — 


Az  ős  hitregék  szerint  a  menybői  kitiltott  angya-^ 
lóknak  két  osztálya  van. 

A  magos,  hideg  és  tiszta  égben  nem  lakhatott  so- 
káig két  szenvedély;  a  szerelem  és  a  nagyravágyás. 

Htn(ten  olvasóm  tadj^Ly  hogy  a  becssz(Hiq'  marta- 
lékai, kiket  bol  pártos  angyakricnak  >  hol  ördögöknek 
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üfMé  változának.  Volt  ugyan  egy  vak  ember  >  ki  Lu* 
czifer^  alakján  is  nemét  a  sivár  szépségnek  fedezte  föl — 
t.  i.  Milton.  De  mi  adjunk  több  hitelt  képes  kőnyveiok- 
nek,  mellyekben  denevérszárnynyaU  szarvakkal,  kec^e 
vagy  lólábakkal  rajzoltatnak  le  az  alvilág*  minden  potr 
gáraí.  Legyünk  tülszigoruak  a  nagy  bún  iránt:  ez  rö- 
vid dogmám  az  ördögökről 

Azonban,  kik  Byron  lord  szép  költeményeit  és  a 
biblia'  még  szebb  lapjait  olvasták,  emlékeznek  a  sze- 
relem' első  biínóseíre,  azon  engedetlen  angyalkákra, 
kik  addig  szárnyaltak  magas  felhőkről  alsóbbakra ,  mig 
végre  olly  közel  voltak  hegyeinkhez,  hol  vegyesen  épi- 
tének  Káinok  és  Ábelek  oltárt,  hogy  lehetetlen  lón  le 
nem  lépni. 

S  ők,  a  gondatlanok,  őrök  érzésöket  fölcserélték 
földi  és  salakos  szenvedélyekkel ;  mert  lakozának  közöt- 
tünk. 

Valószinü  ugyan,  hogy  e  kecses  lények ,  ha  á 
bölcs  Talmudat  olvasták^  volna,  másként  intézek  vala 
szivök'  ügyét;  mert  ott  irva  van:  ne  alkudj  olly  por- 
téka fölött ,  mellyel  ha  jól  megvizsgálsz ,  meg  vásárolni 
nem  kívánnál:  de,  hiában!,  előbb  jön  a  tett^  aztán  a 
tapasztalás;  előbb  mondatik  el  a  mese,  aztán  kérdik  tő- 
lünk: mi  belőle  a  tanúság? 

Elég:  ök  vétkeztek. 

S  mit  tőn  az  isten  ? 

ÜBgyk  e  kecses  és  gyarló  lényeket  lakozni  kötőt- 
tüok  a  szerelem  kínjával,  kéjével,  álmaival  és  csaló- 
dásával. Nem  monda:  letépek  vonalaitokról  mindent  > 
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ösvényen,  mellynek  v^e  az  idó  a  skr^ határkövét  teUei 
nem  nyílik  számatokra  sem  erény  —  sem  örömvirág. 
Nem  monda:  rendkivíili  büntetések*  popánczával  üldöz- 
lek titeket  Azrael'  kaijai  közé  és  a  balálangyal  ki  fogja 
nevetni  a  vonaglás'  utolsó  libegését  az  ég  Mk 

Már  most  kérdés:  ba  a  művészet'  világában,  a  mi 
teremtményeink  közül  valamellyik  angyalka  elvesztette 
homlokának  fénykörét,  miként  büntessük  meg  őt? 

Mérjünk-e  rá  több  kint ,  mint  a  mennyi  a  szenvedélyek' 
természetéből  ered,  elfátyolozzuk-e  arczán  azon  erényvo- 
nalokat, mellyekégi  szármezásának  okiratai  és  még  tisztán 
olvashatók;  elhitessük-e  vele  és  a  közönséggel,  hogy 
midőn  az  önvizsgálat'  tükrébe  néz,  fürtök  helyett  ha- 
lántékain Hedusa'  kigyóit  látja;  vonjunk-e  körüle  egy 
mesterséges  légkört,  melly  terhelve  van  miasmákkal, 
mik  életét  veszélyeztetik  ^  s  mellynek  fellegeire  a  szi- 
gorú erkölcsi  érdek  rávetette  azon  villámot,  mi  őt  ré- 
mitőn le  fogja  sújtani?  —  Szóval:  a  költői  igazságté- 
tel más  világnézetet  tanilson-e  mint  az  élet? 

E  kérdésekre  örömest  felelnék ,  ha  most  Sofronia 
kisasszony  diszlermébe  épen  be  nem  lépett  volna  Cze- 
czU^  de  igy  ki  kell  hallgatnom  őket,  különben  regé- 
nyemben hézag  támad.  — 

A  kecses  szőke  gyermek  kapcsos  imakönyvet  tar- 
tolt kezébe ,  nyakán  gyöngysor  és  aranylánoz  helyett  vé- 
kony zsineg  barna  bajból  fonva  vonult  a  melkendő  csip- 
kéi alá.  Ereklyét  őrzötlre  a  keblen:  egy  fürtöt  arany 
foglalványban  az  anyától,  az  udvariótól,  vagy  pedig 
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kis  dj9ént  keresztel  ^  á  ázeretetnek^  azenelttniiek,-  vagy 
ifc  Utsek  emMke  fékndlHe  dif  Icözel  k  szivbttf 

Czeeztt  fiekele  selyem  köntösben  volt. 

Az  ízlés  v&lasztalta^e  e  színt  vagy  a  kedély;  tdb* 
bet  nyert-e  &ltal$i  a  s^öke  l^iy  vagy  a  bánatos? 

So^ni^  a  dallamnak  máskor  derült  és  szeszélyes 
tündérét,  olly  melegen  szorította  kebléhez,  mintha  kar- 
jaiba a  véletlen  száz  mértföldről  hozta  votaa  vagy  ugyan- 
annyi veszély  közül 

-^  Kedvesem!,  tagnap  ii9m  láttalak ? 

—  Rossnil  éreztem  magum,  Sofreoiat 

—  Sok  tőrtént  aaóta. 

Czeczil  rülig  elpirult  >  mintha  Báthori  Boldi?sámé 
megéFkeeéséor  kivul  nem  volna  a  világon  tény,  wi  emlí- 
tésbe jöhetne. 

Kerevetre  ültek  közel  egymá^oz. 

-**  Tudod-e  mennyi  méltatlanaágra  van  kitéve  az 
a  szegény  Seano? 

—  Ob}^  igen.  Egy  kis  zenéért;  sob8\jtá  Czeczil, 
-^  Miqd  aiattalok  üldözi|dleglásd  m^  meg  buk- 
tának! 

—  Tán  veszélyek  fenyegetik  Boldizsárt?  kérdé  re- 
megve a  lány. 

^  IGt  gondolsz,  kis  i^ormek?  Hisz  a  fővezér 
sok  ezer  katonának  parancsol  hivatalánál  fogvaj  sn^ 
3fepa$ág9  áHa|  ^^  Erdélynek.'  ö  Igen  magas,  igen 
erős  cser  az  ármány*  apró  fei^etegeire.  De  árnya  alatt 
ipr&  töFhe^elHd  el  a  l^bb  növények?  Neki  részvéke- 
nyebbndc  kellene  lenni  párthívei  iránt. 

11.   KOTBT.    ,  S 
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\  — r  Ah!  te  nem  ösmered  őt,  szól  Ctee<S2il  hévvel* 
Nincs  a  fotddn  ember,  Id  tészebb  volna  segíteni  a  sze^ 
rencsétleneken.  Kik  hozzá  ragaszkodnak,^ azok  soha  sem 
csalódnak,  Ő  könnyelműn  még  senkit  nem  keserített 
meg. 

—  Hát  a  minap  téged.  Tudod-e? 

Rég  eireléjtettem ,  Sofroni&ín ! ,  szól  a  lány  egy 
könnyel  szemében.  .  .  .  Aztán  más  a  szereiéin  dolga. 
Mellyik  férfi  nem  zúzott  szét  .  .  .  ♦  még  egy  nószi- 
vet  is? 

—  No!  az  persze  csekélység.  De,  gyermekem!, 
Senno  iránt  csak  ugyan  lehetne  t^b  gondoskodással. 

—  Nem  figyelmeztetik  mások. 

—  Te  sém? 

CzecziT  pilláin  viszont  köny  szürődék.  Hókezecs- 
kéje  megrezgett  a  Sorroniáéban.  Mit  válaszoljon?  Él- 
mondja-e,  hogy  szivzsamokának  minapi  lengesége  óta, 
ő  már  alig  mer  előtte  mösolygani,  bánkódni,  óhajtani, 
esdekleni;  mert  ha  hideg  vagy  megtagadó  válasz  szó- 
lana hozzá  Boldizsár'  szeméből,  akkor  lesz-é  ereje: 
semmit  nem  gyanakodni  a  hűtlenségről?,  akkor  meg- 
tanithatja-e  valaki  őt,  együtt  tűrni  a  szerelmet  á  csa- 
latkozást  az  élettel? 

Gzeczil  hallgatott. 

Sofronia  rászegzé  sötét ;  figyelő  szemét  és  nyája- 
"son  szól: 

—  utoljára  is  jobb  vagyok  nrint  te;  mert  én  Geo- 
ga*  megtalálására  tüstént  írtam.  .... 

—  S  a  fejedelem?,  tudakolá  derülten  a  szőke 
gyermek. 
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-- Gzeczíl!  én  Bálhori  Boldizsárnak  ír- 
tam. 

—  Ah! 

—  Már  miért  sáppadsz  el? 

—  Hisz'  szerelmi  levélkét  kaptál  volt  tőle.  Pelej- 
téd-e? 

Sofronia  átkarolta  Czeczilt*  —  S6t,  gyermekem! 
jól  emlékeztem  rá,  válaszolt  mig  kezével  fölemelve  a 
•csü^ó  homlokot  s  melléhez  S2»rítván  a  szőke  gyer- 
meket meleg  égő  ajkaival  vászoDfebér  ajkait .  csókolta. 
—  Ha  ő,  nem  vágynék  körülem  csapodáikodni ,  nevet- 
séges volna  bizodalmam  a  süker  iránt.  így  pedig  min- 
dent megnyerhetek,  a  nélkül,  hogy  legkisebb  reményre 
jogosítanám  őt. 

Hig  a  művésznő  e  szavakat  monda  átfonva  tartotta 
Czeczir  karesu  derekát  s  érzé  a  kis  lány  megtörő  tér- 
deinek reszketését,  látta  a  kék  szemek*' egében  fellegzeni 
a  kedély'  fájdalomvilágát;  sejté  a  Sziv'  küldését  a  ke- 
bel' mozgó  fehér  márványa  és  az  arcz'  gyors  szinvátto- 
zalai  alatt. 

De  ezek  olly  jelek  voltak,  miket  ő  ösmert,  előre 
kíszámithatott,  leosendesithetni  vélt.  Fölemelte  t^át  a 
viszont  lesütött  szőke  főt,  s  mig  ujjaival  az  állU  tartá, 
jobb  kezét  CzéGzH'  nyakára  trtte ,  és  sykát  a  lány'  ku- 
kára nyomta.  ^  Kába  gyermek!,  szólott,  te  még 
tódnál  hosszason  is  aggódni  egy  cseké^égén* 

—  Csekélysége  !,kiWá  Gzeeiil  a  szenvedély*  eré- 
iyével. 
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£s  gyorsan^  miot  a  vflhny  szokta  kanöczftt  haji- 
tani  egy  feDegrőI  a  másikra,  m^váUozott  a  helyzet, 
hang  és  szerep  a  két  Uoy  közt. 

Czeozil  indulatosail  tilMÍSU»  SofHiBÍát  8  könnyű 
szökeUéssd  a  szoba'  másik  szögletén  volt. 

Itt  kiegyenesűi,  arcza  szilaj,  és  emelkedeU,  s  üAg 
lábával  parancsolón  tapint,  tiltakozva  terjesztő  jobbjá.t 
Sofironia  felé,  ki  hozzá  közeKteni  akarL 

-^  Egy  iépést  se!«  monda  metsző,  sirar  hangon* 

Festői  volt  e  jelenet  és  szívrázó. 

Czeczil  átszellemült. 

—  Szólj,  de  ide  ne  közelíts!  kíáltá  a  személyesí- 
tett szenvedély,  mélly  Juno'  vagy  Tilánia'  alakjában, 
kisded  vagy  nagy  porhüvelyben  egyaránt  parancsol  és 
rendít. 

Ha  egy  tündér  jelent  volna  meg  törvényt  osztva 
természet  fölötti  erőknek  s  kijelölve  azon  varázskört » 
hová  büntetlenül  halandó  ál  nem  léphet,  nem  engedel- 
meskednék inkább  az  ámult  művésznő,  mint  most. 

—  Szólj  Softtmia!.  ...  —  Oh  I  ég  ötahnazz  a 
félreértéstől!,  iU  egy  kőnyfit  törlött  le  Gzeczil,  — szóig I, 
tégy  vallomást  titkaidróL  Én  tudni  akarok  mindent,  látni 
stivetf  vércsepjei  közé*  Szereted-e  Gei^?  — 

Sofroüia  ^iraft.  « 

Ö  hallgatni  nem  mert,  tagadni  nem  volt  déggé 
büiős,  de  saját  keblét  kevésbé  ösmerte^  miot  a  vilá- 
got ,  és  előtte  is  e  kérdés  még  talány  volt. 

Habozott  és  tétovázók. 
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Gieorit  jegeKtd  megvettese)  tokialett  ráu 
-*  Te  nem  akarsx  dstínie  leimt? 

—  Oh  ne  kárhoztass  f ,  rim&nkodék  Sofronia. 

—  Szólj  tehát! 

—  Azt  hiszem  >  válaszolta  zokogva  amiívészoó,  ki 
szellemi  fe!sóségét|  mellyet  Czeezil'  kedélyére  gyakorolt, 
^  peroz*  hatalma  által  elveszítvén,  most  mint  aliren* 
delt  lény  engedelmeskedék  és  szenvedett,  azt  hiszem^ 
ismétlé  kőny  miatt  gátolt,  bútól  fátyolzott  hangon,  hogy 
ŰZ  élő  istennek  sem  mondh^nék  igazabbat  akár  a 
gyónószékből,  midőn  keblem  bünboosánatért  esdeklik, 
akár  a  halottas  ágy*  vánkosáról^  midőn  az  emléke&et'  és 
a  világ*  tűnő  k^peí  még  egyszer  földerengnek,  hogy 
örökre  elalu(yanakf  .  .  »  igen,  én  bizonyosan  tudom, 
hogy  az  élő  istennek  sem  mondhatnék  igazbbat,  mmt 
neked  most.  Czeozil!  én  Genga  iránt ^  csak  bő  ba« 
rátsággai  viseltetem.... De  miért  kérded  ezt?, 
tévé  hozzá  félénk  hangon,  rettegvén  a  boszus  lányt  rö- 
vid tudakolás  által  is  ingerelni. 

Gzeczil  arcza  sokkal  sötétebbé  lön.  Viszsza  taszita 
homlokáról  egy  letévedt  göndör  Turtöt.  S  még  paran- 
csolóbban  kérdé* 

-^  Tehát  szeretedbe  Sennot? 

—  Ót  közelről  sem  ösmerem- 

Czeozil  megrázkodék.  Néhány  lépést  közelitelt  Sof- 
roniához  s  kifejezhetlen  megvetéssé  monda:  ösmerlek 
mér.  Te  csalfa  vagy  és  ledér. 

—  Nagy  ^!  .  .  .  «  Én  megbocsátok  neked!  so- 
hajtá  s  rebegé  Sofronia  tördelt  hangon. 
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Czeczil  pedig  dltakarta'arczát  s  kimeriUlen  húiyat- 
lék  a  karszékbe.  —  Ó  megtagadott  ^gem>  xokogá. 
Föl&ldozta  a  barátságot.  .  .  .  s  még  nem  is  a  szere- 
lemnek. .  •  Oh!,  mért  nincs  vége  e  világnak!  —  Hí 
itt  a  szándék?  Vak  legyek-e?  ....  Miért  nem  szem- 
fedél  á  láthatár  és  alatta  egy  nagy,  szétdúlt  és  megje- 
gedett  arcz  e  kélszin  íold !  —  Vagy  miért  nem  vagyunk 
mi  fariák;  kiknek  már  ki  pusztultak  maitalékaik,  és 
fáklyáikkal  őrjöngőn  égetik  egymás  arczát !  Minő  mu- 
latság volna  ez;  nagy  ég!  minő  kéj!  — 

Mia!,  kiáltá  Sofronia  huzamoson  és  szilaj  erővel 
rázván  csengetyöjét, 

A  szertelen  neszre  rémülve  szaladt  be  a  komoma. 

—  Kregy,  ne  késsél  ^  szalacy  tüstént  Báthori  Bol- 
dizsár^ palotájához.  Mond  meg  a  kapusnak^  hogy  örökké 
kün  üljön,  mindig  figyelmezzen.  Pénzt,  sok  pénzt  fog 
kapni;  de  szeme  njitva  legyen.  Ha  Pierro  oda  megy 

—  ludod ,  Pierró  a  súgó  —  tartoztassa  le.  Nevemben 
kérjen  el  tőle  egy  levelet ,  mit  ma  Genga  adott  át.  Ok- 
vetlen kicsikarja  ezt,  és  tüstint  küldje  hozzám.  Oh  ég!, 

—  JuIia!,  Miska  hallgasson.  Fogasd  be  vele  száját.  Te 

pedig  ha  lehet  előzd  meg  Pierrot    Mihelyt  mátkádnak 

megmondottad  kérésemet,   állj  a  Sz,  Miklós  kapuhoz. 

Pierrónak  arra  kell  menni.  Tartoztasd  le  őt  Vedd  el  az 

irásl.  A  nélkül  ne  lássalak.  Mindent  titokban  tarts. 
A  te  nyelved  igen  sokat  pereg.  Egy  fecsegés  .  .  .  . 

s  megfogod  látni  következéseit. 

Júlia  mohón,  kapkodással  gyüjté  a  m^ékszo- 
bábán  össze  nyakkendőjét  és  a  többi  úti  készülete- 
ket. 
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T&TOz&sa  már  aig  vétetek  énre. 

Mert  Sofrooiá  ellenkező  érzések'  küzdeiíoe  kost  j&ít 
fSI  és  le  a  szöb&ban. 

.  Czeczn.  pedig  mindig  kezével  eltakarva  tartotta  ar- 
czát  és  zokogott. 

SofjTonia  —  ki  imá  le  néma  fájdalmát?  —  egy 
képet  látott  szünetlen  maga  előtt:  de  többé  nem  a  fél- 
tékeny lányét,  ob!  nem.  Ez  kiszakadt  a  szivből,  miután 
azt  majdmem  szétrepeszté,  s  már  a  seb'  első  nyilalásai 
alatt  messze  tiint,  és  csak  az  emlékezés  véghatáráról 
lebegtek  néha  vissza  halvány,  elmosódott  vonalai. 

Az  üldöző  kép  Gengáé  volt.  Hideg  és  némán  vádló 
arcz,  bosszú  és  érzelem  nélkül,  megvetés-  és  kétség- 
beeséssel! Milly  hideg  arcz! 

Sofronia  tördelte  kezeit.  Könyeít  törlé.  Sóhaját 
visszafojtá.  Még  sebesebben  járt^  lesütött  fővel,  lihegő 
kebellel;  mig  vonalai  a  bánatból  szilsg  elszánássá  virad- 
tak  föl.  Ö  már  mindent  koczkáztatní  akart,  a  hideg  ar- 
ezért,  a  lélekbe  átfúródó  szemekért  —  a  barátság- 
ért Eltökéllek  mielőtt  Genga  megtudná  tervök'  zá- 
tonyra jutását,  a  fejedelemhez  menni,  megküzdeni  az 
udvari  cselekkel,  győzedelmeskedni  Zsigmond'  szeszé- 
lyein, vagy  örökre  kitaszitatni  az  uralkodó'  kegyelmé- 
ből, mi  már  csekélységnek  tetszett,  s  melly  néhány  perez 
alatt  elvesztette  minden  ingereit  — 

S  Gzeczil?  Voltak-e  neki  szintén  látomásai,  bilincs- 
be vert  kezekről,  elfonnyadt  arczról,  —  a  Sennoéról, 
kinek  börtönét  Sofronia'  kaczérsága  fölnyithatta  volna, 
mig  az  ő  féltékenysége  hoszas  ideig,  tán  évekig 9  be- 
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41dQiö|  a  kfinyőrdús  keUu  lény?  Nemi  nem.  Mert  mi- 
kor osztoiott  a  szerelem'  koczkáztatolt  igénye  a  tőiAi 
aggadalmakkal  ?  S  a  féltékenység  mikor  engedett  át  az 
egész  elméből  egy  kis  szögletecskét  a  többi  érzések* 
számára. 
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Azoo  éyjel ,  mellyben  a  művészek'  kiszabadit&$í  terve 
dugába  áoM,  nem  voA  olly  sükertelen  a  másik  vállalati- 
ra, t  i.  a  patotaőrök'  megszökésére  nézve. 

A  kék  darabontok'  azon  esztMya,  melly  má!ju6  28<-án 
a  vársánczok  és  kapukhoz  vala  r^ddve^  szBrencs^re 
az  udvarnak,  nem  égészen  agy  vidékből  választatott,  s 
tehát  a  sérelmek  és  kiv&natok  különböző  fokozata  által 
ingerdtflték  teltre,  osábttaték  lázadási  hiábmpkra. 

A  székelyek'  eiégiiietlensége  három  fő  okból  ser- 
kedett. 

EmUtsük  mindeniket  {  de  igen  röviden. 

Első  ok  a  valláa.    - 
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A  szászok,  mielőtt  IzabeUa  királyné  Fehérvárra  köl- 
töznék, már  alig  valami  kivétellel  reformálódtak.  Ez 
bevégzett  tény,  meggyökerezett  állapot  volt^  mit  fölfor- 
gatni ,  a  század'  egyik  legmerészebb  országiára.  Marti- 
nazi  sem  igen  bátorkodék.  — 

Másként  állott  a  székely  föld. 

Itt;  midőn  Zápolya  Özvegye  Badát  odahagyta,  még 
küzdött  a  régi  tan  az  uj  hiteszmékkel  ^  noha  ezek  áta- 
lános  győzedelme  ama  fölött  rövid  időn  bekövetkezőnek 
látszék. 

Illy  határzó  perczben  ragadta  kezei  közé  Erdély' 
kormánygyeplőjét  György  barát,  kit  közönségesen  „frá- 
ternek" „remetének"  neveznek* 

Honunk  történetét  soha  lángeszübb  és  erősza- 
kosabb szellem  nem  vezette,  mint  e  szőrruhásé. 

Vannak  bizonyosan  olvasóim'  koszorújában,  kik  a 
tanok'  befolyását  a  politikára  és  közerkölcsökre  szigorú 
nyomozás  tárgyává  tették.  Hiszen  e  nélkül  a  történészet 
n^a  a  Nilushoz  hasonlít,  mellynek  hajókat  repitő  hullá- 
mait, gáfszakitó  kiöntéseit  és  termékenyítő  iszapját  ös- 
merik  az  emberek ;  de  forrásait  s  első  kútfejét  nem : 
néha  pedig  a  mesés  Araethusához,  melly  Görög  ország- 
ban rejtezik  földrétegek  közé,  s  medrének  leghoszabb 
részét  tenger  alatt  folytatván  Siciliában  lép  a  világ  kül- 
szinére. 

Kik  tehát  együtt  vizsgálták  a  tant  nyilvános  éle- 
tünkkel ^  jól  tudják,  hogy  az  „újjászületés^  korszakában, 
mellyben  Pomponace  a  bölcseletet  a  vallástól ,  Macchía- 
velli  a  politikát  az  erkölcstantól  különválasztotta  és  az 
emberiség  két  nagy  táborba  —  az  ó  és  uj  eszmékébe 
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«-^  voéulti  MsochiaveH'  dogmáinak  a  cséMnréfayek'm^ 
z^én  tSÉiMélea  képvisdöí  voltak,  kik  kőzAl  nAgy  tikit 
leginkább  ki  l  u  Ximenes  bibornok,  V«ik  Kárriy,  link 
FBlep  és  MaitiiMmi.: 

Ezek  a  siker^  szolgálójává  tették  az  erényt,  és  A 
tények'  eredményeit  becsülték;  nem  erkölcsiségét 

Nálok  a  czél  megszentelte  az  eszközt* 

A.^^remete^^  Fdiérvárra  jővén,  tüstént  átlátta,  hogy 
csak  kegyellenség  gálolbalja  meg  a  székelyeknek  Ró- 
mátólí  átalános  elszakadását. 

Nem  kiméit  tehát  pallost  s  bítofát:  sót  máglyatíi^- 
lel  is  tisztitgatá  a  hitet  az  eretnekség'  salakjaitól. 

Téritésemek  eredménye  lön;  inert  a  székely  nem* 
zetnek  legalább  egy  része  kinagadtaték  az  oj  hittan 
örvényei  közül. 

De  ő  korábban  gyilkoltatott  meg ,  hogysem  buzgo- 
ságának  fanyar  gyüáiölcseí  is  a  véráztatott  földból  ki  ne 
sarjadzottak  volna. 

A  protestáns  székely  meggyűlölte  a  papi  befolyást, 
idegenkedék  a  római  hittől;  mert  ezekért  családában 
vértanukat  számlált. 

hxDhix  a  vallások'  egyeirió  joga  és  szfl3)adsága  az 
alkotmány'  sarktörvényévé  vált;  ámbár  az  egyház'  va- 
gyona köz  tár^  számára  foglaltatok,  d  és  Erdélyiben  az 
v^k  H)ár  túlsúlyra  vergődtek :  ő  még  is  szünetlen  gya- 
nakodék;  ármányoktól  remegjBtt ,  borzada  minden  sötét- 
ruhás egyéntől  és  a  papiros  törvények'  érvényessége 
iránt  kétkedőn  csóválta  fQJét. 
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F«laiftie  Idtpot  táitt  Béthoif  btrin  inHibb  lNi9g6, 
miíit  68ft(Hyes  tettében^  ki  a  jesoitákat  töTféBteMí mltig^ 
tipodáaÉval  bebozta, 

E  miatt  a  Bátbori-családtól  idegeoMtek  si4ke* 


EHeDszenvök  öregbölty  midőn  láták  AlfoosoDak  az 
ifjú  Zsigmondra  gyakorolt  befolyását. 

Az  ig  fejedelem  regényem*  évében  még  nem  volt 
ssamok ,  mint  Néró  vagy  a  szörnynek  nevezett  Iván. 

Minden  erőszsdcos  tette<3saka  megyesi  törvényczik- 
kelyek'  szétszakítása  vaia,  és  kicsapongásai  a  fiatal  kor^ 
kaiaadjamál  sötétebb  szinbeo  alig  tűnhettek  íol 

Azonban  a  székdyek  ~  miután  más  főnök  ^zéri 
süveg  Qtáo  kezét  kinyqitani  nem  merte  —  I^ttározottan 
Batdílssár  mellett  voltak;  mert  ek,  noha  Báthorí,  d0  lag^ 
alább  nem  törte  fejét  vallásos  kérdéseken. 

Érintvén  a  székely  békétlensége  első  okát ,  melly  a 
Jesuiták  gyűlöletében  öszpontosult ,  térjünk  a  máso- 
dikra. — 

Alig  hiszem,  hogy  létezett  volna  Európában  egy 
keresztyén  nemzetnél  több  •—  mert  a  pogányok  termé- 
szetesen itt  számitás  alá  nem  jöhetnek  — ,  mellyre  a 
középidő  hűbéri  rendszere  köz-  és  magányjogi  tekintet- 
ben századok*  hosszú  során  át  épen  semmi  befolyást  ne 
gyakorolt  vala. 

8  meDyik  volt  e  páratlan  nép ,  melly  vallás  és  tőr^ 
iénészetnél  fogva  az  európai  országok  család*s2övetsé- 
gébé  vonatva;  melly  nyelv  föld  és  közős  uralkodók  ál- 
tal egy  mindig  utánzásra  hajló  és  kevés  eredetiséggel 
dicsekvő  nemzeltel  csatoltatva  össze,  —  igen  hosszas 
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jdi%  imiA  Mtti  klHasSoEe  át  acott  csMéUMr,  mik 
^fckór  korigéqfeiaiek ,  s  uoii  inténnteyekből ,  nák  kor*- 
szükségeknek  tartatának?  Méllyik  volt  an>n  makacs? 

Gaotdi)er  iadoctns  joga  férve  dostra;  ^Jmely  saját 
erején  s  idegen  menták  néikfil  flqt«tte  ki  jogrendseerétj 
míg  teetfére,  egy  soldcal  nagyobb  és  ffiggstleniégével 
SBDBtén  büszkéitoló  neaizet  már  elsó  törvényeit  hibetö- 
leg  a  frank  oapítulartt'  nyomán  késsitette  és  őríaKké,^ 
iricébb  vágy  kevésbé,  sejdítve  vagy  todva  —  germán 
fogalmak'  beGoiyáda  alatt  élt¥ 

Ezen  kalűBCE  nemzet  a  székely  vala. 

As  ő  jogőszv^e  két  sarkehren  Hyogvék. 

Egyik  voH  a  szeméty*  tökéletes  egywidsége:  aszét- 
kely  noái  ösmervén  rangkütőobséget  és  swbaditékokkal 
Mrö  poigárf  osstálizatokat  ~  Másik  |»tdig  a  birtolQQg 
azon  sajátségáb^i  áilűtt^  mbél  fogva  ehbez  legktvesebb 
v^e  seib  rs^adt  axoii  bübérí  viszonyoknak,  nieHyek«- 
nek  utolsé  láoGzszemei  a  tömeget  göriiöt  kötötték ,  mig 
felsd  horgai  minden  ssgát  ~  s  foként  ingatlan  —  va- 
gyont a  szent  koronához  kaposolának.  --« 

Sz6val :  a  székelyeknél  nem  4étezett  idegen  telken 
élő^  ezért  robotot  tevó  ember:  azaz  nálok  Aem  volt 
jobbágy.  És  a  birtok,  magszakadás*  esetében^  nem  a 
közügyéssré ,  de  a  szomszédokra  száttott. 

üintáfi  ezen  állapotot  minden  todós  meslerssavak 
néhül,  meUyeknek  regényben  nem  igen  lébet  héiyők) 
snittem,  k^séijeitök  flgyeleameU  nyájas  ohiasöim,  n^ 
hány  még  népszerűbben  előscnrofiandó  49S9nnékeii  át. 


f)  JármfiMat  iMNcdaoi  lámúalian  Cántáto.  Ilor^ez* 
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Mikét  fiíimebb  rnondék  ^fen  kevés  Imébá  fapiisoba 
s^m  ion  a  töjrvényköD]fv\  s  igen  sofeáíg  nem  a  gyídmv 
lati  élet'  jogtárának  levelei  közBl  kiszaküva. 

Pe  a  viszonyok'  hatalma ,  ámbár  al^  éssrevehitó 
beMyással,  csakugyan  végtére  m^basonlást  idézett  el6 
a  papirosra  irt  és  a  tények  Utal  nyilatkozó  pgokbaa. 

Az  elszegényedett  székely^  szabadon  de  magánoson, 
egymd6ség  meUett,  de  pártfogó  néUE&l,  hol  lelt  volna  sze- 
mély* és  vagyonbátorságot ,  a^on  sivár  korban ,  hol  a  nyers 
erő  dúlt  és  a  törvény  igazságot  szdgáltatni  a^em  elég  hatá- 
lyos ,  sem  elég  ő^inte  és  részrehajlatian  nem  volt?  Néhány 
négyszeg  ölnyi  földjén  mit  cselekedjék  olly  században, 
midőn  a  dúsak  szintagy  gyakorolták  az  ököyogot,  mint 
most  a  független  állományok  egymással  és  a  baaditták 
a  társadalommal  szemben;  midőn  amaz  ertőlcsi  lény, 
mellyet  po^ári  hatatomnak  nevezünk,  még  nem  nőtt  oily 
óriássá,  hogy  a  magános  erők- aránylag  liliputi  vi- 
lágát tekintélyével  félelemben  tartsa,  szigorú  rendhez  és 
szabályokhoz  szoktassa ?•  —  Hit  tegyen,  ismétlem,  illy 
korban  a  szegénységre  jutott  székely?*  MóniJtja-e,  hogy 
ő. ős-törvények  mellett  szabadón,  egyenlőségben,  párt- 
fogó nélkül  akar  élni?.  Ekkor  tettleg  helotává  lön^  kit 
minden  üldöz,  kirabol  és  senki  meg  nem  bőszült.  Való- 
sággal :  ha  ábránd  a  vagyonegy^lőségrőli  tan ,  —  mit 
én  kétség  alá  vonni  nem  akarok  — ;  akkor  mostani  hires 
polgárosodásunk  mellett  is,  Gordius^  boga,  melly  nem 
ösmeri  a  macedóniai  kardot ,  azon  kérdés :  hogy  miliy 
móddal  lehetséges,  a  kunyhót  és  a  fölötte  rongyos  öl- 
tözetű embert  szabaddá  tenni?  Most  még  a  jogegyen- 
lőség alá,  ha  fris  és  tartós  életben  akar  maradni,  na- 
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gydcAa  birtok  keU;  s  a  ssabadság  hasojiUt  a  saske* 
.selyhes,  meHy  a  sebző  nyilvesszőköa  feiül  osak  ugy  emei* 
kedhetik,  ha  jókora  terén  átnyargalhat,  szárnyainak 
erős  lengüleiet  adni. 

8  mennyivel  igazabb  e  megjegyzés  őseinkre  alkal* 
nmzva. 

A  szegény  székely  tehát  félredobta  irott  jogait,  le- 
mondotit  az  egyenlőségről,  melly  testén  sok  sajgást,  és 
tell(éQ  folőtlő  csorbákat  okozott,. és  hogy  elélhessen^ 
vagy  hogy  a  katonai  szolgálat'  súlyától,  m^lly  e  nen^ 
z^n  fekvő  közteher  voU,  szabaduljon »  a  szomszéd  ha- 
talmas umak,  ki  őt  védelmezni  tudta ;  jobbágyává  lön, 
4»9ak  tettleg  ugyan »  de  annál  korlátlanabbul. 

Ifiután  pedig  öröködési  tőrvényei  a  vagyon'  elda<- 
rabolásának  kedveztek,  és  a  közép  időben  ipar  által 
kevés  sz^rezhetési  forrás,  nyilt:  igen  természetes  volt 
.—  ide  számítva  e  nép'  mindig  éber  Túggetlenségi  vá- 
gyát, is  —  bogy  dúsak  csak  lassanként  támadhatván , 
ezen  hűbéri  rabság  későn  vert  magának  erős  gyökeret. 

Azok,  kik  a  tőrténészettel  bíbelődni  nem  tartják 
haszontalan  foglalkozásnak,  vérmérsékök  szerint  gyö- 
nyörködhetnek vsigy  boszankodhatnák  a  sors'  kiilöncz  já- 
tékán, misza*int  épen  az  .„qjjászületés'  korszakának'^— 
melly  Konstantinápoly',  megostromoltatásán  kezdődik  — 
első  .éveiben  jutott  a  nyilvánosság  és  a  magyar  királyok' 
fülébe ,  hogy  a  székely  nemzetnek  szabadsága  s  egyen- 
lősége már  az  életből  kiköltözött  és  csak  papiroson 
veeztegd. 

Mikor  Corvin,  Merei  Magyar  Balázsét  nyomozás 
végett  hozzánk  küldötte,  valának  közöttünk  székely  oli- 
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garcbák  és  ssámos  székely  jébMgyok ,  kiknek  iAaiNH 
tán,  bő  scúnálkozásaí  meHett  is,  keveset  segittietett  a  kí^ 
r&Iyi  biztos  iir< 

Teb&t  épeD  azon  korszakban ,  mellek  mostanig: 
tartó  forradalmai  a  szeHem*  fóggeHenségeért  hozattak 
mozgásba ,  s  több  vagy  kevesebb  őszinteséggel  vagy 
(hitudattal ,  míB(fig  a  szabadságot  és  egyenleget  tö- 
rekedtek kivívni,  —  lön  Ssnraretessé  Isvatados  utón, 
bogy  ezen  ni^szerii  jogok'  Eldortdoja,  a  síékelyCNdr 
idkofmánya,  ^  összedöú* 

Azonban  ntolsö  esapást,  itíelly  már  nem  annyim  a 
lényeget ,  mint  a  formát  illeté ,  Zápolya  Zsigmond  Intése 
rá ;  midőn  a  nagy  székely  fSidtnlaHlonoaokQat  önkénye 
leg  adományleveleket  kezdett  osztogatni,  mttllyek  a  fekvő 
birtokot  magszakadás'  esetében  a  koronára  száHittt. 

A  rölhozottakbél  képzelik  már  ^asöioi^  hogy  i 
székelyeknek  regényem  évében  valláá  séreho^n  kivSl, 
nevezetes  békétlenségi  okcric  vala  a  törvtoyteleniH  meg» 
változtatott  földviszcmyokban* 

A  szegények ,  kikhez  lassanként  seámos  bdíÖUözőt- 
tek  vegyültek,  nem  szerettek  jdMbágyok  lenni ;  mert  az 
Írott  adatok  köztök  földes  arakat  nem  ösmertek  el:  a 
közép  vagyonnak  pedig  gyoKüték  az  adomk^eüieket , 
mert  a  székely  fold  koronajogokat  n^  tiir,  és  ott 
Igazság  szerint,  a  büszke  aristoerafttaak,  melly  szabadi- 
tékban  keres  fényt,  nincs  helye. 

Alig  lehet  valami  régiesebb,  szellemtbb  és  egy 
nép'  becsérzetét  jellemzőbb,  mint  a  székelyeknek  hanna- 
dik  s  legmélyebben  sziveikbe  vésett  séreknök. 

Ez  két  várnak  neve  miatt  gerjedett. 
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Zápolya  Zsigmond  alatt  !•  í.  köztok  rémítő  forra- 
dalom ütött  ki. 

Erdélyben  tán  soha  nagyobb  nem  volt  a  fegyvert 
ragadók'  száma« 

A  székelyek  tudták,  hogy  e  fejedelem  őke*t  gyű- 
löli. 

Visszautasítanak  tehát  minden  kibékilési  tervet, 
minden  ajánlott  engedményeket  és  Nyáradlőnél  ütközetre 
került  a  dolog. 

Zápolya  győzött. 

Ezen  herczegkirálynak  gyakran  voltak  különös  öt- 
letei. 

Diadalmi  oszloppal  akarta  nevét  és  a  letiprott  nép' 
gyalázatát  örökíteni:  de  nem  mindennapival,  nem  ollyal, 
mellyet  csak  a  valósággal  nagy  tettek  vagy  a  művész' 
lángesze  igtat  a  közfigyelem'  és  a  krónika*  ereklyéi  közé. 
Ebben  ő  nem  remélt  s  ez  szeszélyét  ki  sem  elégíté. 
Neki  egy  mü  kellett;  kivitelben  sajátságos,  eszmében 
eredeti. 

Tehát  pártütők  által  és  a  harczteren  nyert  zsák- 
mányból két   fellegvárat  épitetett  a  székelyhon*  szivé- 
ben s  egymással  szemközt.  S  megkeresztelé  e  müveit. 
Egyiknek  neve  lön: 
„Székely  támad^^ 
a  másiknak : 
„Székely  bánja'' 

Tréfaság  vala  ezen  ingerlő  ötlethez  mérve  Gesler' 
kalapja. 

Minden  lélekbúvár  tudhatta,  hogy  e  gúny  leghar- 
sányabb táragató  fog  lenni  örökös  lázzadásokra. 

IL  KÖTET.  4 
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A  magyaroknál  nemzeti  fölkelés'  jeléül  vérbe  már- 
tolt kardot  volt  szokás  hordozni:  a  hegyekkel  átfont 
sz^ely  földön  e  helyett  magasabb  tetőken  fenyőerdőket 
vagy  famáglyákat  gyújtott  meg  a  hadi  lelkesedés. 

Nem  vala-e,  két  mindig  égő,  mindig  tettekre  és 
sivár  elszánásra  szólító  tűzoszlop  Zápolya  Zsigmond  két 
vára? 

Mig  6  müvekből  kő  köven  állott:  addig  az  dnyo- 
mott  lázzadásokból  Poenixként  születének  újak. 

Sőt  még  többre  vágyék  a  megalázott  székelyek 
becsérzete. 

ök  nem  elégúltek  meg  azzal ,  hogy  saját  kezeikkel 
dúlják  szét  e  várakat.  Szellemibb,  magasabb  elégtétel 
után  sóvárogtak. 

Ki  akarták  csikarni,  hogy  a  kormány  rontassa  el  a 
gyalázat'  és  gunyoltatás'  emlékeit;  s  hogy  Írásban,  ha- 
tározatilag  legyen  kimondva:  nincs  többé 
„Székely  támad'^ 
„Székely  bánja"  — 

Hig  ez  meg  nem  történik,  a  fönálió  igazgatás  alig 
számithatott  nálok  pártfogókra  s  a  forradalom  mindig 
igen.  — 
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Jbonyi  értesítés  után  ismét  keiiinkbe  vehetjük  be- 
szélyünk'  kiejtett  fonalát.  — 

Midőn  Mészáros  közel  Manasse  ötvös*  boüjáboz  Bodó 
Zsigával  harczba  keveredett;  már  a  kék  darabontok 
szökni  akartak;  a  vén  tömlőczőr  pedig  férfias  elszánás- 
sal hortyogott ,  hogy  csak  azon  perczben  ébredhessen 
föl  s  vegye  észre  az  illanás'  kísérletét,  midőn  hirtételre 
siető  lábait  megkötözheti  és  kaijart  gúzsba  fonhatja  ke- 
gyetlen komája. 

Épen  a  határzó  pillanatban  zbdult  meg  az  alváros. 

Verdcedőink'  jelszavait  és  üvöltözését  tompává  tette 
ugyan  a  távolság;  de  még  sem  nyomta  el  annyira , 
hogy  félni  ne  lehessen ^  miként  a  vár  népe,  s  különö- 
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sen  pedig  Márkbázi,  kinek  palotája  a  töltésen  feküdt  és 
a  sánczbörtönök'  közel  szomszéda  volt;  föl  fog  ébrednL 

A  ,,kék  darabontok^^,  kik  —  mint  mondottuk—  kü- 
lönböző vidékiek;  félelem  és  ellenkező  tervek  közt  h&- 
nyálának. 

Mindenik  átlátta ,  hogy  a  véletlen  zaj  eddig  csak 
bátor  tervöket  rögtön  vakmerésszé  tette. 

Mert  ha  szintén  Márkházi  és  a  vámép  háboríthat- 
lanul  fogna  is  alunni ,  mit  teljességgel  nem  lehetett  előre 
tudni,  nincs-e  fölzaklatva  a  piacz  szomszéd  utczáival 
együtt;  nem  veszi-é  észre  s  gátolja  meg  a  csoportozat 
szökésöket? 

ók  vagy  a  szentgyörgykapun  távozhattak,  melly  a 
píaczra  vezetett;  s  ez  vala  az  egyenes  ut  — ;  vagy  pe- 
dig a  kis  török-kapun ,,  hová  csak  a  váron  át  juthatni ; 
mi  igen  veszélyes  kisériet  lett  volna:  ha  t*  i.  nem  tö- 
kéllek el  magokat  a  sánczon  nagy  kerüléssel  s  időpa- 
zérlással  oda  csúszni. 

Hit  cselekedjenek  tehát? 

A  csikszéidek  a  jesuitak'  behozatalát  és  a  fejede- 
lem buzgóságát,  meily  legközelebbi  anyag  vala  békét- 
lenségekre; nem  tárták  eléggé  fontosnak;  mert  ők  ro- 
mai hitűek  voHají.  A  többi  sérelmeket  szivöken  hordo- 
zák,  de  midőn  mérlegelni  kezdették  e  rendkívüli  megle- 
petés közt  a  maradás'  és  távozás'  veszélyeit ,  hajlandóvá 
lettek;  inkább  kiszenvedni  azon  fenyítést  melly  tár- 
saiknak szökése  miatt,  réijok  iS;  mint  gyanitható  b'ün- 
szövetségesekre  hárulhat,  hogysem  magokat  a  hazailla 
nás  sorskoczkáira  kitegyék. 
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A  títíbi  székelyek  ettenbeo  ujhittan  melletti  buigó* 
ságtói  össtönőztetve,  inkább  akartak  tönkre  jutni,  mini 
üly  határzó  pillanatban ,  ^az  ur*  szöllőjének  mívelésétől 
távol  maradni." 

ók  tehát  okvetlen  szökni  szándékoztak. 

Utoljára  abban  tőrtént  megállapodás^  bogy  a  ha- 
ladni akaróké,  a  török  kapun  osonjanak  el ;  mig  a  ma^- 
radók  legalább  két  egész  óráig  észre  nem  veendik  tá- 
vozásukat. 

Lön  fehát  folytonos  csúszás  és  lappangás  a  nedves 
várárkokban,  olly  nesz  nélküli,  hogy  még  a  bátor Guz- 
mán  lovag  is  — -  ki  egyébaránt  éles  fiilekkd  birt,  nem 
á  félelem  miatt,  de  természeti  adományból  —  csak  akkor 
Ogyelmezlethette  társát  valami  ólálkodó  mozgásokra, 
midőn  a  szökevény  dandár*  vezére,  néhány  ölre  a  tö- 
rök-kaputól, hol  a  két  művész  állott,  föliité  fejét. 

Gengáoak  mennyi  reményét  hozta  kétség  alá  e 
kiemelkedő  fő!  —  mert  nem  volt  sem  a  Pierroé,  sem 
a  szeretett  fogolyé.  De  aztán  mint  tágult  viszont  ki  szo- 
rongókeble ,  midőn  a  második  harmadik  lappangó  is  elétün- 
vén,  bennök  „kék  darabontokra"  ösmert!  — 

Tehát  csakugyan  sikerült  tervök! 

Guzmán  hasonló  érzésekben  osztozván,  a  kapu  mel- 
lől, mellynek  sötét  árnya  alkalmasint  fedte  a  két  mű- 
vészt, kilépni  akart,  hogy  a  szökevényeket ^  miután  köz- 
tök hivé  Sennót  is  föltalálni,  lovagi  karjával  és  biztatá- 
saival segedelmezze :  de  Genga  visszatartoztatta;  mert 
eszén,  tolongó  indulatainak  fergetege  közt  is,  megvil- 
lant, hogy  Mészáros  gátoltathaték  szándéka'  teljesítésé- 
ben ,   s  ekkor  a  „kék  darabontok^^  nem  tudván  semmit 
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az  ösKveesküvés'  ezen  mdlékágáról ,  &cei  ifiég  aiielőu 
omgyarázatokba  elegyedhetnének ,  oUy  mogorván  fogad- 
ba)^, mint  rendesen  egy  nagy  merénynek  meg  nem 
hívott  tanúit  szokás. 

Még  ovakodóbban  elrejteztek  tehát. 

Perez  perez  után  múlt  koronként  egész  tárházát  a 
reménynek  nyttva  föl  és  zárva  be. 

Fő  főt  váltolt  föl  a  kapuhidnál,  egymást  segítve 
alakok  emelkedtek  ki,  kezek  nyúltak  alá  a  homályból 
bontakozó  lényekért,  megnépesült  a  tuIsó  tér  —  s  ah !, 
e  menekvők  közt  nem  vala  Senno ! 

De  új  nesz  suttog  az  árkokban a  régi  je- 
lenet ismételtelik oh!;   e   pillanat(ric  a  vonagló 

remény  végdobbanásival !  •  .  .  .  többé  semmi  zaj ...  . 
a  ,,kék  darabontoké^  gyorsan  távoznak  •  ...  a  két  mii- 
vész előlép  ....  perczek  jönnek  ólommal  terhelt  szár- 
nyakkal, lomhán,  resten,  mintha- az  időmértéket  egy 
gunyoserő,  mint  az  aranyat,  végetlen  hosszú  szálakra 
tudná  kinyújtani  •  •  .  •  csend!  mindig  e  gyilkoló  csend! 
•  .  •  •  semmi  közelgés  ....  semmi  zaj  a  várárkokban 
....  Genga  a  törökkapunál  hagyván  Guzmant  az  őr- 
helyre siet*  Itt  minden  rendén  van;  fegyveres  ,, kék  da- 
rabonté^ őrzi  a  börtönt.  Mészáros'  lakához  fut :  ez  zárva. 
Pierro  sehol.   Minő  éj  volt! 

A  bátor  Guzmant,  ki  mély  kötelességérzelből  a  ka- 
puoszloptól egy  lépést  sem  tágított,  a  Battista'  vezérle- 
tére bízott  tartalék-csapat ,  mellyel  aggodalmai  odave- 
zették, vive  el  magával. 
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Másnap  ezer  vállozatokban  nyargalta  a  vlrost  át  a 
megszokás'  bire. 

Némellyek  szerint  a  főhadvezér^  titoknoka  egy  kis , 
fílrge  és  Gsenembogos  lény,  intézett  el  mindeat  Mások 
Márkbázit  keverték  a  tervbe ,  ki  rég  óta  két  pad  közti 
belyzetben  volt,  s  most  a  fejdelem'  kegyében  —  mint 
állíttatik  —  még  inkább  sülyedvén;  hogy  föntartbassa 
magát  az  ellenzékkel  lépett  szövetségre. 

Mások  meg  egy  álarczos  alakról  beszéltek  |  ki  órá- 
kig sétált  a  törökkapu  elolt,  fegyveresen  és  földig  érő 
kaczagányban.  Termete  magos  és  sugár;  modora  pa- 
rancsoló volt.  Koronként  elburkolt  lények  közelitettek 
hozzá,  hihetőn  rendeléseket  venni.  Midőn  ketlőt  ütött 
éjfél  után,  megjelentek  a  ,^kék  darabontok^'  levett  föveg*- 
gel  hallgaták  utasításait  és  olly  lassan  s  könnyú  lelkiös- 
merettel  távoztak,  mintha  épen  kötelességet  teljesité- 
nek.  De  miért  is  féltek  volna?  Holott  az  álarczos  úr 
lehetett-e  más^  mint  Báthorí  Boldizsár,  kinek  a  palota- 
őrök is  tartoznak  engedelmeskedni;  mert  ő  a  fegyveres 
erő'  vezére? 

Voltak  végre,  kik  érdekes  keveréket  cbináltak  a 
főnnebbi  véleményekből,  s  az  elszökés  körül  Markbázi- 
nak,  a  kis  titoknoknak  és  Boldizsárnak  egyiránt  fontos 
szerepet  osztottak  kL  Igy  a  történet  bonyodalmas,  csat- 
tanó, és  megl^ésekben  dús  lön,  s  olly  fűszeres  táplá- 
lékot nyújtott  a  tömeg'  szájízének,  hogy  utoljára  sajnál- 
kozás' tárgyává  törpültek,  kik  korlátolt  eszök  miatt  az 
egyszerűbb  magyarázatot  pártolták;  mert  nem  nevetsé- 
ges-e  —  mint  a  nép  közül  egy  elmés  fő  megjegyezte 
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—  hogy  csügerrel  elégecyék  meg  az,  ki  rózsamáli  bort 
is  ihatik?  — 

Ha  valaki  elmondotta  volna,  miként  a  titkos  nyo* 
mozat^  melly  még  hajnal  előtt  kezdődék,  sok  faggatás 
után  csak  annyi  eredményhez  jutott,  hogy  a  palotaőrök 
régóta  valának  állandó  közlekedésben  a  békétlenebb  szé- 
kely vidékekkel,  s  tehát  idegen  izgatás  nélkül  is  oda- 
hagyhatták a  fegyvert  és  szolgálatot:  ezen  hirt  a  nép 
vagy  badarnak  vagy  ámitónak  tartaná ;  mert  a  szenve- 
délyek már  föl  voltak  izgatva;  minden  félni  vagy  re- 
mélni akart  s  nem  könnyen  vált  volna  meg  olly  éné- 
sektől,  mellyek  napestig  megóvták  kedélyét  az  élet' unal- 
mai- s  egyhangúságától. 

Aztán  egy  körülmény  bő  vizet  hordott  a  gyanako- 
dók'  malmára. 

Boldizsár  t.  u  noha  tán  kevésbé  számos  de  sokkal 
fényesebb  kiséretet  tartott,  mint  a  fejdelem. 

Ezzel  ő  rokonát  akarta  ingerelni;  azonban  rövid 
időn  több  fejlett  ki  belőle  palotalármánál:  mert  még 
azok  is,  kik  apró  koczódásait  elnézték,  sőt  a  hatalom- 
mali visszaélés'  ellensúlyának  tartván,  szivökben  pártolák, 
-^  most  megdöbbenének. 

Aggasztó  vala  egy  tábormagvat  látni  olly  főnök 
körűi,  kinek  népszerűsége,  —  s  mint  közönségesen 
hitték  —  becsszomja,  mihelyt  a  külviszonyok  s  főként 
a  fényes  kapuvali  összeköttetések  engednék,  megfoszt- 
hatná Erdély*  választott  országlóját  a  fejedelmi  süvegtől 
és  vezérbottól. 

A  kormánygyülés  tehát  hatállyal  akart  föllépni,  mit 
Boldizsár  —  ki  szenvedélyei  s  könnyelműsége  melleft  is 
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finom  tapiatattal  birt  ~  az  által  előzött  meg,  hogy  pa- 
lotaőrei, nagyobb  részét  Fehérvárról  eltávolitá  Fogaras- 
földre,  meliy  noha  névvel  nem,  de  valóságban  egy  kis 
Tüggetlen  herczegség  volt. 

S  ime,  most  neje  e  csapattól  kísértetve  érkezik 
meg  s  nem  épen  akkor-e,  midőn  a  fejdelem  börtönnel 
kezdi  üldözni  egy  művész*  személyében  a  Boldizsárhozi 
ragaszkodást?;  midőn  a  pártgyülölség  fölizgatva  ésátal- 
kodott  küzdelem  közt  van;  midőn  végre  a  fölbontott 
rend,  s  megtágult  függés  egy  nagy  merény'  álmait  per- 
ezek  alatt  valósággá,  reményeit  követelésekké,  tényeit 
joggá  változtathatja? 

Ki  ne  hinné  —  volt  a  tömeg'  egyszerű  okoskodása 

—  hogy  Boldizsár'  testőreinek  megjelenése  a  Zsigmon- 
déinak eltűnésével  kapcsolatban  van? 

Az  egyik  délelőtt,  másik  az  nap  éjfél  után  történt, 

—  s  fíigghet-e  néhány  óra  az  okok'  és  következmények' 
szorosabb  lánczolatán,  mint  e  rövid  időköz? 
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llly  nézeteknek  hódolt  a  városberek'  vasárnapi  kö- 
zönsége is ,  melly  többnyire  saját  mühelylyel  biró  mes- 
teremberekből és  hatalmas  főnökök'  védelme  alatt  álló 
kisbirtokosokból  alakult. 

Vendégeink  a  korcsma  előtti  padokat  foglalták  el. 

Senki  sem  akart  a  szobákban  ülni;  mert  a  lég 
tiszta  és  enyhe,  a  fák  árnyasok  s  még  most  is  virág- 
zók voltak,  a  Tövis  és  Borbánd  felé  vezető  két  ut  pedig 
olly  élénk  és  a  városberek  annyira  körülhálozva  a  köz- 
lekedés' apró  fonalszálaival  ^  hogy  mindennek  szabadba 
kellé  vágyni. 

A  kisded  asztalok,  —  mellyek  részint  hoszacska 
vonalban,  részint  terepély  fák  körül  magányosan^   vagy 
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árnyasabb  erdósátor  alatt  csoportozatban  állottak,  ~ 
többnyire  már  el  valának  látva  vitatkozó  egyénekkel  a 
politízálö  közönség'  azon  öszvegéből,  mellyet  helyzete 
vagy  vénnérséke  még  tettleges  föllépésre  nem  igen  csá- 
bított ^  s  melly  pártzászlókhoz  vonult  ugyan,  de  kedé- 
lyébe mostanig  csak  annyi  izgalmat  szivott,  mennyit 
hajlandóbbak  vagyunk  nagy  szavakban  kiönteni »  mint 
titkolózó  tervek  és  mogorva  arcz  alá  rejteni.  — 

Noha  e  tömeg  a  vendéglő  előtti  tér'  rendezésénél 
fogva  apró  társaságokra  oszolván,  közösön  egy  be- 
szélgetést nem  folytathatott;  még  is  alig  vala  asztal, 
mellyen  más  kérdések,  más  remények  és  aggodalmak 
tái^altatnának. 

Mindenüvé  befúrta  magát  a  két  rokon'  viszálya, 
hogy  ne  engedjen  egyébre  vonatkozó  eszméket  fölme- 
rülni. 

Boldizsár  és  Zsigmond:  e  két  név  uralkodék  a  ke- 
délyeken. 

Hozzájok  lön  kapcsolva  —  mint  gályarudhoz  a  rab* 
csoport —  minden  ötlet,  érzés  és  vágy. 

Főként  a  mólt  éji  esemény  volt  szőnyegen. 

Ha  valaki  a  számos  négyszög  és  kerek  asztal'  tag- 
jainak szanaszét  hullatott  nézeteit  fölgyüjtötte  volna, 
hogy  —  mint  most  a  hirlapirók  és  országiárok  szók* 
ták  —  a  népkedély',  népérzület'  és  népbölcseség'  el- 
hintett rózsa-  és  rozmarín  -  levélkéiből  kifőzze  azon 
szeszt,  mellyben  öszpontositatik  a  lombikba  gyúrt  anya- 
gok' illata  ós  ereje,  t.  i.  a  közvéleményt:  ekkor  tüs- 
tént méla  bánattal  búcsúznék  a  negyven  éves  békétől 
s  legfelebb  24  óra  alatt  táragatót  flivatna,  hogy  a  nem- 
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zadással 

Mert  a  tömeg'  véleménye  szerint  kétségtelen  ?olt, 
hogy  a  székelyek  fegyvert  fognak  ragadni,  s  hogy  Bol- 
dizsár soká  nem  késhetik  velők  szövetkezni. 


Pierro  ösmeretlen  signorok  közt  egy  kerek  asztalka 
mellett  ült* 

Roszkedvü  volt  és  kevés  részt  vett  a  politikai  vi^ 
tatkozásokban. 

Lehet,  hogy  az  álmatlanul  töltött  éj  is  hatással  vala 
rá:  azonban  mogorva  szeszélyei,  szórakozása  és  sötét 
mélázatai  mélyebb  kútfőből  eredtek. 

A  tennapí  esemény  nem  akart  fejéből  kiköltözni. 
Ott  ült  agyában ,  —  mint  a  pók  ül  hálója'  közepén  — 
uralkodván  az  idegek'  legvékonyabb  szálain  is» 

Pierro  sajnálja  ugyan  Sennot/  de  ezen  érzés  kevés 
zajt  okoz  keblében;  mert  bajazzónk'  világnézete  két  tö- 
kéletesen ellenkező  tengelyen  forog. 

Ö  először  állhatatosan  hiszi,  hogy  a  lorettoiszuz 
minden  bonyodalmon  segíthet;  másodszor  pedig  meg 
van  győződve ,  hogy  kit  a  végzet  kötélre  szánt ,  az  nem 
fog  vizbe  faladni:  következőleg  neki  a  cpodákróli  hit 
reményt^  a  végzetszerüségrőli  tan  pedig  mindig  resigna- 
tíot  nyújt.  Kell-e  ennél  több? 

Bizonyára  földi  boldogságunk'  tetőpontja  e  két  rend- 
szemek egyesítéséből  ML 
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Ne  goDdoljuk  tehát ,  hogy  a  jámbor  Píerro  még 
telt  serleg  elótt  is  a  felebaráti  szeretet'  szivdobogásai 
által  válnék  elfogulttá. 

Oh!  nem. 

Miért  ő  búsong,  nem  a  Gyulai  Pál  urralí  vitály; 
mert  ó  e  kérdésben  az  ellenzék'  nevezetes  egyénisége 
ugyan:  de  talán  főként  azért,  mivel  a  két  művésznő, 
kiktől  mellékes  jövedelmei  Tüggenek,  szenvedélyesen  pár- 
tolják —  legalább  köztudomás  szerint  —  Sennot. 

Bajazzónk'  komorsága  az  önzés'  bő  forrású  kútfejé- 
ből serked. 

ö  t.  i.  biiszke  volt  arra ,  hogy  a  művész  és  műértő 
világa  legelső  fiflkusa. 

Azonban  midőn  a  diák'  föllépését  és  modorát  korán 
reggel ;  mikor  a  hajnal  hús  szellője  megfrisité  homlokát 
és  kiszellőzteté  gondolatait,  újra  fontolgatás  és  mérleg 
alá  vette,  kénytelen  vala  sejdíteni ^  hogy  az  eclecticus 
bár  a  föld'  hátán  legügyetlenebb  lénknek  látszék^  bihe*- 
tőleg  kijátszotta  &izmán  estélyének  minden  tagjait,  s  így 
őt  is« 

—  Szent  Györgyre!  ki  nemes  Alsó-Fehérvárme- 
gyének védnöke  és  kétség  kivül  a  lorettoi  szűzzel  köze- 
lebbi viszonyban  áll!,  Píerro  már  gubó  lelt  s  csak  fi- 
tyeg a  gentiluomok  társaságában;  míg  Gergely  signor 
tátott  szájával  Luczifer  után  tán  legtöbbet  tud  békaláb 
nozni  a  pokol'  fözelékéből! 

Illy  felsohajtás  és  önvád  után  egy  lélekzettel  egész 
meszely  rózsamálit  nyelt  el  bajazzónk,  és  két  könyökére 
támasztva  fejét  oUy  fájdalmatlanul .  és  akkora  közőnynyel 
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nézett  a  vítalkozö  társaságra,   mint  a  szendconyv'  két 
rögtönözött  sóbálványa  a  lángoló  Gomorhára. 

Egyszerre  erélyes  lökéseket  érez  oldalbordáin* 

Visszatekint. 

Mellette  Genga  áll. 

—  Ah!  Sígnor:  minő  meglepetés?  szíveskedjék 
mellém  ülni ,  itt  iires  hely  van. 

—  Barátom!,  válaszolá  Genga  suttogva,  hozzá  ne 
nyolj  poharadhoz  s  törölj  le  minden  ködöt  homlokodról* 
Fontos  dologban  jöttem ;  ép  ész  kell  rá.  •— 

Genga  zsebéból  kivette  s  átadá  Sofronia*  iratát. 

Pierro  ujja'  végével  fölemelvén  a  levélkét  először 
pecsétét  s  aztán  czimét  megnézte. 

~  Ki  gondolta  volna?  sohajtá. 

A  rendező  érzé ,  milly  sok  megalázó  eszme  ösz- 
ponlosult  6  kérdőjeles  három  szóban. 

—  Ön  téved,  monda  elfojtott  boszankodással,  ha 
hiszi,  hogy  azon  vetésbe  akarnám  sarlómat  vágni, 
melly  kizártán  kegyedé.  Nem,  édes  Pierro!,  csak  a 
tennapí  balesetet  kell  jóvá  tennem.  Ez  minden.  Szerelmi 
postának  már  igen  nehézkes  legény  vagyok. 

—  S  kihez  vigyem  a  választ?  A  kisasszony,  mint 
kegyed  közelebbről  monda,  kissé  elfogult  irántam* 

— *  Én  is  átvebetem.  De  siessen* 

—  Még  várhatunk  egy  pár  órát,  válaszolá  Pierro 
visszahelyezvén  föveget,  mellyet  az  asztalról  f(Hvett  volt, 
és  a  levelet  óvatosan  rejtvén  oldalzsebébe.  —  Már  dél- 
körűiig  az  én  Signorámat  a  remtoy'  és  aggály'  hullá- 
main kell  libegtetnem ,  —  mert  íme  a  tábornok!  (Ekkor 
lkjával  a  Tövis  felé  vezető  útra  mutatott).  Egyébaránt 
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ugy  remélem  intézhetoi  e  kedves  apróságot,  hogy  So«- 
ironia  kisasszony  sokszor  elfogja  magában  mondani :  a 
jámbor  Pierro!,  a  becsületes  Herro,  a  szolgálatra  kész 
Pierro! 

—  Kérem  önt,  szól  kevés  zavarral  Genga,  többet 
nem  tenni  a  levél'  egyszerű  átadásán  kivül. 

Pierro  kémlő  tekintetet  akart  volna  vetni  Gengára, 
melly  fölvilágosítandó  lenne  őt  azon  kétes  szerepről, 
mellyet  a  rendező  úr  a  művésznő'  szivdrámájában  most 
először  kezd  játszani ;  de  e  szép  eredménynyel  kecseg- 
tető vállalattól  magokhoz  ragadlak  minden  Bgyelmét  a 
városberekben  rögtön  támadt  mozgalmak* 

Báthori  Boldizsár,  —  kit  a  bajazzónak  éles  szeme 
korábban  észre  vön ,  mint  a  többieké  —  ügetve  érke- 
zek azon  félhold  alakú  kanyarulatba  y  mellynek  közepe 
alig  vala  liz  ö!  távolságra  a  berek'  ülhelyeihez. 

Az  iQu  főnök  igen  egyszerű  öltözetben  vala  és  arcza 
titkárja'  felé  volt  fordulva,  ki  az  út^  másik  oldalán  va^ 
lamivel  hátrább  maradván ,  egy  kisded  fekete  mént  tom- 
boltatott,  mellynek  erős  szája  a  zabiának  csupán  legko- 
nokabb  elő*-  s  visszarángatások  közt  engedelmeskedék. 

Noha  Boldizsár  —  mint  mondám  -*•  csaknem  egé- 
szen hátrahajolt  és  kondor  rövid  Túrtü ,  elődüledt  ajakú, 
keskeny  arczu  s  mórbama  szinü  titkárjának  erélyes  mü- 
Jíödéseiben  látszók  gyönyörködni;  noha  ruhája^  a  kö- 
zönséges szokás  ellenére,  nem  igen  volt  uriasabb  egy 
tiztelkes  nemesemberénél  s  paripája  is  —  bár  keleti 
jirér  —  hires  ménesének  másodrendű  terményei  közétar- 
tozott: még  is  a  városberek'  közönsége  tUstint  ráösmert 
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Erdély'  legddíbb  növésű  s  legkecseseUi  modora  leven- 
téjére; azon  szőke  ifjúra^  kinek  arczán  minden  föltalál- 
taték;  mi  a  Báthoríak'  csal&dvonalaiban  erélyes,  méltö«- 
ságos,  parancsoló  volt,  de  e  kínyomatoknak  hideg, 
szilárd,  sőt  néha  durva  bélyege  részint  a  formák'  sza- 
bályosabb, s  öszhangzébb  aránya  áftal,  részint  egy 
könnyelmű,  életvidor,  s  ollykor  gunyoros  kedélynek 
változó  arczjátéka  és  színélete  közt  tökéletesen  elenyé- 
szett — 

„A  főnök!,  a  főnök!:  kiálták  többem 

yLe  a  süvegekkel!  Éljen!,  hangzék  valamellyik  asz- 
tal mellől. 

Nagy  mozgás  lön. 

A  nép  felrobbant  a  padokról. 

Egy  makacs  Zsigmond-  pártonak  szomszéda  leverte 
kócsagtolas  kalpagját. 

Mig  néhányan  méltatlankodni,  dohogni  és  vitatkozni 
kezdettek ,  a  tömeg  az  ut  felé  tódult/^ 

Boldizsár  már  azon  félabroncsnak ,  mellyet  a  Tö- 
visre vivő  útvonal  a  berek  mellett  alkot,  legmélyebb 
pontjához  érkezett. 

Ekkor  a  nép  huzamos,  szűnni  nem  akaró,  rivalgó 
„éljennel^^  fogadta,  föveget  kézbetartva  és  a  lelkesedés' 
kitörő  jelei  közt. 

A  tábornok  kissé  feléjök  fordult,  kissé  barátságo- 
san mosolygott^  kissé  bólintott  fejével >  s  ezen  kétes  bók- 
ját kiegészitendő  kezét  talán  egészen  kalpagjáig  emelé , 
s  azon  —  mint  sokan  gyanitják  —  valamicskét  mozdi- 
tott  is. 
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így  fogadván  el  népszeriiségteek  id^;szoííóU  adóját, 
lovagoslorával  paripígának  aranyszín  sörényét  legyint- 
vén, sebesen  ügetve  távozék.  —  Titkáija  pedig,  ki  az 
Qjongatások  között  jelent  meg  az  utabroncs'  másik  pár- 
kányán, olly  ügyességei,  mint  a  mülovagok,  visz- 
szakanyarítván  derekát,  barettjével,  meliyet  lelkesedve 
foi^dott,  néhány  udvart  irt  le  feje  körül  és  extasissal  h^ú- 
lék  meg  egész  nyeregkápáig ,  míg  fekete  méné,  mintha 
vércsepjeit  Belzebub  korbácsolná,  iszonyú  ágoskodások 
közt  tüszkölve  és  farolva  haladott  előbb  előbb ! 

Ennyi  volt  az  egész  jelenet :  de  a  tömeget  villanyos 
szikrák  járták  át.  Nem  kapkodott  soha  a  pómép  zajosabb 
örömmel  azon  ezüst  után,  meliyet  koronázáskor  szór  szét 
a  palotájába  visszakísért  uralkodó ,  mint  a  minő  kéjjel 
gyüjté  öszsze  és  számálálta  föl  a  városberek'  közönsége 
Boldizsár'  kegyének  apró  pénzecskéit  —  a  mosolyt,  a 
bókot ,  az  arcz*  vidor  kifejezését  és  a  többi  alig  észre- 
vehető jeleket,  mellyekből  —  mint  állittaték  —  világo- 
san kitűnt  hogy  a  tábornoknak  leirbataUan  gyönyört  okoz 
a  fehérváriak'  őszinte  és  ernyedetlen  ragaszkodása* 

Ugy  látszik  hogy  a  népszerfizég  egy  szép  s  kaczér 
leányhoz  hasonlít,  kinek  tegtőbb  imádója  akkor  van, 
ha  tud  közönyös  sőt  igazságtalan  lenni  iránlok. 


IL   KÖTET. 
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a  tömeg'  oagy  része  a  Boldizsártól  föhrert  por- 
köd körül  áoiolfgoU;  míg  a2on  tekÍDlélyes  kisebb  szám, 
melly  Zsigmond'  ügyét  pártolta »  mélyebben  néze  á  ku- 
pák' fenekére,  mint  különben  telte  vokia,  és  mogorván 
hal^;  a  közben  Genga  távozik  s  Pierro  visszavonul 
ulbelyére,  gondosan  megtapogatván  kezével  bal  zsebét, 
mellyben  Sofronia  kisasszony'  levele  bevert. 

A  bajazzó  épen  a  rózsamálival  telt  üveg'  aranyszi-> 
nét  nézte  és  derültebb  kedélylyel  vizsgáigatá  a  szesz- 
gyöngyeket, mellyek  azon  tUkos  kincsekkel  merültek  fól, 
oiik  varázs-erejöknél  fogva  minden  bú'  temetőjét  s  min- 
den öröm'  melegágyát  szállítják  keblünkbe;  midőn  a 
szomszéd  asztal  mellől ,  épen  háta  mögött  vékony  han- 
gon e  rímek  kezdenek  pengeni: 
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—  H&rom  szeretőm  Tan. 
Kettője  csintalan: 
A  hannadik  méla, 
S  érzeleg  untalan.  — 

Vissza  néz ,  de  egy  magos  és  széles  termet ,  melly 
a  két  asztar  közét  elfoglalva  tartja,  nem  enged  semmi 
további  kilátást. 

Fölkel,  mert  a  dalárban  Gergely  diákot  véli,  a  hí- 
res ecclecticust' és  kétkedőt,  kinek  sok  magyarázat  alá 
eső  társalgása,  mint  sejtem  letiet,  tegnap  kissé  nevet- 
séges szerepet  jálszodtata  az  ügyes  bajazzóval 

Pierró ,  mindent  tudni  s  aztán  leszámolni  akar.  — 

Épen  ekkor  tért  vissza  a  nép  ülbelyeire,  s  mig 
múvészQnk  a  tolongás  köztrést  nyithatott  a  vékony  hang 
még  ezen  verset  éneklé. 

—  Kit  vezessek  nőül, 

Büszkén  ennyi  szivre. 
Hogy  legyek  hü  társa, 
A  szent  esküvőre  ? 
—  Ej^  Signor!,  önnek  olly  vastag  bőre  van,  mint 
a  rinocierasnak »  kiáltá  Pienro,  a  üiüyész,  Gergelynek 
a  bölcsnek,  oldaláig  jutva.  —  Bocsássanak  meg  önök 
nyerseségemért,  folytatá  egy  gentiioomo  nyájas  arczá* 
val  az  asztaltársasághoz  iotésvén  többi  szavait.  Én  nem 
sa>ktam  az  illedeiemnek  kömiyea  hátat  fordítani ;  de  mit 
mondljon  a  legsimább  modorú  ember  is,  midőn  ezen 
tudományos  férfiú  a  közeid>bi  éjen  olly  sok  zavart  esi* 
nált  s  most  épen  azon  verset  dudorámaa,  mdly  1^* 
hamarább  vísszattDlékeztethet  tegnapi  ármányaira. 

5* 
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lUy  nyilatkozat  ut&n  eszébe  ötlék  müvészünkoek ,  hogy 
nem  igen  tanácsos  hosszason  fejtegetni  a  Gergely  által 

—  mint  gyanítani  kezdé  —  ravaszul  zátonyra  vezetett 
terv'  mivoltát  y  s  hogy  czélszerü,  mig  tovább  szónokolna 
azon  gyülekezetet,  mellyhez  bocsánatkérését  intézte, 
kissé  szemúgyre  venni* 

Körülnézett  tehát.  Legelső,  kivel  pillantása találko- 
zék  a  Gergely*  hátát  fedező  magas  és  zömök  férQ  volt. 
Ebben  ő  tüstént  a  pinczegádor  mellől  Báthori  Boldizsárt 
nagy  szorgalommal  éljenező  óriásra  ösmert. 

Alig  forditá  a  buzgó  honfiról  szemét  tovább,  mi- 
dőn az  asztal*  szögletén  oUy  lényt  vön  észre,  ki  ha  visz- 
szaemlékezései  nem  csalják,  igen  hasonlit  egyik  hetyke 
betyárhoz  Bodó  Zsiga'  dandárából,  sőt— ha  nem  téved 

—  talán  épen  ahoz,  kinek  merész  előnyomulása  kény- 
szerité  őt  a  csata'  fejleményeinek  körülményes  vizsgálatá- 
val fölhagyni  és  földalatti  pinczékben  Senno'  boldog  jö- 
vendőjére poharakat  üríteni. 

Ezen  látmányokra  gyanúja  olly  mértékben  növeke- 
det, mint  arcza  fehéredett  és  mozgékony  vonalai  élén- 
kültek. 

A  diák  pedig  kiemelte  anda  fejét  két  tenyere  közük 
megszünteté  dalát,  mellyet  Pierro'  érkezése  után  még 
folytatott  volt ,  ~  de  egy  macskadorombolásnál  alig 
emeltebb  hangon  —  és  tudós  redőkbe  vonván  homlokát, 
szólott :  igaza  van  becses  barátom ,  mi  a  vastag  bőrt 
illeti.  Mert  az  embert  három  kiilönböző  név  alatt  olly 
széles  és  szíjas  lepel  fedi,  hogy  a  művészi  tökélylyel  al- 
kalmazott bastonnade  is  ritkán  jöhet  közvetlen  érintke- 
zésbe húsunkkal*  Méla  eszme  ugyan ;  de  fájdalom,  két- 
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ségbe  aHg  hozható;  miszeriDt  a  szerény  botosnek  és  a 
szemérínes  leányzónak  is  tulajdonkép  vastag  bőre  yao. 

—  Én  Signor^  ezt  csak  erkölcsi  értelemben  vettem, 
s  minél  inkább  késnék  ön  tegnapi  magaviselete  fölött 
szellőztetni  a  titok'  kárpitját,  annál  szükségesebbnek 
látnám  ismételni,  sőt  még  erélyesebb  kifejezésekkel  is 
megtoldani. 

—  A  mint  becses  barátom  sok  csínnal  szerkesztett 
előadásából  észrevehetem,  föl  vagyok  szólítva,  rövid  raj- 
zát adni  a  múlt  éji  történeteknek^  Midőn  kegyed— ^mintha 
Jarcham  zsidó  hét  varázsos  gyiirűi  közül  egyiket  ujjára 
húzta  volna  —^rögtön  láthallanná  lön,  én  és  Mészáros 
ur  kellemetlen  érintkezéseknek  valánk  kitétetve ,  s  nem 
csekély  vigasztalásunkra  szolgált,  az  utczákon  támadt 
z^i'  és  futkosás  ,  melly  a  városhajduk'  megjélenéísét  von- 
ta maga  után.  A  bátor  Mészáros  Bayard  lovagként 
küzdve,  én  pedig;  mint  a  romai  költő,  relicto  non  bene 
clypeo,  *)  a  rendőrség'  körme  közé  estünk.  Egy  pár  órát 
rósz  szálason  tölténk.  De  hajnal  hasadtával  szükséges- 
nek hivém ,  nevemet  fölfedezni ;  mire  a  hajdukapitány  ' 
ur  megújított  engedelemkérések  közt  bocsátott  szabadon 
előbb  engem,  s  aztán  kezességemre  Mészárost,  ki  fon- 
tartván  jogát  a  törvénytelen  letartóztatás  iránti  kereset- 
re,  és  a  költség  s  fáradságok  felől  szabadkozván ,  mél- 
tósággal vonul'  közel  fekvő  nemesi  curiájára,  hol  most 
hihetőleg  nyoszolyájában  s  kedves  élete  párjának  ápo- 
lásai közt ,  minden  perczben  meglelhető. 

Pierro  emlékezvén ,  miként  épen  megszaladásakor 


^)  Illetleaül  ott  hagyva  paizsomat. 
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ragftdttt  galéroD  Gergely  diakot,  kezd6  bimii  a  bölesH 
nek  irlallaDségát  Voltak  azonban  még  föl  nem  világo- 
sitolt  ponUA:,  mikről  ssiotéo  tisztába  akart  jőm;  noha 
átl&tta^bogy  ezek'  kőrülmteyes  t&rgyalisa  nam  a  nyil- 
váooBság'  birószéke  elébe  ydó> 

E^  meszely  bort  rendelvén  tehát  Gwgely  hátolda- 
lán helyet  foglalt,  s  közönyös  beszélgetések  után  lassú 
bai^on  tudak(dá: 

—  De^  Signor,  hogy  fejtsem  meg,  hogy  kegyed 
a  hátunk  megetti  óriás  indítványozására,  ámbár  a  fej- 
delem' zsoldjából  él ,  Bátborí  Boldizsár  ő  nagysá^t  éh 
jenezte,  s  így  legkedvetlenebb  bonyodalmakra  alkalmat 
szolgáltatot. 

-^  Ezen  természet  fölötti  tüneményt,  becses  bará- 
tom !  a  peripathetíGusok'  szempontjából  lehet  legkönnyeb- 
ben megmagyarázni,  válaszolá  Geigely  diák,  jobb  ke- 
zét a  művész'  vállára  helyezvén.  Tehát,  Pierro  url, 
tudjam  ön,  mi,  a  quintess^tia? 

—  Valami  erős  ital,  s  más  eféle,  szóla  a  beyazzó. 

Ti^adcmu  A  quintessentia  azon  képzdbetellen  va- 
lami, mellyet  a  bölcsek  ötödik  elemnek,  eszmének,  tit- 
kos tulajdonnak,  lappangó  erőnek,  a  biblia  ped^;  igé- 
nek nei^ez.  Nélküle  a  négy  elem,  —  a  viz,  tüz,  lég, 
föld  —  még  semmit  nem  érne,  és  lustán  nyugodnék 
hatás  's  ellenhatások  n^ul  A'  quintessentia  okozza , 
hogy  a'  mágnes  a'  vast  magához  vonja,  a'  fekete  mák- 
virág rústje  fölidézi  a  ördögöket  —  természetesen  okkal 
8  móddal  —  és  a  Krísztuspálma  az  angyalokat.  Ezt  csak 
hinni  kell ;  mert  megérteni  úgysem  lehet. 

—  Igaza  van  a  Sígnomak,  válaszolá  Pierro. 
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—  No  lássa,  becses  barfttom,  esen  qi»ite98eQli&* 
hH  küiöidtöÉő  adagokat  doboU  az  isteo  szi?iMd)e,  s 
iilala  föltámad  a  rokon-  és  ellenszenv^  ösztöne,  s 
harczol  kebleinkben  e  két  szenvedély,  yAWy  kibéköiés 
s  fegyverszünet  néfcüL  Értí««? 

—  Nem  egészen;  (te  mit  sem  tesz.  Folytassa  csak 
tovább. 

—  Bennem,  becses  barátom!,  két  nemű  quintes- 
sentia  van  Egyik  mondja:  havanként  kikaptad  zsoldodat 
Zsigmond  fejdelemtől,  pontosan,  nyugtatv&ny  mellett; 
törd  be  tehát  fejedet  érette^  A  másik  szól:  legalább  mi- 
kor részeg  vagy,  éltesd  azt  a  szegény  Boldizsárt  is.  Érti 
e  ön 

—  Kezdem  fölfogni ,  szóla  Píerro. 

—  Én  a  másodikot  gondosan  betakargatom  a  kö- 
telessége figefa-leveleivel ;  de  ki  tehet  róla,  ha  néha 
láttatja  meztelen  oldalbordáit? 

—  Oh!  y  senki  soqq,  válaszolta  Pierro. 

—  Becses  barátom!,  mentségemre  még  csak  azt 
kell  megjegyezn^Q^  hogy  vannak  bizonyos  médiu- 
mok, vagy  magyartjd  szólván,  közvetítő  eszközök,  mely- 
lyek  gyakran  fötpuffasztják^  mint  komló  a  kovászt ,  a' kicsiny 
quintessentiáté  Hlyen  voU  Guzmán  lovag'  érmi^kí  bora, 
önök'  rajongása  Boldizsár  mellett,  s  hogy  többet  ne  em- 
lit$<^,  a  most  hátam  megélt  nyuladozó  óriásnak  sten- 
tori  hangja.  Hértszégyeljrai  bevallani  t  a  parányi  qaintesr 
sentia,  melly  szurkálta  oldalamat,  a  nemzeti  hadak'  tá- 
bornokát é^eneznii  legyőzte  a  nagyot,  a  kötelesség'  ér- 
zeténdc  alapjaira  díszesen  fölemelkedőt  >  Vessen  rám  kö- 
vet az,  ki  hihetlennek  találja,  hogy  a  törpe   Dávid 
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agyoniUA  az  izmos  Goiiáthot  —  Illy  kalandos,  tulajdo- 
nai vannak  a  bölcsek'  ötödik  elemének.  Végtére  is  min- 
den az  áskálódó  rokonszenv*  törvényeiből  folyt,  s  ha 
vétkeztem,  az  először  ön\  másodszor  az  érmefléki  pa-f 
laczk' ,  harmadszor  a  stentori  hang'  és  a  lelkesítő  kö- 
rülmények hibéiból  történt.  Veszi  e  észre? 

Pierro  egy  tudományos  okot  legalább  annyira  be- 
csülvén, mint  egy  érthetőt,  még  csak  az  utolsó  nehéz- 
ségét akaita  elhárítani. 

De  miként  van,  sugá,  hogy  oUy  baráti  viszonyban 
találom,  a  kél  párt  fő  szerepvivőit,  mintha  tegnap  kék 
foltokról  szó  sem  lett  volna?. 

—  Alapos  észrevétel »  becses  barátom ! ;  de  meg- 
gondolta e ,  hogy  itt  e  berekben ,  minden  megihatja  borát, 
ha  kiflzette,  vagy  a  korcsmárosnál  hitelo  van?  Aztán: 

„Most  ha  együtt  lelt  a  jó  szerencse , 

Társ  a  társra  poharát  köszöntse. 
Nem  tekintve  párthitét. 

De  ha  harczban  lessz  találkozásunk, 

Vérbetükkel  jegyzi  meg  hü  kardunk 

A  közügynek  ellenét^:  ezen  nézetnek  kell  kü- 
lönválasztani egy  ügyes  hazafi' korcsmai  szerepét  az  or- 
száglatitól. 

Pierrora  kitűnő  hatást  gyakorolt  a  diák'  szónoklata. 
Mihelyt  művészünk  nem  volt  kénytelen  hinni,  hogy  vele 
játékot  űztek ;  mihelyt  hiúsága,  melly  leginkább  a  külső 
ügyesség  s  furfangos  ész  utáni  hirre  áhítozott,  nem 
látszók  megsértetve :  ismét  tág  tért  engedett  keblében 
az  edecticus  iránti  rokonszenvnek. 
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Gergely  kifogybatlaii  volt  a  majd  sugdosó  beszél- 
getésben. Arczizmait  annyi  Felé  vonta,  hogy  azokról 
egy  művész  egész  albumot  készitbetett  volna  a  legér- 
dekesebb torzképekkel ,  s  viszont  egy  másik  —  ki  a 
szomorút  és  meghatót  válasz(&  tanulmányul  —  lemásoK 
batná  a  mardosó  bű'  és  szende  mélázaf  minden  bélye- 
geit. 

Ezen  változatos  működések  közt  a  diák  sem  dere- 
kát, sem  kezét  nem  hagyá  nyugodni  Msyd  székén  feszen-^ 
gett,  majd  keresztbe  ült  vagy  az  asztalra  kinyiqtá  lábát, 
majd  a  kancsók  mellé  heveredett  és  előbbi  ülbelyét  zsá- 
molyul használta.  Kezével  pedig  —  mig  vitatkozók  — 
hol  Pierro  mellénygombjait  húzogatta,  hol  a  művész* 
vállát  veiegeté,  hol  kőzelebbre  vonva  annak  nyakát, 
s  fulbesugdosott. 

Az  élénk  társalgás  miatt  könnyű  volt  észre  nem 
venni ,  hogy  a  vendégek  már  többnyire  haza  szállingóz- 
tak ,  s  hogy  a  hátmögőtti  óriás ,  —  ki  eddig  is  bölőny- 
hangját  csak  óra  negyedenként  hallata  —  odább  állott, 
mig  Bodó  Zsiga  az  országút  mellett  emelgeté  föveget 
egy  nagy  szakállú  és  szeszélyes  öltözetű  úr  előtt,  ki  — 
mint  látszók  —  neki  sok  czerimónia  közt  valami  apró 
bőrdarabokat  ajándékozgat. 

—  Ah,  az  astrolog!,  ujongatá  Gergely  diák,  meg- 
döfvén Pierro'  oldalát  és  az  országút  felé  mutatva.  Ezen 
májbeteg  méla  bagoly  —  folytatá  nevetve  —  tegnap 
ismét  jövendölt  s  mint  haliam,  a  Báthorí  családból  ket- 
tőnek huhogott  szép  versekben  erőszakos  halált.  Miután 
András  a  vármiai  püspök,  mint  belső  ember,  hihetőleg 
olvasóval  kezében  és  az  utolsó  kenet'  diszes  szertartása 
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után  költfizik  Camad,  Haniel  vagy  Raphael  ardiaagyaT 
oldala  mellé;  míut&o  a  v&radi  kapit&oy  meg  nem  ér- 
demli, bogy  r^'a  az  égi  jegyek  különös  flgyelmet  pa- 
zéroYjanak:  ki  ne  látná  át,  miként  a  derék  astrolog 
Zsigmond  rejdelemnek  és  Boldizsárnak  ígérget  zsíoort, 
pallost,  vagy  tőrt?  No  ezt  könnyebb  mondaoí  mint 
megérni.  Mert  a  forradalmak,  köztapasztalás  szerint, 
meleg  napokat  többnyire  csak  a  szegényeknek  okoznak, 
a  nagyok  csendesen  beváljak  és  leszedik  a  termést  az 
események'  mezejéről,  mellyet  mi  csontainkkal ,  mint  il- 
lik, jól  megtrágyáztunk.  Ez,  becses  barátom!,  a  leg- 
tökéletesebb világa  legbölcsebb  rendszeréből  foly.  •  •  •  ^ 
No,  de  lássuk,  micsoda  talizmánokat  árulgat  Farkas 
István  uram?  Mennyire  modorát  ősmerem^  ha  K9  Qt 
X9  és  Z  uralkodnak  a  bőrdarabokon,  akkor  betegsé- 
gek elleni  óvszer,  mert  e  jegyek  a  négy  elemmel  van- 
nak titkos  viszonyban.  Ha  rajta  zsidó  irás  bever,  gaz- 
dasági kérdésekre  vonatkozik,  mert  a  mi  astrologunk 
z»dó  betúket  használ  a  zodiacus'  számára;  ha  végre 
chaldeai  czirádák  vannak  talismánján ,  ez  politikai  ler-* 
mészetü,  és  szerenosecsillagzatunkat  magyarázza.— Men* 
jünk,  siessünk  hozzá. 

Gergely  illy  szavak  közt  karon  ragadá  és  magával 
vonta  Pierrót,  ki  minden  bátorsága  mellett,  aggódva 
közelitett  a  daemonok'  titkárjához. 
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iTarkas  István  hátra  tett  kezekkel,  alámélyedő  fővel 
és  lassú  léptekkel  sétált ,  s  minthogy  már  kiosztogatá 
talizmánait  és  a  nép  haza-takarodott ,  azon  álmodo- 
zásokba merült,  meliyek  a  titkos  tudományok^  avatottjait, 
ha  mesterségőket  csalásra  és  ámításra  is  használják , 
szintén  meg  szokta  lepni,  és  gyakran  ragadja  őszinte  s 
bősz  lelkesedésre.  Az  astrolog  háta  mögött  lépteket  hall- 
ván viszszaforditá  hosszú ,  barna,  csontos  és  mellig  érő 
ébensötét  szakállal  borított  arczát. 

—  Szent  férfiú!,  szól  a  diák  egész  illedelemmel^ 
ne  nehezteljen,  ha  ezen  érdemdús  barátommal,  —  itt 
Pierrora  mutatott  —  kkiek  ballábába  egy  kis  köszvény 
akar  költözni;  zavaijuk  önnek  magosabb  lényekkeli  tár^ 
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salgás&t.  Neki  olcsó  s  még  is  talizmánra  volna  szöic- 
sége. 

Pierro,  minthogy  nagyra  becsülé  ép  tagjait,  tré- 
fából sem  vágyóit  a  rokkant  és  kimustrált  egyéniségek 
közé  soroztatni;  a  bölcsre  tehát  feddő  tekintetet  vetvén, 
legrövidebb  czáfolatul  bal  lábával  fülét  néhányszor  meg- 
vakarni szándékozók;  de  Farkas  István  éles,  basilíscusi 
szeme;  melly  homlokán  és  arczán  már  kezdé  kutatni  a 
sorscsillagok'  titkos  irását ,  nemével  a  parancsoló  igé~ 
zetnek  lekötve  tartá  őt. 

Az  artrolog  kevés  szünet  után  minden  szó  nélkül 
meg  ragadván  művészünk'  karát,  tanérlő  szigorral  vizs- 
gálgatta előbb  a  körmöket,  aztán  a  tenyéri: 

—  Az  arcz,  monda,  keveset  ígér  jó  és  bal  sze- 
rencséből. Néma  minta  vizöntő  kannája,  mikor  a  hold' 
harmatos  házából  kiragadtatik  és  a  szikkasztó  nap  befo- 
lyása alá  van  vetve. 

—  Tehát,  tisztelendő  signor^  pofám  nem  tjartoztk 
a  distingváltak  közé?  kérdé  Pieiro  szerényen  és  meg- 
illetődve* 

Farkas  István  nem  válaszolt  de  jóslatait;  hivatalos 
és  komor  hangon  fplytatá.  A  körmök  beszélenek,  mint 
egy  elkopott  krónika  régi  és  homályos  adatokról.  Azokon 
duplán-három  fehér  jegy  uralkodik,  Hecatenak  szent  és 
bűnös  száma.  Ne  féljen  ön;  mert  e  szixn^  mint  a  ho- 
mokpusztákból zöld  virányra  érkezett  karaván,  fáradtan 
qéz  vissza  egy  sivár  s  epesztő  múltra,  és  nem  kjván 
hasonló  jövendővel  szövetkezni.  Tehát  nincs  mért  retteg- 
jen tőle. 
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Pierro  jól  tudván^  hogy  Ratal  éve&en  oUy  üzletel 
gyakorolt ,  mellyet  a  költői  oyelv  hosszú  könnünek  ne- 
vez^ bámulva  tekintett  az  astrologra,  ki  jóslatait  már  a 
tenyérről  kezdé  mondani. 

E  vonalok  biztosítják  önt,  hogy  köszvénytől,  mellyre 
talizmánt  kért,  nincs  miért  tartani. 

—  Azt  én  is  állítom ,  szól  Pierro.  Hisz ,  ezen  be- 
tegség az  eclecticus  signor'  koholmánya  volt. 

—  De  folytalá  Farkas  István,  e  tenyéi'  néhány 
képletei  alatt  a  szégyen  bélyegjegye,  a  veszély*  éles 
szegü  kaptánya,  és  az  erőszakos  halál  sirgödre  lappang. 
Mind  ez  most  alakul;  sőt  igen  kétséges  és  megelőzhe- 
tő: azonban  ne  bízzatok  a  daemonokban.  ők  ha  szivünk- 
nek csak  egy  csép  vérét  foglalták  zálogczim  alatt  el^ 
örökké  terjeszkednek,  mint  jószágainkon  az  uzsorát  űző 
izmaeliták ,.  míg  végre  mindenünk  kezökbe  keiüL 

—  Ködyörgök,  nézze  a  signor  még  nagyobb  fi-^ 
gyelemmel  tenyeremet;  mert  ha  az  épen  ennyi  cse^ás- 
sal  fenyeget,  tehát  én  tüstént  téglaporral  levakarom 
vagy  választóvízzel  elégetem  róla  a  bőrt,  hogy  az  egész 
ördöngös  ábéczének  vége  legyen. 

—  Oh  balgatag  elme!,  kiáltá  az  astrolog.  Mintha 
iiem  volnának  e  jegyek  fölírva  szerencsecsillagainkra, 
hogy  égi  bíráink  örökké  ráakadhassanak,  miként  a  földi 
törvényszék  mindig  megtalálja  egy  elsikkasztott  levél' 
másolatját  a  hiteles  jegyzőkönyvben ! 

—  Szörnyű  pontosság!,  áohajlá  Pierro. 

—  Okosabban  cselekszik  ön,  szól  az  astrolog,  ha 
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vall&sos  kegydettd  hfeligatía  és  teyesiti  a  Gbbomantia 
*)  taii&csát Lássak  még  egyszer  tehát  tenyerét. 

Farkaa  István  rövid  kutatás  után  jóslatait  ékként 
folytatá: 

-<->  Itt  nuitatkozik  a  megfofditott  nyolczas  szám  vas- 
tag allyal  és  igen  vékony,  szűk  tetővel.  Ez  az  ön  sor* 
sát  Venus-csiUagboz  köti;  de  olly  ferdítéssel,  melly  egy 
daemon'  kárörömtől  pezsgő  arczárói  szökött  le.  Igen,  e 
torzalak  K  e  d  e  m  e  1  nevű  ördögnek ,  ki  a  biga  Vénus' 
mennyéi  keritője,  mosolygásából  támadott.  Kegyednek 
szükség  óvatossá  válni  némberekkeli  viszonyaiban,  le- 
gyenek bár  azok  tisztán  szerelmiek ,  vagy  pedig  ármány* 
nyal  és  nyerészkedéssel  kapcsolatban  ídlök. 

Pierro  Sofronia  kisasszonyra  gondolt  és  kényehnet- 
lenúl  kezdé  magát  érezni. 

Az  astrolog  folytatá :  —  íme !  ^  fodeztem  föl  tenye- 
rén egy  fonák  V  betűt  lecsUggő  fúllenkkel.  E  jegy 
Mercuriusé,  a  legigénytelenebb  csillagé,  ki  a  kereske- 
dőkőn kivúl,  még  a  postamesterek,  bimökök'  és  futá- 
rok* pártfogója.  Nagy  szerepet  csak  báboruk  alatt  visel, 
midőn  a  vész'  elemei  szétrepésztvén  börtöneiket,  he^ 
nyargalnak  egy  országot,  bogy  a  termékenyitő  folderó* 
zöld  szőnyegére,  Azraelnek  a  rom'  angyalának  sátrait 
vonják.  —  Miért  találtatik  a  közelekedések  csillagzatá- 
egj  megdöntölt  jegy  az  ön  tenyerén:  ki  tudná 
megmondani?  S  mire  czéloz  rajta  azon  fiiUenk, 
mellyel  Taphtbartharath  a  hírnökök  rósz  nemtője 
Ti  ri  éltől  a  jó  angyaltól  el  akar  perelni?  — ez  viszont 


*)  Kézjoslal. 
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titok.  Annyi  látszik,  hogy  kegyednek  inkább  őrizkedni, 
mint  remélleni  kell. 

Midőn  Farkas  István  e  szavakat  monda,  sajátsá- 
gos jelenet  fejlődött  ki. 

Píerro  U  i.  ösztöníleg  zsebéhez  kapott,  mintha  épen 
ott  oldalát  nyíl  sebzetté  volna  meg;  de  szintolly  gyor- 
san visszavonta  kezét,  mig  arczán  fájdalom',  tétovázás', 
küzdés  jelei  zsibongottak ,  hogy  utóbb  egy  csüggeteg 
és  mindenre  kész  elszánásnak  adjanak  helyet. 

Olvasóim,  ha  nem  is  volnának  a  mágia'  titkaiba 
beavatva  >  gyanilbatják ,  hogy  művészünk  az  astrolog^ 
jóslatai  által  elrémítve,  azon  törte  fejét:  ne  dobja-e  ki 
Sofronia  kisasszony*  szereimi  levelét,  meliy  olly  sok  vésze- 
delemmel  fenyegeté?  Miért  győzött  nála  utoljára  a  föl- 
vállalt kötelességhezi  ragaszkodás?  ezt  érteni  fogja  még 
a  banditta  is,  kí^  hasonló  viszonyok  közt  adott  szavát 
megmásítani  és  a  gyillcolásra  kibérletl  tőrt  eldobni  gyá- 
vaságnak tartaná. 

Mig  Pierro  magával  volt  elfoglalva^  a  Farkas  Ist- 
ván oldala  mellett  álló  diák  mérgesen  sugá  ennek  Tű- 
iébe: Ön,  hiúságáért  elárulná  az  ügyet,  s  rósz  szolgá- 
vá vált,  hogy  jó  látnók  lehessen*  Mire  «z  válaszolta:  ki 
engedte  meg  kegyednek,  hogy  a  kék  darabontok  el- 
szökjenek? —  Ön  hibáson  fogta  föl  a  fényes  kapu*  ér- 
dekeit :  viszonzá  Gergely  egészen  kikelve  képéből. 

—  A  jóslatnak  már  vége  sizóla  Pierróhoz  innepé- 
lyes  hangon  az  astrolög*  ötalmazzanak  meg  tégedet 
halandó,  ki  a2  örökéletüek'  titkait  lelkednek  javulására 
és  hited'  erősítésére  keresed,  a  teslvérileg  szövetkező 
négy  elemek,  a  föld'  óriás  szelleme,— mellynek  meg- 
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jelenésekor  reszket  a  bűvész  ~,  az  ég^  tizenhat  t^án 
országié  nemtők ^  és  azon  fő-lény,  kinek  neve,  nún- 
den  szent  számokban  föltaláltatík !  Eszélyed  vagy  isteni 
közbenjárás  által  töröltessenek  le  sorscsíllagod'  arczárói 
a  rósz  jegyek!  Planétád  pedig  maradjon  ezentúl  őrökké 
saját  házában,  midőn  kancsal  szemekkel  néz  rá  a  sáp- 
padt  Saturnus  és  a  rőt  Hárs !  Soha  ne  találkozzék  el- 
lenségeivel a  Skorpió  első  udvarában,  hol  a  csilla- 
gok két  férfitól  kergetett  szép  nőt  ábrázolnak:  ez  ve^ 
szekedést,  cselt ^  üldöztetést  vonna  reád!  És  kerülje  ki 
a  vizöntő  harmadik  udvarát^  hol  a  haragos  szerel- 
ésen rázza  égő  Turteit ;  mert  ekkor  erőszakos  kéz  dobná 
testedet  a  rothadás'  sirgödrébe!  Ugy  legyen!.  .  •  •  ; . 
Az  astrolog  még  néhány  érthetlen  szavakat  mormoga. 

Pierro  gentiluomohoz  illő  arczczal,  ámbár  kissé  le- 
forrázva, köszöné  meg  a  jós  figyelmeztetéseit »  és  egy 
ezüst  pénzt  akart  átnyújtani. 

—  Tanácsokat  önnek  ingyen  adtam,  monda  Far- 
kas István  és  távozni  készült. 

—  Szent  férfiú  !|  szólaaz  eclecticus  ollynyjyas  han- 
gon, mintha  Farkas  Istvánnak  közelebbről  a  testvéri 
szeretet  és  egyetértés'  mennyei  érzéseiről  vitatkozott  vol- 
na: —  Mióta  ön  a  miivész  uroak  gyakorlati  hasznú  és 
igen  bölcs  jóslatokat  mondott,  én  is  szeretném  tudni 
jövendőmet,  ha  nem  félnék,  hogy  szerencsecsillagom 
handabandába  keveredik  valami  égi  jeggyel  p.  o.  a  fél- 
holddal. Mit  gondol  ön?  Bátorko(]|jam-e  tudakolni  ho- 
roscopomat? 
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Ekkor  a  áék  báaiész  kék  sgeioeit  az  asfarologra 
veté ,  míg  s^kán  ferde  s  csaknem  ördögi  guoy  vitUun- 
loU  át. 

—  Fiatal  ur!,  szóla  Farkas  István  előbb  közönyös 
s  végtére  lelkesedésig  emelkedő  hangon,  kegyed  szá- 
mára néma  az  astrología.  Kinek  nincs  feje -fölött  ég, 
lába  alatt  pokol ,  keblében  lelkiösmeret :  csak  gúnyból 
kérdezősködik  ama  titkos  összefüggésről,  melly  por* 
hüvelyeinket  a  szellemvilággal ,  tetteinket  a  gondviselés' 
irányával  és  életünk'  gyönge  mécsét  a  csillagok'  örök 
fényével  folytonos  viszonyban  tartja.  Megfertőztetve  lenne 
az  én  tudományom )  ha  fölemelné  fátyolát  olly  bölcs 
számára,  kinek  istene  az  önzés,  zodiacusa  a  haszon- 
vágy, uralkodó  plánétájának  laka  a  pénzverőház  és  el- 
lenséges csillagzata  a  szenvedő  erény,  melly  midőn  csak 
titkon  sóhajtana  is  föl  Jehováboz,  ha  meg  nem  hallgat- 
tatnék. Farkas  István  sem  volna  többé  hajlandó,  a  hol- 
das éjnek  magasabb  hivatást  tulajdonítani,  mint  a  meny- 
njit  néhány  lámpával  kipótolni  lehet. 

A  komor  astrolog  bucsu  nélkül  távozék,  Gergely 
diák  pedig  megragadá  a  művész  Pierrooak  mentegomb- 
ját:—Kérem  szeretettel,  szóla  érzékeny  hangon,  mondja 
meg  ön,  becses  barátom,  mért  álliták  föl  a  paduai 
egyetemet  és  a  vittemb^ait,  ha  szabad  a  babonának 
azt  mondani :  én  tudomány  vagyok  ? 

—  Signor,  válaszolá  Pierro,  én  az  alapitók'  czél- 
jával  tökéletesen  ösmeretlen  vagyok;  de  miután  ők  a 
bajazzok  számára  sem  sváb  sem  talián  országban    tan- 
széket nem  emelének,  ugy  látszik,  miként  a  két  egye- 
li. KÖTET.  6 
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mégkiméketni  alig  fog;  mert  végtére  is  géntiluomo- 
ban  ró  kellék  az  ügyesség.  De  foglalatosságaim  szó- 
lítanak, sietnem  kell.  Holnap  tán  viszont  találko- 
zunk. 
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Fierro  egészen  megkönyfilve  érzé  mag&t,  hogy 
oUy  gyorsan  szabadulhatott  a  diáktól ,  ki  —  mint  gya- 
nítható—,  az  ístenészet'  egyrészét,  t.  i.  a  szent  astro- 
logiát,  akará  eretnek  eszmék'  csípős  lúgjával  lerorrázní. 
Ez  á  lorettoi  szűz'  védenczét^  szigorú  nyilatkozatokra 
ragadta  volna,  mellyek  a  rózsamáli  bor  mellett  megújí- 
tott barátság'  gyarapulását  gátlandanák. 

Azonban  alig  haladott  az  előváros'  szalmafedeles 
szegélyéig,  alig  lépett  azon  utczákba,  mellyek  a  vár^ 
nyugoti  oldalára  vezető  völgyben  —  hol  most  egy  kő- 
darab sincs  — rend  és  terv  nélkül  kanyargottak,  s  csak 
néhánya  önté  torkolatját  a  Szent-lMSklóskapu  előtti  térre, 
mig  a  többiek,  mintha  a  várral  közlekedésbe  lépni  meg- 
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alázlatásnak  tartanák,  nyárspolgári  büszkeséggel  saját 
kecses  társaságokban  maradtak  •  .  .  «  rúggetlenfil,  sza- 
badon ,  és  rondán :  tehát  Pierro  alig  érkezett  ezen  elő- 
város'szegélyéig,  s  már  vágyék  egy  gúnyos  ötletet, 
egy  czáfolö  okoskodást  hallani  Gei^ely  diáktól  azastro- 
logia  ellen ;  mert  Farkas  István  jóslatai  szorongatni  kez- 
dek keblét  és  az  életaggályok'  ezer  képeit  idézték  fol, 
mellyek  a  vidor  társalgása  bajazzonak  arczát  a  mélázat' 
sötét  fellegeivel  színezék. 

flly  kétségek,  s  hullámzások  közt  orra  előtt  látja  a 
Miklós-^aput. 

*    Csodálkozik:  mert  alig  rémlett  néhány  percznek  a 
városberektőli  távozása. 

Az  emberek  nehezen  tanulják  meg ,  hogy  a  gondok 
—  ha  nem  kétségbeejtők  —  még  gyorsabb  kezelői  az 
időnek  9  mint  az  öröm.  ^ 

A  Miklós-kapa  alatti  téren  tömegben  járkál  a  nép ; 
{aert  innep  és  szelíd,  mosolygó,  gyönyörre  csaló  nap 
yolt*  Az  arczok  s  kedélyek  bé  valának  ugyan  fellegiezve; 
de  a  csinos  öltözetek  és  a  lassu^  élvekhez  tapaidó  s 
ezéUalan  ácsoi^ás  el^é  elárulák^  hogy  e  ború  nem 
ínsége  nem  életgondok  miatt  támadott^  s  hogy  olly  ke^ 
bels^ás'  kinyomiajta,  melly  alaktalan  félelmek,  rósz 
sejtések  és  a  jövendő  iránti  bizodalmaUankodás'  gőzkö- 
réből gyOlt  össze. 

„Helyet  a  fejedelemnek l^^  rivalgá  egy  lovag,  a 
Vinczre  vezető  mellékút  dombjáról,  a  Szent-Miklóskapu 
felé  ügetve* 

„Ez  Bodoni.  Tért!,  helyet!^'  monda  száz  ajak' 
mig  sürgés  támadott 
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,,Helyet !,  ismétlé  Bodoni  közelebb  érkezvén  a  néphez. 

Sikátor  alakult)  élő^  mozgó,  nyugtalan  keritvény* 
nyeh  A  tömege  azon  osoportozatok  szerint,  mellyben  a 
rendet  parancsoló  szózat  által  meglepetek,  itt  szties, 
ott  pedig  gyér  és  csorba  sort  formált.  Senki  sem  lát<« 
szék  a  tiszteletet  megtagadni  és  senki  azt  őrömmel  le** 
fizetni.  Minden  arczon  tudakoló,  dé  sötét  ujságvágy  fiit; 
mert  Bodoni,  mint  napjainkban  a  rendőrök  szokták,  hol 
igen  szfik  rést  talált,  továt,  meltyról  a  tajték  foszlá- 
nycAban  omlott  alá,  az  ácsorgó  nép  felé  hátráltatta* 
IHy  donra  inód,  szokattanságáoál  fogva,  véletlen  esemé^ 
nyék*  sejtésére  ragadta  a  tömeget 

Ekkor  a  dombon  egy  kis  dandár  mutatkozék. 

Húszan  lehettek,  fényes  de  porlepett  öltözetben, 
tajtékzó  és  kifárasztott  lovakkal. 

Kétkedve  tekintenek  körül ,  talán  a  szégyen  valami 
titkos  okból,  talán  megdöbbenés  ösmeretlen  veszélyek' 
párkányán ,  talán  egy  ösztön ,  meHy  a  gyáva  félelmet 
is  illedelmek'  leplével  akarta  betakaii3i  és  hukotlaak 
gyanitá  azon  ügyet,  melly  nevels^essé  törpül,  talán  a 
Híklós-térre  gyűlt  sokaság'  kedélye  iránti  aggodaknak, 
nebány  másodpereiig  föltartóztaták  a  nyugtalan  lova* 
gokat« 

Midőn  rövid  szóváltás  után  alá  akartak  száBáni, 
körütfogának  egy  babos^tarka  normán  mént,  mieRyen 
gazdag  és  bő  öltözetben  olly  iQ»  ült,  ki  mmtha  ellensé- 
ges tábor  elől  szaladna,  de  mintha  ugyan  akkor  m^ 
nagyobb  erőveK  tatáftoiástól  féhie,  nem  látszék  tudni, 
fékezze-e  vagy  sarkantyúzza  lovát? 
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Végre  lassú  i^etést  választ «  míg  balkeze  fegyver- 
zeit övén  nyugszik. 

Az  íQu  alig  lehetett  tizeDkilencz  éves,  karcsú  közép 
termettel)  keskeny  mellel ,  rövidre  vágott  gesztenye  haj* 
jali  alászcdctatott  nyakkal ,  mélyen  fekvő  éles  szemek- 
kel, mellyek  vagy  a  földön  nyugvának  vagy  kémion  s  két- 
kedve tévedtek  arczról  arczra. 

Sokan  keresték  s  találták  is  föl  ezen  iljunak  ~  k\^ 
ben  olvasóim  már  bizonyosan  Zsigmond  fejedelmet  gya- 
niyák— vonalain  azon  rémítő  jeleket,  mellyekről  lü^énl 
ráösmerhetni  a  szörnyre,  a  zsarnokra,  a  vérszonyusra^ 
az  erdélyi  Néróra. 

Én  mellképét  nagy  figyelemmel  vizsgáltam ,  s  most 
is  legparányibb  részletekig  visszaemlékezésem  előtt  le- 
beg :  de  kénytelen  vagyok  őszintén  megvallani ,  hogy 
hasonló  eredményre  nem  juthaték. 

Történhetett,  hogy  jelleme  felőli  nézeteim  hályo- 
gozták  be  szememet. 

Mert  kegyetlennek  tartom  ugyan  őt,  de  még  olly 
mértékben  sem,  mint  Xl^ik  Lajost,  s  annál  kevésbé, 
mint  Caligulát  vagy  Dom  Miguelt. 

Igaz,  hogy  Prépostvári  neki  megírta »  egy  barát- 
ságos levélbea,  miszerint  a  vak  sors  soha  rémítőbb 
ember'  kezébe  nem  dobta  a  fejdelmi  pálczát ;  igaz  ,<  hogy 
kortársai  emberiség'  mocskának  hitték  és  a  történészet 
nem  bélyegzé  pártszenvedélyből  folyónak  e  nézetet;  igaz, 
hogy  a  dögvész  ós  ragály  több  nyomort  alig  zúdíthatott 
volna  Erdélyre,  mint  az  ő  sivár  uralkodása:  de  azon 
szerencsétlenség >  mellyel  telteink  okoznak,  nem  miadig 
mérfoka  aljasságunknak,  és  egy  véráztatott   kéz  sokat 
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köKkiböiik  ax  mbihtAL  ZsigmóDd  kegféáaoaégAéí  kö* 
vetett  el,  de  nem  vala  leltteoy  a  kfaiesikösöUbeB ;  míg 
aiok ,  kikk«l  össBebasonlítatík  baissoiiiat  késátettek  szi- 
Tok*  számára  a  fiqdalom'  köoyeiból,  a  kélségbaesás'tig*^ 
lékáböl.s  mert  gyfinjőrt  taUdtak  a  boabeD,  míiYtai 
tökélyre  emeKk  a  torlorál.  * 

Azonban  visszatérek  a  kis  dandártM  könöU  tuMiH 
kUencz  éves  ilj^ira. 

Őt  szépnek  mondhatná ,  U  soha  alkalmat  nem  Ml 
kőzek^ól  látni  vonalait:  de  e  véleményt megíogaliiá  a 
l^első  perez  ^  mélly  a  táveriság  kiknyzál  egy  sz^niabb 
szende'  bírálata  alá  vetni  ei^edné.  Mert  em  még  csak- 
nem gyermekarozon,  nincs  többé  meg  a  fiatalkor'  va- 
rázsa, ama  tittos  báj,  mellyet  senki  értelmezni  nem 
tnd,  ámbár  minden  ösmer,  s  mellyet  midőn  az  évek' 
keze  szendén  von  le,  már  kipótoil  a  férfiasság'  ei#jré- 
vel,  mi  szintén  tud  igézni  és  bilincselni;  de  a  mellyet 
ba  kiesapongások  durván  szétszaggatnak,  dlont  az  arez' 
mysteriüma.  Aztán  tőle  a  fesletts^  nem  csupán-— hogy 
ugy  szónak  ~  az  arcz'  kőRészetét,  a  zsendiUő  kor'  ta- 
vaszlehelletét rablá  el;  de  a  léleg' riigalmasság<A,  a  ke- 
dély* örömesengéseit  és  a  bőr'  ép  szinét  is«  Mert  Zsig- 
mond vajda  még  be  sem  tölte  tizenkdencz  évét  s  már 
komor  vala,  mintha  égy  hoszszű  tíelnek  U4[iasztalatait 
unta  volna  meg;  pofacsonyai  ktemelkedtek  s  körülök 
terjedni  kezdett  azon  pir,  melly  könnyen  elhitethetné,  a 
mellképiBit  vizsgálóval,  hogy  aszkórban  sinylett. 

Azonban,  noha  kicsapoi^ásai  miatt  többé  már 
szépnek,  vagy  legalább  koUemesnek  nem  tarthatni  őt; 
még  is  iagadhatian,  b<^  arcza  frdekes,   s  vonalai 
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embefröflnrtretaak'  mérfeha  szdríni  rt^edcoditoal  v«g| 
féleleond  töitíc  keblüaket 

ÉDi  fia  kegymcie  tuáiék  tanú  ^  s  tiiéri  ne  M** 
modjam  e  aiermtfísMit  Ifissen  a  képaelódés  mdrészeo 
vélassl  a  térbeo  és  id6itöD  áM^iitokait,  hogy  amlora 
tündérvárait  fölépíthesse !  S  nioósooek-e  naponkéBi  db^ 
tíarnúk^  BieBydfiiek  csak  úgy  ííéí^  ért&lmök,  ha  a  je- 
lent trónjáról  ietaszithatoók ,  hogy  oda  a  imik  idél  itt** 
léflsük  ?  S  ki  p.  0.  egy  éitiint  szereiem'  viaxsxjMdéebeté- 
seben  tmk<^  szintol^  batotttámiszló,  ombí  éa^  Iá  Zsig^ 
dKNKi  fejedeieBUiélsöiígit^egytQis  hivatalt.  —  Tehát,  b4 
é  fensége  k^dl  megoyemí  IttdDám,  oűdL  ások,  kik 
Biost  a  doodiról  i^etnek  alá,  tesiökkel  óreqpatet  alkot*- 
Yia  körüle;  ha  a  fecskák'  h^toa  szerint  épületekre 
raknám  fésdcemet,  s  nem  szabadon  és  fúggeUenül  az 
erdők'  lóiabjai  közé;  ha  ^y  uralkodó  vérniérsékétől  -- 
iniy  kegyencz  levén,  másként  netn  is  törtéiAetoék  -^ 
fúggessteiiém  föl,  hogy  bakó  vagy  betegség  vezessen-e 
őseimhez? 9  s  ezen  uralkodó,  mint  mondám ,  Zsigaiond 
vobia^  a  tizenkilencz  éves  íQu:  gondosan  Sgyeiaék,  több 
osekélységdc  kőzi  arczára  is ,  mel|piek  kinyomata  nyu- 
galomban s  viharzat  alatt,  következő  ötletekre  vezetne: 

—  „A  gyönge  de  indulatos  jellemek,  két  osztály 
alá  sorozhatok:  némellyek  gyöngék  és  érzékenyek,  má* 
sok  gyöngék  és  szenvedélyesek.  Midőo  tudsz  készíteni 
díy  hoi^onyt,  roelly  a  tengertajték  közé  fúródva,  s  a 
hullámok'  sötét  rorteihez  kapaszkodva  megálliljaahiú<^ts 
akkor  támaszkodhatsz  az  elvtelen  de  érzékeny  lények 
fiMötli  befolyásodra.  Ők  miocKg  rabok  ugyan;  de  a  tied 
$  a  véletlené  együtt.  És  ki  hozná  kétségbe ,  hogy  ieg- 
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Deb626bb  a  vélsltenRel  osztotni  megcstiiiiás  nAIkfil? 
Aztán  a  kegyetlen  emberek  tőHmyire  érzékenyek  Pbe- 
rteos  Sándor,  korának  hires  szörnye ^  mindig  zokogott, 
midőn  a  színpadon  szomorú  mii  vek  adattak.  Ide  járul 
még,  bogy  alig  fékezbető  Ssztőn  él  a  kiábrándolt  zsar« 
nokban,  széttépni,  kinek  kezében  ó  eszköz  volt  A  n»* 
gus'  sorsa  a  kegyenczé  is^  Madkelten  azon  dölyfös 
szeltamekkel  ütnek  játékot ,  meHyek,  ha  az  igés^  jól  si« 
keríiit,  szolgái  ahfivésznek,  küönben  gyilkosai.  Ennél 
fogva  a  hatalmas  udvaroncz  csak  ott  virít  sokáig,  hol 
a  gyönge  jellemű  fejdelem  szenvedélyes. 

Olly  kebel,  meUynek  minden  küzdései  egy  uralkodó 
biylam*  törvényei  és  formái  szmnt  jegednek  tettekké, 
olly  kedély,  meily  kiSönböző  befolyások*  neszén  át  min- 
dig a  régi  hangulatra  tér;  olly  j^lem ,  melly  midón  el- 
veinek, hitének,  eltökéléseinek  minden  forrásait  itimeri- 
tette ,  azon  megszokás,  rögeszme,  vagy  hün  karjai  közt 
tálába  magát,  mdlytöl  szivének  és  eszének  álmodott 
erélye  által  menekfilnt  akart:  szóval,  olly  fejdelem,  ki  M 
szenvedélyeihez  szilárdság  és  önállás  nélkül  hosszas  idóre 
Mzlositja  a  kegyencz'  jövendőjét;  mert  azt,  ki  rögzőtt 
gyarióságainknak  hizeig,  ritkán  szoktuk  ugyan  szeretnie' 
de  soha  sem  áldozzak  föl  egy  ötletért,  egy  múlékony 
hangulatért,  mig  ügyesebb  hízelgővel  be  nem  cserél- 
hetoők.  Ez  a  tehetetlenség'  itdoma^  mellyel  csak  azon 
gyávák  nem  bimak,  kik  érzékenyét  szenvedély  nélkül  — 

És  Zsigmond  ő  fens^e  mellytk  osztályba  tartozik  ? 
Hivatalos  adatok  ntán  181  kell  tennünk,  hogy  nem  érzé- 
keny; mert  nevdői  minden  kivégzéskor  a  véipadhoz  vit- 
ték ,-*  s  ő  soha  nem  borzadott  át  De  van-e  tehát 
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ojooia  arczéo  sze&vedélyeioek  —  eisek  harczhdlyeibre 
Bundig  kitűzik  az  emiéirjelt,  •-•  jelenkezik-e  egy  bitor 
hajiam,  meOy  a  viHialokra  bély^^t  suté?  sek  tMKé- 
oriuQy  ut&n  is  alig  lehetne  e  kérdésre  vUassolni !  M^t 
ki  keresné  az  álnoks&got  e  iesötőti  szemekben ,  mettyek 
szintén  földre  mélyedtek  akkor  is,  midte  az  eltftéUeU 
S2iv  és  makacs  kéz  innepélydsen  »étsz«|^atá  a  megye- 
si  törvényozikkelyeket,  é3  egy  títeokéi  éves  iQü  meg- 
vetéssel utasította  vissza  a  seoatos'  és  nép'  közakaratát? 
S,ki  keresne  gyandcod&st  e  szemekben ,  lorallyek  néha 
kémlŐQ)  sötéten  és  kétkedve  tévednek  arczról  arczra; 
de  Gyulai'  és  Boldizsár'  vonalain  színtolly  orozva  suhan- 
nak át,  mint  egy  vírégcserepen ,  egy  penssa  szöveten; 
egy  rakott  mu  arabeskein?  S  még  is  ki  ne  dötöenne 
meg  akár  e  lesütött^  akár  e  lélekbe  faródó  Szemektől? 
Vájjon  nem  uralkodik-e  Zsigmond  ő  fenségén  a  moao*? 
mánia'  azon  neme,  melly  kaczérkodás  a  batásszomjjal 
a  becsvágy'  sivár  és  következetes  erélye  nélkül ,  azon 
monománia,  minélfogva  addig  törekszft  valiaki  a  kö- 
zönséget bizontalanságban  tartani  jelleme  iránt,  addig 
adja  ki  történetes  nyilatkozatait  számításoknak^  acWg 
vegyit  legtermészetesebb  érzések  közé  mesterkéUéket , 
míg  utoljára  énje  saját  maga  előtt  megfejthetlen  talány- 
nyá  válik?  Mert  a  kierőszakott  ellentétek  miatt,  meg- 
tágulnak s  lassankét  szétszakadnak  a  finom  kötelékek, 
mellyek  egy  illy  ember^  eszméit  vHágnézetébez ,  eltökél- 
léseit  dveihez,  ví^yait  biylamaiboz,  érzéstít  érzIHetéhez 
csatolták;  elbádjad  a  lélek'  tulajdonainak  központhozi 
nebézkedése,  megszúník  a  szellemvilág^  öszhangja,  és 
a  tomboijó  zűrzavar  fölött  uralkodni  kezd  az  önmaga  iránt 
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kétségbe  esettt  jellemnek  azon  őijöngő  erélye^  melly 
végletről  végletre  rohan,  a  változatosság  sívar'  kéjében 
keresvén  kőpótlást  örökre  elvesztett  nyugalmáért.  S  nem 
kezd-e  Zsigmond  fejdelem  e  monomaniábansinyleni?  Ki 
értené  meg  különben,  hogy  ő,  ba  kegyencz  egy  lóról 
mély  szakadások  közé,  ba  szeretője  egy  csolnakból  ör- 
vénybe buknék ,  először  fölnevetne  e  furcsa  eseten ,  s  aztán 
segítene  ?  S  ha  a  vén  Laocoont  szeme  előtt  szorítanák  át  de- 
rekaikkal a  tenger^  kígyói ,  rögtön  lelne  a  feketebibor 
ajkokón  egy  görcsét,  a  szederjes  arczon  egy  torz-vo- 
nalt,  melly  megérdemelje  a  szívből  fakadt  babotát: 
azonban  ne  kétkedjünk,  miként  ő  fensége  kielégítvén 
Comust  habzó  érzéseiből  e  libatiovál ,  tüstént  kórházba 
vitetné  az  összemarczangolt  aggastyánt ,  sőt  saját  ke- 
zeivel is  huzamosan  ápolná.  Honnan  illy  ellentét?  Nem 
a  szerepnek  tíetté,  az  ámításnak  valósággá  alakulásá- 
ból foly-e?  S  miért  történik,  hogy  ő  egy  perczben 
szenvedélylyel  látszik  szeretni  kéjhölgyeit  s  a  másikban 
közönyös  lengeségtík  iránt  ?  Álomkörságát  nem  váltja-e 
föl  lázas  munkásság^  unatkozását  az  uralkodástól  hév  a 
hatatom  után ,  és  kicsapongásait  sötét  ábránd  s  vak  hitt 
S  ennyi  vitály  keblében  korán  sem  toImácsoRatik  hfin 
sem  a  hang-  sem  az  arozra  vetett  érzékiek  által. 
Nála  a  tettetés  megszüDt  azzá  lenni;  mert  ozdjairól 
ritkán  tud  számolni  és  saját  természetéi  s  talányainak 
kulcsát  nem  ösmeri. 

Az(MibaB  valamint  egy  hegyláiiczolat,  ha  keresztül 
van  is  fm*va  a  vészanyagok'  csatornáitól  s  ezer  titkos 
erezet  által  hosiatik  gyomra  kapcsolatba  a  közös  kráter- 
rel, még  is  a  legrémitobb  lávakitőrések  perczei:  előtt 
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sincs  olly  rengéseknek  alávetve,  hogy  egyes  csúcsai  ne 
maradjanak  nyugalomban:  szintúgy  alig  létezik  ember, 
kit  éleményei,  szenvedései  annyira  kiforgattak  volna  lel- 
kületéből, hogy  eredeti  hajlamainak  s  megszokásainak 
épen  hagyott  töredékeit  a  romok  közül  fölfedezni  ne  le« 
hessen. 

Tehát  Zsigmond  fejdelem'  arczárói ^  szavaiból,  s 
cselekedeteiből  is  a  szerep'  s  önámitás'  sürü  fátyolán  át 
kell  sugározni  a  meg  nem  hamisított  valónak ,  —  azon 
kedélyállapotnak,  mellyben  találná  őt  olly  perez,  midőn 
a  hatás  utáni  csengés'  betegsége  megszűnnék  és  a  lélek 
erényeivel  s  csalfaságaival  kilépne  a  burokból  melybe 
bebonyolitatott 

Szellőztessük  e  kárpitot ! 

Volt-e  ő  annyira  a  tevékenység  mezejére  zaklatva  , 
hogy  midőn  önállónak  s  makacsnak  mutatkozék  is,  oe 
legyen  vékony  fonalszák)kkarmost  a  kegyencz*,  majd  a 
gyóntató  akaratjához  bilincselve?  Snem  látszik-e  ebből, 
miként  a  dus  képzelődésü,  de  munkásságra  nem  szdita- 
tott  kéoyurak'  osztályába  t^fftozik,  kik  tervekben  leiéke- 
nyék  s  gyakorlatlanok  a  részletek  körül,  kik  uryák  t&- 
voláilani  az  események' szinterétől,  noha  minden  szere- 
pök rúggetlenségért  küzdés  és  idegen  befolyásúnak  hó*^ 
dolás? 

És  az  ő  szivvitágában  is  nem  épen  e  zűrzavar  ural- 
kodik^ nem  e  tmnékenység  a  vágyakban  s  nem  e  ha- 
tározatlanság' sovái^ásainak  létesítése  körül?  Mit  jelent 
arczán  e  sötét  kedélysztnezet ,  meliy  a  tettetés  és  sze-* 
rep'  lemeze  alól  néha  átsugárzik,  máskor  kitör ^  s  melly 
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hol  mélázat  egy  elvesalett  mull,  hol  eseogés  egy  elér^ 
hetetlen  jövő  után ,  hol  pedig  csömör  egy  megunt  jelen 
miatt;  de  mind  a  h&iom  alakban  a  nyugtalanság,  az 
örökös  forrongás'  és  tétovi^'  kovásza?  Talte  Zsigmond 
fejdelem  csendéletre  vala  teremtve  s  lehetett  volna  Re- 
né  kírálj*  utóda,  ha  a  szerelemnek ,  dalnak  és  kedély- 
nek'tarl<)mányában  növekedék  föh  azonban  illy  hozzá- 
vetés  hasonlít  a  természettudósok'  sejtelmeihez,  kik  egy 
rombolt  hegytetőn  a  földrétegek'  körúleteiből  annak  nep* 
tűni  eredetét  elhatározzák, —*  mí|  mint  látszik  igaz  ugyan, 
de  annál  sokkal  bizonyosabb ,  hogy  e  hegy,  ha  szintén 
valaha  tengerágy  lehetett ,  már  ezentúl  soha  többé  m 
alá  nem  kerül 

Zsigmond  fcgdelem'  számára  is  örökké  zárva  van 
a  m^elégülés'  és  csendélet'  paradicsoma;  mert  ő  nem 
annyira  változékony  az  élvek  körül,  mint  a  hivatása 
iránti  nézetben.  Ö  azon  helyet  nem  tudja  megtalálni , 
honnan  a  gyönyört  átölelhesse^  azon  álláspontot  nem, 
honnan ,  mig  lába  alatt  elrohannak  a  múlékony  kéj' 
hullámáljai,  kezet  nyújthasson  egy  komoly  életczélnak. 
Álmait  nem  Erdély'  kormányzásának  kötelességei  fog-^ 
lalatoskodtatják,  de  oUy  k^ek  a  kedélyével  öszhang-^ 
zó  sors  felől,  meltyeknek  befogadására  majd  igen 
szűk,  msyd  igen  tág  egy  ország  területe.  A  je- 
lenben ő  legmkább  a  helyet  |;yülőH ,  s  ha  rendeltetése 
iránti  kételyét  és  habozását  a  vándormadarak'  költöz- 
ködési  ösztönével  hasonlitnók  össze,  szerencséUennek 
találnék  őt ,  mint  lennének  a  darvak ,  ha  a  hervatag 
ősz'  hideg  szelei  fölgeijesztenék  bennök  az  elulazási  vá- 
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gyat/a  nélkiil^  hogy  az  isten  meleg  égalyl  teremtett 
volna. 

Már  ennyiből  is  gyanítható  ^hogy  a  mi  fejedelmünk' ke- 
gyencze — akár  önhasznát,  akár  uráét  buzgólkodjék  etőmoz- 
ditaní  —  épen  nem  alszik  rózsaleveleken,  meri  terveit  na- 
gyára kereszfúl  viheti  ugyan ;  de  kisebb  czéíjaitól  ő  fensége 
szalmatüzü  függetlenségi  vágya  által  eliiUetik.  Aztán 
bármennyi  áldozattal  gyarapítsa  az  udvar'  fényét  és  a 
haza*  boldogságát ,  még  azért  nem  bizonyos :  tett-e 
kedves  dolgot  Zsigmond  elótt;  mert  ö  fensége  magát  á 
fejdelmi  hivatalt  látszik,  néhány  hatalomszomjas  és  fél<^ 
tékeny  órákon  kivúi,  a  többiek  alatt  unni.  És  Erdély' jö^ 
léte!  Ah,  ez  hogyan  fekhetnék  annak  szivén,  kinek 
l^agyobb  ellensége  a  hely,  ki  mindig  elvágyik,. .... 
mélyenkék  ég,  ködös  láthatár,  hő  és  fagyas  égövek 
alá,  akár  hová,  csak  messze  innen? 

De  egészitetlen  maradna  Zsigmond  jellemérőli  ké- 
pünk ,  ha  szemünk  elől  tévesztenők ,  miként  e  fejdelem 
önző  és  öncsekélylő  egyszersmind.  Óhajtana  találkozni 
olly  lénynyel,  ki  benne  nem  a birói  hermelint ,  nem  a  kor- 
mányzási pálczát ,  nem  a  kincstár'  kulcsát  szeresse ;  ha- 
nem azon  tulajdonokat,  mellyek  szőrmezben  s  vándorbot 
melleit  egy  férfi'  barátságát  vagy  egy  nő'  hajlamát  meg- 
érdemlőnek. —  S  ez  igen  ábrándom  gondolat,  anélkül;, 
hogy  eléggé  költői  légyen ;  mert  mindig  egy  énjével  bí- 
belődő, s  mindent  arra  visszavivő  kedély'  salakjaival 
vegyül.  Aztán  ő  fensége  a  csalódásokból  nem  azok' 
mezét,  a  tapasztalást;  de  fulánkját  a  csüggedést  nyeri. 
Ez  jellemének  szerkezetébőr  foly:  miből  aztán  követke- 
zik, hogy  ingatag  szeszélyei  szerint,  majd  a  világot 
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tartja  egy  rothadt  testnek,  mellytdl  minden  jó  ízlés  un* 
dórral  fordul  el;  majd  meg^aját  magát  olly  gyarló  és 
szerencsétlen  lénynek,  kit  igazán  becsülni  s  mellékczé- 
lok  nélkül  szeretni  sem  lehet 

Illy  tulcsekélylése  önkebléoek  és  a  társaságnak  a 
Báthoriak'  gőgjével  egyesülve,  nemét  a  sivár  erélynek 
fejté  ki  nála,  melly  meglepő  és  iszonyatos. 

Tudjátok-e,  Zsigmond  fejdelem  mikor  bizonyitja  be 
leginkább ,  hogy  oktatóitól  gondos  növelést,  miveltizlést 
nyert?  Gyanitjátok-e  azoii  kedélyállapotat,  mellyben 
észvirágainak  egész  tavasza  kizsendúl,  s  mindenik  ötlete 
kecses,  illatdus  füzér? 

Ha  bántottnak  hiszi  magát,  ha  látja,  hogy  szive 
gyengeségekre  csábitotta,  mellyeket  mások  fölhasznál- 
tak és  kigúnyolnak,  ipdulalbajő,  elsáppad:  de  ez  meg 
nem  akaszj^ja  fogékony  és  kellemes  társalgási  modorát; 
sőt  hangja  tisztább  érczüvé,  sty^je  szabályosabbá,  pi- 
peres  előadása  mesterkéltebbé  emelkedik,  és  a  szép  de 
úres  szavak ,  s  az  érzés  nélküli  éarzelékenység'  virágesője 
oHy  dúsan  hull  a  megbántóra,  hogy  az  a  fejdetmi  kegy* 
hetedik  egébe  hiszi  magát  átbüvőltetve* 

S  ezen  alakoskodás,  ezen  görőg-tüze  a  szenvedély- 
nek, melly  a  viz  közt  ég  és  gyújt,  nem  a  tettetés'  mor 
nomaniája  állal  támadt  benne,  hanem  eredeti  tulajdon-* 
nak  látszik  9  mert  mindig  jcövetkezete^en  előkerül;  sőt^ 
ha  szabad  uj  gyanitásokba merülnünk ,  ugy  rémlik,  mi-* 
ként  jHy  elienmondások  csábították  a  még  csak  tííenkí- 
lencz  éves  íQut  arra,  bo^  dicsőségnek  higyje  jelleme' ' 
kétértelműségét,  hogy  mtiységeticeressen  ott,  hol  alap 
nincs,  hogy  örvendjen,  ha  a  világ  tisztába  nem  jöhet 
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kedéijfé  iránt  s  abban  lelje  szítaj  kéjét ,  ba  ö  maga  b 
beltennészetét  megolcíbattan  talánynak  ^  é$  szivét  egy 
szövevényes  s  értelem  nélküli  mesének  tarlbalja. 

Szóval:  Zsigmond  fejdelemnél  azért  nehéz  és  ve- 
szélyes a  kegyencz'  sorsa,  mert  6  nem  gyönge  ember 
szenvedélyekkel ,  nem  ingatag  lélekeró  nélkül. 

ö  bir  jellemmel. 

S  e  jellem  begyhez  hasonlít,  melly  sötét  csúcsával 
merészen  emelkedik  föl;  mig  sivár  homlokkővei  közt 
ittolt  zöld  virányokat  nevel  és  dus  tenyészettel  díszlik. 

Te  rajta  alapithatsz  virágos  kertecskét,  hol  logih' 
said'  árnyát  meg  fogiák  látogatni  a  pflyzán  élvek  és 
lenge  kéj. 

Te  a  szirtonnnra,  melly  mélán  néz  egy  sséles  tee^ 
ger*  rezgő  zoménczára,  építhetsz  lakházat,  mellynek 
főként  élelemszerekkel  jól  eHáfott  kamrái  tagosak  és 
tömörek. 

De  ny^as  és  boldog  kegyencz,  minthogy  ide  éfi* 
tedt  spanyol  kastélyaidat  s  feHeg várad'  kertéit,  visárcdl 
magadnak  álomfejtököny veket ,  meHyek  tudassák:  mtkoi* 
keltél  ki  jó  jelek  közt  ágyadból?  —  hozass  egy  vén 
kuruzslót,  ki  ösmeri  az  égben  és  potolban  tervelt  vál-^ 
tolásoknak,  a  felhőszakadás'  és  rdldingásnak  titkait;  -^ 
tarts  Villámgyors  lovakat,  niéliyek  által  rögtön  Temes^ 
várt  vagy  Nyír*Báthorban  l^ess. 

Mert  minden  sajkás,  ki  a  part  körül  evez,  erosili, 
bogy  e  hegynek  gyökere  etoiállott,  öblei  kitágiidtak, 
homloka  ingadoz ,  egyes  darabjai  alásülyednek,  s  éhbar* 
langai  az  iszony*  és  halál*  csontvázait  áhítják. 
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Az  istentagadó  régóta  csodálkozik:  miért  nem  sfi* 
lyedt  alá  lakod  és  telked ,  holott  nehézsége  nem  látszik 
a  föntartö  erővel  viszonyban  lenni? 

A  keresztyén  pedig  ép  nyakadról  tanulta  meg  a 
gondviselést  imádni ,  s  ha  vánkosodon  ősz  hajakkal  fogsz 
kimúlni ,  még  legendát  csinál  életedből,  melly  szerint  há- 
zadat nem  a  porló  hegy ,  hanem  az  óriás  Kristófnak 
válla  tartotta  főn. 

y^Illyen  Zsigmond  fejdelem'  jelleme^^ 


II.  KÖTET.  7 
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Annyi  idó  alall,  mig  olvasóim  harmadit  álforgaták' 
azon  ötleteknek ,  meUyeket  ba  mostani  eszemmel  1591-ben 
fejdelmi  kegyencz  lebelék  vala,  saját  okulásomra  följe- 
gyezni el  nem  mulattam  volna,  már  a  habos  normán 
mén  tulajdonosa  és  kisérete  a  Miklós  kapu  elóttí  tér 
szegélyénél  valának. 

Lovaik  erős  saiiantyuzás  miatt  fölfortyant  vérrel 
és  tajtékos  zablával^  nehezen  engedek  magokat  bele 
mm  mérséUett  haladásba ,  mellyel  a  kis  dandár  a  nép 
felé  közeledett. 

~  nt  tudakolhatnánk,  szól  valamellyik  kisérő. 

—  Az  szégyent  gyújthetne  fejünkre ,  válaszolá ,  ki 
elől  volt. 
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~  Hová  tíjnk  Bodoni  ? 

—  l^en  most  megy  be,  fenséges  uramf,  a  vár- 
kapun. 

~  Meg?&ijuk-^  vhsiatérléi? 

A  fejdelem  a  nélkül,  Ih^  Jósikának,  ki  e  kér- 
dést némi  aggodalommal  intézé  hoszá,  felelt  volna, 
érösebb  lengületet  ad  lovának. 

—  Mint  bámészkodik  e  lomha  nép! 

—  Arezaik  mkább  b&rgyu ,  mint  meglepett. 

~  Boldbsár'  merénye  nagyobb  félemlést  okozna. 

--  És  im  kéa*örömet. 

~  S  még  színtelenebb  tolakodást. 

--Helyet^  félre  az  útból! 

-^  Ezen  gubó  még  föveget  sem  akarja  leemelni. 

-^  Majd  osiníÉiék  én  rendet  egy  lovagostorral. 

—  Mhiket  nem  igén  éljeneznek. 

~  Öcsém  uram ! ,  a  nagy  tisztelet  miatt  áltott  el 
szájok. 

(Ekkor  a  n^sorban  itt  ott  haagzék  „éljen  ö  fen- 
s^e!^) 

--  Ett  Bodó  Zsiga  ízgati  ki. 

—  S  pedig  siegéoy  kőadmeset  alatt  van« 

—  Nem  fioQa  a  fő  ügyész  e  port  mozgatni ,  ugy 
fe  elég  dolga  leend  a  királyi  táblának,  mg  azokat  a 
büóvirágokat,  kik  a  kék  darabonUÉnak  eagedetlenségre 
lábat  adtdc,  eKtéfi. 

—  S  hogy  áll  a  nyomozás  ? 
~  Gyorsan  halad. 

«^  De  Drit  ér,  ba  most,  mfan  egy  ürgét,  ktforráis^ 
tak  lyukunkbóU 
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—  Én  e  hímek  még  semmi  hitétt  nrái  adok. 

Ezen  lóbátráli  t&rsalgás  alatt,  mellyből  a  fejdelem , 
ki  szemével  szüntelen  Bodonit  kereste,  kevés  részt  vön, 
s  mellynek  néhány  érdekes  töredékei,  hogy  jó  vért  csi- 
náQanak,  a  népig  l^ngzottak,  --  a  kis  dandár  mind 
mélyebben  hatolt  a  tömeg  köíé, 

A  normán  mént.  tijzbe  hozá  a  sok  arcz,  halk  zsi- 
vaj és  nyOfögés. 

Füleit  h^ezte ,  sörénye  — :  minüia  életszikra  szö- 
kell volna  belé  —  félemelt  szárnyként  ingott,  orriyukai 
tágulának,  tüszkölt,  szájából  habfoszlányokat  dobált, 
dagasztá  lábaival  a  port  és  a  kiséret'  tömör  együttar- 
tását  tágítván,  a  népsort  mindig  szélesebb  körhullám- 
zásra kénszerité. 

Zsigmond  hol  lovát  fékezte ,  hol  azon  ólmos  szem- 
mel, meliyet  többnyire,  kétkedő  bámulás  okoz,  (vizsgálta 
a  sötét  kinyomatot  ^  melly  a  csoportosatokon  mutatko- 
zék,  hol  pedig  a  várkapu  felé  merengett. 

„Éljen  Erdélyország'  fejedelme!"  rivalgá  Bodó 
Zsiga,  midőn  hozzá  közel  jött  a  dandár. 

Szomszédai  leemelték  fövegeiket,  a  valamivel  tá- 
volabb állók  fúleikbez  közel  tariák  kezöket  ^  s  ezen  tisz- 
telet és  dacz  közt  ingó  helyzetben  megkövülni  látszottak. 
A  hátmögöUi  nép  rögtön  befedte  homlokát,  ndntha 
büléstól  féltené.  A  v^térben  Boldizsár  neve  emlegette- 
tek s  a  kíséretig  fölzngott  egy  „éljen^^  nesze  meHyndí 
tárgya  kétséges ,  czélja  gyanús  vdt. 

—  Ezek  a  birkák,  még  ollyan  nevet  fognak  bé- 
getni, melly  nyakukra  hurkot  köUiétrmoiidá  halkan va- 
lamellyik  lovag  Jósikának, 
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—  C^!  Szavainkra  figydmezDek.  Most  nincs  Ideje 
a  gunyiialr. 

—  Én  e  söpredéket  megvetem,  de  $oha  ki  nem 


—  Es  igen  finom  fegyver:  válasioita  hetykén  aion 
fiatal  ur^  ki  a  n^et  birkanyíunak  hitte ,  talán  hogy 
megnyírhassa* 

Zsigmond  ő  fensége  a  normant  mittd  inkább  ké- 
nyére bocsátotta;  mert  vagy  sértve  éné  magát  a  tömeg, 
lelkülete  által:  vi^  ingatag  keblében  megint  fottámad- 
tak  azon  rémámyak,  mellyeket  a  dombtetőn  szélözött 
volt  egy  ösztön,  meUy  s^itteté,  hogy  sok  k^án  szem 
fogja  tetteit  birátai,  sok  fondor  ajk  hebehurgyaságaít 
megmosolygani  és  sok  kétszínű  kedély  a  pártok  számi- 
ra kizsákmányolni. 

A  tüzes  mén  fölizgatta  tiftbi  társait. 

Rendetlenség  lőn« 

A  népsor  szétbomlott. 

Az  ácsorgó  tömeg,  mint  vihartól  forgatott  polyva 
gomolyg,  és  űzetik  az  utcza  szélekhez. 

Ezen  különben  kár  nélküli  mozgásomért  senki  le 
nem  tapodtatott  —y  annyi  kedvetlenséget  szült,  mint 
egy  veszedeiemr 

—  Uram  fija!  millyen  gőgös  lett  az  a  Gsergedi, 
mióta  ő  fensége  csizmáját  takarítja!  ~ 

—  Az,  ángyam  asszony  ,  onnan  van^  mert  már 
megkapta  a  másik  sarkantyiyát  is. 

—  Tehát  eddig  csak  félsarkantyus  volt? 

—  Az  bíz ^  uram,  aztán  hozzá  meg  három  szil- 
vafás. 
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~  No!^  ti  goiidolttt  volna,  hogy  Mm  a  jóféle 
Csergediekbol  szaunázott?  HLsz,  még  inkább  rám  nycH 
űMk  Idváváf,  rakit  Dtoió  urB. 

—  Na.  ám  Daczó  se  pezderkednék  Sokat  ma^  ha 
tegnap  elfilt  Manasse  ő  kegyelnie  nem  adta  volna^iiásra 
ki  bogiá^alt,  nemzetes  karc^át  és  többi  piundráját* 

—  Kbíremi  ó  roeghfizetett  kész  phinzzeL 

^  Elhiszem  Manassé  uram!,  ha  a  kész  pénz  bab 
lenne. 

~  Valijbn,  mért  oliy  nyugtalan  ö  fensége?!  szól 
egy  más  csoportozatból  vidaki. 

—  Kétség  kívül  meghallotta  V  hogy  Boldizsár  6 
nagysága  száz  forintot  ígért  a  kupecznek  egy  moldován 
paripáéit,  s  most  azért  nyargal  haza,  hogy  bárom  d^ 
nárral  többet  ajánlhasson  érette. 

—  Tudják-e  a  vitézlő  urak,  mi  álláhalná  meg 
rögtön  e  kíséretet? 

—  Talán  a  garabonczás  diák,  ki  a  forgószélet  le* 
köti. 

—  Nem.  Ennél  van  könyebb  mód. 

—  Hogyan? 

—  Ej !  kelmétek  sem  találák  föl  a  puskaport.  Nó 
lássák,  ha  fó  tisztelendő  Alfonso  most  jönne  egy  feszíí* 
lettel »  hogy  az  utobó  kenetet  valakinek  kiszolgáltassa : 
mi  történnék  ekkor? 

-^  Hát  ő  fensége  le3záUana  lováról  és  megcsókol- 
ná a  keresztet. 

-^  Tehát  nemde  megállanának. 

—  Ez  otromba  elméskedés,  uram,  közbeszólott 
egy  a  Zsigmond-párt  közül,  a  nélkül,  hogy    eszétyes 
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dologoak  Mtrtaná  addig  ieeorgaoi ,  voig  tou/tiifp^é^  czá- 
folatra  tai&l. 

Ki  döbbenve,  ki  pedig  foUageriUve  kereste  sze^ 
meivel  az  eltűnt  egyént* 

Qly  észrevételek  közt,  mellyekből  némeilyik  t&n  a 
kis  dandárhoz  is  ehatbatott  volna,  ba  az  átal&nos  za* 
varban  külön  szavakra  is  figyelni  legelne,  m&r  többnyid 
re  az  utoza'  széleire  zsufottatva,  minden  veszedelmen 
kivüi  állott  a  nép. 

—  A  várban  semmi  rémület  nem  mutatkozik,  jegy- 
zé  meg  egyik  a  fejdelmi  kiséretbői. 

—  Szép  lesszi  ha  áprilt  járattak  vetülni 

~  Mondám,  hogy  minden  lenge  hlr  ulán  ne  in- 
4u(ionk,  szóla  a  beszéiőkhez  Jósika* 

—  De  Geszti  csak  nem  bazud* 

Már  al^;  voltak  két  száz  lépésre  a  BUUós-kapahoz. 

~  ímhol  Bodoni ! ,  kiáltá  Daczö. 

A  fejdetem  meg  látván  a  váitidon,  előre  küklött  s 
most  visszatérő  pártbivét  —  ki  közép  szerepet  vitt  a 
4SS6léd  és  kegyencz  közt  —  sarkantyút  ad  ménének; 

Utána  a  kísérel  lóhaláiban  yigML 

A  jövő  perez  elrejté  a  nép  szeme,  elöl,  hogy  an- 
nál szabadabban  kitdiesse  gúnyaira^  Erdélyhon'  tizen- 
kitonoz  éves  fejdehnét,  kit  most  a  pártok  lenevettek, 
mint  a  gyáva  Ulásztot,  később  gyülölének,  mint  Jesa- 
beit  ,^  végre  pedig  —  mkldn  a  vérpad  divatba  jött  — 
rettegték ,  mint  Azraelt ,  a  halál'  rémét. 
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Az  mbmiges  Pierro^  mig  e  tarka  jelenetek  egy 
rövid  öraoegyed'  kerekén  lepergének ,  a  homlokra  jM 
levont  föveg  alól  mindenre  figyelő  s^emdcet  hordozott 
a  nép',  arcz&n  &t  meg  ét. 

Kedvesen  hatott  kedélyére  azon  csekély  körülmény, 
hogy  sehol  nem  áUván  első  «orban,  figyelem-gerjesztés 
néftfil  meHözheté  a  fcgdelem  ir&nti  tiszteletet,  s  igy  egy 
ellenzékhez  szegődött  mnvész'  hazafi  és  s»lárd  szere- 
pét pontosan  j&tszhatta. 

Mellette,  s  talán  az  utoza  többi  részében  is,  nyers 
kifejezésekkel  bíráltaték  a  kormány. 

Kik  lassú  kedvalkatidcnjd  fogva  nem  könnyen  -vetek 
lelkiösmeretöket  a  pártok*  csalárd  ígéreteiért  árverés 
alá,  — kik  továbbá  Boldizsárral  vagy  Zsigmonddal  tart?* 
ván,  minden  zászlók  fölött  a  hazáét  becsalták:  ezen 
osztályai  a  forradahnak  alatt  szerencsien  embereknek, 
aggályos  arczczal  és  tört  szivvel  láták,  miként  a  fejde- 
lem naponként  kevésbé  vonszódik  Erdély*  legnagyobb 
fiaiból  alkotott  senatasához,  s  idejét  többnyire  vagy  fia^ 
tal  és  léha,  vagy  kicsapongások  közt  őszült  és  megbé- 
lyegzett udvaronezok'  körében  pazéroya. 

A  higgadt  gondolkozású  férfiak  ösmervén  a  polilí-*? 
kai  szenvedélyek'  természetét ,  meg  voltak  győződve , 
hogy  ha  belvillongások  alatt  egyik  párt  aljas  és  erkölcstelen 
emberek  által  vezettetik :  akkor  lehetetlen  a  másik  párt- 
nak is  lassanként  el  nem  fajulni.  Mert  a  merény  korán 
vagy  később  megtorlást  idéz  elő;  a  kegyetlenség  több- 
nyíre szömynyé  változtatja  a  vasjárma  alatt  szenvedőt, 
és  a  megfertőztetett  kegyeletek  mindig  a  bün'  czégére 
mellől  vásárlott  eszközökkel  boszuyák   meg  magokat, 
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mint    a    skorpiomarist  csak   skorpió   nedvvel    lehel 
gyógyílam. 

Ez  a  pártok*  bölcselete. 

A  szentkönyvben  megtörtént  ugyan  >  mikép  ángya* 
lük  ördögökkel  hosszason  küzdenek :  de  az  életben  soha 
nem, 

A  viszálynak  legnagyobb  átka,  hogy  midőtt  mar- 
talékait megfojtaná^  nemtelenné  teszi.  Ö  az  óriás  kígyó, 
melly  prédáját  előbb  jól  bevoqja  enyves  nyála'  undorító 
lemezével ,  s  csak  azután  nyeli  le. 

Azon  szentebb  kedélyű  emberek,  kik  történetesen  a 
Miklos-teren  voltak ,  midőn  Zsigmond  fejdelem  olly  cso- 
portozattól  kisértetve  száguldott  haza,  kik  közül  egye- 
dül Jósika  birt  kitűnő  tulqdonokkal  s  noha  bűnös  de 
legalább  szilárd  jellemmel ,  mig  a  többiek  a  felső  körök' 
és  magosra  kapaszkodó  proletaríusok'  legsdejtesebbjei 
valának :  ismétlem  a  tiszta  kedélyű  s  érzésű  eml>erek  — 
pártkülönség  nélkül  —  némán  s  csüggeteg  szívvel  oszlottak 
el ,  mihelyt  a  kis  dandár  beviharzott  a  várkapun. 

Csak  a  szenvedélyek  maradtak  tehát  a  piaczon  s 
közlék  egymással  gúnyos  ötleiteiket. 

Boldizsár'  felekezete  sokkal  számosabb  levén,  bő- 
vebben szónoklá  el  az  udvar^  botrányos  krónikáját,  mint 
a  Zsigmondpárt  a  nemzeti  hadak'  tábornokáét. 

Némi  féken  tartá  ugyanaz  elégűietleneket  a  titkos  ké- 
mek' nyüzsgő  faja^  mig  más  részről  a  fejdelmieket 
ovakodásra  inté  a  Bddizsár  -  híveknek  ütlegekre  kész 
hangulata;  de  ezen  tartalékok'  daczára  is  bőven  folytak 
a  rágalmak  és  pletykák. 
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Piemóiiak  a  sok  vád,  mdUy  Ztigmood  fejdato^' 
megjelenését  kövelte,  eszébe  juttatá  a  városberket  > 
hol  alig  két  rövid  órával  előbb  Báthori  Boldizsár'  állo- 
vaglása  folvillanyzotta  a  kedélyeket,  s  míg  az  ügybará- 
tok' arczára  derűt  s  csaknem  elragadtatást  vont,  a  má- 
sik párt'  embereit,  ha  nem  is  csábilotta  égyütt-tombo- 
lásra,  de  legalább  némákká  és  hunyászkodökká  tévé. 

—  Hindenijtt  többségiink  van  tehát.  Ha  ő  fensége 
mutatja  arczát^  akkor  ő  nagyságáét  dicsérik;  ha  ő 
nagysága  iép  föl,  a^  kölcsönt  nem  kapja  vissza  a  fen- 
séges un  Cospetló!  —  milly  kényelmes  Sofronia  kis- 
asszonyt követni  rokonszenveiben!  —  Ugy  látszik,  hogy 
a  melly  vonásokon  kapnak  a  némberek,  azokat  szereti 
a  nép  is.  Mindig  egy  virágra  gyúlnék  a  kajtár  lepkék 
és  a  szoi^almas  méhek.  Mért  törődjem  a  iekete  szaka* 
lu  jós'  czélzásain?  Igaz  hátam  megfázott  azon  ördögök 
nevére,  kik  —  a  csillagba  néző  signor  szerint  —  pos- 
4álkodásommal  foglalkoznak;  de  e  hidegvett  részét  tes- 
temnek már  is  jól  betakarta  a  lorettói  szűzben  belyzett 
bizodalomnak  palástja^  sietek  a  levéllel 

Midőn  fiesTO  illy  vallásos  gondolatok  által  balzsa- 
mát csepegtetett  szivébe ,  közel  volt  a  várkapuhos* 

JuUa  a  fölvonó  bid'  szegletkövénél  várt  rá. 
:    —  Megálljon  az  ur ! ,  kiáltá  a  komoma  m^fog* 
ván  balkagát,  melly  mig  művészünk  politikai  hozzáve- 
tésekkdl  társalgott,  érdekesen  és  szabadon  logioyáza  a 
légben*  — 

«-  Páh,  kis  tubü,  válaszolá  Pierro,  kifcgtvén  ke* 
zét  a  pántlikás  hajü  kegybőlgy*  körmei  közül  és  a  bid' 
másik  szögletéről  két  ujja  által  ^y  képzelmí  csókot  utar 
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sitv&it  a  leányzóhoz  gyors  távozása'  édosüéséré,  —  Ne- 
ben  most  Itatni  kell  kötelességből.  Mindjárt  elkésem: 
monda  visszafordolt  arczczal  és  előre  baladó  lábokkal.  • 
•••.  Kötőnben  is  mindig  azzal  akar  hitegetni,  hogy 
Niskája  rám  féltékeny.  Pedig  csupán  a  kisasszonyért 
beszélek  néha  vele« 

Ezen  commentárt  Juliáyali  viszonya  iránt  csak  tá- 
jékozás végett  mormogta  maga  számára* 

—  Mikor  mondom i  áiyon  meg,  lihegé  a  lány, 
megint  letartoztatván  őt  Sofronia  kisasszony  ízent 

—  Már  az  más ;  szóla  Pierro  nem  egészen  gwti<* 
luomohoz  illő  ndvariassággal. 

—  Hol  a  levél,  Pierró  ur? 

A  miivész  elbámult,  hogy  egy  falusi  vadrózsa ^ 
még  az  írásba  foglalt  szerelem' dolgainak  titkaihoz  is  ért. 
Mit  mondasz,  kis  galambom? 

—  Hát  csak  azt,  sugá  Juka^  hogy  adja  hamar  át 
a  tudva  levő  czédulát. 

Illy  egyszerűsítése  Sofronia  kisasszony*  köziekedé-* 
seinek  dorván  hatott  Pierro'  kedélyére,  mert  egész  jö- 
vendőjét fenyegeté*  —  Ha  a  színésznő  m^elégszik  ko- 
momájának  segédével  színpadon  kívüli  szerepei'  rende- 
zésében, ba  e  kis  postagalambka'  szárnyaira  bízza  le- 
vőkéit, a  tecsületes,  bú  és  jámbor  bajazzö'  táskája  he- 
lyett: akkor,  óh  akkor,  miért  varrtak  Pierro'  mentiére 
zsebet,  s  miért  verik  a  pénzt,  .  ha  nem  az  ő  boszan- 
tására  ? 

-->  Leányasszony!,  szóla  miivészüak  ezen  mord 
eszmétől  fae^rgatott  Szívvel ,  mit  rám  bíznak  előbb 
pontosan  végr^ajtom  s  aztán  számolok. 
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Menni  BkwtU 

—  Na  de  engem  híjába  kerül  ki;  mert  oU  vao 
Miska  a  kapunál^  s  neki  is  megparancsolták,  hogy  az 

úrtól  elvegye  s  visszavigye  azt  a  nem  lom   micsa  czé- 
dulát. 

—  A  kisasszonyhoz? 

—  Persze. 

Malomkő  hullott  le  Pierró'  kebléről,  hallván,  hogy 
Julía  még  azt  sem  látszik  tudni:  kihez  szól  e  levél?, 
és  sejtvén,  hogy  Sofronia  nem  őt  mellőzi,  de  közbe  jött 
körülmények  miatt  tervét  változtatá  meg. 

—  Ah,  szól  ez  egészen  más.  S  noha  jobb  volna, 
ha  személyesen  udvarolnék  az  én  kegyes  védnőmnek  — 
mert,  hiában  illy  ügy  sok  óvakodást  igényel ,  —  még 
is,  ha  maga,  drága  leányasszony,  ugy  akarja,  tehát 
én  szívesen  átadom  a  le.  .  .  ve*  .  .  let. 

E  rövid  szót  levelet,  nem  azért  móndá  Pierró 
oUy  dadogva,  mintha  őt  hirtelen  a  gutta  ütötte  volna 
meg,  hanem  mivel  bízvást  megütheté »  sőt  cstídá ,  hogy 
illy  rémítő  perczben  kikerülte.  Miért  is  nem  jött  el  az  a 
szélhűdés  a  csomó  ketté  oldására?  Miért  nincs  ugy  ren- 
dezve az  émber^  élete,  hogy  midőn  hosszas  évek'  fá- 
radságai által  szerzett  hirét  egy  sivár  perez  elégeti, 
nem  borul  rögtön  sáppadó  arczára  a  feledés'  örök  fá- 
tyola,  hogy  eltakaija  a  szégyenétől?  Miért  kell  a  hős- 
nek néha  fonnyadt  borostyánain  pihenni,  holott  legke- 
ményebb ágyvánkos  a  hervadt  babéitól  készül. 

A  becsületes  Pierro,  —  hogy  ezen  sokat  jelentő  só- 
hajok után  víssáía  térjek  reá  —  midőn  a  levelet  emlité  ^ 
zsebéhez  nyúlt,  de  vísszarántá  kezét,  mintha  ott  egy 
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kortakigyö  fészkelne.  Nyelve  elzsibbadott ,  arczbóre  szür- 
kevászonná lön,  szemei  égtek  az  összevont  ivek  alatt, 
és  a  rögtőn  teremtet  homlokreddk  közt  garlMa  szen- 
vedélyek téyedeztek. 

Nagyott  pihegett  melle. 

A  komornát  félelem  fogta  eh 

És  a  művész  rezkető  ujjakkal  keresgélt  ismét  zse- 
bében. 

—  Szent  szűz!  sobqtá,  de  fogcsikorgatva; 

—  Jesus  Mária !  mi  leli  az  urat  ?  szólott  megszep- 
penve Júlia. 

Nebány  későn  hazaszáilangó  a  Miklóstér'  tömegé- 
ből a  hídfőről  azon  sikátor  felé  tekintvén,  mellynek  né- 
petlen keblében  egy  haragos  ár  és  egy  rettegve  vissza- 
vonulni kezdő  lány  festői  helyzetben  néztek  szerteszét , 
örömest  tanuja  lett  volna  e  jeleneteknek ,  ha  az  ebéd 
órája  időkimélést  nem  javasolna*  így  azonban  ember  em- 
bert váltott  föl  s  kiki  lassú  ballagása  közt  csak  percz- 
nyi  élvezetet  meríthetett  a  sikátor'  színpadáról. 

Pierro,  az  illedelemre  különbén  sokat  tartó  művész, 
most  számba  sem  vette  őket. 

—  EUünt,elveszett!  — ekkor  tenyerével  homlokára 
csapott  —  nem. . . .  nem. . . .  hihetlen. . . .  képtelenség.  • . . 
nem ,  eloroztatok , .  •  • .  és  a  fekete  szakáhi  czáp— uram 

bocsáss  meg!-  a  szent  csillagász  jóslatai! Igen, 

világos. . . . 

Ekkor  Pierro  a  lány  után  irámlék,  s  karonragadva 
lejebb  hurczolta  a  sikátorba. 

A  lorettoi  szűzre!,  ha  gyanúm  ali^pos  volna,  akkor 
Pierronak  semmivé  lett  élete.. .  Mért  egyem,  mért  gyűjt- 
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s6k  Tért  és  nedvet  ennek  az  énilö  testnek  ssámáira, 
meilyból  mint  a  hitetlen  szolga  eiszökStt  bé  lagjea- 
aégf  s*>||agj^val  lopta  kincseimet:  az  önbeosOlést^  a 
büszkeséget,  a  tagjaim'  hajlékonyságában,  a  Dgyelem' 
erélyében  rejlő  tőkét,  meliyből  minden  vagyonom  állott, 
s  mellyre  épültek  reményeim  agg  napjaimnak  tengetése 
iránt.  «-  Píerro ! ,  megszégyeníteti,  legyalázott  Pierro ! 
társaid  a  művészetnek  fogják  szentelni  éveiket.  Battista 
tapsok  közt  lép  a  kötélre,  s  midőn  lábát  még  egyszer 
kinyirjtja,  hogy  papucsának  talpa  megkrétáztassék,  és 
te  szürke  kuvasz  oda  közelítesz ,  teljesitni  kötelességei- 
det, ő  mondani  fog^  ~  mert  mindig  irigy  volt  —  ta« 
karónál  nem  vagy  közénk  való ,  hisz  saját  fegyvereddel 
vertek  meg.  •  .  Hah!  Pierrot,  a  flAkust?  a  zs^rzöt,  ki 
Qu  korában  királya  volt  az  apró  szerzéseknek  —  miért 
egyébaránt  a  torettoi  szűz  megbocsátott;  áldassák  érte 
sizent  neve!  — igen,  Pierrot 9  saját  merterfogásaival  ki« 
átszólta,  tőnkre  tette,  a  szégyen'  perlengérére  juttatá 
Gyula-Fehérvár' legcsámpásabb embere,  egy  szobatndös, 
j^  oktondi  filkó,  kinek  testét  a  természet  zsibvásár 
rongyokból  férczelte  össze ,  s  kmek  minden  mozdulata 
gyávaság,  bókja  fertelem,  és  keze  dróton  járó  fonnyadt 
húsdarab  volt!  —  Megőrülök!  — 

Könnyek  reszkettek  a  kétségbe  eső  művész?  sze* 
neiiu 

—  Eresszen,  eresszen  el  az  ur!  kiáltá  Júlia* 
Pterro  rövid  szünet  után  szaggatva  mormogta  to- 
vább magány  beszédét:  —  Nem;  ez  még  sem  lehetaé* 
ges.— Elveszhetett mi  persze  mocsok  volna  neve- 
men ;  de  nem  letörölhetetlen  btiyeg.  Világosítsd  (öl  el* 
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mémet,  lorettoi  sz'úz!  és  én  imádkozom  szent  k&polnád- 
ban,  mig  vagy  térdem,  vagy  zsámolyod  elkopik. 

lOy  zarándoki  eszme  után  a  szegény  Júliát  nyakon 

öleié  és  ennek  nagy  rémülésére  olly  kézfogásokat  tőn 

rajta  ^  mellyek  a  szerelmi   társalgás  és  egy  fúft)evalö 

vagy  aranygyűrű  elorzása  miatti  motozat  közt  változta^ 

ák  kétséges  j^emöket. 

A  lány  zokogni  kezd  és  szepegve  mondja:  az  ur 
megbolondult!  minő  arczátlanság ! 

Pierro  pedig  tusakodik:  igy  is   lehetett;  de  igen 

merész  fogás*  így egyszer  próbáltam  Rimigni- 

ben,  azonban  csaknem  börtönbe  juték.  így.  .  •  «  ezért 
akas^ák  föl  Tomasiot ,  mert  rajtaveszté.  így*  •  •  •  cos- 
petto!  cospetto!;  nyomon  vagyunk*  ö  rajtam  megki^ 
sértette  e  fogást,  én  is  másokon  sikerrel*  (kdögés  po^ 
kol ! ,  minden  világos. 

Ekkor  dühösen  iokte  el  magától  a  lányt  s  mintha 
rögtön  meg  bánná  tettét ,  minden  ezüst  pénzt  zsebéből 
kivévén,  Joüa'  kezébe  nyomta: 

-^  Bocsásson  meg,  szólott  könnyektől  elfojtott 
hangon.  Ne  vegye  rósz  nevén  a  vén,  a  második  gyer«- 
mekké  vált  Pierro'  dőreségeit.  Szép  Júlia!  engedjen  meg 
nekem,  és  mon(|ja  meg  asszonyának,  Sofronia  kisi^e^- 
szonynak ,  h(^  midőn  egy  gyáva  ember  iránt  irgalom*- 
mai  tud  lenni)  intsen,  paranosoljon ,  hogy  megvetéséi- 
nek gyttoló  szavaival  rq>essze  szét  szivemet;  mert  eí 
k^fyelem  leend.  Jelentse  föl,  Júlia!,  hogy  a  gyalázatos 
^ierrotól  eltopták  a  kisasssony'  levelét*  .  .  .  S  most 
távozzék. 

EUEor  a  művész  víszioM  dühösségbe  jött. 
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-—  CsOlagkém  és  bölcs !  ti:  m&r  eddig  rég  kiaevet- 
tetek.  De  Pierronakvan  esze  és  epéje*  Hab!  a  bosszú!..  • 
ujjaim  összevonulnak,  körmölnöm,  tépnem  keIK 

Ekkor  fövege  alatt  megr&nczigál&  üstökét. 

Majd  öklével  észak-  nyugot  felé  fenyegetődzöU,  hol 
a  városberek  van  és  rózsamáli  bor  méretik* 

Illy  hatályos  nyilatkozat  után^  szélvészként  takara- 
dott  el  a  Miklóskapu  irányában. 


Mi  okozhatá  azon  nagy  zavart,  azon  titokszerü 
a^odalmakat  és  szaladáshoz  hasonló  visszatovaglást, 
mellynek  annyi  nép  lön  taniya,  s  mellynek  gyorsan  el- 
teijedt híre  olly  sok  gunyor  s  keserű  órák'  martalékává 
tette  Erdély'  tizenkilencz  éves  fejdelmét?  e  kérdés  regé- 
nyes és  emlékdus  vidékekre  vezet  minket ,  hová  Zsig- 
mond ő  fensége  a  Hiklósteren  történt  botrány  előtt  két 
rövid  órával  enyhe  léget  szivni  ment,  többnyire  fiatal 
udvaronczoktól  kisértetve.  — 

Vannak  emberek,  kik  andalgón  örvendenek  és  ko« 
molyan  vidorok,  kik  egész  átengedéssel  látszanak  függeni 
a  perez'  parányi  élvein,  mig  keblök  végetlen  báemlékel 
fedez.  Nálok  az  öröm  egy  rózsafíizér ,  mellyet  az  élet 
minden  halottak'  éjeién  a  sirokra  aggat.  S  ha  temetőin- 
ken a  virágok  nem  a  tavaszt,  de  a  hervadást  jutta^ák 
eszünkbe,  mért  csodálkoznánk^  núdőn  illy  lények  társasá- 
gában ,  kedélyünk  nem  arczaikról,  hanem  szivökből  fo- 
gad el  benyomásokat ,  s  minél  több  őrömet  akarnának 
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rtok  erőltetni ,  hangulatunkban  annál  mélább  húrok  rez- 
genek  meg  ? 

Ee^  emberekhez^  —  kiknél  az  őröm  tettetés,  a 
bű  titok  s  mindkettő  egymásért  szent  —  hasonlítanak 
Erdélyhon*  sok  tájékai^  mellyeken  dűs  növényzet  virít 
történészetí  sirok  fölött,  szép  láthatár  dereng,  romok- 
tól visszavert  napfénnyel  és  iuszerlég  vonul  át  hős  po« 
rokkal  játszó  szelekkel. 

Itt  a  természet-  bája  nem  igézi  meg  az  utast ,  mert 
elfoglalják  őt  az  emlékek.  S  ha  az  ipar  barázdákat  von, 
a  kert  virággal  kínál,  a  szirt  komoran  néz  ránk ,  a  falusi 
lány  felénk  mosolyg,  a  madár  énekel  és  harsog  a  vihar, 
őnkénytelen  kérdezzük :  nem  tördelt-e  el  szent  csontokat 
az  ekevas  f^  nincs-e  e  leszakított  virág  gyökere  alatt 
egy  lacrimatoríum 9  kiszáradt  könnyekkel?  nem  rejt-e 
a  sötét  szirt'  barlangja  iszonyatos  történeteket  s  bazalt 
oszlopa  nem  örök  obelisk-e  halottakkal  és  fölírat  nélkül  ? 
s  e  falusi  lány  nem  azon  kunyhóból  jött-e  mosolygó  aj- 
kaival, mellynek  sikáriott  falai  Apulum'  vagy  Sarmis'  pa- 
lotáiból épültek?  azlán,  mért  zeng  búsan  a  kis  madár^ 
talán  fészkét  olly  fára  rakta,  melly  idő  előtt  kiszáradt; 
mert  nem  terjesztheté  gyökerét  a  titkos  vizcsalomák  és 
boltívek  miatt?,  hah!  mint  ordít  a  szél!,  talán  a  fel- 
hők requieoíket  tartanak  vihardallal  s  villany  dörejjel  azon 
nagy  halottak'  emlékére ,  kiknek  alkotó  szelleme  megvál- 
tóztatá  a  föld'  és  a  polgári  viszonyok'  szinét ,  s  kik  iránt 
háládatos  a  természet,  mig  feledékenyek  az  emberek? 
Minő  requiem  ez!  — 

Illy  tájak  közé  tartozik  Fehérvár^  és  Vincz' környéke* 
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Ha  szekered  a  városból  kihaladt,  római  gyarmat* 
rónáján  vagy. 

Jobb  kézre  lankás  dombok;  bíOl  (örök  sátrak  állot- 
tak, mig  a  várban  Erdély  szabadválasztás  utján  kiáltá 
a  ráparancsolt  fejdetmet 

Innen  egy  óranegyedig  csak  a  szép  vid^  képletei 
követnek ,  hogy  aztán  tovább  vezessenek  a  komoly  tör- 
ténészet' benyomásai. 

Lovaid  fáradni  kezdenek  a  mély  kerékvágások  közt. 
Félólnyíre  derék  kövezet  van.  Oda  bajtasz.  Ez  Traján 
ulja. 

A  Haros'  tükre  sárga  partszalagok  közt  ragyog. 

Áldozz  ezüst  árjának  néhány  perczet ;  mert  sma- 
ragd-szigeteket karol  át  és  t'dndér-völgy*  kapni  felé 
rohan. 

Tovább ,  tovább. 

Már  előtted  egy  igénytelen  város  körrajzai. 

Az  apró  házak  körül  föltartja  tömör  és  sötét  homlokát 
egy  nagy  épület.  Hajdan  hatszeg  volt;  most  csak  egy 
oldala  ép,  a  másik  sebzett,  a  többiek  romok. 

Ez  Hartinuzzi*  vára. 

Azon  bástyáról,  hol  ő  meggyilkoltatok  s  hol  a 
padlazatra  folyt  vért  még  apáink  láthatták,  egy  ablak 
gyönyörű  kilátást  leplez  föl  Kenyérmezőig.  Itt  egy  osz- 
lop a  nyert  csata'  helyén.  Közel  hozzá  szerény  ftdu, 
mellyben  egy  ösmerősem'  kertje,  hol  több  sirbahnok 
vannak. 

Itt  pihennek  agg  gyümölcsfák'  árnyai  alatt  Kenyér* 
mezői'  hősei. 

Kazinczy  fölvéste  nevét  valamellyik  kőre  vagy  fára. 
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lis  epigram  ez,  egy  kedélyes  olvasótól  a  nagy 
epos'  utolsó  lapjára  rajzónnal  irva! 

De  hagyjuk  el  a  t&jókot  s  keressük  föl  a  re- 
gényt. •  • 

A  fejdelem  kisérelestől  már  Vinoz'  határára  lépett 
^  és  a  Maros'  fövenyes  partján  halad. 

Derült  ég  és  mjyus'  végnapjai  közül  egyik  levén , 
•a.  porOfid,  mellyben  lovaik'  lábafördik,  forró  volt;  a  fák 
s  rónaság  9íZ  élrkező  nyár  kevésbé  kaczér  és  egyscinübb 
mezébe  kezdenek  öltözni;  a  láithatár  vészit  kőttészeté* 
bót^  mert  felhői  gyérebbek,  fénye  és  hévfoka  ritkábban 
változik* 

Minden  élvekre  szélit  ugyan  de  nem  azon  tomboló 
önfeledésre^  mellyben  a  természet  pezsgő  szeszé,  melly 
a  foldszőnyegről  és  rúszerlégből  ránk  tódul,  kéjittasá 
teszi  érzékeinket,  hogy  szűknek  tartjuk  keblünket  és  a 
tért,  szelekkel  vágyunk  versenyezni,  és  most  a  látha* 
tárt  magos  széditő  pontokról  egy  szomjú  nézettel  be- 
nyelni, majd  méneinken  átszáguldani  akarjuk. 

A  naparcz,  mint  a  férfikoi^  szenvedélye,  egyenlő  s 
kitartó  meleggel  önté  el  pályája'  egész  körét. 

Mindenütt  fény  és  érlelés.  — 

A  kis  dandár  lépésben  közelit  Vinczre. 

Ott  a  város'  előre  figyelmeztetett  hatóságai  egybe^ 
gyflve  váljak  Erdély'  uralkodóját* 

Mert  Zsigmond  fejdelem  főként  csak  szabad  léget 
szivm  hi^ta  oda  palotáját,  mellybe  néhány  napig  sö- 
tétté vált  kedélyének  rémképeitől  üldöztetve  zárkozék; 
de  egyszersmind  —  kitudná  mi  okból?  —  jobb  karban 
akarta  látni  Erdély'  minden  apró  erősségeit,  s  most  a 
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monda  szeiint,  tüodéFektöl  épüh  Zeberayik  várnak  — 
melly  háborús  időkben  Vincz'  környékének  menhelyül 
szolgált  —  roskatag  falait  kitalaroztatní  szándékozék. 

Kegyenczei  és  apródjai,  azon  pillanatokat  kivéve^ 
midőn  urok  indulatos  és  ábrándozó  volt,  annyira  fesz 
nélkül  társalogtak  vele,  s  körében  oUy  szabadon  követ- 
ték szeszélyeiket,  hogy  egy  ide«:en,  ki  a  kiUföldi  ud- 
varok* szokásait  ösmerte,  az  első  óranegyed  datt  el&'p 
múlna  Zsigmond*  igénytelen  magaviseletén,  a  másodikon 
pedig  megbotránkoznék  a  körülötte  levők'  szemtelenségéo  ^ 
és  utoljára  is  azon  meggyőződésre  jutna,  hogy  mindent 
összevéve,  szilárdabb  alapokan  nyugszik  az  ország' csen- 
dessége, ha  a  fejdelmet  egész  törvénykönyve  a  gyár- 
tott illedelmeknek  választja  külön  még  nejétől,  gyerme- 
kétől és  udvaronczaitól  is,  mint  akkor ,  midőn  a  hideg, 
innepélyesy  tartózkodó  modor  a  trón  elől  viszavonulván, 
helyt  enged  ama  házias  hangulatnak ,  mellyet  legköny- 
nyebben  hízelgés,  fortély,  árulkodás  és  becsszomj  tud 
kizsákmányolni, 

Zsigmond' keveset  követelő  szeszélyéből  folyt,  hogy 
most  is  csak  néhányan  lovagoltak  mögötte ,  mig  a  töb?- 
biek  apró  köröket  alkotva  rendesen  hátramaradoztak  és 
egymás  közt  majd  lassú,  majd  hangosabb  beszflgetést 
szövének. 

Nagyobb  rész'  arczán  neme  a  titokszerönek  boronr 
gotL 

A  fejdelem  sem  látszók  szabad  s  nyilt  kedélyüiiek. 

Ő  azon  jellemekhez  tartozott,  kik  ma  a  közöny* 
oUy  vastag  rétegével  tudják  bepánczélozoi  mellöket, 
hogy  a  szivhez  még  a  szerencsétlenség*  nyílvesszői  sem 
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repesztbetnek  ttat;  mig  aztán  holnap  tárva  áll  érzésők  az 
,agáJy'  legkisebb  légvonalára,  és  minden  porosaik  kitá*- 
>gülnak,  hogy  beszívhassák  a  kQIélet'  hatásait ,  nedvét 
és  kóranyagát. 

Midőn  palotájából  távozók,  már  képzelődése  alak- 
talan sejtelmekkel  kezde  foglalkozni. 

Miklós-kapunál  pap  lépett  elébe,  később  üres  cseb- 
rekkel jövő  pórlányökkal  találkozók,  a  portusi  révben 
midőn  kompja  basilni  indul  a  hullámokat,  egyik  evező 
a  Marosba  hull. 

Ó  nem  volt  babonásabb ,  mint  kortársai ;  de  most  renp- 
detlen  képzelődése  e  véletlenekből  előjeleket  gyártott,  mik- 
>ből  aztán  a  szerepvltelí  ösztön  képcsarnokokat  rajzolt  önta- 
-gadó  uralkodókról,  kik  kötelességeiknek  áklozzák  életöket 
is,  ha  egy  ördög  Avemust  vékony  hinárral  választaná  el  a 
felső  világtól ,  meg  ezen  szakadozott  tószőnyegre  is 
ráléptetnék  lovaikat,  ha  másként  oda,  hová  menni  ígér- 
keztek, elérkezni  nem  lehetne. 

niy  zord  eszmékből  már  Várallyánál  hullatott  el  hol- 
mi töredékeket,  s  mennyire  meg  vaia  lépetve,  midén 
kegyenczei  az  általános  nézeteket,  mellyeket  ő cí^ak böl- 
cseleti s  országtani  szempontból  kivánt  tárgyaltatni, 
kiqpcsolatba  hozák  épen  azon  ütkós  forrással,  honnan 
támadtak  és  példákat  idéztek  c^lőjelekr^l  s  jóslatokról, 
mellyek  gyakran  a  világ*  legnagyobb  uralkodóit  is  fel- 
tételeik^ megváltoztatására  bírták. 

—  Nem  lett  volna-e  jobb  Caesarnak  azon  nap, 
meHyet  a  csillagász  veszélyesnek  hirdetett,  palotájába 
zárkózni?  kérdé  a  fejdelemtől  Ártai  egy  vén  udvaroncz, 
kinek  fertelmes  nagy  szája,  potyka  szeme,  örökös  bor- 
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szivattyúvá  váittérkavóll:  de  kinek  fogait  töUrnyire  Mon- 
dotta 9it  idő  és  péplágygyá  higgasztotta  agyát,  anélkül, 
hogy  koponyájából  egészen  kipároigatta  volna  ifjukorr  tudo^ 
roányos  mivellségének  minden  töredékeit. 

—  Most  is  Gzétszerü  lenne  haza  térnonk ,  monnogta 
magának  Bodoni  ugy ,  hogy  a  fejdelem  is  hallhatá. 

Zsigmond  elsáppad  és  sarkantyút  ad  ménének. 

így  érkeztek  minderi  további  szó  nélkül  a  Maros- 
partra,  hol  megint  a  fejdelem  lépésben  kezd  haladni,  s 
mert  közlékenységre  hajiamat  nem  mutatott,  csak  ne- 
bány  kegyencz'  kisérétében  leli  magát. 

A  többiek  —  mint  mondám  —  külön  csoportosa- 
tokat formáltak  és  jókora  távolságra  háta  mögött  olly 
vitatkozásokba  vegyülték,  mdlyeknek  arczra  vetett  kj- 
nyomala  aggodalmasnak  látszók. 

— Ti  valami  filkot  rejtetek  előlem^  visszakiált  csen- 
gő érczhangon  a  fejdelem,  megállitva  lovát. 

Arczárol  a  festékként  éles  és  ámyolaUan  pir  eiiial, 
homloka  sz^oru  redóket  vált ,  és  sötét  szemei  paran- 
csolok s  égetők  voltak. 

A  bátramaradók  némi  döbbenéssel  csődülének  elé. 
Jósika,  ki  most  örökké  oldala  mellett  vala,  kedvetle- 
nt szól :  minden  elhullatott  hirt ,  fönséges  uram ,  nem 
kellene  senkinek  fölszedni  ^  mert  ms^^unknál  tartva  al- 
kalmatlan podgyász,  mással  közölve  imnkft  még  inkább 
nyomó  teher ^  miután. a  megoszlás  áttal  isblya  növekedni 
szokott. 

.  —  Talán  a  tatár  rontott  be  országunkba?,  mond 
a  fejdelem^  Ártaihoz  intézve  kérdését  gunynyal  és  türel- 
metlenül. 
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—  Az  őrveodetas  újság  volna,  v&laszolá  4onok  hí- 
zelgéssel a  potyka  szemű  ur ,  meil  minden  nyilt  ellen- 
ség egy  nyert  győzedelem;  ha  fönséged'  zászlója  alall 
küzdhetünk.  De  a  titkos  ármány  és  csel  annál  veszélye- 
sebb, minél  ószkitébb  kedélyű  és  bátrabb  az,  ki  ellen 
intéztetik. 

*-  Ah,  tehát  megint  a  mi  kedves  rokonunk,  a 
Fogarasi  gróf  rettegteti  önt?  Tán  éjfélkor  jelent  meg 
ágyához,  mint  általában  a  kisértetek  szoktak?  Hja,  a 
popáncz  többnyire  a  nehézkés,  jól  táplált  és  gömbölyű 
basu  urakat  gyötri  nagy  vacsorák  után,  mindjárt  az 
elsó  álomra^  kivált  ha  sok  nyulhust  ettek*  Ugy-e  Bo- 
doni,  mi  flatal  emberek,  nem  vagyunk  rémlálók?  Én 
a  múlt  éjen  is  igen  csöndesen  pihentem. 

Ezzel  Zsigmond  fejdelem  sarkanlyiyát  a  normanba 
döfte  és  kíséretével  együt  ügetve  közelit  Vinczhez. 

Már  a  kis  város  alig  fekvék  a  társaságtól  egy  óra- 
negyedre* 

Ártai,  ha  merészelné,  megbántva  érezte  volna  ma- 
gát a  magos  helyről  jött  ötletekért ,  igy  pedig  mosoly- 
ga  magányélvezetfil ,  nem  épen  művészi  görbületeket 
adva  bepotyadt  alsó  ajkának. 

A  többiek  lovaikkal  foglalkoztak,  hogy  ne  keiyen 
egymással  társalogni. 

De  a  fejdelem' képzelődése  asbest-  tekercshez  ha- 
sonlitjltfinellyet  ha  tűzbe  vetnek ,  eltűnik  róla  a  régi 
irás,  hogy  lapjára  rögtön  új  betűket  lehessen  jegyezni. 

Már  nyugtalanitá  őt  a  csend  és  ostromiák  az  imént 
kigúnyolt  agályok. 
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—  Micsoda  rémségekről  beszétteiek  külön ,  titok* 
ban?  kérdé  udvaronczaitóL 

Mindenik  kezd  lován  fészkelődni  és  hallgat. 
*-  Szólj  te  Bodoni. 

—  Fönséges  uram!,  mikor  elindaltunk  rebesget- 
ték, hogy  Boldizsár  ő  nagysága  távol  létünk  alatt  ela- 
karja foglalni  a  fejdelmi  palotát.  Én  e  gyanúnak  nem 
mertem  hitelt  adnú 

—  Korcsmákból  hallottad ,  ugy-e?  kérdezé  Zsigmond 
hidege  mosolygó  arczczal,  de  égő  és  kém  szemekkel, 
mig  lova  tombol  a  titkos  ránditás  miatt;  mellyet  keze 
ösztönileg  tön* 

—  Nem  palotákból,  fönséges  ur,  válaszolá  hanya- 
gul, de  aligha  minden  dacz  nélkül,  Bodöni. 

—  Ön  is  Ártai,  kétség  kivül  tud  valamit  e  me- 
séről? 

—  Csak  annyit  tudok,  hogy  egy  életem  van, 
mellyel  fönségednek  tartozom.  Én  pontos  fizető  fogok 
lenni,  ma  vagy  máskor.  Közönyös  a  határidő,  midőn 
a  tőke  kész  és  átadásra  vár  szekrényünkben. 

—  Tehát  senki  sem  szíveskedik  nyiltan  beszélni  ve- 
lem? szól  ingerülten  Zsigmond. 

—  Ártai  barátomtól  haliam ,  monda  őszintén  Jósi- 
ka, hogy  tanácsnok  Geszti  ur  meg  van  győződve  e  hir' 
alaposságáról 

—  Igen,  közbevág  Ártai,  ő  titkon  egy  kis  serget 
is  vont  magához,  hogy  minden  véletlenre  készen  [álljon, 
és  szivünkre  köté  nem  hagyni  el  fegyvereinket,  mi  fe- 
lesleges volt,  miután  á  lovag,  csak  tánczra  megyén 
kard  nélkül  Kovasolczky  is  értesitve  van.  ö  —  nem  tu- 
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dom  miért?  «-  nevetségesnek  torta  e  gyanút,  azonban 
kéz  alatt  a  szükséges  elóintézkedéseket  meg  tenni  ígérte, 
de  ismételten  kért,  ne  háborgatnék  fönséged*  nyugal- 
mát, illy  —  mint  monda  —  bitang  hírekkel 

—  Tudjálok-e,  szól  nevetve  a  fejdelem,  honnan 
került  e  pletyka  ?  —  Ekkor  habotára  fakadt ,  de  a  meltynek 
vidor  hangjába  idegen  szerű  s  tán  ellenkező  érzések  is 
befolyni  látszottak. 

~  Még  ki  nem  nyomozhatok  eredetét,  válaszolá 
komolyan  Ártai. 

—  Kérleljétek  meg  Jósikától.  Ő  megmondbaya :  nún 
szokta  fejecskéjét  jártatni  egy  kecses  nő  9  ha  szivére  az 
udvarlónak  többé  nincs  sziiksége?  A  siép  Gesztinének, 
kit  Boldizsár  r^  óta  mellőz.^  a  gyanositási  bosszúnál 
még  többre  van  joga.  De  azért  mi  ne  féljünk  a  konty 
alatt  álmadott  pártittéstőU 

—  Fönséges  ur,  szól  mosolygva  Jósika  >  ha  sze*- 
mem  nem  káprázott,  ma  valószinfileg  kevesebb  panasza 
van  Gesztinének  a  fogarasi  grófra  mint  tegnap.  Korán 
reggel  egy  narancs  ~  szin  bérruhát  láttam  a  gróf  lépcsőin 
fölsuhanni  zömök  és  rövid  tartalommal 

—  Ah,  az  Gesztiné'  törpéje!  s  igy  megfordul  á 
koczka,  monda  a  fejdelem.  De^  tévé  hozzá  kevés  szü- 
netre, ha  egy  csalatott  nő'  gyanúi  iránt  kétkedők  va- 
lánk,  hlgyjünk-e  a  féltékeny  féij  rémképeinek?  Vagy 
Geszti  vagy  neje  álmodta  palotándc*  ostromát. 

Ezzel  csaknem  dévaj  kedvűn  fordul  el  kíséretétől 
Már  két  puskalövésnél  alig  volt  távolabb  Vincz'  leg- 
szélső házának  szahnakerttése. 
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*-  Hogy  merte  Bddi^ár  fc^garasi  őcsergéi  behozni, 
fflonnogá  «  parczben  a  fejdelem  s  meglassitotia  nor- 
mán ménének  lépését. 

—  S  furcsa^  hogy  midőn  zsoldosai  Fehérvárra  ér- 
keztek, épen  akkor  kék  darabontaink  elszökének:  emlité 
vigyorgón  Artai ,  az  uralkodó'  oldala  mellett. 

—  .Mindig  ezen  elkoptatott  megjegyzés !  Többé  nem 
akarom  hallani:  kíáltá  a  fejdelem* 

A  leriagatott  Ártainak  potykaszemei  surün  kez- 
dettek pislogni  a  hamvaskék  héjak  közt,  s  ajkai  a 
néhai  fogak'  romjaira  még  inkább  bedőltek  szégyen  és 
döbbenés  miatt. 

Pajzán  örömmel  n&sett  rá  Jósika;  de  e  kedv*  élénk 
játéka  hamar  ietiínt  arczárói;  mert  ő  fenségére  egy 
pillantást  vetvén ,  vonásain  rosszul  le[ri£f9»tt  zavart  vön 
észre. 

Zsigmond  küzdeni  látszott.  Ellenkező  érzések  ke- 
sdyköfömmel  tépték  szivét.  Valami  ösmer^len  indok 
jéfi^aasekkel  ragadta  meg  és  sodra  a  félelem'  őrvén]^i 
köxé.  Szajuei*  kémlőn  jártak  szét.  Lovának  saiiantyut  ad. 
Kiválik  kísérete  közfil«  Még  efgy  rövid  perez,  s  mér  ha- 
nyagon csügg  a  ló'  serényén  jobbja,  s  a  vezetéstől  föl- 
oldott normán  mellre  szegzett  fővel  árulja  el  tüzét  ^  s 
meg  meg  iramlik ,  hogy  figyelemre  kényszerítse  mélázó 
urát. 

'  —  TolajdonHsuQk^e  erőt  a  sejtésnek  ?  kérdi  Er- 
dély' fejdelme,  a  hozzá  közelebb  esőktől  komor,  áb- 
rándos arczczal. 

—  A  n9gy  €aesár,  fönséges  uram!.  «  .  . 
~  Hallgasson  ön,  Ártai! 
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—  Ifi  - 

—  Jósika,  mi. véleményed,  a  fogarasi  gróf  felől 
támadt  hirről? 

—  Nem  tart<XD  valószinuiiek. 

Zsigmond  bosszankodva  fordiil  el  kegyenczétöl ,  s 
neh&ny  lépést  halad. 

Vincz'  harangjai  zúgni  kesdenek»  hirdetve  a  magos 
vend^'  közélgését* 

Az  utczanép  tódul  a  kis  daiid&r  fdé,  mcdly  Biig 
volt  száz  ölre  a  város'  besánozolt  réyeitcl ,  és  az  el- 
szórtan heverő  m^orbáaaktól. 

—  Nemde ,  te  gyűlölöd  BoUKisárt?  szól  Zsigmond 
Jóak&hoz. 

—  Tebetek-e  másként,  fönséges  úr? 

—  A  szilárd  férfi  ellenségéről  a  rósz  híreket  két- 
ség alá  hozza,  mert  fél  rágahnazóoak  tartatni. 

—  Én  illy  szilárd  nem  vc^^,  válaszolá  moso*- 
lyógta  a  ke^encz. 

Ismét  tovább  haladnak. 

<—  Bodoni,  szól  kevés  szünet  után  Zs^ond  fej- 
delem, hazug-e  Geszti? 

—  Hogyan  volna  az,  fenséges  ur?  !  —  Kendi 
sem  hagyja  öt  hátra  az  igazmondásban. 

—  Jósika!,  Félénk-e  Geszti,  ki  minden  bitang 
hinre  oknélkül  hideglázat  k^on? 

—  Korán  sem  fönséges  ur»  azonban.  .... 

A  fejd^m  kedvetlenül  int  kesével^  s  Msika  el- 
hallgat. 

—  Ártai,  szól  viszont  Zsigmond,  mit  tart  ön   a 


—  A  nagy  Caesar,  fönséges  uram !.  •  .  . 
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—  Eiég,  araim  vissza  Fehérvárra! 

E  jelenetben  volt  valami  nevetséges;  de  a  Tejáe^ 
lem  sötét,  jéghideg  arcza,  indulatosan  forg6  szemei 
és  földúlt  kedélye  állal  iszonyatossá  változott* 

—  Fönséges  úr,  a  vínczi  biró  és  hadnagy  közel- 
get, szól  Jósika  kikelve  képéből. 

—  Ezen  oktondik  egész  órai  rabolnának  el  szó- 
noklataikkal. Adja  nekik  tudtul  valamellyik,  hogy  mie- 
lőbb ki  fogom  bocsátani  rendeleteimet,  s  nmi  nincs 
időm  romlott  várak'  felelt  tartani  szemlét  —  Ah,  egy 
óra  gyakran  halhatatlan  eredményeket  szülhet,  perczei 
megtörhetnek  kerekeikkel  egy  trónt,  s  többs^  mor- 
zsoltak már  országokat  szét.  Induljunk. 

A  kiséret  vágtatni  kezd. 

—  Fejdelmi  pálcza  és  vándorbot!  Hah,  minő  vá- 
lasztás! —  szól  Zsigmond. 

Vérig  döfé  sarkantyúját  lovába  és  szélgyorsan  ha- 
lad. ~ 

A  Míklóster  előtti  jeleneteket  márösmerik  olvasóim. 


A  gyanú  alaptalan  volU 

€esztí ,  kinek  tulajdoniba  minden  krónikairó  e  hir" 
koholását;  igen  kitfinő  egyéniség  arra,  hogy  rágalma- 
zónak s  ne  rélrevezetettnek  tartsuk- 

Zsigmond  rósz  csillaga  ugy  hozá ,  miként  Báthori 
Boldizsár  a  palotaostromra  kijelelt  idő  alatt  még  otthon 
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A  virosberek'  szttnbs  veáodégéi-  ~  ifaiát  endékez- 
belünk  —  láták  őt  titkáijától  kisértetve,  Tövis  felé  ló* 
vagolni,  s  hogy  később  téri  vissza  a  Viac^^ói  hazasza- 
ladt dandárnál,  az  is  kétségtelenné  lön. 

A  fejdelem'  páni  félelme  sokáig  titok  nem  niarad- 
hatott. 

Előbb  a  paloták  Mtogták  azt,  később  a  üép  gú- 
nyolta- 

Egy  kegy  ellenség,  egy  erőszakos  szabály  félanDyk 
sem  csökkentheteit  volna  tekintélyén,  mint  e  botrány • 

ö  meg  volt  veretve  Boldósái'  árnya  áltál 

Pártja  kezdé  szégyelleni  azon  zásslót,  melly  alatt 
küzd;  mert  legnagyobb  politikai  bűnünk  a  nevetséges- 
ség. Szörnyért  sokan  áldozzák  föl  életüket,  a  rósz  ügy 
elég  védőre  taUJ;  míg  a  kigúnyolt  lobogó  legkevesebb 
vértanokat  álUt  ekS  azon  igazságcAért  is,  melyly^  külön- 
ben szentek. 

Ehhez  járult  még,  hogy  Báteori  Boldizsár,  ki  ed- 
dig mindig  olesán^,  most  sqnálá  őt« 

Akár  mephistoi  gyöngédség ,  akár  egy  nemes  ke- 
délyből ömlő  részvét  volt  ez ,  többet  ártott  a  fejdelem^ 
nek  niint  ama  gunyor,  melly  kifogyhatatlanul  igázott  el 
a  társas  körökben,  és  az  uralkodó  — székhéznőtt  kegyed- 
leteknek  gyökereit  sodorta* 

niy  kőrymények  közt  gyűlt  össze  Erdély*  séhatusa 
június'  1-ső  napján,  s  bozá  azon  titkos  végzést » melly* 
nek  Zsigmond  ő  fenségével  szoros  eskü  melletti  közlése 
Gyulai  Pálra,  mint  legfiatalabb  tanácsnokra  bizaték. 
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Téquok  köili6tyiBÍa«  boodoirba,  oniágos  igyék- 
fői  egy  Uiiyéra. 

Sofronia  komornígitdi  meghaUá  sz^eUní  ievelUíé' 
eloroztatás&t. 

Mit  legyen  ? 

Álmatlanul  töttőtt  egy  éjt. 

Másnap  tele  sírt  kendŐTel  ült  dHozködcje  előtt. 

Pi^rro  ánnánykodott-e  ?  megfogbatlan  illy  biin, 
nem  jeUeméért,  de  az  indokok  hiányából. 

Aztán  I  mért  adta  volna  rögtőn  hirul  e  v^tlent, 
melly  ha  ármány  volt,  a  tosténli  figyelmeztetés  által 
lelhetné  csak  éllttmérgét 

De  másfelől  a  fejdelem'  irödiákja,  hcHrnan  sejté  e 
lever  létezését?  Aztán  Pieiro,  nem  páratlanul  ügyes<-e> 
míg  Gergely  élhetetlennek  és  balgának  tartatik? 

Ennyi  talány  igen  sok  égy  lánynak,  fjemmel 
szivében  és  szenvedélylyel. 

Hátha  csak  Czeczir  számára  tiint  el  a  levél? 

Hátha  elveszett,  s  a  bobócz  szégyelli  megvallani? 

Két  tehetség:  mindenik  fuflánkókkal,  de  legalább 
nem  gyilokkal. 

Azonban ,  ha  ő  fenségé  kezei  közé  jutott  votea ! 

Sofronia  íifcsszeborzadott  és  reszketett. 

Egy  perczig  szaladásröl  gondolkodott. 

Hová?  —  A  széles  világba:  vagyon  nélkül  és 
egyedül. 

Ekkor  az  olasz'  sáppadt  arcza,  éles  nagy  fekete 
szemei  tűntek  föl,  Gengáé,  ki  csak  barátja  volt* 
Követni  fogja*e  őt?  A  barátság  nem  száműzi  magát, 
nem  keres  koldusbotot  érzelmei  miatt.  Ezt  ábránd  volna 
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igényeiéi.  És  ninos*e  börtönben  Senno,  ki  szintén  ba- 
rátja Gengának,  s  kiért  a  becsület  parancsc^a,  hogy  ő 
Fehérvárt  maradjon? 

Soflronia  2okogott;  mert  ugyan  e  peresben  a  fejde- 
lem* arcza  is  szeme  előtt  lebeg  féltékenyen,  bosszulom 
Rémképek  szegeztek  mellére  gyílkot. 

Álljon,  vagy  szaladjon,  mindenütt  lába  alatt  sülye- 
dez  a  föld  y  egy  egész  élet'  eljátszott  szerencséJéveL 

Mit  tegyen? 

Értesitse-e  Geogát  a  történtekről?  Az  indulatos 
olasz  megtámodná  Píerrot  és  a  bősz  lármából  nyil- 
ványra  törhetne  ki  a  titok  ^  melly  tán  különben  rejtve 
maradna  ? 

Megvalija-e  önként  a  fejdelemnél  ballépését  az  ár- 
tatlan indokkal  együtt? 

Bonadott ,  mert  szeplőtlen  öntudattal  is  még  teg- 
nap reggel  félt  ő  fenségénél  közben  járni  Senno'  ügyé- 
ben; s  óriás  áldozatnak,  szörnyű  merészségnek  hitte 
eltökéllését ,  midőn  Pierrohoz  indítá  Júliát  a  levélért »  s 
még  inkább  az  alatt,  mig  komornáját  visszavárá 

Hát  még  most ! 

Mit  lehete  választani  a  szegény  lánynak? 

Nemes  őszintesége  által  inkább  akart  széttipratni , 
mint  többé  a  kétségek*  kinpadján  szenvedni. 

„Hegyek  a  fejdelemhez!^^  sohajtá;  de  a  szándék  és 
kivitel,  az  akarat  és  vallomás  közt  rémitő  mélység  tá- 
tongott ,  mit  rögtön  átlépni  lehetetlen  volt. 
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Még  egy  éj  &lmatianu] ,  s  mennyi  rémekkel!  — 

Reggd  tegnapi  föltételét  igy  modosit&  Sofronia: 
Zsigmondnál  könyörög  Sennö*  szsÁ)adon  bocsátásáért,  s 
ha  lehet  .  •  .  •  ha  már  szükséges,  esdeklésébe  szövi 
Boldizsárhoz  badarul,  de  ártatlan  czélböl  intézett  folya^^ 
modásának  lényegét  •  .. .  •  röviden. 

Azonban  elébb  személyesen  beszél  Pierroval  a  le- 
vél' sorsa  felől. 

Hátha  igy  még  elmaradna  a  keserii  pohái'  kiüri- 
tése^  —  a  vallomásé!  — 
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illiutáii  azon  liikos  tanácsnak ,  meliyB^k  vitatkotá* 
saít,  igen  megbocsálbatö  regényírói  taktikánál  fiDg* 
va  előbb  kősöHük,  mint  indokait  ^  s  meHy  magában  a 
fejdekni  palotában  szavaipU  ZsígmoBd  ö  fensége  vagy 
Báttaorí  Boldizsár^  halála  fölött, --miatán,  ismétlem*  ezen 
titkos  tan&osnak  ülésezése  még  tizenkét  érakor  be- 
végeztetek :  Gyulai » lelkének  minden  erélyét  összeszedte, 
hogy  rögtön  közölhesse,  az  utasításba  tett  szoros  eskü 
mellett ,  Erdély*  uralkodójával  a  senatus*  eliökélését* 

Zsigmond  épen  kqpyehnQ  szeszélyében  volt,  a  gon- 
datlant, nyájast  ép  gyöoyőiiesőt  játszódta  szereppel  ve- 
gyült érzésből. 

örvendett  két  nap  óta  jiem  látott  kegyenczéneki 

IL  KÖIST.  9 
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Tudakolta:  miért  halasztatnak  olly  soká  a  vitézi  já- 
tékokra tett  készületek?  —  Lásd,  szóla,  sötét  napjaim 
voltak ,  az  én  betyár  rokonom  egy  csekélységet  akarna 
tőlem  kicsikarni,  a  fejdelmi  pálczát:  különben  megen- 
gedné, hogy  akár  a  lantot,  akár  a  mirluságat,  akár  a 
boristen'  venyigebolját  forgassam  kezemben.  Miatta  da- 
lolhatnék, szerelmeskedhetnem ;  és  szabad  volna  leiuni 
eszemet  is,  csak  adjam  át  a  hatalmat  és  a  polgárzati 
erók'  czimjeleit:  de  nekem  épen  a  hatalom  kell,  érted-e 
Gyuláim?,  a  hatalom  kell,  székkel,  palásttal,  süveggel, 
pálczával  együtt.  Régóta  aggódtam  szándékolt  elorozta- 
tásáért,  sőt  közelebbről  rettegek  is,  ébren  s  álmom- 
ban. Hiu  félelem!  Egy  uralkodónak  őrködni  illik  és  ör- 
vendeni; takaija  be  gondjait  a  mosoly  leplével.  Ha 
sorsom  alatt  egy  vulkán  forr,  borítsa  legalább  annak 
fölszinét  virány,  mirtus,  rózsa ,  babér,  olaj  és  a  na- 
rancsfa, mint  Ischiában,  hol  az  örökké  égő  tüz  fölött, 
mindig  enyhe,  mindig  enyelgő  tavasz  zőldel.  —  Miért 
nem  sietsz  a  vitézi  játékokkal,  magam  is  sorompóba Isi- 
vánnék  lépni;  de  eltakart  arczrostélylyal ?  S  hát  a  szin- 
mfivek,  a  hangászat  számüzeftek-e  országomból?  Hir-^ 
bői  sem  hallok  rólok.  Hah!  most  ötlik  eszembe,  hogy 
a  karmestert  hűsre  tétetted.  Akasztasd  föl  őt,  ha  téged 
bántott,  ha  engem,  bocsásd  szabadon.  A  nyirettyüvel 
úgysem  lehet  trónokat  dönteni.  De  a  szép  színésznők, 
—  őket  sem  láttam.  Tán  nem  zártad  Sofroniát  Senno- 
boz?  Ne  bántsd  a  hölgyeket:  kőnyeik  nekem  gytaián- 
tokba  kerülnek.  Tapasztalásból,  szólok.  Kimélm  kell  az 
adót;  mert  a  porta  nagyon  sürget  és  az  ország'  rendéi 
népemként  fiikarabbá  válnak. 
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WIBj  visszáson  hatott  Gyulai'  kedélyére  a  komor 
6rák  után  e  gyermekies  ész ,  —  a  szenvedélyek*  hul- 
I&msiija  follött  e  léha  barcarol!. 

Egy  másodperczig  szégyellé,  hogy  életét  áldozni 
kész  olly  elvért  —  t.  i.  a  fönálló  hatalom  védelméért , 
mellynek  biborpalástját  egy  higeszü  lény  harlequin 
foltokkal  tarkázza :  de  ezen  gyöngeséget  kiűzte  szívé- 
ből Báthorí  Kristóf  emléke  ^  kinek  6  becsületét  köszöni. 
Fölülkerült  a  Zsigmond  iránti  rokonszenv,  mellyet;  mint 
szélvész  a  cserTát ,  gyakran  megingatott  már  ő  fensége' 
viharos  jelleme ,  de  csak  azért ,  hogy  gyökereit  még 
mélyebbekké  tegye.  —  Vannak  szilárd  emberek ,  kik 
egy  finom  s  átszellemült  önzésnél  fogva  a'gyöngeségben 
mindig  a  támasz' szükségét  látják,  s  életöket  megko- 
szorúzva hiszik;  ha  mind  a  szőlőág  a  tőkére^  rajok 
fonódhatik  egy  szeretett  lény'  gyarlósága.  A  nők  és 
uralkodók  sokszor  találtak  n^ár  illy  áldozó  önzésre* 

Gyulai  a  silány  kérdésekre  teendő  felelet  helyett  ér- 
tesité  védurát ,  hogy  igen  komoly  ügyben  küldetek  hoz- 
zá a  senatustól. 

Zsigmond  türelmetlenül  szól :  tán  a  vén  urak  dohog- 
nak, hogy  Tiefenbach  gróf  látogatásainak  indokairól  nem 
értesiltettem  őket?  igaz,  hazánk' törvényei  parancsolják 
közleni  minden  külügyi  apróságokat  kormánytanácsunk- 
kaL  De  V-ik  Károly  véghagyományában  inra  van,  hogy 
a  fejdelem  isteni  jognál  fogva  törvények  fölött  álK  Hah!i 
tudom  én  azt  jól  Nem  mindig  enyelgünk;  sőt  néha  for- 
gatjuk a  hasznos  könyveket  is.  Virág  és  fegyver  van 
kezünkben. 

—  Fölséges  ur ,  én  most  más  dologban  járok. 

9» 
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Zsí^ond  Gyulai'  v&Ilára  teszi  kez^  és  mosolyog- 
va mondja:  tán  a  senatus  sokafja  az  idegen  nüivészek>- 
nek  fizetett  bavidijt?  —  Igaz^  népünk  felesen  adózik, 
de  sokat  is  szerez  be.  Magam  Uittam  ezüst  kalánokat 
parasztaioknál ,  és  a  fukar  sz&szok^  megannyi  Croesusai 
Erdélynek*  Én  szeretem  a  mulatságot  Egyébaránt  le- 
betek  engedékeny  e  pontban,  noba  n-ik  Fülep  &Hiya, 
bogy  a  nép  egy  tehén,  mellyet  az  uralkodónak  addig 
keU  fejni ,  mig  tóigye  ?érzeni  kezd* 

A  kegyenczy  bogy  több  találgatás  ne  rögtönöztes- 
sen  ő  fenségénél  oUy  nézeteket,  mellyeket  szó  nélkül 
bagyní  nehéz,  megczáfolni  kellemetlen ,  érínté ,  míkép 
Bátbori  Boldizsárra  vonatkozó  határozat'  közlése  biza- 
ték  rá;  de  a  senatus'  Ítéletét  csak  akkor  nyilvánithatja, 
ha  a  fejdelem  szoros  eskü  mellett  igér  hallgatást.  -^ 

És  Zsigmond,  ki  mint  választott  uralkodó  is  szki* 
tén  isteni  helytartónak  képzelte  magos  személyét,  ki 
Európa'  nagy  zsarnokaival  egy  kalap  és  egy  dv  alatt 
akart  országolni  —  mi  a  kis  Erdélyben  és  a  maroknyi 
fejdelmi  jogok  mellett  olly  szépen  adta  ki  magát,  mint- 
ha a  lippe  -  detmcridi  berezeg  Nagy  Károly  palás^á- 
ból  készíttetne  souverain-vállaira frakkot,  —  Zsigmond, 
ki  a  beiktatási  esküt  is  élete  némelly  perczeiben  botrá^ 
nyos  szertartásnak  képzelte,  mert  kétellyd  vegyült  szá- 
moltatási  bájtomat  rejt  kedélyes  formák  közé^  ~  most 
meg  sem  akará  hallgatni  azon  indokokat,  mellydc  sena<- 
tusát  ösztönözték  csak  kikötések  meHett  tudatni  a  fej«* 
delemmel  —  minden  polgárzati  hatalom'  fonrásával  -> 
egy  szándékot,  egy  szabályt. 
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—  Hozzák  elő  a  keresztet  s  én  tiístint  bitet  teszek 
rá ,  monda  Gyulainak. 

Rövid  öranegyed  kellé,  hogy  a  tilkos  tanácsban 
megálKtott  korlátok  közt,  fölvillágositassék  a  vérbirák 
ítéletéről. 

—  Ezt  neked  köszönöm ,  kedves  barátom ,  szóla  a 
kegyenozhez  örömtől  sugárzó  szemekkel 

Gyulaínak  szívét  basogatta  Zsigmond  fejdelem'  sej- 
tése; mert  a  titok'  esküje  miatt  még  el  sem  hárithatá 
magároL 

—  Meghálálom.  Nem  fogok  feledékeny  lenni. 

—  Engedje  fönséged,  hogy  ügyéért  kionthassam 
véremet  a  nélkül  ^  hogy  e  szavak  emlékemhez  ragad- 
janak és  a  krónika'  lapjaira  föyegyeztessenek:  esdeklék 
Gyulai  átváltozott  s  megható  vonalokkal. 

—  Hallgatunk ,  kedves  barátom ,  némák  leendünk  , 
mint  a  hal 

*^  Nagy  égi  mennyi  kin  vegyült  e  perozhez;  so- 
iuytá  a  kegyenoz  és  rövid  buosu  után  távozott,  noha  a 
f«^deiDa  mé^  a  palota^  lépcsőinél  is  ebédre  mürasztga* 
tá,  és  csodálkozék:  mtként  ?onuIbat  valaki  vissza  a  vi* 
dor  poharazástól,  sülhető  országos  dolgok  miatt,  holott 
az  élet  olly  rövid  és  üröm  bővőn  terem  rajta  f  a  nélkül 
hogy  vetnők! 
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Wyulai 


othon  ebédelt  magánosan,  társaság  nélkül. 
Déi  után  is  senkit  sem  fogadott  el.  Komornyika  —  mint 
később  beszélé  -^  Kristóf  vajda'  temetése  óta  illy  le^ 
vertnek  hem  találta.  Másnap  a  kormánytanácsban 
toeki  kellett  volna  egy  szövevényes  ügyet  előterjeszteni; 
de  figyelme  a  kérdés'  sarkait  nem  tudta  kiRirkészni ,  s 
hogy  kedélyéért  ártatlanok  ne  szenvedjenek,  mert  á 
tárgy  sürgető  és  két  árva*  minden  vagyonát  érdeklő 
volt,  összegyüjté  az  okiratokat,  sgyöngélkedéssel ment- 
vén magát,  átküldé  a  korlátnoknak ,  hogy  alkalmasb 
egyénre  bízathassanak. 

Ah!  az  idő,^  ezen  ólomlábon    járó,  e  lajhárlassu 
idő !  Ki  merné  állitani ,  hogy  szabályoztuk  részeit  az  órák 
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áHal,  s  hogy  egyik  nap  akkora  mmt  a  másik?  Igen, 
ha  csak  vérfoigatö  gépúl  használhatnák  a  szívet,  és  e 
gép  nem  bocsátana  több  cseppeket  egy  perczben  az 
élet'  kerekeinek  jártatására,  nrint  a  másikbati,  —  oh! 
ekkor  meg  volna  az  arány!  —  De  nem  hallottatok-e 
semmit  azon  íOuról,  ki  rémitőa  magos  kősziklára  má- 
szott, hogy  egy  keselyfészket  kizsákmányolhasson?  Mi- 
dőn épen  kezét  nyiytá  a  flak  után,  megérkezik  az  anya- 
kesely és  szárnyaival  csapdosni  kezdi  őt.  Szédelgett,  t 
légben  Túgge,  ujjai  —  mellyek  a  szírt'  vékony  ágait  át- 
azoriták  —  zsibbadoztak  a  test'  és  ütések'  terhe  alatt. 
Fülében  vyjongás^  és  sídiam,  agyában  őrfilt  káprázola- 
tok,  szivében  jég  félelem,  szeme  dőtt  tátongó  sir^ 
egy  kifiirkészhetlen  mélység!  —  Egyik  kezéből  lefqKk 
a  szirt,  míg  a  másikkal  a  véletlen  —  zuhanások  közt  és  a 
halál  légörvényében  (y  kődarabokat  ragadtat  meg. 
Megint  ostrom  és  bukás ;  diadalmas  keselyszámy  s  védő 
szirtszeletek,  megint  haldoklás  és  remény!  Végre  egy 
skéies  kőlapra  ereszkedbetik  le  és  mentve  van,  de  barna 
flirteí  megőszültek,  s  az  ifjúból  agg  lön.  E  változat  hat- 
van perez  alatt  történt:  mondják.  Amitás!  Eh'öpithetf-e 
•egy  óra  tropicus  égalyakból  h  hideg  földsark'  jéghe- 
gyeihez? S  megfehéredik-^  hajunk  e  rövid  időkőzben  ^ 
melly  alatt  máskor  egy  benyomást  is  alig  tudánk  kicse- 
rélni? Lehetetlen*  —  Semmi  többször  nem  csalt,  ámí- 
tott és  hazudott,  mint  az  óramutató  ^  ezen  pedant  igaz- 
mondó. Az  idő  két  part  közé  zárt  tenger.  Hajónk  rajta 
a  szív  ,  melly  benyomásokból  alkotja  éleményeit.  S  nem 
mondhaija-e  a  gálya:  mifly  hosszú  volt  utam!;  s  nem 
^ohajthatja*e  a  gőzöny:  milly  keskeny  e  tenger!,  s 
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mcdlflknek  mi  ^asa?  ~  A  pasiAa  Qr"  szftmára  eg]feti* 
I6k  az  idd'  részei^  inig  az,  embernek  inipdíg  új  öratnu*^ 
Móitat  kfezitnek  szenvedései  és  ikötneú 

Gyulai  sivár  merengésben  tSHé  a  végettea  Idét  dél- 
Qtántól  aRconyatig* 

,,Három  goiyö  mondott  talált  Zsigmcmdfa,  dt  Bol* 
dlzsánra.** 

E  sors^&nxok  lebegtdc^  lángoltak,  sustoi^attak 
kedvének  sötét  láthatárán)  mint  a  büv^'  rajgöí  á 
komor  éjben. 

Érzé)  hogy  nHdőn  a  kormánytmiácsban  is  bárom 
szó  merítene  gyiHcot  a  fejdelem'  szivébe  párldöh  és 
bosszú  nélkül:  akkor  a  tömegben  kéts^kivfilnagyteU)^ 
ség  kiáR  ,>véritéletet^ 

^Bár  mit  határozzatok,  kettémetszetek  Boldizsár  Me^ 
tének  fonalát*^  —  ezt  mormogta  volt  Gyolai,  midőn  a 
titkos  gy&lés*  ládája  elövéteték,  hogy  öblébe  fogadassa 
,y  a  lét'  s  nemlét'  kérdését''. 

A  halár  martalékául  Bálhori  Boldizsár  jeleltetek  ki«, 
de  csak  akkor,  „ha  törvényiéi wi  föllépésével  a  boszulé 
igazsága  számára  Aj  okot  szolgáltatna^^ 

De  illy  helyzetben  minden  késedelem  nem  Zsigmond' 
bukása-e?  Nem  fog-e,  a  nélkül  hogy  a  nemzeti  hadak' 
tábornokától  nyilvánosan  izgattatnék ,  á  népszerii  pártnak 
mind  száma,  mind  tekintélye  oda  gyarapodni,  hol  még 
a^Jázzadás'  névét  is  megszünteti  a  nagy  tobbség%  az 
ország*  eszméje?  Vagy,  ha  e  növekedést  tőrvénytapodó 
jeleneteknek  is  kell  megelőzni,  nem  lehetséges-e,  hogy 
ínig  illy  tények  a  boszulö  igazság'  biráló  széke  elébe 
vonatnának,  már  két  tanácsnok  a  forradalom'  fjéhez 
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sz^dft,  és  elÉor  az  SISs  szám,  megfogja  fiHoztatDi 
halálhozó  irányát,  s  miDt  vámpir  a  félelem  nélkül  píbenó 
Zsigmondra  borulván,  fojdelmt  Tért  szivand  ki  a  pártosé 
helyett?  Aztán  két  titkos,  két  ki  nem  fúrkésdietö  lén/ 
szeszéiyétAI  fogg]5n-e  a  tőrvényesen  választott  uridkodó' 
joveodöje?  LfObet-e  öt,  a  semmi  roszat  nem  gyanttót, 
ezen  ingatag  szőnyeggel  eltakart  mélység  VSüoV  jánt 
engedni?  S  ha  Zsigmond,— kit  figyelmessé  tenni  eskük 
tiftanak  —  kisértené  meg  elóbb  rokona  ellen  a  tSrvény* 
telén  föllépést:  akkor  nem  fordoland-e  reá  vissza  a  tit« 
kos  határozat'  pallosának  éle?  S  nem  lehet-^  minden 
perczben  rettegőii,  hogy  az  iQn  aralködó,  régmegszok- 
vta  bátyjával  viszongani ,  megtámadott  helyett  üldözővé 
válik?  És  ekkor  ki  mentheti  meg  őt,  akár  senatosátöU 
akár  ellenségétől  ?  Hol  van  neki  támasza ,  hol  van  egy 
harmadik  er5  sz^nbeszáHani  és  győzni? 

niy  kérdések  villámlottak  át  Gyulai'  agyában. 

„Vagy  tenni  kell,  vagy  hitetlennek  lenni  bűnös  ha- 
nyagság áital  politikai  nézeteihez,  rokonszenvéhez^  kö- 
telességéhez. Igen,  Báthori  Kristóf  a  fogarasi  rabok 
közül  vagy  háládatlant  mentett  meg  az  erkölcsi  mocsok* 
bélyegétől,  vagy  egy  iQat,  ki  midőn  szivében  bálát  es- 
küvék,  a  viszonyok'  átkos  szövegénél  fogva  Ígérete  be- 
váltásául bűnre  is  kötelezte  magát  Ah !  csak  a  kárho- 
zat' örvénye  vezet  ki  e  tömkelegből!^' 

Ezen  rémitő  választás  voná  végig  bősz  képleteit 
Gyulai'  szeme  előtt. 

,>Teittil,  azaz  rémitót  vétkezni'^  e  súáédk  vésődött 
rémes  ábráadek"  tűse  által  főihevült  szivébe. 
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Feje  tompa  y  keble  szeroDgó,  kedélye  cs%geteg 
volt. 

És  e  késedelmes  nap,  még  magosán  függ  a  lát- 
faatáron ! 

Az  idő  nem  akar  mozdulni ,  hogy  az  éj ,  e  szik 
apáoza  fekete  köntösben ,  ki  megl&togatja  nagy  kórba- 
sunkat,  a  földet,  sür'dn  f&tydzott  arozczal  Gyulai'  váako* 
sához  érkezhessék;  balzsamával  behinteni  a  sdxeket, 
harmatkőnyével  lemosni  a  küzdő  lélek'  vérfoltjait  és  má- 
kony&val  elzsibbasztani  a  kin'  görcseit ! 

Ah !  az  idő  lassú ,  lomba ! 

A  horák,  az  égjegyeket  vezető  istennők,  össse<- 
tették  sz&myaikat,  —  egy  toH  sem  ing  e  szárnyakon, 
megszűnt  azon  sorserő,  m^y  őket  örvényeivel  ragadja 
tovább,  tovább,  •^  ők  a  kegyedének  visszaédelegnek 
Gyulai'  fájdalmadra,  —  hat  óra ;  örökké  hat  óra  van 
délután ,  égy  perczczel  sem  több^  —  az  idő'  mutatója 
megállott,  —  a  napot  egy  mágus,  yalamellyik  Josue  a 
rósz  szellemek  közül  a  meny'  kristályívére  fagyasztotta, 
onnan  néz  alá  kiveresült  kémszemekkel ,  mereven !  — 
Hah !  e  gúnyos  pihenés ! 

Éj,  te  zárdanő!,  fogsz-e  gyógyszekrényeddel ,  az 
álmák'  öszvegóvel,  megjelenni?  Vagy  a  könyörülő  szer- 
zetek' némbereinek  is  tiltva  van  a  kórház'  némelly  lázas 
betegeit  ápoln! ,  a  ragály'  félelme  miatt  ?  — 

„Tenni  kell.^^  ismétlé  Gyulai  szünetlenül. 
'      S  mit?:  e  kérdés  két  lehetséget  tárt  föl  azon  pár- 
kányokkal, mikről  belenézni  őrület  volt. 

Fölfedezze-e  a  titkot  Zsigmondnak,  a  feszületre  tett 
esküt  megszegvén?  —  Ez  borzasztó  bűnnek  IJAsztic  De 
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legalább  haszDosHe  eredméiqfeíben?  Ha  a  fejdeleomek 
erős  pártja  és  vaqelleme  volna,  akkor  mi  tőrtéimék? 
~  Először ',  megvetné  őt.  mint  árulót;  mert  egy  ösz- 
tön él  az  emberi  szivben ,  használni  a  hitlenségből  tá- 
madt előnyöket,  de  egyszersmint  hála  helyett  undort 
érezni  a  szószegő  iránt.  Aztán,  ha  a  vasgellemQ  ural- 
kodó egy  Rulich  lenne,  az  orosz  szörny,  fólgyuytaná  a 
senatus'  termét,  hogy  égjenek  oda  azok,  kik  vagy  vé- 
leményben fejdelemgyilkosok  ^  vagy  legalább  ílly  tervnek 
kihallgs^i  és  títkolöi  voltak.  Ha  ellenben  a  vasjeliemü 
statusfő  a  hidege  számító,  cselszövényes  Xl-ik  Lsyosboz 
hasonlítana ;  ekkor  hallgatna »  erősítené  magát  minden 
áron  uj  pártelemekkel,  tán  nagy  áldozatokkal  is  köze- 
lítene Boldizsárhoz  és  midőn  a  megtorlás'  órája  üt, 
rendre  vérpadra  vezetné  a  tanácsosokat ,  hogy  megme- 
nekülvén a  házi  árulástól,  később  hatálylyal  léphessen 
föl  a  gyűlölt  fogarasi  gróf  ellen. 

Igy  védve  lenne  a  fejdelmi  szék ;  vérrel,  fortélylyal , 
árulással,  —  de  legalább  védve. 

Azonban  miután  Zsigmond  ingatag  >  változékony  és 
let)ge  észü,  vezethetne-e  bűnön  kivül  másra  a  titkos 
ülés'  vitatkozásainak  fölleplezése? 

Mik  volnának  eredményei  egy  kegyencz'.eszküszegé- 
.  sének? 

Az  indulatos  és  hatalomra  féltékeny  uralkodó  vagy 
hebehurgya  tettek  vagy  sötét  gyanúk  által  elárulná  ma- 
gát A  senatus'  akármellyik  tagja  kiolvasná  szeméből 
és  tétovázó  szabályaiból  roszul  őrzött  titkát.  A  „három 
fekete  golyó'  emberei^^  Boldizsárhoz  pártolnának,  ö  meg- 
tudná tőlök  a  június'  első  napján  hozott  végzést.  A  láz- 
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Mdás  rogtoo  kütne.  ZsignMHid  sászl^jtt  a  Uibbi  taná- 
csos sem  pártoloá,  mig  egy  MtszegőveMielleDé  alalta 
kMenL  Imea  v&ndorbot)  méregkehely  vagy  vérpad  Gya« 
iaí  sz&oiára.  S  nem  méttán-e  a  bűnösre ,  és  bás2on 
űASity  sőt  végvesfeélylyel  a  fejdebni  sz&re  nézve? 

Nem,  a  titok'  k&rpttjáiiák  vétkes  siettötletése  a 
Gzékól  m/^  távolabb  fogna  vecetní!  — 

,,Tenni  keO'^ :  Isméllé  Gyulai,  ezen  sívar  eszmMt' 
daczára  is/ 

MU?  —  tudakoUi  viszont  lávaként  rohanó  s  égető 
érzése* 

Ekkor  tSzbetiikkel  fiigglek  szeme  előtt  a  gyWés 
alatt  elmorm(^tt  szavai: 

^ár  mit  határozzatok,  kettémetszetek  Boldizsái' 
életének  fonalát.^ 

Minden  szöglete  szobájának  és  szivének  visszahan- 
gozta e  sorserejű  szavakat. 

Gyulainak  utoljára  is  kétséges  jelentésű  szándékát 
értelmezni  kellett  volna ,  hogy  tervvé  alakcdhasson. 

De  vísszaborzadott^  mint  egy  fölidézett  rémtoL 

Ekkor  már  valahára  eptt  az  estve,  sötétségével  s 
nyugalma  nélkül. 

Az  álnok  éj  másoknak  osztá  ki  minden  aknait: 
Gyulait  naplója  előtt  látjuk* 

Olvassuk  el  e  naplót,  noha  betfii  egy  nemes  szív' 
vérébe  hullatott  méregcsepekkel  irvák! 
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~  ,,LefogQiii  cyteií  Mdcet  a  gariida  gonttidt  a 
silány  életnek. 

Szétdúlták  ugyan  a  határsorompókat,  mellyek 
két  birtokot  kölönválasstáaak ,  betolakodtak  as  éjbe, 
—  az  álom*  és  pihenés*  semleges  földjére  —  s  most 
mint  Gensericb'  vad  tábora  a  vílágpolgárosodás*  orszá* 
gait,  elpusztítani  akaiják  a  tanulmányok  paradicsomát, 
a  hiynal'  óráiL  De  én  ffilfegy?erkeztem  ellenSk.  Etalong- 
janak  ók  nappaL  Legyen  a  sötét  tmreké  a  fényes  dél 
és  Eumenidáké  az  éjfél:  de  te  siííz  kcnrány  nefert&tesd 
meg  fátyolodat  s  kedélyedet!  harmatodat  és  konyei^! 
Te  a  bőlcseség^  mátkája  vagy,  és  jegyesed  gyűőli  e 
mocsáros  föld*  páráiból  homlokodra  szállt  föllegeket 

El  el  aggodatmai  az  országtámak. 

Most  asztalomon  meggyúlt  a  mécs;  kőríUem  köny- 
vek. 

Leplet,  sürü  szőnyeget,  a  muli'  tükrére,  a  vissza* 
emlékezésre,  hol  a  goi^^onfő  m^  szünetlen  rázza  ki* 
gyófúrteit ! 

Minden  eszme,  minden  terv,  minden  ingere  a  po* 
kolnak  és  e  szívnek,  melly  tombol  az  udvaroncz*  véré- 
ben, aludjék  el|  Mert  Gyulainak,  Zsigmond  fejdelem* 
tanácsosának  nem  szabad  ébred  lenni,  midőn  Gyukií, 
a  tudQmányok*  szolgája  éa  ápoMja  viraszt. 

Könyveket,  könyveket  e  sötét  gondok*  kergetésére! 
" 

—  „Mért  loptad  magad  szemem  déhe  má^yára 
ítélt  jt^önyv,  meByoek  szenőle  Pááiából  fis  fiologi^l 
számqyeték? 
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A  6zabad  akarat  és  végzetszeríiség^  IktgjdL  kétkedő 
tolladnak,  oh!  fél-bölcs  és  fél-eretnek  Pomponace! 

Minek  kérdeni:  a  golyó  gyilkol-e,  ha  JUfurta  a  szí- 
vet, vag|  pedig  a  súly*  és  sebesség'  természeti  törvé- 
nye egy  czélozó  kéz  Utal  alkalmazás  alá  véve? 

Mi  vagyunk  a^  golyók.  És  a  sors  ?  Ah  ösmerem  e 
e  kezet! ^ 

-«  „Csodálatos,  hogy  tegnap- a  történészet ,  ma  a 
bölcselet ,  tegnap  a  Sejanusok'  rémámyaí ,  ma  Pompa- 
nace'  nyugtalan  szelleme  beszéltek  velem  az  élet'  ta- 
lányairól! 

Mért  nem  szólítanak  ők  föl  régebben  e  kérdések' 
megoldására!.  •  .  «^^ 

—  ^,Midőn  Sennp ,  kit  a  fejdelem  kegye^kel^  hal- 
mozott, rakonczátlanúi  nyilalkozék  Boldizsár  mellett,  mi- 
dőn börtönéből  lázitá  a  népet ,  s  e  nép ,  noha  mindig 
kancsal  szemmel  nézte  a  művészeket,  most  egy  bún' 
méltó  megfenyitéseért  ellenem  támad,  ellenem,  ki  olly 
hűn,  olly  ébren,  annyi  félreértetés  és  küzdelem  köit 
őrködtem  érdekei  fölött;  midőn  az  utczák  közbotrányok' 
szioterévé  váltak  és  a  részeg  szenvedélyek  a  rend'  esz- 
közeit sárral  s  átkokkal  dobálták;  midőn  fegyveres 
erővel  kellett  vársánczok  alá  kisértetnem  egy  gálád  em- 
bert, hogy  a  bősz  tömeg  ki  ne  szabadithassa;  midőn  a 
forrongás'  vezérévé  azok  tolák  föl  magokat,  kiktől  leg- 
kevesebbé lehete  várni,  s  kiknek  elélhetésök  is  a  fej- 
delemtől fúgg;  midőn  naponként  rettegni  kellett  egy. 
csupán  fegyehni  kérdés  miatt  lázzadások'  kiütésétől ,  és 
Sennö,>  bármint  őriztessem,  erővel  akar  ofly  bűnök  ör- 
vényébe sodortatni ,  mellyek  rajongásáért  vérpadra  ve- 
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sesséfc;  midőn  Boldüsár  gróf  a  néftu],  hogy  nyilvános 
izgatásba  vegyülne,  kénye  szerint  tudja  a  fejdelmi  szé- 
ket és  egy  uralkodó'  igaz  jogait  megdönteni,  s  e  me- 
rényre  a  mi  pártunkból ,  a  mi  proletaríusainkból  is  fog 
kapni  elég  eszközöket;  midőn  avas  kénytelenség  per- 
Gzenként  mind  inkább  ösztönző ,  vagy  gyávává  vagy  vé- 
rengzővé lennem:  —  illy  szörnyű  órákban  tanított  meg 
a  tudomány ,  hogy  a  világ'  színpadán  fabábok  játszanak 
vig  és  szomorú  szerepeket,  s  hogy  a  mozgató  sodrony 
állítja  elő  a  párizsi  vérmenyekzőt  és  szított  tüzet  Pha- 
larís  rézbíkája  aíá, 

A  szinmfinek,  melly  több  mint  öt  ezer  év  óta  is* 
metéltetik,  neve  —  „a  sors.*' 

-•  „Pomponace  és  Sveton!;  mondjátok  meg:  köny- 
veitek miért  oUy  kétszinüek? 

Tizenöt  éve  forgatom  e  lapokat* 

A  roskadó  romai  világ'  korszakáról  irt  történészet 
eseményeket  tárt  fol,  mellyek  borzasztók  és  aljasok  va- 
lának.  Miután  a  bűnök*  aknájában  bolyongattam ,  rém- 
képek, éj  és  fojtó  lég  közt;  mennyire  jól  esett  szi- 
vemnek, megint  kilépni  e  föld'  zöld  szöuyegére,  hol  fű- 
szeres volt  a  róna,  tág  és  tiszta  a  láthatár,  kedélyt 
edző  s  lelket  frisitő  mind  a  szellő  mind  a  vihar  i  Hint  mo- 
scdygott  felém  hazám'  jelene  s  mennyi  aranyfonalt  szőtt 
tetteimből  a  sejtések'  nemtője  Erdélyhon'  jövendője  közó! 

Akkor  hivém,  hogy  Svelonból  e  tanúság  foly:  van 
becsesebb  kincs  az  életnél,—-  erényünk. 

És  Pomponace ,  mit  hirdetett  nekem  merész  köny- 
ved ,  melly  a  szellemvRág  égfvén  nagy  rázkódásokat 
jósló  mete<Hlcént  repült  át?  Nem  mondotta-e^  bogy  a 
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,,kgQl6iités«id>en*  vetett  hoigony  oHka  sen  siilred  el 
a  reményi  sseretet,  kődKddogság  és  végeUen  tökélete- 
sedés' kiocseit  hordoió  gálya,  •—  s  bogy  a  bölcselet 
különszakadva  a  hittantól  s  magát  emanápálraísmeg- 
ótalmazza  nemünk'  ön&llását,  meg  a  siabadakanttot  ? 

Uiuő  téveg  ez! 

Most  lássam-e,  bogy  szavaitoknak  balértelmet 
adtam? 

Átok!  átok! 

S  tebát  a  bőlcseség  és  történészet,  az  ebnélet'  és 
tapasztalás*  alapja:  nem  sorozni  bün*  és  erény'  neve 
alá  a  tetteket,  számuvii  a  bil^jdonitást,  és  az  esemé- 
nyek* szűlőbázára  rőlími  az  igaz  czímet:  sors. 

Ezt  mondátok  ti  ndíem  tegnap  és  ma! 

Vagy  rosszul  fogtam  föl  a  taoqsá^t? 

Tán  minden  könyv  oUyan,  mint  a  mágusoké , 
mellyet  végig  olvashatunk  anélkül,  bogy  jelt  a^jpn  a  fe- 
jiink  fölött  zsibongó  szdlemvilág^  s  a  néQml,  hogy  lop- 
jam érdekes  apróságoknál,  homályos  szavaknál  és  cso- 
dálatos czirádáknál  egyebet  találjunk:  de  aztán,  ha  ugyan 
ezen  könyvet  bizonyos  órákon,  bizonyos  hangulat  és 
szertartások  után  kezünkbe  vesszük,  tüstént  megleli  sze- 
münk azon  lappangó  kabalát^  mellyoelc  kimondásiiikor 
leveti  ködköntösét  a  gonosz  szellem,  élőnkbe  tözi  sivár 
arczát,  hogy  elmondhassák  sykai  azon  talányokat,  mely- 
lyeket  tudni ,  szövetkezés  a  pokollal  ?     ^ 

Talán  az  ösmeret  és  tapasztalás  érzéseipk*  rabnöje^ 
s  ndndig  a  szenvedély'  gyarapitására  készíti  adatait? 

Tán  nincs  az  egész  Vaticannak  olly  könyve,  metty^ 
böl  ém  most  mást  olvasbataiék,  mint  e  ásót;  sors?! 
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Ah,  ah!,  ki  magyar&zza  meg  nekem  e  titkot>^ 

—  ,,  Titok:  milly  úndoriló  szó  ez! 
Megborzadtam^ 

De  testemen  nem  azon  nagyszerű  borzadály  nyár-- 
galt  át,  melly  midőn  összeszorítja  a  szivet^  megkettőz- 
teti ennek  erejét,  s  metlyet  a  vadász  érez,  mikor  az 
ős-erdők'  rengetegében  recseg  a^  avar,  csattognak  a 
szárazágak,  szétfoszlanak  a  sürü  harasztok,  eltörik  az 
Hja  cser  •  .  »  s  kilép  az  óriás-kígyóval  küzdő  oroszlán, 
?agy  mikor  a  tó'  tükrét  millió  szárny  csapta  meg,  a 
sima  lap  apró  örvényekké  válik  ^  a  fölvert  vizi  madarak 
tarka  szőnyegként  sodrainak  a  légbe ,  a  part'  szirtjei 
vis^iangoznak,  • .  •  .  mert  sáté-  és  nádvánkosain  meg- 
bódult  a  nílusi  barom. 

Oh!  ez  költői,  magasztos,  iszonyú! 

A  borzadás,  melly  e  szór^  titok  bennem  gerjed, 
hasonlít  ^y  gyönge  idegzetű  nő'  undorához  a  ronda 
póktól,  a  varos  békától  és  a  legferdébb  nemű  rova- 
roktól* 

Nem  merész  banditák  vagy  kalózok ,  de  zseborzók 
iráshamisítók ,  ledér  nők  és  kétszín  udvaronczok  találták 
ki  e  sunyogó ,  álnok  szót :  t  i  t  o  k. 

ifilly  szeny  a  ti  hüségteken  Erdély*  nagy  férflai ,  s 
milly  átok  rajtam  1^^ 

—  „Meghálálom,  nem  fogok  feledékeny  lenni: 
monda  egy  magos  rangú  egyén  olly  fondor  szolgálatért; 
mellyhez  semmi  közöm  nem  volt ,  s  melly  a  jobbágyi 
hűsége  mázát  fdstő  arczára,  hogy  szerepét  jól  eljálszod- 
hasisa. 

U.  KOIST.  10 
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Vonjfülok  kiopadra ,  nymfteitok  a  procru^s-Agyban 
testemet ,  mig  térdköteliékei  szétszakadnak  9  azt&a  emel- 
jetek föl  a  hevített  ércztronra ,  hol  a  bakok  Dóasit  meg- 
sütötték 4  czímboráinak  tielmüi ,  s  mtdÓQ  az  orvos  mon- 
dani fogja,  hogy  még  egy  kinpiUanattal  több  a  nemlét' 
édes,  s  enyhe  karjai  közé  vezetne,  fektessetek  rög- 
tön puha  vánkosokra ,  ápoljátok  sebeimet,  míg;  a  vi- 
rasztö  gond  reményt  adhat  bár(Hn  napi  életre,  s  ekkor 
öntsétek  torkomba  azon  szörnyű  méregcseppeket,  mely-^ 
lyeket  csak  olaszhonban  tuAiak  készíteni  s  mettydc  nem 
ölik  meg  áldozataikat,  de  elorozzák  tölök  az  élefjeten- 
9ég^t  9  és  ha  ez  megtörtént ,  fektessétek  a  tetszhalottat 
buáUványra ,  voqjatok  rá  szemfedelet^  tartsatok  kn^ét 
lyes  szertartásokat ,  szegezzétek  jól  le  a  koporsót,  vi« 
gyétek  a  kriptába^  zárjátok  be  nagy  lakatokkal  a  vas- 
ajtót, hogy  midőn  harmadik  napon  föl  fogok  ébredni  a 
mákcmypor  álmából,  forduljak  meg  síromban,  kapko(i|ioii 
tüdőm  lég  után,  kék  ajkakkal  rágjam  kezemet,  s  míg; 
fogaim  közt  csorog  a  vér,  őrjöngő  orditásom  gunydal 
legyen  a  passió  utáni  föltámadásra! 

Hah  l,  mint  b(»rzad  hajam  e  gondolattól ! 

De  tegyétek  ezt  velem,  csak  a  szent  istenért!,  ne 
mondjátok ,  hogy  nekem  köszönitek^  nekem  háláljátok  meg 
azon  határozatot,  qellynek  folyama,  mellynek  részlete*  • .  ah ! 
...  titok** 

—  „A  kelő  nap  sürü  ablak  függönyeimen  átlopta 
sugarait;  de  arany  szinök  vérvörössé  változott. 

Eszembe  jön  a  múlt  idő  s  emlékei  átszűrődnek  ke* 
délyemen. 
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Légy  hiír  Zsigmond  fejdelemhez  tet- 
tel, tanác^Gsal,  szenvedések  közt :  szöla  a 
hős  és  szent  férfiú,  Lengyelország'  királya. 

Milly  innepélyes ,  s  érző  hangon  mondaték  ez ! 

Soha  nem  félejthetném  el  a  legnagyobb  Báthorinak 
szivemre  kötött  óhajtását. 

ó  beteg  volt  Én  nála  követségben  jártam.  Érte- 
keztünk családi  s  meg  erdélyhoní  dolgokról  Miután  né- 
melly  intézkedéseket  tön,  tudakolodék  az  akkor  még 
gyermek  Zsigmondról  s  előhozatá  Torino  által  rajzolt 
mellképét«  H^  unoka  öcscsét  személyesen  nem  ös- 
merte. 

Efégölellen  lön  az  arczvonalokkal  s  veszélyt  olva- 
sott azokból  Erdélyre. 

Én  szivemnek  minden  erélyével  ótalmazám  uralko- 
dómat. Hisz  örökké  szerettem  Zsigmondot,  s  aztán  ő 
Báthorí  Kristóf  flja !  De  nyilatkozataim  egészen  más 
hatást  gyakoroltak ,  mint  a  minőt  remélhettem  volna. 

Az  öreg  Báthorí  István  nem  tudá  elieledni  a  rajz 
Sllal  okozott  kedvellen  benyomást  s  noha  már  lépéseket 
tett  Zsigmondnak  lengyel  trónörökössé  választására ,  fél- 
behagyatta a  további  izgatást  olly  rokon'  ügye  mellett, 
ktnek  arcza,mint  monda,  baljóSlatu.  Azonban  védelmem 
óta  apai  szeretettel  kezdett  hozzám  ragaszkodni*  S  midőn 
áthatva  monda :  légy  biv  Zsigmond  fejdelemhez  tettel, 
tanácscsal,  szenvedések  közt!  ekkor  PleskoV  hőse 
meg  vala  győződve,  hogy  engemet  a  törvények  és  fej- 
delmi  szék  iránti  hűsége  regényes,  magasztos,  önáldozö 
vértanujává  avatott  fol. 

Hiu  álmok! 
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A  vértanúból  daemoQ  lön,  sziDtolIy  makacs  köte- 
leztetéss^]. 

Mert  a  hűség  nem  az  erény'  egyedáruja,  sőt  kö- 
zös jog,  mellyben,  midőn  a  mindenség  megbasonk)tt  s 
külön  vált,  az  ég  és  pokol  igazságosan  osztoztak. 

Átok,  átok! 

Sejditetted-e  nagy  hős,  bölcs  férfiú  és  szent  aggas- 
tyán!, sejditetted-e  sírodhoz  menyre  függesztett  sze-* 
mekkel  tántorgó  Báthori  István!^  hogy  tanácsod ^  melly 
átjárta  szivemet I  megmérgesedvén^  átokká  fajult,  s  tán 
holnap ,  tán  ma  legkedvesebb  rokonodnak^  Boldizsárnak 
életét  üldözendi? 

De  sejditettem-eén  is :  mivé  fog  válni  számomra  Fo- 
garas  ?  S  mikor  Kristóf  visszaszerezte  álnokul  elorzoU 
becsiíletemet  és  én  hálát  fogadók,  nem  csengő  igére* 
tekkel,  de  néma  szilárd  eltökélésben :  képzelheltem-e  9 
mekkora  belterje  van  e  szónak  „hála^  s  hogy  ez  egye-r 
dúl  megtöltheti  a  sziv  két  kamaráját,  uralkodhatik  a 
vér  és  nedvalkat  felett,  szétronthatja  az  erény  keskeny 
sorompóit^  a  bön'  mérdföltköveire  tűzheti  ki  hódító  zász- 
lAJ^^t  gyermekjátékként  szórhatja  el  azon  kincseket , 
mellyekért  támadott^  és  a  rokonszenv s  kötelességérzet  ta-* 
lapjairól  zsamokkénnyel,  mint  a  többi  szenvedélyek,  tűzi 
ki  az  élet'  irányát,  az  akarat'  végczéljait. 

Ah,  az  átok  és  áldás ,  mkit  cserélik  föl  neveiket 
és  hatásaikat! 

Ah^  a  büh  és  erény  két  világhajós!  Egyik  mindig 
keletre  röpíti  vitorláját,  másik  őrökké  nyugotra.  S  ki 
hinné,  hogy  a  két  vándor  még  valaha  összetalálkozik; 
mert  híven  követi  pályáját  ?^' 
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— *  ^Félrevonom  ablakom'  fóggöoyeít^  hadd  süssön 
szabadon  be  a  nap  sötét  termembe ! 

Milly  mosolygó ,  mint   a  teremtés'  első  reggelén ! 

Eszembe  jő  a  matt  id6 ! 

Hzennyoloz  éves  koromban  érkeztem  a  padaai 
egyetfflnből  vissza. 

Békessi  pártzászlóiboz  állék ,  hogy  a  báboi^ ó  Er<^ 
délyoek  nyugalmát  megszerzem  segítvén ,  a  közúg/  me- 
zejéről szégyenpír  nélkül  elvonulhassak  s  tudományoknak 
áldozhassam  egész  életemet. 

És  mit  tettem  az  óta ! 

Két  rövid  munkám  látott  sajtót 

Egyik  hasznosnak  tartatik ,  a  másik  a  hu  barátnak 
és  nagy  mesternek^  az  én  kedves  Brutusomnak  dicsére* 
téré  volt  érdemes. 

De  többek-e^  mint  első  kezdet,  mint  zsengéi  azon 
áldásnak,  mellyet  ha  elpazérlánk  nem  csak  a  jótékony 
ég'  legszebb  ajándékaira  méltatlanok  voltunk;  de  ok- 
vetlen éltünket  üresnek,  pályánkat  elhibázottnak  s  lé- 
nyünket —  hogy  ugy  szóijak  —  csonkának  fogjuk  tar- 
tani? Mert  az  istentől  küldetés'  hite  a  látnokon  kívül 
senkiben  nem  ver  olly  mély  gyökeret ,  mint  egy  Íróban. 
Tedd  őt  a  politikai  láthatár'  legmagosabb  pontjára,  hon- 
nan ezer  család*  boldogsága  fölött  őrködhetik ;  add  ke- 
zébe az  áHományi  gép'  kerekeinek  mozgatását;  engedd 
éltébe  szőhetni  a  becsszomj'  legragyogóbb  álmait :  de 
még  akkor  se  véid^  hogy  boldog  és  a  betöltött  köte- 
lessége léleknyugalmával  bír.  Ö  magát  m*ndíg  madárnak 
fogja  képzelni,  melly  a  tavasz' zöld  lompbjai  közt  sem  éne- 
kelt,  hárfának ,  menynek  nincsenek  buijai,  vagy  egy 
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szívben  zsibongó  érzésnek,  meliy  még  nem  tal&lta  még 
szavait,  rímét,  dallamát.  Hogyan  is  hihetné  az  iró  el- 
vetett tolláért  —  e  szellemkolosért  —  kárpótlásnak  a 
társaság*  örömeit,  kincseit,  tapsáig  —  ő  ki  mmt  az 
öreg  Philemon,  istenekkel  beszélhetett  vohia?!  .  •  .  •  . 

Aztán  eddigi  csekély  dolgozataim  szorosan  az  Ö9* 
méret  és  tndomány'  kör^e  vágtak. 

De  hol  maradott  a  szivvilág? 

Már  a  férfi  kor^  délponrjához  érkeztem  a  nélkül, 
hogy  képzelődésem  halványult  és  kedélyem  veszitette 
voba  smaragdzöldjét. 

Elmémben  ollykor  lényképek  jelennek  meg,  kérik 
tőlem  az  alakot,  a  hüvelyt,  s  gyilkosuknak  mondanak 
az  által ,  mert  teremtőjök  nem  levek. 

S  még  is  kísértettem-e  meg  e  mezőn  erőmet? 

Szereztem-e  bár  egy  költeményt? 

Mi  a  bölcs  élet,  ha  nem  minden  tidajdonaínknak 
öszhangzó  munkássága,  ha  nem  a  lélek  egész  virág-* 
öszvegének  szépen  rendezett  fíizéfe? 

Hol  az  én  koszorúmban  a  rózsa  és  emlény,  a  dal 


Mondják,  hogy  midőn  az  ember  véletlenül  megbor- 
zad, ez  azért  történik,  mert  oUy  helyen  lépett  át,  hol 
valaki  meghalt  és  nincs  fejköve  vagy  kérészije:  báoy- 
szór  kelle  nekem  borzadni  annyi  eszme'  jel  nélküli  siija 
fölött  járván! 

Miért  nem  emeltem  a  keblemben  küzdő  s  elhaló 
érzéseknek ,  benyomásoknak  és  szenvedélyeknek  ^nlé- 
ket? 

Miért  nem  irlam  bér  egy  dalt  f .  .  .  « 
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A  könyveknek  is  meg  van  sorsa. 

Éb  most  nem  vfrgyn&m  Janns  Pannonius'  babér* 
jaira. 

Úgy  rémlik  előttem  9  hogy  az  emberi  nem  fy  ta- 
vaszhoz közelget. 

Egy  világ  fedeztetett  föl  a  másik  földgömbön  spa- 
panyol  hajók  által. 

Ha  nem  csalódom  ezen  szerencsés  hajóhoz  hason- 
lítanak Bocaccio'  és  Petrarca  müvei :  mert  áltatok  szintén 
mostanig  ösmeretlen  continens'  partjai  foglaltattak  el  a 
szellemélet'  tengerén. 

ök  kitűzték  bóditó  zászlójokat  és  Európa  már  kez- 
di sejditeni ,  hogy  ott  olly  kihcsaknák  rejlenek,  mellyek* 
oek  tiszta  és  kifogyhatlan  érczszalagaiboz  mérve  sze- 
gény az  6  világ'  megzsugoi^atott  pénztára. 

Ah!  e  partok  milly  zöldek,  még  névnélküli  növény- 
zeteikkel, miily  regényesek  őserdőik'  óriás  szírtjeik',  és 
t^igerszéles  folyamaik'  t^képeivel!  Minden  ágon  szi- 
várványtarka madarak  hintáznak  és  a  kék  eget  bajoal* 
szin  Qamiogák'  szárnya  hasítja. 

Tudtak-e  ekekről  Plinius'  emberei  vaktmit!  láUa-e 
őket  Herodól,  ki  annyi  csodákról  értesített 

Petrarca  és  Bocaccio ,  ti  a  görög  és  latin  nyelv' 
jármát  vonó  szolga  népnek^  ti  a  múzsák'  szajkóinak,  kik* 
nek  minden  érdaoök  ügyes  kölcsönzés  volt^  megmutat- 
tátok az  új  világot^  a  nemzeti  irodalmai,  hol  szűz  ter- 
mészet van,  szabadság  és  eredetiség. 

S  csak  az  olasz  tudná- e  barbár  nyelvét  széppé 
tenni? 
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S  mi  magyarok,  ha  hivatást  érezaéDk  kobltakbe, 
idegen,  oltároknak  áldozzunk ,  mint  Janus  Panaoníiis  és 
csak  a  Tinodiak  énekeljenek  e  népnek?.  ... 

Irtam-e  én  egy  sort  hazám'  édes  hangján} 
•  Megkeliett  volna  kisérteni  erőmet,  s  ha  az  akadár 
lyok  közt,  ha  a  járatlan  6tan,  a  nehéz  pályán  csak 
némi  sükerrel  is  fáradtam  vala,  nem  lenge  s  léha  hir^ 
de  valódi  érdem  koszorúzná  a  merész  kezdeményezőt. 

Igaz,  mostani  miveltségünk  csekélylene  illy  müvet, 
és  tudósaink*  köztársasága  figyelemre  alig  méltatná*    ^ 

Azonban  nem  érdem-e  néha  bizonyos  éveken  ál 
feledve  lenni ,  elaludni  a  telet,  s  mint  a  barázdába  ta« 
kart  mag ,  kiczikázni  tavasszal ,  hogj  rajtunk  hímezze 
fiső  reményzöldjét  a  fölmelegiiló  terméket. 

Mellyik  kűt  dicsőbb,  az-e,  mellyből,  mivel  utszéloi 
áll ,  a  szolgák  mindennap  néhány  korsóval  merítenek ; 
vagy  pedig  az,  melly  sivár  homok  pusztákon ,  a  köz- 
lekedések' járatlan  terén ,  egy  koholt  alá  rejti  gyöngy* 
(iseppeit;  de  hosszas  évek  folytán  a  fáradt  keresztes 
vitézeknek,  kik  szentföldre  vándorolnak,  legalább  egy^ 
szer  enyhülést  nyújthat?  S  nem  köszönhetni-e  tán  épen 
ennek,  hogy  a  szabadító  sereg  megérkezhetett  Jerusa- 
lembe,  a  nagyszerű  vállalat  czéljához? 

Miért  nem  írtam  én  a  „döntő  mogerek'**  nyelvén , 
tiéden  hazám!-  .  .  •  •  .  ^  .  — " 

—  ,,S    mit  tevék  legszebb  éveimben? 

Mint  egy  méla  dal,  eszembe  jön  a  múlt  idő,  s 
hangjai  átszűrődnek  kedélyemen !  .  «  . 

Ah  az  élet  minden  képek  közt  legkevésbé  ahoz  ha- 
sonlít, millyenné  vágyaink  föstik! 
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Hallottátok-^  híréi  azon  őrah  müvAszocic ,  ki  mio- 
d^  a  teog^roi  utazott?  Kiy&lt  őssibI^  mitor  a  szélvész 
süvöltölt,  táoozoltak  a  huIláiiMA,  s  megszakadtak  a  fel* 
bók,  nem  Jehete  őt  az  árboczkosárról  leüaii.  Vihar  tépte 
a  vitorl&kot,  a  kormányrúd  letört,  a  kisodrott  evezők 
örvény  közé  tűntek,  a  hajó  sértett  girinczem  habár  om* 
lott  bé,  a  szivattyúk  sükertelen  fáradtak,  a  nép  fölbő- 
szült, imádkozott ,  átkozódék ;  de  a  művész  tompán  né- 
zett olly  vidékekre ,  mellyeket  halandó  szem  többé  nem 
láthatott ,  s  mellyeknek  fekvését  ó  a  délejtőnél  jobban 
ösmerte*  A  matrózokot  iily  gúnyos  közöny  gyakran  ör- 
dögökké tévé.  A  szakadozó  köteleken  művészünkig  mász- 
tak, megragadák  őt  és  a  tengerbe  vetek.  De  tudott 
úszni,  mint  egy  tryton.  Néhány  perez  múlva  megint  a. 
hajón  volt  ázott  ruhával,  csepegő  fürtökkel ,  hidegtől 
reszketeg  kézzel,  s  ha  már  az  árboczkosarat  is  leverte 
az  orkán,  azon  szögletbe  vonult,  hol  félholt  emberek 
hevertek.  A  villámtól  meggyújtott  deszkák'  üszkein  me- 
lengeté  testest,  s  midőn  idegei  visszanyerték  erélyöket, 
festék-kagylókat  vett  elő  és  rajzolt  egy  mosolygó  völgyet 
verőfényes  tetőkkel^  viránydus  szőnyeggel.  A  völgy*  hát- 
színén mezei  lak  állott,  fölfolyókkal ,  falóborostyánnal  és 
szőlőgerezdekkel  pártázott  ablaksorral*  A  házereszen  ga- 
lambok búgtak.  Lágy  szellők  és  hattyüszámyak  ingatták 
a  zöld  udvar'  kőzvén  ezüst  fátyolként  csillámló  tó'  lük- 
rét,  mellyből  kis  vizszalagok  serkedtek  s  teljédének  szét 
parti  liliomok',  hosszú  Túszálak'^  és  ^y  gazdag  növény- 
zet'gyökereit  táiriálva.  A  majorságok'  főrdö,  repkedő,  s 
a  verőfényes  helyeken  toraikat  száiM  köztársasága  a 
legszeszélyes^b  csoportozatot  aUcotá.  Szdes  levelű  fák' 
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árnyában  gyepvánkoson  többnyire  valamellyik  flh  a  ha- 
jó' matrózai  kőzöl,  sikerült,  bámulásig  hfi  arozvonalokkal, 
kezében  vadászkürt ,  enyelgeni  a  hegyek*  viszhangjaival  és 
nyaka  köfül  egy  kedves,  édes  nö'  hó-karjai*  Az  abh* 
kokból  kis  gyermekek  angyalarczai  néztek  ki,  és  a  ház 
homlokára  föl  volt  irva  czimje :  csendéle t» 

Miután  az  őrült  müvész'nevét,  —  mint  szokás  a  vászon- 
szögletre  jegyezte,  zajongva  futkároz  a  hajón,  melly 
már  szirtokra  jutott  és  eknerülni  akan  A  nép  átkozódik; 
mert  a  kába  festő  rajzát  mindig  a  vonaglóknak,  mindig  a 
kétségbeesőknek  mutogatja ,  hogy  a  csendéletnek  vihar- 
közt  alkotott  másolatja  a  megtört  szemek  előtt  lebeg- 
jen. 

Él-e  még  e  művész,  s  hol  üldözi  a  hánykódó  hajó' 
matrózait? 

Ti  tudjátok  ezt! 

ö  az  emberkebelben  van  s  neve:  vágy. 

Mennyire  különböznek  rajzai  az  élettől!  .  .  /^ 

—  „Még  is  valahára  könyet  hullatok ! 

Oh !  sebek'  balzsama ! 

Tágul  szivem  s  eszembe  jő  a  múlt  idő ,  mint  egy 
jobb  létrőli  bit  a  visszaemlékezés  által  föltámasztva!..  •• 

Őseim  nem  sok  fáradságot  okoztak  a  kronikairók- 
nak. 

Ók  bázi  körben  tölték  napjaikat. 

Régen  én  is  szerettem  a  mezőt,  a  csendes  alkonyt^ 
a  megtérő  nyáj'kolompolását,  a  kútágast  szürkülő  róna' 
kŐzq[>éa ,  a  kémény'  kék  füstjét , .  a  szerény,  bátorokat 
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egy  agg  karszékkel,  a  folstitoU  kandaHó^  kedélyes  me* 
l^ét,  szarettem  a  fakisi  életet. 

Ki  harmiocz  éves  koráa  túl  nem  obajt  seenvedé* 
lyes  viszonyok  helyett  szelíd,  hfi  és  állandó  ragaszkodást, 
annak  nem  volt  soha  eléggé  mély  kedélye  a  szerelem' 
viharaira  és  a  csalódás  (irvényére,  — 

Én  kifáradtam  a  títáni  küzdésben,  melly  egész  eget 
akarna  elfoglalni.  Nem  óhajthatom  többé  együtt  az  őrök 
éraések'  világoló  mécsét  és  égető  kanöczát,  napfényét 
és  villámait,  ^  nem  a  sziv*  lázas  dobogását  mámorta- 
lan  kéjekkel.  S  miután  választani  kell  a  szenvedély  és 
megelégülés  közt,  ha  dicsérem  a  kikötőt,  azért  van, 
mert  ösmerem  a  tenger'  szélvészeit. 

Mellyík  bányász  ássa  a  sötét  begyüregekben  azon  er- 
ezet, meüyból  az  én mátkagyürüm készülni  fog!  —  Hadd, 
lépjen  ki  sáppadt  arczával>  kérges  kezével,  s  nedves 
szőrrongyaival.  Én  keblemhez  szorítom  őt.  Boldog  akar- 
nék lenni!.  .  ."        . 

—  „Eszembe  jut  István  király'  temetése. 

Minden  könyezett  a  nagy  Qáthoríért. 

Én  a  buállvány  mellett  egy  némbert  láttam. 

.Nem  az  oltár'  madonnája  lépett  le ,  nem  a  művész 
személyesité  márványból  a  hit';  remény'  és  szeretet'  esz- 
ményét. 

Hisz!  az  ég-arának  még  nincs  Apellese!  S  hol  a 
keresztyén  Phidias  ?  .  .  . 

Merre  tűnt  6,  —  e  némber? 

A  cserkesz  hölgy  a  ierész^gült  érzékek'  kéjadóját 
igényeli ;  a  fővárosi  körök*  királynéi ,  európai,  bálvá- 
nyaínk  a  szil^,  égetó  szenvedély',  a  magát  hamvasztó 


Digitized 


by  Google 


€m^  láogjaÍFa  8z6rt  tőpényfuslot  kedvdik:  de  téged,  ös* 
meretlen  léoy,  a  szende,  sugár  alakkal,  a  mélyen-kék 
üsita  szemekkel,  a  szelíd  bálvány  arcezali  csak  azon 
bú  vonszatoffl  nem  bántana  meg,  melly  mint  a  májusi 
égy  meleg  és  enybe,  rekkenőség  s  felbó  nélkül. 

Mért  födi  nevedet  ki  fdrkészhetetlen  titok? 

A  lengyel  úrnők,  kiktől  azt  tuddkolám,  nem  ős- 
merek. 

S  most  e  napokban  viszont  láttam  egy  lényt  boz- 
zád  bámulásig  basonlót ;  de  olly  szenvedő  vonalokkal, 
mellyek  vagy  egy  csalódott  reményé  vagy  megbiusult 
vágyé. 

Növéred-e  ? 

A  természet  nebezen  tudott-^e  megválni  ezen  alak- 
tól, mint  legszebb  eszméjétől  a  költő,  és  ismételte  más 
árayolattal? 

Ob!  illy  magátutánzása  becsesebb,  mint  lett  volna 
minden  eredetissel  — ^' 

—„Hegint  ábrándok!  Hért  kössem  csendélet  olly 
sovárgásboz,  mellynek  elérhetése  véletlentől  függ,  sőt 
lebeteüenségbe  ütközhetik? 

Ukí  akaijam  a  szerelmet  a  megelégedésrőli  reyz- 
ban  uralkodó  czinnek  ? 

Nem  árulja-e  e  szerelem  magát  azon  biggadt^  üle- 
pült, kitisztált  vonzalmul,  melly  a  zavartalan  bází  örömök' 
alapja  és  ápolója,  mig  más  felől  ábrándok' tartományába 
téved  s  egy  lényért  eseng,  melly  inkább  tündérke^,  in- 
kább egy  bűvös  óra'  jelenségei  közül  a  visszaepdékezés' 
kötfátyolaín  bagyott  angyalhüvely,  mmt  olly  némber^  kí-^ 
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niJc  sorsit  rokoDszM^oDkkel  öss^^  sáfAt  savunk*^ 
bez  szorítani ,  életét  életünkbe  forrasztani  tudnók.  ? 

Mi  az  ö  neve?  Bársony  voIt*e  pölaköteléke  vagy 
rongy?  A  hő  ^aly*  czednisából  készült-e  bStosője 
vagy  az  észak'  közönséges  fenyőiből?  Hol  hazája?  A 
hosszú  családfa'  rajza  alatt  hallottadé  fényes  teremben 
az  első  dajkadait,  vagy  a  szintén  ragyogó  természet' 
sátrában  egy  terepély  juhar^  zöld  függönyei  közt?  Nép 
lánya-e  ő  vagy  palotáké?  A  hatalmas  királya  koporsó- 
jánál volt-e,  rokonai'  társaságában,  vagy  tán  midőn 
Gozman  meHett  lovagolt?  Egy-e  a  két  jelenség?  Miként 
történik,  hogy  illy  rendkívüli  báj  Fehérvárt  semmi  figyel- 
met nem  geijeszlett? 

Ah,  ki  fejti  meg  e  titkokat? 

Fővárosunk  igen  kicsiny  még  eh*ejteni  a  szépséget 
udvaronczalnk  elől 

Jósika  beszélé ,  hogy  Márkházi  nejének  örököse , 
^gy  gyönyörű  havasalföldi  lány  a  Hojszin-családból,  ne- 
háiiy  napig  nálunk  mulatott ;  de  semmi  körben  meg  nem 
jelent  és  véleüenfil  távozék. 

Ha  ő  volna  a  kedves  ösmeretlen ! 

Sok  körülmény  ad  helyet  e  dicáő,  e  felséges  gya- 
nitásnak. 

Havasalföld ,  ugyszólva,  mindig  a  nagy  Báthorf  véd- 
számyai  alatt  élt. 

Egy  hölgy  a  dus  és  büszke  bojárok  közül  a  len* 
gyei  udvar^  nőkoszorujába  fonathaték^  mint  a  keleti 
gyöngy  gyémánt  és  rubin  kövek  mellé. 

Ully  könnyű  a  szomszédországban  megletai  ót,  s 
milly  természetes  vala  tágult  politikai  viszonyaink  és  csak*- 
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Bém  sxétstakadt  össMhattetésok  nrictt^  a  teép  osmerit-* 
lennek  btTáo  kir&ly  bal&la  óta  nyomába  sem  akadai!..* 

Ah!  de  nem  boUik-e  kételyekbe  a  további  talál- 
gatás? 

Vért  kisérte  volna  őt  Guzmán,  a  csekély  sorsú  szí- 
nész ?  S  midőn  ezen  hóbortos  sogó'  titkát  pénzzel  akar- 
tam megvásárolni :  mért  lázzadott  föl  ő »  kerílési  díjnak 
nevezvén  ajándékomat? 

Úrnő  iránti  tudakolásboz  férfaet-e  üly  gyanú? 

Milly  titkok!,  mekkora  téveg  vezetőfonal  nélkúl! 

Viszont  Guzmanhoz  kell  folyamodnom;  noha  erős 
szándékom  volt,  a  makacs  idegenek  közül  senkit  ma«* 
gamboz  nem  bocsátani. 

Ö,  az  összeférczett  szeotmüvek' siínpadi  súgója,  elő- 
següenitt  e  ai  én  életdrámám'  legiszebb  jelenetének  el- 
játszását, s  meg  fogja  e  súgni  az  ég  nagy  mysteríu- 
mát,  a  boldogság'  titkát? 

Reméljünk!  .... 

De  még  is  .  •  «  még  is  a  csendélet'  tervét  kár 
volna  bizonytalan  kimenetelű  ábrándhoz  kötni,  ha  más- 
ként is  létesíthető. 

Nem  adtak-e  nekem  a  jótékony  csillagok  érzékeny 
kedélyt,  melly  tárva  áll  a  természet'  és  mfivilág^  beha-* 
tásaira? 

Nem  vagyok-e  középszerű  birtokaim  mdletl  is  eléggé 
gazdag  az  élet  igénytelen  gyönyöreinek  megszerzésére? 

Aktomban  derék  mének  tombolnak. 

Fegyvereim  híresek. 

Könyvtáram  -sok  ritka  példánynyal  és  drága  okírat- 
gyiqteménnyel  tömve. 
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fiivasaisiból  rég  nem  zaklatott  bdéayek  jtaiak> 
gryér  dombok*  kristályforrásaihoz,  fenyüerdőből  eserár- 
nyak  alá« 

Vadászkürtőmre  szirttetőkröl  tiz  visihang  felesel,  és 
tudományos  leveleimet  Hollandia*  bölcsei  s  olaszhon*  dal- 
nokai őrömmel  fogadják. 

Ha  a  nap  nyugszik,  vörös  arczával  vadregényes 
tájakon  édeleg,  őseim  birtokán.  •  .  • 

El.  el  innen  Fehérvárról ! 

Abafája,  te  a  Gyulaiak'  rég  nem  látott  fészket 
elfogadsz-e  engem  erdeid'  közé  könnyűit  szívvel  meg- 
térőt? 

Lerázom  a  gondokat,  megszököm  a  politikai  élet- 
től, másra  bizom  azon  fáradtságot,  mellyben  az  ember^ 
kara  munkától  zsibbad ,  szive  hő  vágyak  miatt  kiszá- 
rad ^  lelke  cselszövények  közt  szétmállik,  és  az  élet 
sovárgásokba  olvad  föli  a  nélkül,  hogy  a  czél^— meg- 
kőzelitethetnék. 

Hus  árnyaidba  vágyom,  erdős  vidék,  Abafája! 

Midőn  göröngyös  utakon  kocsim  végknnyháidhoz 
érkezik,  fognak  e  leányaid  cserlevelekkel ,  iQaid  —  a 
nép,  mellyet  védtem  —  vidor  arczczai  élőmbe  jönni? 

Hiu  vágy! 

Mért  nem  akarok  ösmeretlenfil  s  méltánylat  nélkül 
ékii? 

Ne  idvezeljetek  jobbágyaim ! 

Feledni  akarom,  hogy  hataknas  ur  voltam. 

Oh,  a  politikai  befolyás  feltételeit  szivvéremmel 
iram  le! 
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Ném  akarok  többé  e  kotményre  emtékezní.  OrSmest 
feledem  én  a  dicsőségét :  csak  feledje  a  pokol  annak 
ár&U 

Midőn  ősi  kastélyomba  fogok  lépni ,  egybegyfijlom 
alattvalóimat. 

A  kasznár^  kulcsokkal  övében^  beszéleni  fog  a  szúk 
bortermésről^  s  még  is  hordókkal  turhetőleg  eU&tott 
pinczékbe  vezet 

Az  ispán  rosz  aratás  felől  panaszol,  de  csQrőmben 
magas  és  széles  asztagok  néznek  rám,  tán  gyérebben 
mint  máskor,  azoid>an  elég  biztatással  sorsom  iránt. 

Kertészem  virágok'  hervadásáról  regél;  mig  felém 
illatár^  köde  lejt« 

És  én  áttekintvén  a  vadon  tájt,  melly  zordon  ég- 
aljával  a  csendélet  számára  még  is  igen  sokat  nyúj- 
tott, sóhajtani  fogok  a  virító  hegyaljakra  vetvén  szeme- 
met, 

„Gur  valIe  permutem  Sabína    ' 

Dívitias  operosiores  !  ^  —  mért  cserélnék  a  sabi- 
bínumi  völgyért  nyomon-al  járó  kincseket! 

Oh,  boldog  ember! 

S  én  volnék-e  az?!.  .  . 

Ábránd,  mellyből  rémitő  valóra  ébredünk!  •  •  . 
•  •  ■— ■ 

A  nap  hév  sugárokkal  süt  szobámba  s  fölkelti  a 
küzdést. 

Lódobogás  ballatszik :  emberek  sürügnek. 

Eszembe  jő  a  múlt  idő;  de  bájképek  nélkül!.  •  . 

Hisz  én  a  fejdelem'  szolgája  vagyok  évek  óta ! 

E  gondolatra  az  országlár^  kötelességei  fölébrednek. 
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Isten  boztid  csendélet ! 

Láaak*e  még  valaha  Abafája  ? 

Egy  sejtés  mondja :  soha,  soha! ,  —  őröm  közt 
l^al&bb  nem 

íme  a  fejdelem'  kocsya,  mellynek  kerekei  ablakom 
előtt  eldőrgeoek! 

ö  imádkozni  megyén  székes  egyházunkba. 

Báthori  Kristóf  fia  a'  boldog  szűznek  kimyőrőg  meg- 
támadott trónjV  védelméért* 

Oh !  e'  tény  munkára  szólít  föl ! 

,,T6nni  kell^^  kiáltja  a  politSca  sivár  rekedt  hangon* 

Jeladására  eltűnik  naplóm'  álma;  az  álvifaístott  éj' 
jelenetei  torzalakot  váltanak,  és  én,  a  tett'  rabja,  nevet- 
ségesnek kezdem  hinni  a  csendélet'  b^képeit. 

A  tanulmányi  órák'  végperczei  közé  vad  eszmék  to- 
longanak. .  .  .  szivem  összeszorul,  mint  a  fukar'  Iceze, 
ha  drága  éroz  ért  hozzá.^.  •  .  .  belsőmet  égő  láng  per- 
zseli, •  •  •  •  agyam'  üregébe  a  pokol  egy  tíiécset^iq- 
tott,  mellynek  kisérteti  fteye  rémitő  tervekre  vet  világot, 
•  ...  a  haldokló  Báthori  Kristófnak  gyermekéért  esdő 
szeme  buzdít,. .  .  .  e  vona«:ló  fegdelem'  kék  ajkai,  mely- 
lyek  szent  énekek  közt  szűntek  meg  mOzgani,  bűnökre 
csábitanak,.  •  •  •  Túrteimre  lehel  a  sivár  szellem,  — 
egy  kisértet  a  reggel'  tilos  óráiban  — ,  s  azok  föltK)r- 
zadoak,  mint  a  keselynek  sztoiya,  midőn  körmei'  mar- 
talékjának  vérereit  megnyitják. 

Isten  hozzád  léldccsend! 
„Tenni  kell" 

Fejem  kid)ul! 

Tollam  kihull  kezemből. 

IL   KÖTET.  11 
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A  komornyik  vendégeket  Jelent  be. 
S  Gyulai,  az  országlár  kiáHja:  &lkozott  légy  sors! 
Oh!  csendélet,  te  a  regék*  gyermeke  vagy!.  .  .  . 
Én  terhemet  emelem,  s  följajdulok  súlya  alatt.  — ^^ 


Eddig  terjed  a  napló. 

Sokat  gondidkoztam  arrél,  mert  az  embert  aprósá- 
gok is  érdeklik  — »  hogy  ezen  rajza  egy  szeüd  ds  bün- 
felé  tántorgó  kedély*  küzdéseinek,  megszakítás  nélkül 
a  kormánygyülés'  napja  utáni  hsynalon  iraték*e  vagy 
pedig  rendre,  ámbár  rövid  idő  alatt? 

A  szöveg*  több  hdyei  az  dső  esetet  hagyják  gya* 
nitaní,  mig  a  napló'  nagy  térje  a  másodikra  iátszflc  mu- 
tatni- Az  érzések*  árapályának  mérfokai  mind  a  kél  Í6«* 
hetség  mellett  egyaránt  szólanak.  Mert  ha  azivüakbé 
oHy  eltökélés  szálott,  melly  kedélyünkkel  és  cselekede«> 
teink*  addigi  formáival  dlenkezik  ugyan,  de  avíssonyök 
által  ránk  kényszeritetik,  s  valami  uralkodó  hatalomtól 
nyervén  ístápot  némileg  csakugyan  jdllemühknek  alap- 
szerkezetéből foly — ;  ha  bűnt  kell  merileottift  épeoaioii 
kútfőből;  honnan  mostanig  erény  seikedett,  és  Tág]^nk, 
mellyek  eddig  őrökké  szelíd  szellemekkel  társalogtak, 
rögtön  egy  daemohnal  találkoznak^  s  ennek  is  szintéo 
értik  csábját,  mint  amazoknak  fölfogták  volt  Ígéreteit: 
természetes,  miként  az  életnek  iHy  napfonfitó  poncán, 
mi  mások  számára  alig  létezünk,  dolgainkat  gépileg 
teljesítjük,  lelkünk  nincs  jelen  sem  kötelességeinknél, 
sem  szórakozásaink  alatt ,  s  ha  a  ztjgó  világ  körülünk 
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zsibong  s  maginyonkba  Tisszalépní  tilt  ^  szenyedélyüDket 
eltompuít  keblünkbe  zárjuk  $  mindig  az  utolsó  hangulati- 
nak, mellyel  kűzdénk,  neszévél  tartjuk  ébren  ^  hogy  az 
elhagyalás  óráiban ,  virrasztásaink  közt,  a  megszakított 
fonalszálakon  szője  tovább  gyötréseit. 

Azonban  nem  bonczdlok  tovább  olly  kérdést,  mely- 
lyet  adatok*, hiánya  miatt  pontosan  elhatározni  úgysem 
tudnánk,  — -  és  szőrszálhasogatás  helyett  egy  igen  fon- 
tos észrevételt  közlők  olvasóimmal* 

„Tenni  kell^  monda  számtalanszor  Gyulai. 

Mit  értett  ő  ezen  ? 

Vannak  eltökélések,  mellyek  b&rmilly  szilárd  alap- 
ra legyenek  fektetve,  annyi  merészséggel  nem  bírhatnak, 
hogy  az  agyidegek'  sötét  rejtekéből  a  fehér  papirosra 
átköltözzenek.  Gyakran  kerülnek  elő'  az  életben  szándé- 
kok^ meüyeket  végrehajtani  ígeki;  de  följegyezni  liem 
tttdonk. 

Ezen  kisebb  dologra  nincs  elég  lélekerőnk. 

Nem  csak  a  szemérmet  sértő ,  de  a  többi  bűnök- 
nek is  terve  csupán  igen  aljas  ember  naplójába  féi"  be 
s  ez  aligha  egyecMl  a  föffe^eztethetés'  félelme  miatt  tör- 
ténik, sőt  gyakran  leginkább  azért,  mert  a  jobb  érzé- 
sek ,  mint  Caesar  f  palástban  akarnak  haldokolni  s  ön- 
magunktól is  szoktuk  átallani  a  léleknek  szintén  mint 
testünknek  meztelenségét  egy  tükörbed  nézni. 

„Tenni  kell*  mit  jelenthetnek  ezen  m^arázat  né!- 
kiil  hagyott  szavak? 

Ha  eszünkbe  jut : 

—  IGként  Gyulai  a  titkostanács'  határozatának  In- 
dokait és  fdyamát  elámhú  veszélyesnek  tartotta ; 
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Wtóot  továbbá  minden  perinben  relt^aU,  hO(nr 
Zsigmond  fog  Bálbori  Boldizsár  ellen  jogtalanul  GMép-f 
ni  és  ekkor  a  fejdelem  eshetik  egy  vérítélet'  martaié* 
káál. 

Ha  fontolás  alá  vesszük : 

—Miként  Gyulai,  a  nemzeti  hadak'  tábornoka-  párt- 
ját olly  hatalmasnsük  hitte ,  hogy  ha  rögtön  gát  nem  yet-i- 
tetnék ,  Zsigmond'  trónja  miod^  erőszakos  megtámadá- 
sok nélkül  szétmállik* 

Iliként  továbbá  a  fogarasi  gróf,  ha  szenvedély  nem 
ösztönzi  sokkal  eszélyesebb,  hogysem  ott  koczk jutasson 
valamit ,  hol  különben  is  czélt  érhet* 

Ha  figyelmünket  nem  mellőzte  azon  körplmény: 

—  Hogy  üyulaí,  Kristóf  vajdától  megvédett  becsü- 
letének hálájá&l  magát  bűnre  is  kötelezettnek  képzelte 
s  a  leszámolás'  idejét  ezen  criticus  órákra  szoritá; 

S  hogy,  ha  Báthorí  Boldizsárnak  —  mert  különben 
Zsigmond  buknék,— rögtön  szükség  meghalni  fez  leg- 
több hihetőséggel  csak  akkor  történhetnék  végveszély 
nélkül,  midőn  Erdély'  legbalaknasabb  oligarchái  kimondott 
végzésöknél  fogva  rá  gyilkot  emelni  kénytelemttetnének. 

Ha,  ismétlem,  ezen  tekinteteket  mérleg  alá  vontuk, 
napló  nélkül  is  méggyőződünk  arról,  hogy  e  szavak, 
„tenni  kell^^  mást  nem  jelenthetnek,  mint  fölinge- 
relni, rábirni  a  semmit  nem  sejtő  Báthori 
Boldizsárt,  bogy  mielőbb  a  fejdelem  el- 
leni törvénytelen  tette  által  a  boszuló 
igazságnak  vérbiráskodásra  alkalmat 
szolgáltasson. 
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JciieoDora,  nnbelyt  Gmmm  &M  a  maestro*  sse*- 
réncséUenségMlértesíilt,  nem  tudott  Sebesbeiyt  ma* 
radni. 

Közel  volt  már  az  ^él,  mikor  castíliai  lovagunk  a 
rnysteriumok*  annyi  veszélyt  hozó  napján  e  havasos  vi- 
dékre érkezett. 

Sennoné  nem  várhata  hajnalt.  Látni  akará  féijét  s 
megosztani  vde  a  szenvedéseket  és  raUbiliooset. 

Hogy  a  nagy  unÉnak  hatalmában  áfljon  egy  sze- 
gény, egy  pártfogás  ntíkQlí  művészt  kinzaní:  ezt  6,  a 
sors'  mostobaságát  ismerő  némber,  természetesnek  hitte; 
dOf  hogy  léteak  a  világon  erő,  bfin  vagy  boszá,  meUy 
meggátolja  a  szerelmet  azzal,  ki  által  boldogltaték. 
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együtt  iüraí  ojomort,  hogy  Utanék  polgári  íönéaj, 
meDy  kétségbe  hooa  egy  nő*  jogit,  férjél  kövoliii  a 
börtönbe  és  Yérpaán  —  ób !  ert  Heonora  k^Mens^- 
nek  tartotta,  flly  vad  szokás  nem  mocskolbatja  be 
sem  az  emberi  szfyel,  sem  a  bootető  koojrek'  lap- 
jait! — 

Az  4  —  míot  oIvas6im  ri  emlékezbetnek  —  hfves, 
íeDegteleo,  njqgodt,  boMvOágos  toL 

—  A  szászsdiesí  börtönbe  rekeszteUék-e  Senoot? 
kérdé  a  sápadt  nő,  mig  mantmAjjit  dóvette. 

—  Igeo,  de  botaap  bajnalbao  Fdiénrárra  kísérik, 
mond  Guzman. 


—  Genga  monda,  ö  mindeonek  otáqjárt  a  kék  da^ 
rabontok"  őrmesterétöL 

—  fodo^onk  tüstént  Fehérvárra. 

Nem  adaték  don  Gozmánnak,  a  híres  Gdtól  örökön 
iiálorság  meDett  is,  annyi  letekerő,  hogy  e  nő'  tekinte- 
tének, meHy  akart  és  esdett,  kért  és  parancsolt,  elett- 


Fél  óra  múlva  járatlan  össvényeken  lovagotaak  ő 
és  két  nemben 

Barbara  az  ut'  sanyarúsága  iránti  panaszát  védszen*- 
tekbez  emelt  fohászkodásokkal  v^yilí. 

Eleonóra'  mantiUája  azétboniakorik.  E  nő  nem  érzi 
a  hideg  leget,  melly  már  Guzmán'  fogait-igaz,  hogy 
a  eastUíai  égaljhoz  szabott  köntös  miatt  —  oily  gyakori 
H  hangos  érintkezésekbe  kezdi  hozni,  minők  egy  ágyo^ 
ttíep*  d&gésekor  még  a  vitéz  Kga'  zászlói  alatt  is  miH 
tatkoztak  néha,  de  nem  nála  a  derék  bajnoknál  —  Usz 
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iHy  gyöngeség  elveível  jönne  össseotkőzésbe!  -^  hanem 
szomszédainál,  s  nem  is  a  bídeg  piíaU, 

Sagónit  sok  csapásai  közt  legalább  azon  vigaszta- 
lással balad,  hogy  Sennonét  rábírhatta  gondosan  kike- 
rülni az  országutat. 

—  Gengához  érkezünk ,  sohajtá  magában ,  és  ó  jól 
le  fog  bordani  9  mert  tudhatám^  miként  Senno  úr  kissé 
féltékeny  és  Gyulai  Pál  ő  nagysága  rósz  szándékokkal 
bíbelődik*  Azonban  válaszolni  fogom:  rendező  úr!  íme 
én  úgy  hoztam  el  a  Qatal  asszonyt;  hogy  egy  madár 
sem  látta  meg.  Ha  hibáztam ,  ám  állja  ki  ön  több  lé- 
lekerővel  Eleonóra'  tekintetét ;  záija  őt  valamellyik  szo- 
bába, s  küldje  ^fél  után  vissza  Sebeshelyre  szinte  já- 
ratlan utakon!  Én  szívesen  ajánlkozom  vezetőnek,  s 
m^t  minden  a  régi  lábra  ieend  helyesve. 

Utasaink  hajnals»írkulés  előtt  Fehérvárt  voltak. 

Ebből  önként  folyt,  hogy  Sennóné  félje'  levdét, 
melly  megtiltá  a  havasos  vidékből  távozni,  néhány  órá- 
val érkezése  után  vette  át  a  bámdó  s  boszaakodöGen- 
gától ,  ki  miután  Eleonóra  nem  annyira  a  törődések  és 
átvirasztott  éj ,  mint  keblébe  fojtott  küzdései  miatt  kor- 
nyadozott,  szi vétlenségnek  tartotta  nem  saját  házában 
lenni  ő&y  intézkedéseket,  meltyek  a  vizsga  széniek  elől 
szintúgy  megótahnazhatták  tejtestvérének  féKett  hitvesét, 
núnt  Sd>eshely'  szirtéi  és  őserdőL 
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Geogának  a  eselédhizoii  s  koiiyMtn  kivöl  három 
szobája  volt,  kertrűnyíló ,  magas  és  vas  rostétyá  áUa- 
kokkal. 

Ezen  épület  nem  igen  messze  fekvék  Szenlgyörgy- 
kaputól,  az  elővárosok'  akkor  legnéplelenebb  utczáinak 
egyikében. 

A  tágas  és  külön  ajtóú  szögletszobába  Genga  köI- 
tözék.  A  középső  terem  Eleonórának  nappali  s  a  mellette 
levő  kis  cabinet  hálószobája  lön. 

A  bútorok  kényelmet  nyiytottak.  Minden  rendben 
taitaték«  Csin,  tisztaság  és  pontos  szo^álalvolt,  de  ama' 
kedélyes  jellem  nélkül ,  mellyet  csak  egy  nó'  felügyelete 
tud  elővarázsoIiL 

Sennonénak  liem  ^igedtetett  meg  a  háztartás  körül 
semmibe  vegyülni  ^  mert  másként  kikerülhetlea  lett  volna 
börtöne"  küszöbén  átlépni. 

Ó  t  i.  fogoly  vala.  — 

Mert  Genga,  minthogy  már  a  maestro'  nőjét  Fehér* 
várrél  el  nem  távoUtbatá^  szigorú  intézkedéseket  tön 
minden  kandiság  és  hiresztés  «llen.  ö  nemcsak  Senno' 
ftítékenységét  ismerte,  de  Guzmah  által  Gyulainak  tih- 
dakolásai  felől,  és  magától  Sennótól  a  mysteriüiBOt 
m^előzó  botrány'  titkos  indokáról  értesülve  volt. 

Két  cseléde  közöl  a  főzőné  egy  udvarhelyszéki  vén 
anyó  vala,  pergő  nyelvvel  és  kutató  szemekkel :  ezt;  ren- 
des fizetésén  felül  megjutalmazván,  rögtön  egy  deszkái- 
val kereskedő  góbé'  szekerén  hónába  vísszaküldé. 

Másik  cseléde  savoyard  gyermek  volt,  a  hegyi  la- 
kók' bái^yu  fajából,  rövid  észszel,  hű  sziwei  s  azon 
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vadőr  l&JQyeivvel,  mellyel  még  asi  olaszul  jiA  beszélő  is 
csak  külön  tanulmány  után  értett. 

E  savoyard  nem  levén  veszélyes  el  nem  bocsáta-* 
lék;  de  kötelessége  csak  a  Genga' szobájára  szőri- 
látott. 

Illy  rendeletek'  következésében  Barbarára  kellett  ne^ 
bezkedni.a  kamara',  konyha' és  öltözködő  szoba'  minden 
terhének,  ő  volt  házasszony  ^  szakácsnő  és  komoma 
olly  szigorú  parancs  melleit,  hogy  Eleonóra' lakának  ajtóit 
mindig  zárva  tartsa*  Ezt  a  vén  dajka  nagy  lelki  erély  nél- 
kül is  teljesitheté ;  mert  Sminóné  észre  sémi  látsz(rtt  venni 
a  koriátlé  szabályokat 

Nappali  terméből  egy  számyajtó  vezetett  néhány 
kőlépcsőn  a  kisded  virágos  kertbe,  mellynek  komor 
magas  falai  zárdáéhoz  hasonlitottak :  mit  igen  termé- 
szetesnek találunk,  mert  a  kert  szabad  mezőre  nyilt^ 
tehát  csak  nehezen  átmászható  keritvénye  által  szerez- 
heté  meg  azon  bátor  létet,  mellyet  akkor  a  félrefekvő 
házak'  lakói  nem  mindig  élvezhettek. 

A  kőlépcsőről  szűk  de  kecses  láthatár  terjedett  a 
Bilakig,  hol  annyi  gyógyfú  terem  s  olly  sok  török  és 
magyar  vér  omlott!  —  Balra  kopár  szirtoldalak  és  a 
fakó  Ünőkő  zárták  el  a  szem'  útját. 

A  kert  alig  volt  egy  holdnyi  s  mégis  pusztán  he- 
vert nyesetlen  fasorokkal^  benőtt  ösvényekkel^  dudvás 
virágágygyal,  csalán  közé  fonult  komlólugossal^  tört  és 
mohos  kőpaddal. 

Midőn  este  lön ,  s  a  savoyard  az  udvarkaput  be- 
zárta, Genga  mindig  rövid  látogatást  tett  Eleonóránál  s 
búcsúzáskor  kinyítá  a  kertajtói,  hogy  vendége  szabad 
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leget  szfvhasson;  a  kolcsot,  mikor  a  nó  már  le  akart 
fekfioni  Barbara  vitte  be  a  b&iúrhoz. 

Seimöné  sem  a  tilalom,  sem  e  szabads&g  ut&a  nem 
kérdezősködött.  A  tlsita  éj'  nagy  részét  kOa  tölte ,  ax 
esős  időkben  ben  ?irasztoU;  mindig  komoran,  de  örökké 
panasz  nélkcU. 

E  megköy&lt  ftjdalomnák,  melly  könyökké  rftkán  ol- 
vadt,  melly  viharcfö  kRörésekkel  nem  enyhíté  magát,  s 
meOy  tétlen  elszánással  >árta  az  ég*  védelmét  vagy  a 
sors'  típrását:  rejtőn  más  alakot,  £y  toigüietet  adott 
egy  véletlen  fölvüágosúlás,  mellynek  titkához  olvasóim 
a  közelebbi  szakaszok'  drámai  formába  szorított  jelene- 
tei által  jatandnaL 
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Ueooora*  nappali  terme.  A  kertajlótM,  melly  észak* 
ra  néz,  balra  zömök  ruhatár.  Ez  h&t&val  egy  kettős 
iQtót  fed,  melly  kolöfiben  Genga'  szobájába  nyitt  volna, 
de  most  zárva  vao  és  köze  a  hangot  minél  roszabbúl 
vezető  anyagokkal  tömetek  meg.  —  Jobb  kézről  a  kisded 
oabjnet,  mellynek  a  konyhával  összekötött  cselédsiobába 
—  hol  jelenleg  Barbara  lakik  —  vivő  falajtócskíga  szinte 
zárva  áll. 

A  nappali  teremben  csinos  bútorzat  és  még  hátra 
nem  vont  lilaszin  ablakfíís^önyök. 

Reggeli  nyoloz  óra  van. 

Eleonóra  felöltözött  ^  Barbara  rakosgat. 
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—  Barbara-  Ah!  (ásit)  már  ennek  is 
Híoden  rendben  van  és  tiszta  mint  a  tiikör.  Hozzam  a 
reggelit?  Lassan  idd  meg  szép  babám!  s  beszélgessimk. 
Majd  egy  kis  ebédet  készítek.*  •  .  sokszor  nyitom  ki 
és  zárom  be  ajtódat;  hiszen  ezzel  is  telik  az  id6!  Na- 
ponként mondja  Genga  úr,  hogy  elűz,  ha  zajt  csinálok; 
pedig  én  ölemben  hordoztalak;  mikor  még  nem  is  tud- 
tál járni.  Boldog  szűz !  szabad-e  neki  téged  igy  meg- 
bántani ?.  •  .  S  millyen  puszta  e  ház !  Sebeshelyt  szök- 
décselt a  patak,  mariján  gyermekek  játszottak ji  gubbe- 
női  közt  a  halászok  pisztrángot  kerestek  fáklyával  és 
szigonynyal;  minden  dombról  fúrészmalmok  zúgtak, 
mintha  egymásnak  hosszú  estéken  régi  meséket  beszél- 
tek volna ;  te  énekeltél ,  nekéün  utczára  is  szabad  volt 
kimenni,  a  betegek  orvosságot,  a  koldusok  alamizsnát 
kértek;  éjfélig  is  vártuk  Sennó  urat:  —  jól  telt  az  idő. 
—  De  itt  a  kapu  felé  sem  lehet  közelítenem.  A  kender 
hajú  kis  flút  reggel  elküldik  hazuh'ól ,  Genga  úr  bezár- 
kózva él>  erre  még  madarak  is  alig.  repülnek^  minden 
olly  csendes!  —  csak  a  kamarában  lármáznak  éjjel 
patkányok;  vagy  szellemkék.  .  .  mmthcgy  kár  soha  nem 
történik;  tán  a  szellemkék.  Kis  babám!  tetsdk-e  neked 

m 

Eleonóra.  Dajkám !  jöhet-e  kérdés  alá  kevés 
vagy  sok  kényelem,  midőn  6  fogva  van? 

Barbara.  Boldog  isten!  hisz  Senno  úr  ült  még 
börtönben.  .        '         - 

Eleonóra.  Akkor  nem  volt  neje,  s  igy  az  em- 
berek igazságtalanok  voltak  iránta;  de  ném^  mint  most. 
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kegyeúenek.  Nagy  ég,  nMnnyit  kMI  neki  értein  aggódni ! 
s  én.  •  . 

Barbara.  ElsáppadUü  kis  babám!  nagyon  hal* 
v&oy  v^«  Ah  ne  mond,  mint  szokUid^  hogy  nem  elég* 
gé  bánkódol !  Ha  Szeromí  Menyhért  nagy  uram  meglát- 
na,«  «  •  Jézus,  Mária!  ha  látná  a  kis  EHit  íHy  komo* 
ran!  Miért  nem  álmodsz  fehér  gyöngyökről? 

Eleonóra.  S  mi  okból  gyöngyről?  dajkám. 

Barbara.  Mert  a  fehér  gyöngyök  könnyet  jelén* 
tenek)  és  te  szerencsés  volnál,' há  sírni  tudnál  A  köny 
nem  hervaszt. 

Eleonóra.  Lásd,  Barbarám!  én  ma  reggel  so- 
kat zokogtam !  de  fejem  miatta  kábult  lett  és  szivem  ne- 
héz. Nem  mmdennek  használ  az  orvossj^  is. 

Barbara.  Te  sirtál?  Én  hajnál  óta  őrökké  fl* 
gyeltem.Sebeshelyt  a  legkisebb  neszt  is  haUám.  „Ah!  az 
én  gyöngyalakom  még  alsak ,  mert  várasztott.  • .  ínár  pi- 
heg •  .  fölébredt.  •  .  most  szemei  Senno  urat  keresik. 
;  .  bizonyosan  álmában  szünetlen  vele  csevegett,  külön- 
ben emlékeznék^  hogy  éjre  haza  'sem  jött.  •  •  Boldog 
szíiz,  milly  szépen  imádkozik  az  én  Ellim,  mindig  tér- 
deive és  áhítattal,  mindig  bim  nédrül!.  .  .  Már  di^káját 
csengeti  be;  megyek,  szemem'  fényef^  Örökké  igy 
ügyeltem  rád  Sdi)eshelyt.  De  ilt  még  a  kicsin  falajtó  iá 
kettős  és  zárva  keU  bogy  legyen,  semmit  nem  háHók. 
S  te  sirtál  volna? 

Eleonóra.  Álmomban  atyámnál  valé&.  Képzeld 
megőszültek  fúrtei !  Görnyedten  ült  egy  szinhagyolt  kar- 
székben, és  szomorú  multak  közé  látszók  mélyedni. 
Mennyi  por  volt  iMtorakikon;  m^idyi  pókháló  csi^gött 
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siakadt  itytokban  a  Makrói  alá!  VelkeiA  assialomon  a 
virágserieg'  helyén  hal&lfő  Ulott  te  fölötte  egy  festulet. 
Én  atyám' lábaihoz  akartam  bondnl;  de  midón  meghajta- 
nának térdeim,  érzem  hogy  csak  Sennöval  egyiilt  fo- 
gadhatnám el  a  bocsánatot  és  áldásL  Az  ajtóra  fog* 
gesztem  szememet,  ót  váró,  érette  dobogó  szívvel  Kft 
vársz  —  monda  apám  faddó  hangon  —  hárman  va* 
gyünk  e  szobában. ...Dajkám t  a  koponyára  ozéhott-e 
ó?.  .  •  Szörnyű  álom  volt  ez* 

Barbara.  Kis  babám,  halottal  álmodni  csak  vál* 
tozó  idót  jelent«  S  nézd  tiszta  még  az  ég.  KésóM)  ziva^ 
tar  támadhat,  mert  az  áhnak  istentól  jónek,  és  képes 
beszedőkkel  nem  hazudnak,  ha  tai^ok  jól  magyarázni. 
De  mig  a  fellegek  kibáhatnának  rejtekeikból ,  hogy  a 
nap*  arczát  sötétté  és  szomorúvá  tegyék:  addig  Genga 
or  bizonyosan  elmegy  hazcdróL  Lelkem*  élete!  mftor 
magunkra  maradunk  vedd  föl  sürfi  fátyótodat,  itt  a  kulcs, 
siessünk,  láttogassuk  m^  féijedet.  Addig  te  mindig 
aggódni  fogsz »  mig  tóie  nem  hallod,  hogy  nincs  ve« 
szélyben.  Engem  itt  fenyegetnek,  ha  szobádba  kibocsát*^ 
nálak*  Hifaeted-e,  holott  én  emióimról  tápláltalak.  Szere- 
mi Menyhért  nagy  uram  sem  merte  Barbarát  a  kis  El- 
Utfll  elbiytani;  tudod  mikor  Senno  úr^  gyakori  látoga- 
tásaiért  boszankodék.  Ki  űzhetne  el  engemet  tóied?  Ne- 
vetség I  nevetség  I  ~  kar,  szép  babám ,  féijedhez. 

Eleonóra.  Mit  mondasz?  neked  jobban  kellene 
engemet  ismerni.  Képzelheted»e  hogy  elfogadni  merjem 
ajánlatodat? 

Barbara.  Szttit  ég!  Micsoda  bátorság  kell  er^ 
re?  Aztán  szemem'  fénye!  neked  jól  áll  szíved.  Féijed^ 
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oktala  mellett  JofagolUI  reneetegek  kttct  és  poszUkon. 
Midőn  tanyánk*  ablakán  a  hnba  szólott  nem  féltél  a  jóe-- 
jelektől;  midőn  ösvényikikőa  a  fenyőt  villám  gyújtotta 
meg ,  nem  rettegted  az  ég*  haragját ;  midőn  éjenk&it  az 
ozmán  várromok'  párkányáról  szél  zúgott,  nem  aggódtál 
a  dzinektől  és  azon  sivító  ének  miatt,  mellyel  ők  EbUst 
köszöntik;  midőn  a  szirtrejtekekből  nyílvesszők  repültek 
felénk  9  bátran  vezetted  lovadot,  s  ossk  ha  Senoo  ár 
montt,  ereszted  sisalorostélyod  arczodnu  S  most  fti* 
oél*e  te?  s  miért,  gyöngyöm? 

Eleonóra*  Ninc^-e  megtiltva  szobámból  távozni  ? 

Barbara.  Kis  bohó!  hisz  Genga  úr  nem  a  talár 
cbám,  he,  he!  — Ki  félne  az  ő  parancsától? 

El eon 0 ra.  Tudod ,  hogy  Senno  nem  bocsát  ma* 
ga  elébe.  Fontos  okai  lehetnek.  Szabad-^  nekem  áthág-^ 
ni  akaratát?  ö  igen  induialos  •  •  •  ahi  az  én  szivem 
még  m^zakad* 

Barbara.  Életem  fénye!  Ha  csak  egyszer  taiát- 
koznál  féijeddel  s  tőle  magától  halhmád,  hogy  nincs 
teaiedeieimben^  nyugodt  lennél;  de  igy  bár  mint  biztat 
Ganga  úr  és  a  jó  Guzman ,  lassanként  megöl  a  bú. 

Eleonóra.  Igaz^  ők  csekélynek  festik  s  talán 
hiszik  is  e  csq>ást«  ők  minden  nap  váiják  Senno'  sza- 
badulását De  nem  csalódnak-e  ?  vagy  nem  akmak-e 
ámítani?  Nagy  ég!  ha  az  isten  minket  ostorozni  késziil^ 
ha  atyám^  átka  ...  ha  áhoimi'  képei  jósjeMc  voltak 
•  « .  ha  a  koponya  .  •  •  (megrázkó(fik)  Barbarkn!  ha 
őt  veszély  fenyegeti.  •  . 

Barbara.  Mihdyt  Genga  úr  elmegy,  siessünk 
hozzá. 
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Eleonóra.  Dé  ha  szeme káffaoitatDi  fogja  tette- 
met. «  • 

Ekkor  a  szomszédFzobában,  hol  a  házár  lakott , 
szokottnál  nagyobb  vitatkozás  támad.  Eleinte  a  megto* 
inott  és  nihatániBŰ  fedett  kettős  ajtó  azon  érthetlen  neszt 
boGsátá  csak  át^  mellyből  még  egyes  szavakat  sem  le- 
hete  kivenni^  s  csupán  annyi  valá  gyanítható,  hogy 
Genga  oUy  emberret,  kinek  hangja  Eleonóra  és  Bar- 
bara elAt  tökéletesen  ismeretlen  vala,  nem  legkelle- 
mesb  modorú  szóváltásba  egyetedett:  de  később,  mint 
látszék,  még  magasabb  fokra  hágtak  szenved^yeik* 
mert  a  párbeszéd'  némelly  töredékeit  nőmk,  ha  elég 
újságvággyal  bírtak  volna  hallgatózni,  már  ki- 
venni és  összeállítani  tndhaták  vala ;  —  mi  azonban 
nem  történt,  mwt  Eleonóra'  feje  és  szive  inkább  volt 
siyát  ügyeivel  betöltve,  mintsem-  másé  iránt  érdekeltess 
sék,  Barbara  pedig  szép  növeltjét  okvetlen  rá  akarta  bimi 
Senno'  meglátogatására;  vagy  azért,  mivel  ezt  a  nő'  ke- 
délyére jótékony  befolyásúnak  tartotta ,  vagy  pedig ,  meit 
egy  kis  ellenszegülést,  égy  kevés  daozot  szükségesnék 
vélt  azon  örömtelen  és  unalmas  helyzettőli  menekülésre, 
meHy  fehérvári  lakásukat  még  sokkal  egyfaangbbbá  tette, 
mint  á  sebesbelyit  De  Sennoné  rendithetlen  volL 

---  Hadd,  Barbar&n,  kecsegtetésádet — szóla  sze- 
líd, dé  csüggeteg  arczczaU  Kaijai  közé  sietni,  hogy  égy 
feddő  tekintet ,  égy  haragos  hcxnlokredő  által  visszauta- 
sitassam. •  •  a  tsdálkozás'  örckneért  felkavarni  terveit ,  s 
tán  még  nagyobb  veszélybe  taszítani  őt  —  ezt ,  Barba- 
rám, nem  kívánhatod.  Neki  fontos  okai  lehetnek  melly- 
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ert tíejét  látni  nem  akarja.  Tadod,   mint  ragaszkodik 
hozzám. 

S  még  is  szemem'  fénye,  örökké  elzár,  midőn 
városba  árúnk.  Csak  a  pusztákon  vándorlásaink  alatt 
vagy  szabad.  Miért  van  ez  igy? 

—  Hát  elfelejtetted  sok  ellenségeinket  ?  Rokonaim 
üldöznék  öt,  ha  rám  ismerőének. 

—  De  a  torkok  és  olaszok  közt  nem  lakik  senki 
a  Szeremi  családból,  s  mi  mégis  mindig  magányban  éfiink. 

—  Hisz  az  én  óhajtásom  ez«  Bírván  őt ,  mi  szük- 
ségem a  világra. 

Lelkem*  élete!  Kinek  vágyai  teljesülnek,  hogyan 
kőnyezne?  Te  gyakran  valál  szomorú. 

Eleonóra  neheztelő  tekintetet  vetett,  a  dajkára  s  ar- 
czán  egy  nyugtalan  kifejezés  tanusitá,  miként  beszéige- 
tésök  ingerli  kedélyét^  s  azt  már  félbeszakítani  szeretné. 
De  Barbara  nem  figyelt  rá. 

—  Gyöngyöm !  —  szóla  —  mondjam-e  hogy  most 
komolyabb  oka  van  téged  bezárni  mint  máskor?  Szent 
József!  mekkora  hazugság  volna  ez.  Eszembe  jutna  ha-* 
lálos  ágyamon  fő  bflneim  közt  s  megzavarná  lelkiisme- 
retemet Nem,  kis  gerlém!  Senno  úr  most  is  csak 
azért  rekeszt  a  szobába  s  nem  hagy  kimozdulni  a  mi* 
ért  régebben. 

—  Hogy  érted  ezt?  —  kérdé  szigorűan  Eleonóra. 

—  Ö  féltékeny,  önem'bizikhítetbens  szerelmedben. 

—  Honnan  vetted  e  szabadságot?  mióta  engedtem 
meg,  hogy  férjenf  rágalmazd?  Mondottam-e  valaha, 
hogy  Barbara  Eleonórával  lakhatnék  egy  fedél  alatt  ak- 
li. KÖTET.  12 
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kor  is,  ha  gODdatlan  feosegéseivel  Semiot  sértené?  T&* 
vozzál  I  magam  kívánok  lenoí. 

—  Szivemodí  szive!  bocsáss  meg,  —  esdeklék  a 
dajka,  mig  kőnyei  hullöttak«  —  Én  ,  folytatá  félénken, 
nem  emlékezem  hogy  látott  volna  gyermekkorod  óta  ro- 
konaid közül  valaki,  itt  Gozmánon  s  Genga  úron  kí- 
vül senki  sem  ismer,  s  férjedet  ki  gyaníthatná  azon 
foglalatosságban,  mellyet  most  fiz?  PeUocKiztetésről  te- 
hát (de  szép  babám!  ne  haragudj i  ne  tekints  oUy  sö- 
tét homlokkal  rám)  osak  azt  akartam  mondani,  hogy 
folfedeztetésről  félni  nem  lehetett  vobia.  •  •  és  mivel  té- 
ged mégis  házi  fogságban  tart ,  (ah  istenem !  te  ne- 
heztelsz rám!)  igen,  ebb61  hittem,  hogy  ő  erősen  fél- 
tékeny* 

—  Ha  féltékeny  lenne  is  —  szólott  Eleonóra  sá- 
padt arczczaly  hidegen,  míg  hangjának  egy  alig  ész- 
lelhető rezgése  mutatá,  hogy  keblében  erős  érzések 
nyomultak  elő  —  ha  kétkednék  is  hűségem  felölj  ok- 
vetetlen  hibás-e  ő?  MellyíkOnk  vádoltassék  jofi^?  te 
Barbarám  nem  tudhatod  Ellenem  szól  minden  esetre, 
hogy  szétdúltam  egy  kötelességet.  .  .  Ah!  szegény 
atyám!.  •  .  Ki  szülői  iránt  bűnös  volt,  mi  által  nyqt 
kezességet  a  férjnek?  Egyik  viszony'  szentsége,  támasza 
a  másiknak.  .  .  De  —  folytatá  kevés  szünet  után  — 
fejem  kábulj  rósz  kedvem  van,  szeretnék  magam  lenni^ 
okvetetlen  magam.  Majd  egy  óranegyed  múlva  behoz- 
hatod a  reggelit.  Távozz. 

Barbara  kétkedve  állott,  mig  szemei  a  nő'  paran- 
csoló tekintetével  találkoztak.  Midőn  mormogá :  ^ő  ör- 
döggé festi  magát,  hogy  Senno  urat  angyalnak  higyük,, 
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iBÉr  BtooQöm  kerevetre  fik  és  Utmo  tővel  kezében , 
egy  nmlaárajY  ktomaíl  vtegáka.  mellyet  a  rám&raegé-- 
sseo  átii^olt  9  melyÉek  csupán  foldja  hibázott  még. 

A  dajka  ajtó  Mé  tipegve  vnsszanéz  úrnőjére  azon 
kisded  szirke  szenekkel,  azon  redőzőtt  homlokkal^ 
kérő  és  tolakodó  arozczal ,  mellyből  nehéz  volna  elbatá* 
roait:  minő  érzések  csaltak  két  öreg  cseppet  pilláira? 

^  Hegyek I  kis  babám,  mint  parancsolád,  me« 

87*- 

Ekkor  á  kükicsre  telte  kezét,  s  miután  semmi  ma-^ 
rasztást,  semmi  választ  nem  nyert,  fölnyitá  az  ajtót  s 
a  küszöbön  montt! 

„ö  inkább  vereti  f^ét,  mint  szent  Teréz  és  szent 
Aubergis  a  ftfSKííIetet*  Ő  halálra  kfnzant  magát  Senno 
^rt;  mint  ezek  a  megváltó"  képe  etőtt  BÖIc^  isten , 
nent  isten  síabad«>e  igy  ragaszkodni  földi  dolgokhoz.... 
Babám  t  bezáijam^e  az  ajtót  ? 

Eleonóra  mtétt  fejévé. 

A  kfllcs  lassan  fordult  meg  a  zárban  s  a  stép  éá 
bfis  nő  egyedfii  maradt. 


Barbara  a  konyhába  tip^ett  s  elégületlen  pillan- 
tásokat vetélt  a  sserény  tűzhelyre  ^mbllynek  terjedekne 
egy  nőUen  oméBi  báztariisihoz  volt  mértékelve ;  a  fél* 
revont  csuporra,  mell]fben  Eleonóra'  kész  reggelije  ák 
tott;  az  ontalak  és  tányérokra,  méllyek  igen  kényelmesen 
elfértek  a  fogason;  h&Túsn  vagy  négy  ezüst  kalftnra, 
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tmüf  vmt  MOiisebb  anyiTr  pléh  HmMI  hnlMi  tttaafefc* 
va  ?oti,  s  iDiodeB  nemteteo  ériatkuMfil  ótáhoMutetett. 
Barbara  osaknem  megvetéssel  tekntott  mm  gondosko- 
d&sa  aiá  teott  tárgyakra:  nem  azért  ugyan  muitba  Se- 
besbeiyt  mindeo  csupa  arany  és  esüsl  volt  vokia,  koráa 
sem;  de ,  mert  esxébil  ki  nem úzhette^  hogy  ő  és  6roo|e 
becsukva  tartatnak  (rily  egyén  által,  ki  semmi  hatatom- 
joggal  rdlöttök  nem  bjr,  ki  e  tettét  tán  Senlio'  rende- 
lésével sem  igazolhatja ,  s  ki  végre  az  elorzott  szabad- 
ságért, l^kis^b  kárpótlást  sem  tud  kényelem%  bőség, 
vagy  fényűzés*  u^án  nyutitaní. 

Barbara  kevesbbé  tartozott^  mint  más  vén  anyók,  at 
epés  nedvalkatuak  közé ;  de  még^s  midőn  a  tonybakii- 
saKU>re  lépett ,  aem  átthatá  meg,  hc^  ca^őire  ne  ste^ 
geaae  kezeit,  gteyra  ne  csavaija  alsó  lykát  és  fsarkaa 
szemlét  ne  váltson  a  kis  v^bbd>  ii»lly  az  esderbáo 
csirípolt,  a  rőt  kandúrral,  melty  akálpári^keyraiilTeréss- 
vékeny  kedélylyel  nézte  két  galand'  turbékoléaái  a  házte- 
tőn és  ;,Vigyázxal^^  a  kopott  seőru  ebbel,  melly  jámbor 
fejével  mint  sok  más  kutya,  hílte,  hogy  valami  fontos 
és  eredményekre  vezető  kötelességet  teljesít,  ha  a  ke^ 
ritésen  át  minden  útczánjárót  megugat. 

—  Itt  üljek-e  én  —  mond  a  dajka  --én,  kit 
Szeremi  Menyhért  nagy  uram  (áldja  meg  a  szent  isten) 
mindig  úiegbecsiai  ?  Ett&qmn^e  ha  ezen  idegen  mber , 
kihez  sobá  szolgálatba  nem  szegődtem ,  gorombán  pa-« 
rancsotgat  9  s  ba  a  kis  majom,  az  a  kondor  hajú  inas^ 
•--  midőn  kérem  hogy  valamit  segiteen  lUi(ml&s  vagy 
seprés  körűi  —  megnógatja  tqét  s  vigyorogva  tovább 
áll?  Nem,  ezt  hordozni  nem  lehet!  .  .  «  De  nút  te* 
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gyek?  At  éfl.lNMm  mksMf  vakoa  ioiA^la  leijét, 
mimimátíBt^  EIHid!  Etbm!  8M«ao8étieB  gyennfikem! 

Ezen  i^vjd  kitörés  után,  meilyet  elfojtani  nem  tu* 
doU,  rögtön  megváltozott  Barbara'  kedélye.  Az  inge- 
rültség helyébe  aggodalom  és  bá  kSyetkezéft.  Száraz 
{gjeival  egy  kdnyoseppet  törölt  le  szemérAl  s  firidokolva 
sohajtá:  ^ö  ma  roszabb  kedvű.  Arcza  fehér  mint  a  K* 
lioffl«  Korán  hervad  el ,  korén !  Nagy  ég !  ndly  hosszú 
nekem  az  élet  !^  — 

Bánattal  Eleonóráért,  és  unalommal  e  magányos, 
e  zárt  lak  iránt  tért  a  vén  nő  a  konyh&ba  vissza  s  épen 
a  tűzhely  felé  tipegett,  hogy  az  árván  hagyott  reggelit 
már  szemügyre  vegye,  midőn  sikoltás  hallaték,  rövid, 
megszakított  és  metsző. 

—  Szent  József!  mi  ez?  rebegte  Barbara. 
Ajtózörej  következett 

A  dajka  olly  gyorsan  mint  csak  koraengedé,  ment 
kis  hálószobáján  át  az  Eleonóráéba. 

—  Nyisd  ki  az  ajtót!  követelte  Sennóné  indulattal 
és  a  fordítót  zörgetve. 

—  Jézus  Mária!  —  szepegé  Barbara  >—  valami 
szerencsétlenség  történt* 

A  zár  röltárult, 

—  Könyörülő  szent  isten!  —  kiáltotta  a  diyka, 
Sennóné'  arczára  vetvén  szemeit  —  minek  kellett  n)ég 
m^esni?  micsoda  csapás  érhetett  minket?  Te  elvál- 
toztál. Az  ég'  szerelmeért!  kis  babám!  •  .  •  mi  az?*., 
te  reszketsz?  EUim!  szólj,  végy  erőt  magadon!  Jézus 
Mária!  te  beteg  vagy,  arozod  lángol  és  sápadt. 
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~  Eogm  ktjálskoUik,  eiámthiltak ,  niegosaMÉÉ  ~ 
szólt  BeoDora  lihegre  és  a  sseovedély  iDiatt  lenyonott 
érczetlen  baogon.  —  Jer  Baiiwa  indnyapk! 

A  dajka  bámulva  kArdé:  hová? 

—  SennóbQz,  börtönébe,  látni  akarom  öt. 

—  De  az  isteaért!  még  Geoga  úr  nemjnéot  el 
bazúlröU 

—  Mit  kérdem  én  azt!  Mi  kőt  akaratához?  JŐ89? 
A  d^jka  legyökerezve  állott 

Eleonóra  a  különben  gyöngéd,  érzebnes,  kímélő  nő 
félre  taszitá  az  ajtó  elől,  s  mig  Barbara  bámulatából 
kieszmélhetett,  már  az  udvaron  volt. 

Mi^  hogy  e  gyors  változás'  okait  sejdíthessük,  te- 
kintsünk a  másik  szobába,  hol  Genga  lakott. 
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szoba.  ReDdetlen&l  össeezsúfolt  bútorok,  jnínt 
szokott  lénni  a  szállásaikból  ki  vagy  még  benem 
költözöknéL  Az  asztalokon  és  ülhelyeken  vegyesen  férfi- 
és  nőruhák,  többnyire  ödonkoríak.  Itt  ott  handzsárok, 
török  szablyák  y  lovagkeztyúk,  római  i^akok  és  a  szent 
könyv'  történeteire  sziíkséges  hangszerek,  sipok^  táro- 
gató sat.  A  terem  homályos^  mert  a  kertre  nyttö  ablak 
táblái  csaknem  egészen  behajtva  vannak,  s  minden  vi« 
lág  az  ajtón  felSli  keskeny  nyilasnak  porlepett  és  mocs- 
kos üvegkarikáin  szűrődik  át. 

Geng^  pongyolában  ül  egy  karszéken ,  m^y  az 
Eleonóra'  szobijába  vezető,  de  mint  láttok  elzárt  és  ru- 
határral fedett  ajtóra  támaszkodik. 
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Rendelőnk'  sMoeiból  átTírasztolt  éj'  va^  csugge-* 
leg  kedély  bádjaltsága  tűnik  ki. 

Pienro  belép.) 

Pierro.  Szolgája  signor  Genga!  Tartsa  isten  önt 
és  védje  a  szent  szűz.  Sok&  maradtam  ki,  nemde? 

Genga.  Alig  hihettem  volna,  hogy  kegyed  dvállal- 
jon  egy  megbízást,  mellynek  eredményéről  aztán  napo- 
kig halassza  az  értesítést. «  •  Miután  már  nem  győztem 
önt  várni ,  hányszor  kerestem  szállásán ! 

Píerro.  És  soha  sem  talált  bon!  Én,  signor» 
már  nem  szoktam  haza  memii.  A  tükör,  asztal,  azágy- 
vánkosok ,  a  papirsüveg  mint  régi  ismerőseim  gányos 
csekélyléssel  fogadnának.  „Pierro!  te  bimtpellér  vagy^ 
mondaná  a  legkisebb  rongy  azon  öltözetből,  mellyben 
egykor  annyi  tapssal  üdvezeltettem.  A  lorettői  szűz  is 
ritkán  lát  térdelni  oltárköveken,  és  a  rózsamáli  boi^  za<- 
maijára  csak  homályosan  emlékezik  Pierro.  Gospetto! 
CQspetto!  mint  megváltozott  e  szf^  is.  (Leül)  Rend, 
ostU)  öszbangzás  sehol!  Ma  izent  Sofronia  kisasszony, 
iiogy  látogatnám  meg.  Ha  elmaradok  bűnösndc  fog  taiw 
tani,  holott  az  q  kárhoztatása  egyenesen  szivemet  sebzi. 
Őrizzen  a  lorettői  szűz  a  sigtiora'  baragjátöH  Kegyed 
tudhatja  milly  hangolatban  van  most.  Föl  van-*e  dúlva 
a  kisasszony*  kedélye?  Kényes  volt-e  a  levél'  tartahna? 
Ki  engesztelődhetik-e  irántam?  Koczkáztalhatok-e  egy 
udvarlást  nála  ?  Vagy  tán  Pierro  örökre  száműzte  mag- 
gal védnőjének  szine  elől!  -r 

G^g4  mindig  nevekedő  csudálkozással  hallgatta  a 
biajasaót.  Érté.  hogy  valami  váratlan  tíMétít,  s  hogy  az 
Senno'  sorsával  veszélyes  k^poaobtban  áH.  De  mi  le- 
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iiet?  kitalálni  nem  tudla.  ó  nddte  a  l6?el6t  Pieitónak 
áta4é,  Sofroniahoi  sidUitt  volt,  bogy  tervük'  khneDetele 
Mől  rögtőn  értesfilhessen;  de  a  szerelempostát^  ki  a 
tudvalevő  körülmények  miatt  bosexasaB  késett  i  bevárni 
azért  sem  lehetett,  mert  a  scioésuió,  kitől  Cseoiil  épen 
akkor  távozék,  szóiBkosMt  vala*  s  eiáralta,  bogy  maga 
szeretne  maradni  s  bogy  különösen  Genga'  jelenléte,  ba 
qem  terbére  is,  de  aggodalmára  van. 

Ni  volt  illy  gyors  váltosásnak  oka ,  s  miért  történt 
hogy  Sofronía  későbbi  hol  egy  hol  más  szin  alatt  kSce- 
rfilt  minden  beszélgetést  vele?  ezt  felfogni  nem  birta« 

Annyit  látott  i  miként  a  lány'  rejtélyes  szesztiyei, 
megmagyarázhatatlan  hidegsége,  vagy  tartózkodása  ál- 
tal eltűnt  a  legtöbb  sikerrel  kecsegtető  remény  Senno' 
megszabadítására. 

Gondolhatni  tehát  ^  hogy  szokatlanul  komor  volt. 

S  mi  is  l^ete  <^y  tevékeny  embernek  lehango- 
lóbb, mint  hárcMD  hosszú  renyhe  nap,  mellyben  min- 
den perez  Senno'  életével  játszhatott  s  mellyben  a  ke- 
belbarát féltett  ügyeért  munkálni  és  a  megindított  nő- 
cselek*  fonalait  vezetni  rés  nem  nyiit. 


Pierro  előbb  megütődött,  midőn  sejieni  kezdé,  hogy 
Genga  a  levél'  tőrténetéverismeretleo;  utóbb  boszonko- 
dék  magára,  látván,  miként  tévedésből  tj  bajt  gyiqtőtt 
fejére  s  már  kénytelen  olly  vallomásokat  tenni,  mellyek 
ügyességét  nem  a  legszerencsésebb  világításba  belyzik; 
végre  azon  kérdés  által :  mi  köze  lehet  Gengának  Sof- 
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roxua'  sávkaiándáíboz?  nem  hihetőbe  hogy  6  ás  elof- 
zott  iratká'  lartalmlról  szmte  mit  sem  tad?  szabad<»e 
«gy  ideg'ent  a  diák  miatti  botráixyos  kaland*  részleteibe 
avatni sigy  félig  elárulni  egy  némbertHkot;  ismétlem,  ezeo 
kérdések  által,  melIyekettÖU)SEör  hányogatoU  elméjé- 
ben ^  igyekezett  magával  elhitetni,  hogy  neki  épen 
semmiről  sem  szabad  a  rendezőt  értesitrai* 

De  Genga  mindent  és  rögtön  tudni  kívánt.  Hangja 
elárulá ,  mi  mélyen  van  érdekeltetve.  Sápadt  arczán  nem 
a  régi  hidegség,  szavaiban  nem  közöny ^  éles  fekete 
szemeiben  nem  kisszerű  újságvágy,  modorán  nem  fag- 
gatás parányi  pletykákért  ömlék  el :  de  egész  lénye  oUy 
határozott  lón ,  melly  egyszerre  kért ,  akart ,  kényszeri- 
tett  s  még  a  furfangos  Pierröt  is  zavarba  hozta. 

Volt-e  mit  tenni?  —  A  bajazzo  elbeszélé  a  város 
berekbeni  találkozást,  közié  viszont  föltámadt  hiedelmét 
az  iránt^  bogy  a  „kék  dárabontok*^^  elszőkésekor  Mé«- 
szaros'  kísérletét  is  a  diák'  ravaszsága  juttalá  zátonyra, 
megemllté  az  astrolog'  gyanüs  jóslatait,  s  hogy  valöszf- 
nűleg  a  két  bitóvirág  egy  kézre  játszik.  Szivéből  saj- 
nálta azon  kedvetlen  körülményt,  minélfogva  épen  ő^  ki 
még  fiatal  kori  gyarlóságai  közt  is  a'  lorettói  szűz*  párt- 
fogásába veté  reményeinek  horgonyát  ^  és  az  egyházi 
hatalom  iránt  őrökké  tisztelettel  volt ;  most  olly  embert 
—  t.  i.  Farkas  Istvánt  —  kénytelen  rósz  szioben  álló 
ozimboráskodással  vádolni,  ki  tulajdonkép  nem  a  világi 
rendhez  tartózik ,  és  ha  nem  is  pap^  minden  esetre  hosz- 
szú  ruhában  jár. 

Eddig  csak  derekasón  forgott  Pierro'  nyelve ,  sőt  a 
mint  ötletei  az  előadási  tárgyról  félrevezetni  kezdek,  ar- 
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<M  khédoRitti,  tagjáiisa  élénk  fim  s  tJSItb  vers6D  MU« 
4ott  el  apró  töredéi»kel  azon  c^p6s  ésszemUAen  elméssé- 
gékbál,  DQieilyek  bészélési  modorát  jdlemsék.  De  mMón 
késyUdeii  Iőd  SzéotmiUéslérre  átanehoíVaHitogatoi  a  nép- 
esődületet,  a  zaji,  a  köz  bötr&nyts  végre  hosszas  czeri- 
moQía  ülte  kipottyaiitaiu  I  hogy  ő,  ha  Sofrosía*  komor- 
Dijával  nmn  taláUcozb  a  fogarasi  gróf  patotj^jáig  észre 
sem  veszt  a  levtf  eltikiését;  ekkor  fokonként  lohadtak 
Merro'  szeszélyei ,  kényelmetlenül  érzé  magát  a  puha 
karszékben  9  hangja'  éroi^ztasága  csökkent  és  areza  olly 
változó  szint  tűntetett  fel,  meUyet  — ha  hihetlennek  nem 
látszanék  —  tán  szégyenpimak  is  lehetne  állitanL 

Természetes  lón,  hogy  illy  hangulatban  némi  zavar 
és  kapkodás  siklott  át  előadásán. 

Genga  közbeszólás  nélkül  hallgatta  a^  b^^azzot. 

Eleinte  még  Sofroniát  mozgató  szellemnek,  Pierrót 
eszköznek,  m&gát  kijátszottnak  hitte;  s  következőleg  ag- 
gályos szívvel,  epés  ked^ylyel,  sötM  homlokkai,  több- 
nyire földre  szegzett  szemmel  és  a  forrongó  vérnek  ar- 
doa  átvont  szinváltozatai  közt  figyelt. 

Később  látá,  hogy  barátnéjának  a  dolgok'  e  fordulatá- 
ban ártatlannak,  e  kimeneteltől idegeidcedőnek  kell  lenni; 
és  ekkor  összeszorították  szivét,  elsipasztolták  vonalait  s 
lázitón  megrezgettek  mind^  ideget  a  gaz  teltnek ,  mű- 
vésznőnkre és  Sennora  nézve  egyformán  rémitővé  ala- 
kulható eredményei. 

De  érzéseinek  szttaj  árja  csak  hamar  egy  gyanúba 
ütközék  és  tört  meg* 

A  küzdést  néhány  pillanatnyi  jéghid^  de  szmte  ve- 
sztiyes  nyugalom  váKotta  föl:  sőt  midőn  Pierro   álsze- 
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tnirembál  akadofoi  kexdett  s  erUleiiffl  nyujtogoti  tíb^ 
széléit'  fooálsEálait,  bogytegaUM)  másodpensekig  tiír* 
tóztassa  fel  aton  gyalázat'  me^fyónás&t^  rasKeriot  őt, 
4(i  mindeD  bössteségét  a  kübö  ügyesaégbe  be^é ,  egy 
kalandos  és  éibeleUen  papirmázoló  vbre  vitte:  ekkor 
bangának  arczán  bósz  vidorság  honolt  és  a  gúny*  rideg, 
fagyos,  metsző  kinyomata,  elölte  a  tőbbí  érzéseké. 

—  Az  ön  szavaira  —  monda  cssdEnem  enyelgŐB  -* 
rá  van  nyomva  az  igazs&g'  bélyege ,  a  diák  t&tos ,  6gy 
kell  lenni !  És  a  mostoba  természettől  vállaira  gyáván 
férczeit  kezeit,  bizonyosan  Farkas  István  uram  álla!  föl*- 
büvölt  ördc^ök  vezették.  Kegyed  a  pokol'  e  csínja  mfaiU 
a  nehéz  hitű  világ  előtt  —  vagy  ha  illy  csekély  ügyek 
négy  fal  között  maradnak ,  tehát  ismerőseinek  szemében 
—  olly  gyáva  lénynek  tiinik  föl ,  ki  egy  némber'  titkait 
néhány  dénárért  elárulja,  ki  a  vétkes  szerelmi  viszonyok- 
ból jövedelmet  vonván,  ha  számításon  felfil  egy  marék 
ezúst  pénzre  nyilik  remény,  azt,  kit  a  kéj'  ölébe  vezetni 
ígért,  elviszi  a  féltékenység'  leshelyeire ,  hogy  a  forró 
élvek  vérlüktetéseit  a  fölfedeztetés'  borzadálya  takarja  be 
a  görcsök'  vagy  ájulás'  jéglemezével ,  s  hogy  a  kegyed' 
befolyásával  ledérré  vált  nő  a  b&miocskot  fehér  testéi 
ről  saját  szivéből  kicsapolt  vérfördőben  mossa  le*  Igen, 
Pierro  6r!  ön  legalább  előttem,  Gergely  (fiák'  dévajsá- 
ga  miatt  azon  világításban  fog  állani ,  melly  még  a  dae- 
monoknál  is ,  U  l  az  ő  értelmökben  igen  fényes ,  igen 
szemkápráztató  leendene ,  —  azon  világításban ,  misze- 
rint  Sofronia  kisasszonynyal  álnokul,  kétszinűen  addig 
közié  Boldizsár  gróf  epedező  izeneteit  és  szerdemlevel- 
kéit,  míg  egy  gyönge  pillanatban  fölbátorHó  választ  esi- 
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kirt  ki,  htígf  artán  a  hfitkosAg'  eién  bw^liylMiiyil 
nyoBiorú  isoldérl  ő  fensége'  iródiálga  által  a  fejdatem' 
kezébe  játszaitassa.  Mü  moad  Kegyed  erre? 

—  Azt,  s^nor  Getiga!  —  monda  Pierro  közönyös 
de  önénsetű  bangón  —  bogy  illy  badar  gyanút  ön  ko- 
molyan hinni  soha  sem  fog,  mert  aligha  elfelejthetni, 
hogy  a  becsületes  biyazzó ,  gaz  fiú  lehet  ogyan  szívben 
s  lélekben,  azonban  esze  még  ki  nem  billent  a  szokott 
kerékvág&^l,  s  ennélfogva  annyit  csak  tud ,  hogy  egy 
évek  óta  gyakorlott  hivatást,  melly  malmára  örökké  job- 
ban hajtott,  mint  mfivészate,  olcsó  áron  stétdukü  több 
mint  bűn,  mert  ballépés;  több  mint  őrület,  mert  kába- 
ság. És ,  signor  Genga !  —  folylatá  Pierro  emelkedet- 
tebb modorban  —  válaszolhatnám  hogy  ön,  ki  nem 
bársony  pólában  született ,  s  kit  a  szegénység  néha  kö- 
zelvitt ama'  műhelyhez ,  mdlyben  a  nyomor  szebb  érzé- 
sink*  tiszta  érczét  olly  judáspénzzé  verheti,  mellyeken  a 
megváltó  eláruUatott ,  —  ön^  signor,  jól  ismeri  a  be- 
cs'úletí  törvényeket,  miket  a  zsiványok  is  szentebbfii  tar- 
tanak meg,  mint  a  grófok,  marquis-k  és  berezegek  a 
magokéit,  —  ön  kétségkivül  tndoi  fogja,  hogy  nincs 
még  bandita  is,  ki  midón  egy  gyilkolást  eiváHalt,  és 
érette  a  zedunákat  zsebébe  tette ,  a  megbérlőt  akár 
rendőrségnek,  akár  a  kijelelt  áldozatnak  díjért  viszont 
elárulja.  Uly  mocskos  hunt  nem  tűrhet  a  rablók'  szövet- 
sége, s  mért  kövessen  el  a  szegény  Pierro,  ki,  a  lo- 
rettoi  szúz^  védelme  alatt  akar  az  isten'  szine  elébe 
lépni? 

—  igen  szép,  barátom!  —  szól  Genga  mosolygva 
és  súlytalan   hideg  hanggal    Kegyed  nem  rest,  sőt 
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nimiliitiiáiD  éMnk,  gjars  az  ártaflmságát  tobaáeslé 
es»nécskék"kifBrkésséséb^*  S  miért  ne?  Ei  iegosmt^ 
desebb  lélekismerettel  is  szmte  megtörtéDhetik.  örőmesl 
híseem,  hogy  eyár&sa  hótiszta.  De,  eogedje  meg  őszin- 
teségemet,  némelly  köriilményekben  több  gyanasftö  erő 
rejUk,  mint  védő  a  legszónoky[)b  okokban.  Ennélfogva 
tán  nem  sértem  meg  sem  keresztyéni  szelídséget,  sem 
erényes  él^rőii  elveit,  ha  élUtom,  miként  imnek  a  dük* 
kai  egy  vagy  más  úton  leszámokú  valója  van.  Nem  érzi 
kegyed  ezt  ? 

—  Mit?  nem  érzem-e ?  — kiáltja  Pierro  fölpattanva 
karszékéből  •—  érezhelnék-e  napfényt,  esőt,  hideget, 
szomjat,  erezhetnék  azon  gyönyörökből  s  kinokból, 
mellyek  ápolják  vagy  sanyargatják  testünket,  —  érez- 
hetné-e  Pierro,  mikor  félkupa  forró  olajt  töltenének 
meztelen  hátára ,  hogy  az  fáj ;  és  nem  lenne-e  otromba 
szemtelenség;  ha  vitatni  merném,  hogy  néha  alszom, 
máskor  ébren  vagyok,  s  hogy  lélekzem,  élek  s  még 
nem  haltam  meg,  .  •  .  szóval,  signor!  lehetnék-e  egy 
darab  békasónál  vagy  pálakőnél  több ,  ha  még  azt  sem 
érzeném:  miként  a  diákkal  leszámolni  valóm  van,  s 
hogy  addig  sem  éjjelem  sem  nappalom  9  míg  gálád  tet- 
tét vissza  nem  torlandom.  Igen,  Genga  úr!  nekem  rajta 
fényes  boszút  kell  állani. 

A  rendező,  a  nélkül  hogy  szólott  volna,  a  termében 
összehányt  ruhadarabok  és  fegyverek  közt  keresgél. 

—  Találtam  végre  a  sok  bőricörmölők  mellett  két 
derék  kardot,  meliyet  még  az  iS;  kit  a  spanyol  király 
ütött  lovaggá  9  felköthet. 
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Pi^rro  ámolaltal  néz  Gengira,  meg  nem  foghatyte 
sem  lettet  sem  ssavait 
A  rendező  bozzá  lép. 

—  Mikorra  kívánja  ön,  bogy  a  diákpi  az  őa  nevé- 
ben p&rbaűra  bivjam?  Miután  a  valóságos  ok,  Sofronia 
iránti  gyöngédségből  elhallgatandó ,  czélirányos  fog  len- 
ni, ba  csak  ma  este,  vagy  bolnap  r^gel  teszem.  Ad- 
dig kegyed  k^^hat  üríígyet,  vagy  ha  illyesmit  rögtön 
összeférczelni  nem  lehetne ,  tehát  kényszerilse  őt  a  föl- 
lépésre. Minden  esetben  ajánlom  e  kardokat  használatra. 
Jobb  aczélt  csak  Damasdtban  készíthetnek  s  nagyobb 
mesterség  csekély  sebet  vágni  velők,  mint  mélyet. 

Geoga  átnyqtja  az  egyik  l^ardot. 

Pierro  megsuhogtatván ,  mosolygva  szól :  alig  lehet 
az  öntagadást  fanyarabb  alakban  gyakorcrini ,  mint  mi- 
dőn mi,  kik  bőn  gyűlölünk,  illy  fegyvert  lelvén  a  bo- 
szüra^  azt  mégis  magunktól  elutasítjuk.  De  «  .  .  — 
ekkor  vállat  vonított;  (gra  a  légbe  szabdalt;  aztán  ápoló 
gyöngédséggel  törölgeté  az  aczélról  a  port,  s  néhány- 
szor illetvén  jól  kiköszörült  élét ,  a  kardot  egy  köze 
asztalra  tévé. 

—  Tán  —  szól  Genga  —  ön  nem  el^gé  veszé- 
lyesnek tarlja  a  párviadalt  karddal  s  úgy  mint  most  di- 
vatban van?  Igaz,  mióta  a  francziák,  nemévé  az  idő- 
töltésnek változtatták,  melly  érdekesebb  ingerbe  hozza 
az  idegrendszert,  noha  annyira  sem  koczkáztatja  éltün- 
ket, mkit  egy  merész  vadászat  bölény  vagy  vadkan  ellen 
—  a  párbaj  lőpor  nélkül  inkább  csak  a  kedély*  parányi 
epéskedésct  enybitheü,  mint  a  sivár  boszúvágy'  égő 
szomját  De  lehetnek  feltételek ,  miknél  fogva  illy  küz- 
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Ms  visszaoiti  ős  természetét,  midán  isteiiftélet  vett,  s 
mindig  egy  gyilkolás  által  mosott  le  a  jellemről  egy 
bűngyanüL  Azonban  ha  önokvetetlen  pisztolyokat  v&Iaszt, 
Sennónak  innen  két  óra  távolságra  iStb  van;  tüstént 
lóra  ülők,  s  délre  kegyed  még  fegyverrel  leend  ellátva, 
a  nélkül  bogy  keresgélések  áttal  zajt  csinálnánk. 

-—  Igen  nagy  szívesség,  signor!  —  válaszolá 
Pierro  —  s  én  önnek  bő  részvétét  ezerszer  köszönöm; 
noba  ajánlatát  elfogadni;  azon  boszb*  természete,  melly 
vérmértékemmel  legegyezőbb,  tilalmazza. 

—  Ab!  ériem  önt  —  sz(H  Genga,  közelebb  simulva 
Pierrohoz ,  és  a  romlott  lények'  szemtelén  modorát  utá- 
nozva,  kik  vérlázító  merények  felől,  olly  kedves  cseve- 
géssel beszélnek,  mintha  a  pokol'  krónikája  tulájdonkép 
csak  aU)an  különböznék  a  menyországétól,  bogy  elmé- 
sebb anecdoták  és  felötlőbb  furcsaságokkal  van  meg- 
tömve. 

—  Alig  hihetem,  signor!  hogy  egészen  értene  — 
mond  a  bajazzó ,  fürkésző  tekintetet  vetve  Gengéra. 

—  Pah,  mfivész  úr!  mintha  olly  bajos  volna  azon 
lehetségeken  átfutni;  mellyek  közúl  ön  választhat.  Hisz 
csak  nem  akar  ökőlbarczot  a  diákkal,  Nagy  Imre'  mo- 
dorában? ^} 

—  Tehetné  ezt  egy  gentiluomo?  —  válaszolá 
Pierro. 

—  S  tehát  mi  volna  bálra?  —  kérdé  Genga  — 
ügy-e  kegyed  a  mérget  Erdélyben  sokra  nem  becsül- 
heti; miután  a  legjobb  nemek;  mellyek  erélylyel  hatnak 


*)  Egy  híres  kOzdÓ  s  öklozó  Báthorí  Zsigmond'  korában- 
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és  tttkOD,  nákiDk  meg  nem  sierezbetók,  s  többnyire 
csak  Olaszhon'  sz^  ege  alatt  divatoznak?  •  .  •  Ah! 
dévaj  barátom,  ön  még  tagadni  akarná,  hogy  egy  tőrre 
gondolt  midőn  a  boszút  endlté  ?  Ab !  az  mfivészi  szúrls 
vobia ,  melly  az  ön  kezéből  jőne ,  s  általa  oUy  könnyen 
csattanna  az  élet,  mint  egy  esók*  nesze.  Uly  boszú  ne^ 
mes,  keresztyéni,  mert  gazdálkodik  a  fájdalmakban,  és 
nem  foglalatoskodta^a  a  martalékot  egész  óranegyedig 
a  halál^  eszméjével ,  mint  a  párbaj. 

Gengának  e  gbnyos  szavak  alatt  már  oszlott  béke^ 
lórése  és  vonalai  víbmsanl  kezdettek. 

Pierro  nyugodtan ,  dőbbenés  vagy  újságvágy  nélkQI 
tekintett  a  rendező'  arczára,  mintha  r^  kiolvasta  volna 
azon  szándékot,  melly  ennek  leikében  forr  és  küzd, 

~  Signor!  —  szól  kevés  sziínetre  ^  különös,  a 
mit  mondani  akarok.  Thomasio,  kenyér-  és  sátortár- 
sam ,  az  iQnkor'  védések*  napjaiban  meggyilkolt  egy  rend^ 
őrt,  ki  közönyös  volt  úzleteink  iránt  s  nem  gonosz 
szándékkal  jött  hozzánk.  Az  áldozatnak  nem  vala  bátor 
szive,  tehát  igen  természetes  lön,  hogy  azon  érzések, 
Biellyek,  midőn  a  tőr  bfldoldalába  suhant,  szive'  tájáról 
fölemelkedtek,  nagy  működésbe  hozták  az  izmokat,  és 
arczára  egész  világát  a  fájdalomnak,  vádnak,  s  az  es-p 
<]ek!és  közt  kétségbeeséssé  fagylalt  rémületnek  rajzolják 
le.  Ez  az  első  gyilkolás,  mellyet  láttam.  Később  részt- 
Tevék  néplázadásokban;  a  vér  patakként  omlott,  a  ha-- 
lálozás  megtizedelte  az  élőket :  s  mégis  e  küzdés  közt 
eUbukoUaK"  árnyai  soha  sem  jelentek  meg  álmaimnak. 
De,  a  lorettói  szűzre!  Thomasioí'  rendőrének  arcza  esős 
időbeni  hosszas  vacsorák  után  s  más  véletlen  alkalmak- 
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Icor  ágyiun  meBé  éli,  kezott  ríinéokodVa  onzefoga:,  és 
sz&pomrit  egész  bősz  bohózalát  az  esdő,  szemrehábyó , 
remélő  és  kétségbeeső  arczkifljezésekaek  játszocya ;  ho- 
lott én  csak  tanuja  voltam  a  tettnek  s  neiii  elkövetője. 
Ebből  következtetem ,  hogy  küzdés  közt  valakit  megőkii 
kőnnyá,  a  szenvedély  mitsem  kiméi;  de  óláivá,  hideg 
vérrel,  vagy  a  védelmetlent  és  esdőt:  ez  nehezebb  fel«* 
adat,  OEÚnt  első  látszatra  rémlik* 

—  S  következőig  ön  tőr  által  sem  áll  boszút  a 
^alád  levélorzón^  —  jegyzé  meg  dühvel  Genga. 

<—  Cospetto !  milly  hamar  kitalálta  a  s^nor  lelkem- 
nek titkát;  —  válaszolta  Pierro,  nem  minden  gúny 
nélküU 

--  Ugy  tehát  le  van  önről  az  áiarcz  vonva.  Engem 
illet  a  boszű'  kötelessége  —  kiáltaGenga.  Én  szavak 
által  ki  nmn  elégftetem^  Vért  akarok  látni.  Y^  ön 
magát. 

Egy  éles  csendtHet  hallatszott,  mit  zörej  követett. 

^—  Itt  a  karddarabdc  -^  s^óla  Pierro,  földre  inu^ 
talva,  hol  az  észrevehetlen  gyorsasággal  kettétört,  és 
ti^^a*  lába  tíébe  dobott  fegyver  hevert  j  ~.  kísértse 
meg  ön  Thomasio'. tettét,  ba  mereszti;  én  védtelen  va- 
gyok. Vivpi  nincs  szándékom. 

Gengának  kezét  egy  daemon  ellenállbatlanúl  vonta, 
t&stént  keresztüldöfni  Pierrot.  S  ki  tudja  fékezhette  vqlr 
na-e  dühét,  ha  a  bajazzó'  arczán  csak  árnya  is  agAoy* 
nak  vagy  kihívásnak  jeleptkeznék  ? 

Oe  Pierro  eszélyesebb  volt,  hogysmn  ne  érezce, 
miként  illy  perczekben  egy  hajszálig  több,  már  l€i)illenr 
lené  a  szenvedély'  mérlegét. 
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•^  Hah,  6  gyátas^i  ordftá  Genga- 

~  Miért  kell  nekünk  egymás'  élete  eflen  töroí?  — 
kérdezte  Pierro  szelíd  bangon«  ön  miért  ofa^  hogy  a 
bfirtőnre  vetett  Sennonak  egyetlen  támasza  kiddijőo,  s 
én  mért  vágyjam  arra,  hogy  a  legiigyeUenebb  tett  fe- 
jezze be  élményeimet?  Mért  b6szü$ank  mi  egymásra?, 
holott  a  signomak  baráltját,  nekem  bimevemet  kell  védni 
vagy  megbőszülni! 

->  Még  S^nóra  mert  e  féreg  emlékeztetni?  — 
kiálta  Geoga  éles  fájdalomba  meríilt  d&hvel.  Hiszen  épen 
gálád  tette  által  dőlt  végreményünk  le !  .  .  .  Senno  ve- 
szélyben forog,  kilátásai  sötétek^  sorsa  naponként  ko- 
morul: s  tfirjuk-e  hogy  kit  bu  társának  vélt,  járuljon 
leginkább  szenvedései'  öregbítéséhez? 

A  szomszéd  szobából  most  hangzott  Eleonóra'  si- 
koltása. Az  ajtóköz  elvévé  élét,  s  az  egész  oily  kétes, 
olly  rövid  volt ,  minő  éjeote  egy  hang  a  szélveszek  közé 
vegyült  szellemek*  sirromjából. 

Piero,  kinek  hallása  rendkívüli  volt,  az  íytóra  fiig- 
geszté  szemeit,  és  ösztönszerűleg  vonult  olly  helyzetbe, 
mellyből  a  figyelés  leginkább  jellemzi  magát;  de  több 
nesz  nem  következek ;  semmi  azon  sürgésből ,  melly  más* 
kor  ehhez  hasonló  esetekkor  támad ;  semmi  egy  nő'  zo- 
kogásai, vagy  kitörései  körül,  semmi  a  segitségre  cső- 
dült futkározásból.  Minden  néma  lön,  vagy  halk. 

Genga  szenvedélyein  kivul  egyébre  alig  ügyelvén ,  a 
sikoltást  tán  észre  se  vévé,  s  inkább  csak  Pierro'  ar^ 
czáról  találta  ki ,  hogy  a  másik  szobában  valaminek  tör- 
ténni kellett. 
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—  SigncMTl  ^^  mimd  ez  boai  lépvén  —  tán  e 
házban  több  keUemeHenséget  okoztam ,  mint  képfolhe- 
tém.  —  Ekkor  az  ajtó  felé  tévedtek  pillanatai,  od  Gen- 
gának  kedélyét,  indulatos  kitöréseitől  mind  inkáéb  el, 
és  tíi  szorongatások  közé  vonta.  —  Nem  tndom-^fol]^ 
tata  —  hogy  miután  most  e  párbajt  el  nem  fogadtam, 
méltónak  tartan(t*e  ismét  haragjával  és  kiUvásávid  meg- 
tisztelni? de  kérem  vizsgálja  hideg  vérrel  a  levétorzás^ 
történetét ,  s  ha  nem  fogja  látni ,  miként  nekem  egy  ne* 
hezéknyi  jézan  észszd  is  lehetetlen  volt  ezt  gyártani ; 
kérdezze  meg  Sofronia  kisasszonyt,  hihetőnek  tarya-e 
ő,  hogy  Pierro,  ki  a  megrendelések'  teljesítésében  örök* 
ké  lélekismeretes  vala,  most  olly  signora'  titkát  árulja 
el,  ki  iránta  bőkezűbb,  hogy  sem  könnyen  feláldoztas* 
sék,  és  gyakran  volt  annyira  nyílt  sőt  eszélytelen,  hogy 
ha  titkait  a  szegény  bajazzo  bérért  fölfedezni  akarta 
volna,  akkor  rövid  idő  alatt  már  sok  alkalom  fordult 
elő  9  mellyben  kecsegtetőbb  kilátásokkal  és  a  rajtavesz-* 
tés'  kevesebb  félelmével  teheté^  mint  épen  jelenleg.  — 
Szóval,  gondolkozzék  ön  higgadtan  és  járjon  mindenek 
utána ,  s  ha  három  nap  muIva  is  szükségesnek  tartja 
ellenem  gyanút  s  boszút  táplálni:  ám  akkor  szólitson  fel , 
s  látni  fogja,  hogy,  színtoUy  férfiasan  tudok  küzdeni, 
mint  a  milly  béketűréssel  hallgattam  most  el,  egy 
gentiluomonok  nem  egészen  kedvező  véleményét  igény- 
telen személyem  iránt. 

Ezzel  Pierro  meghajtá  magát,  és  Genga'  válaszát 
sem  várva ,  távozék. 
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A  rendecö  elftsidtm ,  kímerttre  veté  oagAt  kar«- 
síékbe. 

«—  Nellyiknek  bigyek?  — tőprenkedék,  kezét  booH 
lok&ra  kulcsolva,  mintha  agyát  figyelemre  akarná  kény* 
szeritení  —  Ah!  ah !  kábaság  volt  őt  szabadon  bocsá- 
tani. Nekem  vérére  van  szükségem.  A  bünős,  a  gyáva 
Pierro'  vérére.  Hiszen  nevetség  képzelni,  hogy  egy 
ügyetlen  s  csak  nem  nyomorék  rászedhette  volna  ezen 
ördögét  a  cseleknek!  Aztán  történt  volt-e  Mészáros' 
megtámadtatása  ?  s  ha  nem ,  ki  flgyelmeztetheté  más 
a  diákot  összejövetelükre  ?«  •  .  Bizonyos ;  bizonyos.  S 
hogy  én  ezt  feledni  tudtam!  mi  igézte  le  eszemet?  mi 
kábíthatott  meg? 

Genga  mintha  rögtöni  visszaemlékezések  támadtak 
volna  agyában ,  fölpattant  székéről.  Sebes  léptekkel  ment 
végig.  Egy  szekrényből  kulcsot  vön  ki  s  fövegéhez  nyúlt. 

Igen,  egy  síkoltás  hangzék.  Hinném,  hogy  álmodtam 
s  hogy  fíilemnek  csengése,  szívemben  egy  érzéshúr' 
elpattanása  volt  e  rövid,  e  kétes  nesz:  ha  Pierro 
rürkésző  arcza ,  mellynek  minden  vonásai  most  is  sze-* 
mem  előtt  vannak,  nem  árulta  volna  el,  miként  ő  szo- 
bámban titkot  szagolt.  Mért  nem  törém  ki  nyakát ! 

Ekkor  gépileg  tévé  le  föveget  s  a  kulcsot  zsebébe 
dugván,  karszékbe  dőlt;  fíilét  minél  közelebb  tapasslá 
az  ajtóhoz.  „Nincs  semmi  2aj^  monda  >  s  megint  figyelt. 
nVagy  képzelődésem  csalt  meg,  vagy  csak  egy  erősebb 
hang'  rezgése  tört  hozzánk;  különben  tán  most  is  ven- 
nék észre  legalább  mozgást  a  szobában.  Megyek  hozzá.^^ 
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AttmbftQ  a  helyett  búgj  tfatmiék,  tovább  folytoUa 
lialigatódzásait ,  az  ajtóhoz  nyomott  fővel  és  visszafojtott 
lélekieUcl.     .    - 

Ezen  állásban  lepte  meg  őt  Guzman  lovag. 


K  ca$tiliai  lovagnak  vérmérséke  oUy  szokatlan  fok* 
ra  volt  emelve,  jnellyben  nem  látszék  hivatva  sem  egy 
táborozási  tervnek  hideg  átfontolására,  sem  aschweiczi 
nyilasnak  —  ki  gyermeke'  fejéről  egy  almát  lőtt  le  — 
sikerdás  utánzására. 

Sőt  ha  ismert  mestersége  —  a  vérmenyegzőkor  tett 
zsákmáuyozás  —  bírálaton  felül  nem  helyeznék :  gyaní- 
tani lennénk  bátrak ,  mikéíit  arczán  a  fehér  viasz'  színe, 
előadásában  a  hosszabb  szavaknak  esetlen  megszákilása, 
azon  kedélyállapotból  származik,  mellyet  a  ki  félelemnek 
nevezne  megsértené  ugyan  hősiínket ,  de  állifását  a  kül- 
jelekből  némileg  igazolni  tudná. 

—  Mi  történt?  az  istenért !  minő  új  szerencsétlen- 
áég  ért?  —  kérdé  Genga  felpattanván  leshelyéből  és  a 
súgóhoz  közeledvén,  ki  a  nyitott  ajtónál  leszegezve  ál- 
lott 5  arczán  a  többi  htoorgó  érzések  mellett,  még  a 
helytelen  pillanatban  belépő  vendég'  álszemérmet  is  lát- 
tatá. 

—  Ügyünk  fordulatponton  libeg,  —  monda  ez  — 
Gyulai  Pál  úr  épen  most  hivatott  Kétségkívül  társasá- 
-gimk'  sorsáról  határoz.  Utamba  ejtem  önt>  hogy  előle- 
gesen értdíediessünk.  Nagy  isten!  mekkora  feleleiteher 
hever  rajtam.  Ha  merészség  kellene ,  csak  fel  tudnám 
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iBkgiun  letoL' De  taát  ha  ftirfiii^os' okosb^dftolsm  lesz 
aiiik^ég?  Úgy  tetszik,  éaiem'  kerdca  befagyott  s  nem  tud 
gondolatokat  örieni.  Ide  jöttöm  álalt  míbdig  práb&Ham 
•eilenvetéseket,  s  választ  ráiok^s  bigye  ön,  alig-sike- 
ríilnfik.  Ab!  a  liga  óta.  •  • 

~  Hagyjak  ki  most ,  bar&tom ,  a  játékból  mellék- 
leteivel együtt  a  ligát,  —  szól  Genga  redóhe  vonva, 
homlokát.  *- Félek,  hogy  öj  veszélyek  tűntek  el6,TneIy- 
lyek  egyik  taglársuok'  fondorkodásával  kapcsolatban  van*- 
nak»  Gyulai  Pál  a  fejedelem'  kegyencze,  s  előtte  nincs 
ö  fenségének  titka.  Ua  önt  bizonyos  levél  iránt  hívatná? 
•  •  •  De  miért  épen  önt?  Megfoghatatlan.  .  .  azonban 
egyéb  úgyekben  is  szinte  ezen  kérdés  merülne  föl.  Szent 
ég;  milly  lavinán  állunk!.  .  .  Egy  rósz  lépés  kegyedtől; 
s  minden  a  mélységbe  zuhan.  Elbeszélem  a  történteket; 
de  az  istenért!  szedje  össze  bátorságát;  így  miként 
most  van  reszketni  fognak  eszében  az  ötletet,  mint 
szélvészkor  a  nyárlevél,  mellynek  szinét  sem  lehet  is- 
merni. 

—  Ah !  szepegte  Guzman  —  a  katonai  s  polgári 
bátorság  közt  nagy  különbség  van;  én  az  elsővel  va- 
gyok inkább  ellátva. 

—  Menjünk  ~  szól  Genga  —  kisémi  logom  önt 
a  székes  egyházig.  Utunkban  minden  kérdést  kifőzünk* 
Szemébe  nézünk  a  lehetőségeknek.  Bízik-e,  hogy  Gyu- 
lai úr*  tudakolásaira  pontosan  azt  fogja  felelni,  miben 
együtt  megegyezünk  ? 

—  Emlékező  tehetségem  nem  rósz,  Genga  úr! 
de. . . 
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^  Csak  az  isteoértt  semmi  tétova*  Egy  goodaOui 
szó  Sernionak  bilincset  verhet  lábaira,  s  kőnyeket  vo- 
nand  Eleonóra'  szemeire. 

—  Ne  fajén  ön!  —  válaszoli  Guzman  áthatva-e» 
két  névre,  lelkem  vissza  fogja  nyerni  egész  erélyéU 

^-  A  székes  egyh&znál  elválunk;  de  én  ott  fogom 
önt  bevárnia 

Genga  kalapját  ragadá,  s  Guzmannal  karöltve 
indulté 
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Ilarbara  s  úra6J6,  a  Szentgyőrgykapohoz  vivő  ut- 
ciák  kötél f  járatlanságból  a  bal  kézre  esőt,  melly  ke-- 
ríilőbb  volt,  választották;  s  igy  történt  hogy  a  Geng&* 
hoz  siető  Guzman  lovaggal  nem  találkoztak. 

E  tévedés  sok  eseményeknek  lön  szülő  oka.  Nőink- 
nek minden  lépése  börtönükből  Sennoéboz  —  egy  bízar 
közmondás  szerint  —  hét  mérföldes  csizmákkal  ntaztatá 
a  sorsot  >  titkos  rejtekéből  a  teljesülés^  sorompóihoz. 

Ai  ember  úgy  van  a  kőrcÉoényekkel ,  mint  a  nehéz 
idővel ,  melly  egy  sik  mezőn  találja ,  hol  a  természet' 
nagy  villámháritói,  a  mocsárok  és  hegyek ,  hiányzanak. 

Szaladunk  a  felhi^,  melly  fejünk  felelt  dörög  és 
záporral  fenyeget. 

1» 
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Tán  a  kitörés  előtt  menhelyre  érünk ,  ezt  reméli 
a  szív. 

Hiu  ábránd. 

Épen  azon  mozgás,  melly  tovább  és  tovább  távoz- 
tat, egy  légvonalt  nyit,  s  ennek  látbatian  örvénye  ma- 
gához s  hozzánk  vonja  a  villámot.  — 

Eleonóra  arczfátyolát  bon  feledte,  noha  nélküle 
urínőink  akkor  ritkán  mentek  ki. 

ő  tulragadtatott ,  a  férje*  helyzetéről  véletlen  nyert 
folvOágositások  által;  s  azon  szivetlen  bánás  miatt,  melly- 
nél  fogva  tőle  —  kit  a  világon  leginkább  érdekelhetett 
—  a  Sennot  fenyegető  veszély  eltitkolva  lön.  Oly  hiá- 
nyát az  őszintes^ek  megbocsátani ;  illy  dorva  kimelést 
melly  épen  azt  rabolja  el  a  szívtől,  mi  erőt  ad  a  sze- 
rencsétlenség* hordozására  t.  i.  az  előkészületet,  a  hoz- 
zá törődést:  mély  boszankodás  nélkül  tümi  lehetetlen 
volt 

«-  Szent  isten  !  Miért  sietsz  úgy  ?  lihegé  Barbara  — 
kisérm  nem  tudlak,  szép  babám!  Mellem  elszorult.  Ah 
én  öreg  vagyok!  Nem  hallasz?  Az  ütból  is  kitértünk. 

Ekkor  nagy  erőkődéssel  a  dajka  Eleonóráig  jutott, 
s  ezt  kezén  ragadás 

Egymásra  tekintettek. 

Soha  tán  nem  volt  szebb  az  ilju  nő ,  és  szánatra- 
méltóbb  Barbara. 

—  EUim,  Eilim!  kedves  gyermekem  !  csendesítsd 
indulataidat,  ~  szepegte  a  dajka  szaggatott  és  kimeruit 
bangón.  Redős  arcza  rőtsái^  volt;  fekete  csípés  fő- 
kötője alól  néhány  ősz  fiirtről  veiíték  szivárgott  keskeny 
és  sötét  foltos  homlokára,  beesett  alsyka  resdcetett,  ap- 
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ró  szemeiben  kövér  könyek  szűrődlek  össze ,  és  száraz 
köbécselés  tölte  azon  rövid  időközöket  be,  mellyekben 
szavakat  nem  baszn&lhatott.  —  ^Te  mindig  szelíd  s  ma- 
gadat mérséklő  voltál ,  áldjon  érette  istenem !  Gyöngyöm^ 
hallgass  rám !  Menjünk  lassan ,  hogy  győzze  Barbara  is 
vén  testével  s  hogy  csilapulhasson  haragod*  —  Ekkor 
karjáról  Eleonóra'  kezére  ereszté  váz  6jjáit,  mellyek 
csak  nem  görcsösen  szoríták  azt  át. 

—  Bocsásd  meg  gondatlanságomat!  —  válaszolá 
az  íQu  nő,  erőt  véve  indulatain  s  visszaidézve  koriátai 
közé  a  szenvedélyt^  melly  egész  testére,  nemét  a  vil- 
lanyos rezgésnek  lehellé^  az  arczbőr  hófátyola  alatt 
meg  meg  gym'tá  a  vért,  és  nagy  kék  szemeiben  sötét 
tűzzel  égett. 

—  Szivem'  ereje,  lelkem'  élete!  melletted  akarok 
lenni,  közel  hozzád,  mindig  oldaladon,  —  szóla  a  dayka.  Én  va- 
lamennyire ismerem  az  utczákat  Honnan  tudnál  te  eli- 
gazodni oUy  városban,  hova  Senno  úr  lépni  sem  enge- 
dett ?  Ah!  ő  mindig  rokonaidról  beszél,  kik  rád  ismer- 
hetnének. Mért  hagyád  el  a  sfirú  fátyolt?  Menjünk  né<- 
petlenebb  helyeken  Szentgyöi^kapiqáig  éjjel  is  el  tud- 
nálak vezetni.  Ott  valakitől  megkérdezzük  a  várbörtönt. 
A  bölcs  isten  megőriz  a  szerencsétlenségtől  és  a  szem- 
telenek' kandíságától. 

Az  előváros  azon  részébe  értek  >  hol  most  a  pi- 
acz  van. 

Épen  9  táj  — hova  későU)  VI  Káról,  hogy  a  vár" 
nyugoti  és  éjszaki  oldala  szabadon  álljon  s  töltésekkel 
vétethessék  körül ,  az  egész  megcsökkent  népességet  át 
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rebben  beépítve. 

A  Szentgyöi^ykapuhoz  teb&t  9  melly  a  mostani  Tő 
hídtól  jobb  kézre,  a  Kapisztrán-kápolna  mellett  fekvék, 
sokszor  lehetett  eljutni  minden  találkozás  nélkül  az  ud- 
varonczokkal  s  ifjú  lovagokkal,  kik  rendszerint  a  fej- 
delmi  palotához  közelebb  eső  Miklöstért  választották  a 
semmit  nem  tevés'  édes  óráiban  gyúlhelyökfil. 

—  lm  a  karcsú,  a  kerek  torony,  szűk  ablakaival, 
érczkeresztével  és  a  téglaszin  kőntüsö  pap'  képével,  ki 
szent  volt,  angyalokkal  társalkodott  és  sergeket  vezetett 
háborúba!  —  szóla  Barbara  hosszas  szünet  után  úrnő- 
jéhez fordulva,  —  Szemem'  fénye!  látod*e  közel  e  ká- 
polnához a  magas  kőalakot  szárnyakkal,  karddal  kezé- 
ben és  Iába  alatt  sárkányfővel  ?  E  szobor,  kis  bábom , 
a  kapu  fölött  áll  Mi  oda  menyünk*  Ah !  mint  süt  a  nap 
szemed  közé:  Hő  reggel  van.  Elfáradtál? 

Eleonóra  tagadólag  rázta  fejét  és  hallgatott. 

Csodálatos  a  némberkedély ! 

A  mint  asszonyaink  közelebb  érkezvén  a  belváros- 
hoz ,  élénkebb  mozgással ,  pezsgőbb  élettel  találkoztak , 
határozatlanabb,  aggóbb  lett  Eleonóra;  nem  azért  mert 
teltében  hibát  vön  észre ,  vagy  mert  a  túlságosan  sze- 
retett férjért  kész  ne  volna  minden  perczben  veszélyek 
közé  sodorni  magát:  de  mivel  most  egy  körülte  gyü- 
lemlő  utczanép  juttatta  eszébe ,  hogy  Senno  megtiltá  a 
kijárást ;  majd  egy  feléje  ámuló  uracs  pirílá  el  azon 
gondolatra,  hogy  fátyolát  otthon  feledte,  s  nyiR  arczczal 
a  világra  kilépni  illedelem  ellen  van. 
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E  csekélységek  öt  perczenként  rezgöbbé  tevék. 

—  Kis  babám!  miért  tekintesz  mindig  vissza? 

—  Nem  kisér^  9  nem  vőn*e  észre  valaki?  Daj- 
kám !  te  kérdezd  meg ,  bol  hkík  a  börtönőr.  Én  nem 
akarok  idegenekkel  szólani  Istenem!  Ha  Senno  hibáztat- 
ná! —  Ah  ott  lovagok  jönnek,  tériünk  ki.  —  Úgy-ete 
gyermekednek  tartasz,  s  mondhatom  a  kérdezőknek > 
hogy  nem  kísérőm  —  anyám  vagy?  Én,  mint  nő,  ma* 
gam  is  járhatnék,  de  ha  a  tőmlÖGZőr  kérdi  nevem, 
úgy-e  mégis  nem  vallhatnám  meg,  hogy  Senno'  hitve- 
se vagyok  ? 

A  bidboz  értek ,  melty  a  Szentgyörgykapu  elölt 
széles  árkon  vont  ivet. 

Mdon  a  padhoatra  (ép  Eleonóra,  a  belváros'  egyik 
oMahitczá^ból  kocsi  robban  elő. 

A  nő ,  hogy  helyt  engedjen ,  a  hidfő'  oszlopához 
vonni  vissza. 

Szorosan  mellette  egy  férfi  állott,  az  oszlopra  tá- 
masztva hátát ,  és  kezét  összekalcsolva.  Nagy  kék  sze- 
mei mélán  vonultak  a  fellegekről ,  mellyeknek  szemléle- 
tébe látszék  merülni ,  a  szép  nő'  sáppadt  arczára ;  s 
azon  rúggének  mohón  és  szüntelenül,  mig  e  sápadt  arcz, 
az  illetlen  bámészkodásra  kigyúladt* 

Az  idegen  egy  arányban  haladt  nőinkkel  a  .L^lkxi 
és  Szentgyörgykapun  a  Kapisztráh  kápolna'  ajtajáig* 

Itt  eltűnt. 

Eleonóra'  szive  megkönnyült. 
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Mészáros  uram'  kedves  komája  ar  töailöczőr,  egyel- 
leu  teánya  a  szép  Klárika  állal  jól  kifésült  és  rendezett 
hajjal,  meliértes  rövid  dohnápban,  zsinórozplt  kék  nad- 
rágban ,  nagy  rézgombos  pálczával  kezében  fogadta  a 
kis  őriak'  agtajánál  ismeretlen  vendégeit,  az  agg  és  iljú 
nót- 

Épen  nyílt  s  deríiit  kedélyében  volt ,  m  nála  ko- 
mor foglalkozásaf  daczára  is  nem  szokatlan ;  «  ámbár 
külseje  a  széles  vállak  közé  fektetett  nyakkal,  a  rövidre 
nyesett  szülte  szakálú  zömök  állal,  melly  az  egész  arcz' 
alapjaként  tűnt  fel,  a  tág  pofacsontokkal/  meUyeknek 
aránytalan  téré  miatt  az  arcz'  folsó  része  keskenyebbnek 
látszék  mint  az  alsó,  végre  a  röyid  homtok  ^  bosszú 
szőrű  csomagos  szemöldök  miatt  nem  miit^oa^  első 
perezre  megnyerőnek:  de,  a  szíves  mosoly,  melly  ajkain 
lebegett^  a  kisded  azonban  tiszta  fényú  kék  szemekndc 
eleven  tüze  és  a  többnyire  elégült  nedvalkat,  melly 
még  a  börtön'  penészes  fala  s  dohos  lege  közt  is  min- 
denik örömsugártól  fölmelegülní  birt ,  lassanként  elosz- 
latták azon  kellemetlen  hatást,  mellyet  al&lcja  oOyaknál 
okozhatott^  kik*  a  jót  őrökké  a  sz^^  hüvelyben  keresik. 

—  Rendkívül  sajnálom— szólott  a  tömlöczőr,  miu- 
tán Eleonóra  kevés  vonakodás  után  elbeszélte,  miként 
a  bezárt  karmestert  akarná  bőrtönében  meglátogatni  — 
szivemből  sajnálom  ^  hogy  az  ifjú  asszony'.  .  •  követem 
alássap  —  egy  pillanatot  vetve  a  nő'  jelentékeny  kül- 
sejére —  az  úri  asszony'  parancsolatát  nem  áll  hatal- 
mamban teljesítenie  Tekintetes  és  vitézlő  Mftrkházy  úr> 
az  én  előjáróm^  szoros  kötelességgé  tette,  swkií  hoz- 
zá nem  bocsátani.  Szegény  Senno,  ő  igen  jó  ember, 
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noha  gyakran  találom  zúzmarás  kedvvel ,  s  oily  sötét 
arczczal,  hogy  megszólítani  nincs  bátorságom.  Hiában! 
ezek  a  szigorú  szabályok  elkedvelieniUk. 

—  De  az  istenéit !  —  rébegé  Eleonóra  tört  han- 
gon —  mit  akarnak  vele  ?  Elzárni  ismerőseitői ,  ro- 
konaitól és.  • .  itt  kipirult  arcza  y  azon  szómiatt ,  mely- 
lyet  mondandó  volt,  de  elhallgatott  Megfosztani  őt  a 
vigasztalástöl,  mit  barátja'  szeméből  olvashatna  ki ;  a  re- 
ménytől, menyet  Tgaz  ügyében  fáradó  társaínak  részvéte 
nyiqthat;  megfosztani  őt  a  könyöktől ,  meüyeket.  •  ,  itt 
ismét  félbeszakítá  szavait-* Nem  nem^  ez  lehetetlen  — 
kíáitá  kitörő  hangon ,  esdő  és  parancsoló  tekintetet  vet- 
ve a  börtönőrre* 

—  Szép  babám!  mérsékeld  magad,  —rímánkodék 
IBarbara.  —  Ezen  jó  ember  nem  fogja  megtagadni  kí- 
vánságunkat. Szent  József!  Kőbö!  volna-e  az  ő  szive  ? 
Hiheted-e  babám!  ezt? 

—  Még  hozzá  szóló  leveleket  sem  fogadhatok  el— 
mentegetődzék  a  tömlőczőr  tisztelettel,  s  még  mindig 
szellőztetve  föveget  —  annál  kevesbbé  szabad  valakit 
börtönébe  bocsátanom. 

Barbara  minden  ékesszólását  kimerítette,  hogy  Ba- 
lázst, kit  szelíd  modora  miatt  rábeszélhetőnek  hitt,  en- 
gedékenységre birja;  de  a  székely  lágíiani  nem  akart, 
mert  mint  monda,  már  ő  nagy  részt  olly  dolgokért  is, 
mellyek  Senno'  kiszabadításával  összefúggésben  voltak^ 
rosszul  van  fölírva  nemzetes  Márkházy  úrnál,  s  a  leg- 
első hibága  miatti  mellyet  elkövetne,  hivatalából  kimoz- 
dítatnék. 
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—  Én  nem  kérem  —  szól  Eleonóra  illetett  hangfoo 
— hogy  magunk  hagyassunk  a  börtönben.  Ám!  legye* 
nek  a  leggyöngédebb  érzéseknek  Meg,  közönyös  tanní, 
kiket  azok  nem  érdekelhetnek.  Mit  bánom  én  ?  Nekem 
látnom  kell  őt!  Jöjjön  kegyed  velem  Sennoboz.  Hozzob 
magával  őröket,  hogy  annál  inkább  megnyugodhassanak 
azon  urak ,  kik  egy  gyarló  némber  által  is  veszélyeztet* 
ve  hiszik  fogházukat  és  a  köz  csendet  Figye^aiek  ke* 
gyetek  minden  arczvonalra,  minden  szóra,  sóhajra  és 
mozdulatra;  állják  útját  minden  bátorításnak,  melly  ajka- 
imról, minden  vigasznak  melly  könyeim  közöl  törne  kt 
Tartsanak  távol ,  hogy  e  kéz  ne  nyíjgthasson  át  egy  ne*- 
hezéknyi  mérget,  melly  kiemelhetné  őt  börtcme'  és  a 
föld'  bilincseiből  s  megfoszthatná  a  jól  teyesitett  köte- 
lesség' érzetétől  az  igazság'  eszközeit  és  a  hóhért.  Mit 
árthat  így  Senno'  ellenségeinek  a  látogatás ,  s  nincs-e 
elérve  a  szigoró  tilalom'  czélja?  Vezessen  hozzá!  ^h! 
miért  kétkedni?  Bátran!  Ki  róhatna  e  lépést  hibául  fel? 
De  ön  érzéketlen  —  folytatá  a  nő  kezeit  tördelve  — 
Nem  akar  rám  hallgatni.  Oh!  az  emberek,  az  emberek! 
S  efóldórt  történt-e  a  megváltás  ?E  szivekért,  —  mellyek 
mint  a  koporsó  csak  rothadást  zárnak  magokba  —  irat- 
tak-e  a  hit'  könyvei?  ördög  és  ember:  minő  vesztege- 
tés a  szavakban.  Miért  adni  két  testvérnek  k&lön  nevet?! 

A  szegény  tömlöczör  képéből  ki  volt  kelve.  Ellen- 
állási erejét  csökkenni  érzé.  S  ha  a  jó  szándékú  Bar^ 
bara,  sopánkodásaival  közbejővén,  akarata  ellen  nem 
adott  volna  rést  az  öreg  székelynek,  hogy  hülepiiUebb 
vérrel  gondolkodhassak  azon  romlásról,  mellyet  lágy- 
szivűsége  okozhatna  háznépének;  úgy  kétség  kivül  föl- 
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nytlt  voloii  EteoBora  elótt  a  vakon  bálványoKOtt  férj 
bSrtÖDajtaja. 

De  vAgre  a  UknlőoEÖr  leküsdé  a  szánalmat,  melly 
keblében  egész  lázadást  ulőtt  ,,Nem  lehet,  nem  lehet^ 
széla  fejét  rázva,  azonban  szemeit  a  nőre  fordítani  sem 
mervén. 

—  Semmi  áron>  semon  jutalomért  nem?  —  kiál- 
tott Eleonóra.  E  szavakra  végig  siklott  pillanata  mellén, 
kaiján ,  öjjaín,  8vén.  Ah!  sehol  nem  volt  rajta  ^y  ék- 
szer; semmi  nyakláncz>  karperecz,  gyfirfi,  semmi  becs- 
esei bifé  tárgy!  Anyja'  drága  köveit  elfeledé  magával 
hozni,  ó  a  balgatag!  ki  szebb  csengést  tulajdonított  a 
hőn  esdő  szayaknak ,  mint  a  hideg  —  de  mint  mondják 
—  nemes  éreznek.  Megnevedietlen  kin  fátyolozta  el  ar- 
czát  és  szeméből  egy  köny  csordult  a  hosszú,  árnyas 
bársony  pillák  közé.  Barbarának  intett. 

—  Megyek;  szaladok,  gyermekem!  mindért  itt  fo- 
gok lenni.  —  kiáHá  az  agg  nő ,  elértvén  a  czélzást. 

De  a  tomlöczdr  megragadá  a  dsyka'  kezét,  s  visz- 
szatartöztatván  azt,  arczát  szelíd,  önérző  vonalokkal 
fúggeszté  Eleonórára.  „Asszonyom!  —  szólott  nyugodt 
hangon  —  minden  vagyonom  Márkházy  úr*  süvegének 
bogiárát  sem  éri  tol ,  azonban  még  senki  nem  mon- 
dotta az  öreg  Balázsról ,  hogy  ő  mint  némefly  elöljárói ) 
l)érért  elfelejtette  volna  kötelességét  Körülmények,  ba- 
rátaim' kérése  —  hisz  az  ember  nincs  kőből  faragva  — 
botlásokra  vezettek  mig  s  a  hol  lehetett.  Sennoval  egy 
találkozás  meg  nem  könnyitené  az  úri  asszony*  szívét  a 
bi^ól ,  ámde  engem  meg  hivatalomtóL  Potomra ,  minden 
haszon  nélkül  kivetnének  házamból ;  mert,  láthatja  az  asz- 
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s«»y,  ill  nmid^  járnak  emberek,  s  tettein  titokban 
nem  maradhatna.  Más  volta  minap  éjjel,  midőn  Mésiá- 
ros  komám,  palvarkodásával  drontotta  bizonyos  urak' 
jó  száodékát  s  midőn  kiszabaduHiatott  volna  Senno  a 
nélkül,  hogy  nyakig  gyalázatba  essem-  De  akkor  is, 
most  is,  minden  inkább  történhetik,  mint  az,  hogy  a 
vén  tomlőczőr  díjért  legyen  siánakozö  felebarátán,  és 
ezííst  vagy  arany  pénzért  nyúljon  övéhez  a  börtönfadcs 
után.  —  Márkházy  6r  ...  no  ez  egészen  más.  De  ő 
nagy  úr.  Neki  tán  nem  is  kell  annyira  bdcességben  élni 
leUdsméretével ,  mint  nekünk  szegény  ördögöknek;  .  . 
aztána  világ  is  inkább  keresztól  nézi  díjain  a  gazdagok* 
hibáit 

—  Hol  lakik  Márkbázy  úr?  ~  todakólá  Eleonóra, 
egy  remény  éledvén  szivében. 

A  vén  Balázs  m^;motatá  az  udvari  őrök*  hadna- 
gyának fényes  lakát- 

Az  i^  nő  derültebb  arezczal  bacsozék  a  hajtha- 
tatlan székdytől,  mint  a  fenebbi  jelenet  után  hinni  le- 
hetett. 

Midőn  Bart)arátöl  kisértetve  az  utczára  lépett  „kö- 
vetem alássan  —  szóHlja  meg  Balázs,  kezévd  meg- 
Wásra  intve  —  egy  óra  mnlva  a  8dik  számú  bőrtönt, 
hol  a  művész  6r  van  letartóztatva,  fogom  meglátogatni; 
ha  tehát  az  úrasszony  hántásnak  neitf  vennné,  kérném: 
tudathatom-e  vde,  kik  vettek  részt  szerencsétlensé- 
gében? 

Eleonóra  kérdően  fiífiKeszté  a  tőmlöczőrre  szeoieil, 
de  azok  egj  nyflt  arezczal  s  ármány  nélküli  vonalokkal 
találkoztak. 
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nö  helyett  Barbara ,  hogy  azon  vén  asszony ,  ki  Szász- 
sebestói nem  messze  a  hegyek  között  lakik ,  látogatta 
meg  lányával,  a  szép  ...  de  mit  is  akarék  mondani f 
igen  kegyelmed  elbeszélheti  hogy  néz  ki  leányom,  és 
Senno  ár  név  nélkül  is  rá  fog  ismerni 

Eleonórának  hóhomlokára  egy  kedvetlen  érzés  vetett 
árnyat,  s  szemei  a  ISldre  sülyedvén,  lassan  emelkedtek 
Balázsra ,  kin  a  osudálkozó  meglepetés  eláralta ,  hogy 
ámbár  Barbara'  szavait  kétségbe  hozni  nem  akaija, 
mégis  nem  csekély  erótetésébe  keriil  elhinni:  mikép tün- 
dérszép s  olly  deli,  kiválölagos  modor6  vendége,  e  mos- 
toha külsójfi  és  kőz  származású  némber*  leánya  le- 
hessen. 

—  A  kisasszony  ~  szól  Balázs  ámuló  tekintettel  — 
felelte  szép  arra  hogy  egy  öreg  ember^  szűk  képzelő- 
dése az  alkalmas  szavakat  lerajzolására  megtalálhassa. 
Az  én  Klárikám  a  magunk  sorsához  fartozandók  közt  — 
nem  azért  mondom,  mert  magzatom  —  csinos,  helyes, 
takaros  gyermeknek  tartatik,  és  soha  aggodalmam  nem 
volt  férjhezadhatása  iránt ;  de  ó  mé^s  csak  Vadrózsa  a 
kert'  ültetett,  gonddal  ápolt,  nemes  virágaihoz  képesL.. 
A  kisasszony  —  kérdé  rövid  szünetre  s  mintegy  meg- 
szakítván előbbi  gondolatainak  fonalát  —  a  kisasszony 
nemde  nemzetes  és  vitézlő  Márkházy  úrhoz  akar  menni, 
hogy  kéljen  tőle  olly  kegyet,  meilyet  mások  ...  ne 
vegye  ezt  elöljáróm  elleni  rágalmazásnak  .  .  •  megvá- 
sárolni szoktak? 

—  Barbara!  te  etfogod  ékszereimet  hozni— monda 
határozottan  Eleonóra,  feledvén  aszerepet^  menyet daj- 
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kiyára  ndiázotU— Igen  én  M&ritMzyhoz  megyek  —  foly- 
tatá  a  börtönőrböz  intézve  szavait  —  és  szíveiBbőI  ör- 
vepdek,  hogy  azon  urak ,  kik  Senno'  üldözésében  részt- 
VQsznek,  minden  szolgálatot  megfizettetnek  s  így  oily 
kötelozvénynyel,  melly  legnyomaszlóbb  volna,  a  iifti&val 
nem  terhelnek. 

—  KlArík&m  —  mond&  Balázs  bozontos  szonöldeit 
összevonva  ^-—  nem  menend  kegyelemért  nemzetes  és 
vitézlő  Márkbázy  úrhoz,  ha  engem  valtdia  bőrtöid)e fogy- 
nak; neki  mátklya,  vallása  és  szép  arcza  van. 

Eleonórán  e  szavakra  bonadás  nyargalt  áL 

—  A  kisasszony  sejdttbetí,  hogy  nem  minden  ál- 
dozatot köszönünk  meg  azoknak ,  kiket  szeretünk* 

A  székely  választ  sem  várva  megfordult  hogy  tá- 
vozzék. 

—  Szent  isten!  -—  rebegte  Eleonóra,  mondbatlan 
fájdalommal  —  ki  fog  raytam  könyörülni  ? 

Balázs  áthatva  tekintett  a  bánatos  nőre  vissza* 

—  Ismeri-e  akisasszony  Gyidai  Pált?— szöla  bot- 
jára támaszkodva. 

*^  Nevéről  igen,  mióta  tettéért  gyülőhii  tanul- 
tam őt. 

—  S  pedig  csak  tőle  jöhetne  seg4tség.,  válaszoia 
a  tömlöczőr* 

—  Kis  babám!  —  sápftá  Barbara  —  tartóztasd 
vissza  könyeídet  Maiyflnk  Gyulai  Péd  úrhoz,  ott  öntsd 
ki  szivedet  és  panaszodat.  Ez  a  jó  ^nber  azt  mondja » 
hogy  ő  segíteni  tud  rajtunk.  Boldog  szúz!  mtlly  meg- 
átalkodottnak kell-e  ndd  lenni  ha  a  f e  kőűyeidre^  a  te 
kérésedre,    Ellim'.zokogásaira  meg  n^m  lágyulna. 
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—  Igen  —  t&mogaiá  Balázs,  a  vén  easnoaf  ta- 
nácsadásait —  egész  Erdélyben  senkihez  sincsenek  több 
bizodalommal  az  elnyomatlak,  mint  Gyulai  Pál  ö.nagy* 
ságához.  Való,  hogy  ő  Senno  iránt  tulszigorú,  de  mint 
mi  közemberek  mondani  szoktunk:  a  száz  forintos  pari- 
pa is  botlik  néha ;  aztán  különösen  van  a  dolog  ezekkel 
a  pártvillongásokkal.  A  ki  különben  szelíd,  dühössé  vá- 
lik, ha  a  belháború^  mint  most,  kiütni  készül.  Én  is 
háborúban  szolgáltam,  midőn  fölkelő  fuvaték  István  ő 
fensége  alatt  és  Szentpál  felé  mentünk  Békessí  uram 
ellen.  Akkor,  bocsássa  meg  az  isten!  kilőttem  volna  az 
anya'  kebléről  a  csecsemőt ,  midőn  feléje  mosolygott  és 
kis  karjait  nyakához  fonni  akarta,  ha  olly  küszöb  előtt 
taláknn,  melly  lázadóé  volt.  Szerencse  hogy  István  ő 
fensége  megtiltott  minden  oknélküli  vérengezést!  — Most 
azonban  még  ennyire  nem  értek  a  dolgok ,  és  a  végén 
is  Senno  úr,  mint  Mészáros  komámtól  haliam ,  csak  a 
fejdelem'  ellenségét  éltette  a  muzsikusok  által,  és  a 
népet  szólitotta  föl,  hogy  börtönéből  erőszakkal  szaba- 
dítsák meg.  Ez  n^ín  nagy  dolog,  miután  a  madár  is 
kivágyik  a  kalíczkábóK  És  Gyulai  P&l  úr  bizonyosan  meg 
fogja  engedni,  hogy  a  kisasszony,  ki  Sennonak  roko- 
na 9  vagy  —  tévé  hozzá  némi  zavarral  —  tán  mátkája, 
meglátogassa  őt.  Hisz  az  egész  tilalom  bizonyosan  azért 
van ,  hogy  összeesküvésekre  s  más  titkos  fortélyokra 
alkalom  ne  nyíljék.  Azonban  mit  lehetne  tartani  férfiak- 
nak egy  gyönge  nőtől?  Ki  lu^ja,  nem  fog-e  a  bünteté* 
sen  is  könnyíteni  illy^elid,  esdeklő  közbeqárás?  Gyulai 
úrnak  nemes  szive  van. 
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Balte  fég  fogkdkozásaihoz  vonult ,  de  Eleonóra 
még  mindig  m  ulczán  állott,  közel  a  bőrtcmör'  la- 
kéihoz. 

Lássa-e  férjét  bilincsei  közt?  —  Oh !  vele  talál- 
kozni, arozáfól  egy  égó  kőnyet  letörölni,  sebeit,  meíy- 
lyeket  az  élet  nyilaitól  kapott  a  szerelem'  balzsamával 
enyhíteni!  .  •  .  egek!  mi  van  áldozatot  érdemló,  ha 
ez  nem? 

Közelebbről  olvastam  egy  régi  utazó'  naplójából, 
hogy  Keletindia  fúszerdás  vidékein  ^  főként  I^ahore  örökké 
derfis  ege  alatt,  vannak  olly  pálmafák,  mellyek  mintán 
sötét  mély  árnyaikkal  és  sz^es  leveleik'  smaragdzöld  szf* 
nével  9  az  enyhülés'  és  tavasz'  jelképei  voltak :  rögtön 
kezdenek  lankadni,  kérgök  feltöredezik,  virágaik  hulla* 
nak,  koronájuk  csöggedez  és  a  kiszáradástól  csupán  az 
által  óvatnak  meg ,  ha  egy  sajnálkozó  kéz  ágaikat  a 
szomszéd  pálma'  ágaival  összeköti;  hogy  a  virágajkak  a 
testvémövény'  virágajkait  érinthessék,  mig  a  lombok'  so* 
vár  karjai  az  idegen  lombokkal  szövetkeznek.  —  Eleo** 
nora  érezte  hogy  illy  pálma  a  mélyebb  jellemű  ember' 
kedélye  és  az  élet'  boldogsága  e  viszonyból  áll,  s  mert 
ki  mondhatatlanul  szerencsétlen  lett  volna,  ha  midőn  a 
mostoha  sors  oldoznék  férjének  jelenlétéből  nem  merít- 
hetne vigaszt  és  erőt;  hitte  hogy  Senno  is  hasonló  lel- 
külettel bir  s  hogy  a  börtön  szürkületéből  egész  para- 
dicsoma derúlne  föl  az  örömnek  azon  perczben ,  melly- 
ben  ők  egymással  találkoznának.  Mi  könnyű  volna  akkor 
nekik  remélleni  a  csapások  közt.  Mert  két  szerető  sziv 
egymásra  támaszkodva^  szerencsétlen  lehet,  de  csüg- 
geteg nem. 
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likép  iiy«ijen  bebocsátást  ho22&?  ~  E  kérdés 
Eleonóra'  kedélyét  •*»  melyben  mint  az  egén  csak  an- 
gyahAnak  és  szép  álmoknak  kellene  lakni  —  olly  komor 
kölnietekkel  terbehe,  hogy  akaratának  minden  erélye 
hasztalan  küzdött  ellenők. 

Néhány  lépésre  tőle  Márkházy'  palotája  diszlett  > 
a  gyalázatos  kéjenczé ,  ki  Kristóf  vajda'  korában  nőjévelí 
regénye  s  kicsapongásai  által  Prágától  Konstantinápolyig 
figyelmet  bírt  ébreszteni ;  s  most  is, —  noha  már  t&lélte 
magát— -csaknem  annyi  panaszra  nyújtott  alkalmat  ra- 
konczátlan  viselete,  mint  világhírU  pénzszomja  s  lelkis- 
meretlensége  miatt. 

AKg  bizonyíthat  valami  inkább  Sennonénak  félrevo- 
nult s  a  társasága  ledér  pletykáit  -^  mellyek ,  fájdalom 
még  a  leghűbb  kedélyű  nők'  képzelődésdt  is  megragad- 
ják ~  viszautasitó  életéről,  mint  azon  körfilméDy,  bogy 
ő  Balázstól  értesült  legelőbb  Márkbázy*  neve  s  hAJIamai 
felől 

De  a  mit  csak  általános  czébatokban  hallott  is  az 
udvari  őrök',  vezérének  jelleméről,  borzadással  tSRé  őt., 

Néhány  lépést  tön  a  börtön'  kapigától,  mélán,  aka- 
ratlanul, ösztönileg. 

Barbara  mondott  valamit  üres  sápításokkal  és  mély 
érzéssel  vegyítve.  Mit  hallá  ő  ezt?  A  szavak  nyom 
nélkül  pergettek  le  figyelméről,  mint  egy  sima  márvány- 
táUárél  as  esőcseppek* 

Márkfaázy'  palotágáaak  vasrostéiyu  erkélye  alá  jött, 
a  karű3Ú4  szellős  gramloszlopok  mefié* 

Hova  hova  szép  nő? 

III.  KÖTET.  2 
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Itt  a  gyaláiat,  béty^  süaefik  a  bemeoő  hölgyek' 
homlokira)  és  a  hókezek  a  fertelen'  ^csatornájából  ke- 
resik ki  a  börlöDben  slnlö  mátka'  vagy  féij'  éxámára  a 
résivét' ,  irgalom'  ás  kegy*  drága  gyöngyeit^  —  Minó 
gyöngyök  ezek,  mellyek  Ebüs'  korontyán  egy  angyal 
aláhullott  könyeibőV  jegedtdí  meg ;  de  égi  ssánnazások 
mellett  is  a  pokol'  diszjelei  közé  tartoznak ! 

Eleonóra'  kedélye  sivár  lön,  msid  az  őszi  idő,  ha  a 
láüiatár'  kúpján  lázálomként  csapongnak,  vegyülnek  ősz- 
sze  a  felhők  és  közölök  néha  kiérned,  mint  egy  rúí^ 
gos  gondolat  a  nap ;  de  a  bősz  elonek  áttal  viszont 
elsodortatik. 

Sennot  látni!  oh  igen >  minden  ánm!  ~  ezt  mon- 
dotta volna  szive  >  mig  nem  gyanitá  a  legfdső  dijt 

—  Menjünk  Barbarám !  —  szóla  rövid  pihenés  után 
—  menjünk)  távozzunk.  Mert  lásd  itt  a  samaritánus  nő 
köntösbe  öltöztetik  a  bont^  hogy  midőn  a  szenvedő 
szerelmet  ápotei  igén,  az  életbalzam  közé  titkon  mér- 
get csepegteasen.  Oh!  itt  a  pokol'  káprázalai  lebeg- 
nek sorapharczczal  éá  a  hazug  légiek  a  hitsze- 
gést,  melly  az  erkölcs'  árán  menü  meg  a  veszély  kö- 
zé sodort  félj  életét^  szellemibb,  magasabb  húségnek  ál- 
lítják. Ab!  e  csalfa  légaykak  elszoktak  bűvös  éne- 
kökkel  a  szivet  altatni,  hogy  belőle  az  ég'  üdvét  kil(^ 
hassák !  Fussunk  innen  Barbarám ! 

—  Gyermekem,  lelkem'  reménye,  EOim!  Meqiiidc 
Gyulai  Pál  brfaoz,  rőla  a  vén  ember  ezer  jót  mondott 
—szóla  a  dajka  aggódó  arczczal  tekintve  Márkfaáqf' ud- 
varára, nem  azért  mintha  Eleonóra'  eszmtit  fiüfoghatta 
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vohia ;  de  mivel  e  nő'  tünSérszép  arczán  megszellemült 
félelem  r&  visszahatolt ,  s  keblében  azon  sürgős  ^  ügyet- 
len,  iX  nem  értett  remegést  ébreszté  föl,  melly  az  öreg 
asszonyokn&l  olly  gyakran  mutatkozik ,  s  melly  Sennoné' 
magasztos  kedélyállapotától  annyira  különbözött ,  mint  az 
ég' villámlásától  egy  redves  fatörzsnek,  mellyel  ez  meggyúj- 
tott, perczegő  lángja* 

Gyulai  Pál'  nevére  minden  keserii  minden  gyötrő 
óra,  mellyel  a  mysteriumok'  estéje  óta  kiszenvedett, 
röltámadt  Eleonóra'  emlékében. 

Neki  gyűlölni  kelleti  e  férűl ,  mert.  vakon  jinádta 
férjél. 

—  Ah!  mint  iszonyodom  Senno'  üldözőjével  talál- 
kozni !  —  sohajtá,  mig  a  várárok  melletti  ulczáböl ,  hol 
a  börtön  fekvék,  Szentgyörgykapu  elébe,  Kapistrán- 
kápolnájához  érkeztek. 

—  A  boldog  szűz,  szép  gyermekem,  erőt  fog  ne- 
ked adni. 

—  Ne  hidd,  Barbarám!  sőt  az  ég  viszavonandja 
tőlem  a  rábeszélés'  hatalmát.  Tudom  én:  mennyi  tettetés, 
miny  fékezése  szivemnek  kell  arra,  hogy  e  szörnyre  ke- 
reknek helyett  vádakat  ne  szórjak.  Láttad-e  őt  valaha? 

—  Midőn  még  ki  nem  költöztünk  Sebeshelyre, 
Guzman,  szép  babám!  magával  vitt,  hogy  a  szinpad 
körül  segítsek,  és  ekkor  közel  hozzám,  egy  még  fiatal 
és  igen  barátságos  úr  rendeléseket  osztott.  Sugár  ter- 
mete volt,  sötét  nagy  fekete  szeme,  és  nyilt  homloka. 
Gyermekem !  olly  ftröinmel  engedelmeskedtek  neki.  Min- 
den szerette,  e  mivel  főrangúnak  nézett  ki,  köztünk  ki 
lehetett  volna  más,miiH  ő?— Emlékezetbe  szivem'  életé! 

2* 
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hogy  Seimo  úr  miatt  Erdélye  jof  eteKifilc  óta  tempUmi^ 
ba  menni  sem  Toit  ssabad,  de  le«  .  • 

-^  Oh  ne  emlitsd,  Barbara!  mert  e  bűnöm  még 
neki  meg  sem  vallhatom,  s  azért  lelkemet  égetf. 

—  Te ,  —  folytatá  a  vén  tiő ,  számba  sem  véve 
e  figyelmeztetést  —  Imádkozni  és  gyónni  akartál,  mint- 
hogy épen  azon  nap  volt,  mellyen  Szeremí  Menyhért 
nagy  uramat  (kit  a  szent  felség  vigasztaljon !)  odahagy- 
tuk, s  a  széles  világba  elvándorlánk.  Illyenkor,  szép  ba- 
bám! végetlenúl  szerencsétlen  vagy^  ba  az  oltár  előtt 
nem  könnyfthetsz  szived*  terhén.  Én  ismertem  szokásai- 
dat ,  s  rábeszéltelek,  hogy  isteni  szolgálatot  hallgassunk 
Fehérvárt  utunkban  egy  nemes  modorú  leventét  láttam^ 
ki  tán  minket  kisért  szemével.  Guzman  más  oldalra  for- 
dítá  Tejét;  arezodat  fátyol  takarta  's  méla  valál.  Én 
sokszor  tekintettem  rá,  mert  igen  delin  lovagolt.  S^ép 
babám  L  •  •  ez  a  színkörben  látott  úr,  ez  Gyulai  Pál 
volt. 

—  Ne  rágalmazd  az  istent  -^  monda  Eleonóra 
sötét  hangon.  —  ö  a  vérszomjas  állatokra,  kegyetleor 
ségök'  bélyegét  rásuté.  Miért  akarna  hát  minket  osak  az 
emberi  forma  által  ámítani?  Inkább  hiszem  hogy  lova- 
god' szemében  basilískusi  tűz  égett  s  arczát  a  ksjáa- 
ság  rézszine  és  káijósló  vonalok  jellemzettek ,  mintsem 
a  nyilt  tekintetű  s  nemes  modorú  kiilsöbeo  valaha  Gyu- 
lait kereshessem* 

—  Szép  bábom  I  midőn  sötét  ösvényeken  utasunk, 
a  kószafény  hínárból,  a  csillag  végből  néz  ránk;  s  még- 
is nem  hasonlók-e? 
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nj  bwéátk  lúMt  a  Szeiitgyörgykapú  eMUi  tiélyabb 
aleiából  k^öfán,  már  aion  rérre  érkeitak,  mellyen  a 
jemsreDd'  tem|iloiDa  és  kolostora  állott,  s  melly  a  pia- 
czot  kivéve  legzajosabb  voIt« 

—  Téliünk  más  oldalra  —  súgta  szorongva  Eleo- 
pora. 

Balról  épen  a  tér^  fenekén  egy  sikátorból ,  melly  a 
székes  egyház'  porticusával  párhuzamban  eső  rövid  ul-* 
czába  merült,  -*  honnan  csak  néhány  lépés  volta  feje- 
delmi udvarig  —  több  lovagok  robbantak  elő  fényes  öl* 
tőzetben  és  nagy  kísérettel. 

Hogy  ezekkel  ne  találkozhassanak ,  nőink  kénytele- 
nek valának ,  szorosan  a  zárda'  homloka  mellé  vonutai. 

Eleonóra'  aggodalmai  csak  akkor  szwitek,  midőn 
a  lódobogás  és  fegyverzörej  nem  tilták  többe  fölemelni 
szemeit. 

Az  óra  tizet  ütött  fejők  felett  erős,  parancsoló, 
megrázó  hangon*  Érez  nyelve  olly  közel  csendült  el  fíi- 
leikhez  s  olly  komoran  flgyelmeztető  volt,  hogy  sza- 
vára szétrez^&entek  a  kicsin  félelmek  és  tétovák,  s  nőink 
megint  az  utczán,  eaü)erek  közt,  tolongásban  lelték  ma* 
gokaL 

—  Hol  lakik  ^  ? — kérdé  még  némi  küzdéssel ,  Eleo- 
nóra. 

—  Gyulai?,  kis  babám! 

—  Igen* 

—  Nem  lehet  háza  messze  tőlünk;  mert  minden 
nagy  úr  a  várban  tart  szállást.  Megkérdezzem  valakitől  ? 

—  Várj ,  Barbarám !  csak  két  vagy  bárom. . .  nem, 
nem.« .  egy  rövid  perczet.  Egek!  mekkora  teher  rajtam, 
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szemei  tóté  tíéml  Hát  mé%,  kbblmjbm  i  gy&Iölet'  ér- 
zésével ,  s  ajkaimoQ  szelid ,  kérő  szavakkal  ?!  -^  Ah ! 
nnlly  szíopad  az  élet.  •  .  Barbará.m!  tudakold  meg  la- 
kát. 

A  vén  nő  visszafordult  a  Szentgyörgykapu  felé. 
Háta  megett  egy  szőke  fiatal  ember  vonszolta  hanya- 
gul lábát  s  működtette  órafuggönyként  egyenes  vonal- 
ban balkezét,  mig  bámész  arcza  a  hátratekintő  Barba- 
rán függött;  — ugyan  azon  arcz,  melly  kémlő  és  szem- 
telen kinyomatával  Eleonórát  a  hídfőnél  elrémíté. 

—  Nemzetes  uram!  — szóla  a  dajka  ^  szíves- 
kedjék megmondani :  hol  lakik  Gyulai  Pál  ő  nagysága. 

—  A  fejedelmi  udvarban,  hátul,  alant  az  első  ajtó- 
nál ;  —  válaszolá  a  kérdezett ,  kiben  mi  Gergely  diákot 
gyanítjuk  ,  gyors  s  nyomatlan  hangon.  —  Egyébiránt  — 
ekkor  levevé  föveget  s  Eleonóra  előtt  mélyen  bókolván, 
hozzá  intézé  többi  szavait;  —  egyébiránt,  tisztelt  úrhöl- 
gyek !  Batbu  pannóniai  király'  jeles  utódja ,  a  nyírbátho- 
ri,  somlyói,  ecsedi  és  szinéri  Bálhori  család*  büszkesé- 
ge, Fogarasfdld'  örökös  ura  és  a  nemzeti  hadak'  tábor- 
noka, az  egyedül  hatalmas  főnök,  kinek  akarata  mindig 
teljesedésbe  megy  ,  a  nép  kegyencze,  a  művésznek 
barátja  és  szenvedők*  óltaimazója,  nemzetes  és  vitézlő 
Báthori  Boldizsár  ő  nagysága  ezen  palotában  lakik, 
mellynek  márványoszlopzatu  kapuja  előtt  állunk 

Midőn  a  különcz  bevégezte  utasítását  rögtön  bucsut 
vett,  s  mielőtt  a  bámuló  nők  meglepetése  szűnt,  már 
a  jesusrend'  zárdája  előtt  csengetett. 
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—  Barbarám!,  mond&  meghatva  Sennonét  ezeo 
csodálatos  lény  által  az  isten  szólott  hozzánk.  Gazmán 
beszelé ,  hogy  férjem  Báthorí  Boldizsárért  üldöztetik  ^  . 
•  •  s  ez  csak  most  jnt  eszembe ! 
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dély  legnagyobb  dynastájának  —  kibez  Eleonóra 
Gergely  által  utaslttaiott  —  palotáját  a  fejdelem'  udva- 
ránál fényesebbnek  mondhatnójí,  ha  e  szól  fény  magas 
értelemben  vesszük;  mert  mig  ő  fensége  nagy  becsű 
bútorok^  szövetek;  és  más  drágamüvekkel  terhelte  szo- 
báit, a  fogarasí  grófnál  hosszú  során  a  termeknek  egész 
a  caiÉMtig  minden  tömve  volt  látogatók,  kérelmesek, 
párthívek,  dívaturacsok,  nemes  apródok,  s  önkéntesek, 
őrök,  csriédség,  és  proletáriusok'  sokaságával,  ügy 
annyira,  hogy  az  idegen  első  tekintetre  meggyőződhe- 
tek, miként  az  erdélyi  nyilvános  életnek  szive  e  helyt 
dobog,  vérrendszere  ide  öszpontosúl,   s  hogy  e  lak  a 
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hatalom'  fegyverbáza,  mig  a  fejedehni  palota  l^gfelebb 
kincs-  és  riüiaságtár. 

Sennoné  S2ere»3s|s  időben  jött  esdeklení  féijéért , 
mert  az  elötennek  aránylag  oépetlenek  voltak,  mivel  a 
hivatalos  f(^Ialkozá9ok'  reggeli  ór&í  még  alig  tőitek  el , 
s  e  foiött  közönségesen  tudata  >  hogy  a  gróf  —  a 
mostr&k  raides  ideje  bekövetkezvén  —  hadi  szemlét 
fog  tartani  a  fehérmegyei  nemesség'  zászióay&n.  E  vi- 
szonyokkal ösmeretesek  tehát  máskorra  halasztották  tisz- 
telgésöket^  s  nem  segíthetek  a  fiatal  apródokat  merész 
kaadíság  által  zavarba  hozni  egy  némbert,  ki  a  nagy- 
világból régóta  elvonulván,  minden  szemtelen  tekintet' 
élét  inkább  érezte  arczán.  — 

De  hagyjuk  az  aggódó  nőt  magára,  s  lepjük  meg 
a  háztulajdonost  dolgozó-kabinetében  egy  órával  a  szép 
vendég  érkezése  előtt. 


Bátbori  Boldizsárnak  külföldi  komornyikja  majd  min- 
dent tön  már,  hogy  deli  gróQa'  mai  megjelenése  által 
a  többi  lovagok  árnyékba  helyeztessenek,  és  a  hölgyvi- 
lág eiragadtassék.  ^ 

Heiinyíre  kdle  e  buzgó  férfiának  szomorkodni,  nú^ 
dón  a  rai^e  kis  titkár  belépett,  íralokal  szakított  fel, 
Urekről  btszélt^  utasításokat  kért,  Unakodék,  s  végre 
odavitta  a  dolgot,  hogy  a  hazátlan  öltözetű  gróf  kar^ 
székbe  veté  magát,  ásítások  közt  íujaival  diesőn  rende^ 
zett  hajrúrtein  dúlt,  majd  meg  ottomanra  heveredek,  s 
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gyakran  h^htmyí  saeiaei  vagy  a  m^ly  ligyaleiDBiel,  vagy 
egy  álmacskával  látszottak  kaczérkodoú  Manayire  aebzé 
e  bősz  jelenet  a  Idktesmés'ete8>'toffiorDyik  sávét,  azt 
nyj^ás  olyasóim,  voltakép  mi  becsszooqas  emberek  tud- 
juk fpirogni,  kik  már  rég  meg^óződtüRk ,  hogy  a  Tústbe 
oszlott  remények,  midőn  hiüságonkkal nőttek  őssse,  igen 
egyaránt  hatnak  kedélyitokre^  habár  csajok  «xer  bern- 
ied agy.\  vagy  pedig  csak  néhány  fúrt'  rendbebozása 
volt 

Ne  b&muljuok  tehát  a  bires  csüggedésen^  melly 
emberünk  arczán  mtitatkozék,  s  mellynek  az  öltöztetés 
krónikájában  ritkán  került  elő  mása,  midőn  a  gróf  ezt 
monda:  barátom,  távozhatsz! 

És  e  szerint  fényes  hadi  szemle,  s  l^nagyobb  za- 
var a  tábornok'  köntösén! 

—  Megfoghatatlan :  gondola  a  komornyik ,  s  mi  is 
elámulnánk ,  ha  nem  olvastuk  volna  több  egykori  Írók- 
ból^ hogy  éppen  illy  szeszéiykék  tevék  érdekessé  Boldi- 
zsár grófot,  mint  hajdan  Alcibiadest. 


—  Santissima  madre !  $zóla  titkárjához  y  türeiüt 
vesztve  a  gróf,  te  megakarsz  öhii  halomra  gyiUt  papi- 
raiddal.  Ah!  e  tentafogyas^tó. kor !  ősöm,  Athaulf,  a 
góth  király,  ha  síerét  tehelé,  fdigyüjtolt  minden  levél- 
tárt. Tán  sqditette  a  jámbor  ür,  hogy  a  betűk  Ibgják 
lomhává  tenni  egyik  unokájának  véréu  Agyam  elkábult, 
van  e  még  sok^  olvasni  valód  9 
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—  A  hiviUalos  ügyekben^  naígysád  kiadta  márretH 
deleteit  Majláthék  követelései  Fogaras  földhöz  Jogtaná- 
raokoak  véleméDyezésre  átirandök.  —  Tegnap  Prépost- 
vári  úrtól  Magyarbonból  levél  jött. 

—  Olvastad? 

—  Végigtekintem.  Tartalma  igen  érdekes. 

—  Közöld  hát  rövid  kivonatát. 

Vádak,  nagysád,  modora  ellen,  s  csak  egészben 
mulatságosok 

— *  fladd  ki  belölök  legalább  a  latin  idézéseket. 

—  Úgy  nem  sok  marad,  mi  értelemmel  birjon. 

-*  Szent  béketűrés !  Fogadnék,  hogy  öcsém  is  ha- 
sonló leczkét  kapott.  A  jótakaró  úr,  mind  kettőnk  meg- 
térítését reméli  .  .  .  alapmondások  által  Olvasd. 

A  titkár  Prépostvári  intéseihez  fog.  Boldizsár  gróf 
eleinte  figyel,  de  midőn  látni  kezdi,  hogy  a  tekintélyes 
férfi  irata  a  pédant  előadásból  kibontakozván,  mély,  és 
megható  „fél  ész  elég  reá^  mormogá,  s  figyeknem  má- 
sik részét  egy  régi  viszony  vonaglásaira  fordithatom^^— 
Ezzel  aranyos  szegélyű  levélkét  szakított  foI,  melly  asz* 
talán  hevert,  s  összekuszált  betűi  által  nő  kezet  gyani- 
tata.  „Segény  Gesztinél  m^  korán  reggel  küldé^,  s  fe- 
ledtem.'' 

Titoknok,  (olvas):  nem  kell  végsőre  9inni  a 
szenvedélyeket.  A  szerencse  álnok,  a  gőgöt  bukás  kö- 
veti. 

Bitfaori  (magában  szinte  olvas)  Féljem  gyana*- 
kodikvReUegek  minden  tekintetétől.  Ha  fölfedezné  szen- 
vedélyemet; vagy  ha  te  azt    kijátszanád!  —  Bizonyos 
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yokOL  agyüt  esetlM  haláteot  .  .  •  S  mit  éive  násík- 
bttii  az  élet ! 

Titoknok  (olvas)  Változtassa  meg  ön  viszonyait 
Zsigmond  fejdelemhez.  Hódoljon  az  6  személyében  azon 
tekintélynek,  melly  által  kezeli  a  gondviselés  a  népek' 
sorsát.  A  fölkentek  körül  villámaival  őrködik  az  ég< 

B  á  1  h  0  r  i  (olvas)  Maradj  állandó.  Bűnben  is  lé- 
tezhetik neme  a  nagyszerűségnek;  mig  a  könnyelmű 
változékonyságot  megvetéssel  kiséri  a  világ,  (ásít  s 
kiejti  a  levelet  kezéből)  ...  Ah!  Gesztiné  tulságig  ér- 
zelmes .  .  .  három  nap  óta. 

Titkár  (olvas)  Távoztassa  el  hónától  ama  sze- 
rencsétlenséget, hogy  vagy  leglovagiasabb  gyermekének 
sorsát  minden  perczben  rettegje;  vagy  pedig  szünetlenül 
aggódni  kénytelenittessék  a  rend,  fegyelem,  s  közsiellem 


~  A  bvagias^ágra  vonatkozó  dorgálás,  szölaBoI-> 
dizsár  gróf  ülőhelyéről  fölemelkedve  >  eszembe  jattüja 
Sennot.  Át  adtad-e  Markházynak  rendeletemet  sMbadon 
boosátatisa  iránt? 

—  Rég  nagyságos  úr. 

—  S  ő  még  is  biÜDcsben  hever? 

—  Igen ,  mert  nagysád  tiltja  a  népdemonstiitíök« 
ba  vegyülésamet. 

«-  Pigyelmezlesd  szémnud  Markhényt  kötelességére, 
monda  sötét  arczczal  a  gróf.  Ha  Gyulait,  ki  mostamg 
oeelszövényoktől  távol  tartotta  megél  nem  Uméiném, 
már  r^  cserélt  volna  szobát  a  palotaőr  a  báistyareb«^ 
bal.  — 
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^  Nagy  iMi^p  lamé  %  nap  Cceeiil  kisasiszony- 
náli  sióia  mosolygva  a  koodor  hajú  titkár,  mig  barna 
arczának  élénk  vonalairól  dév^jkodás  sug&nék» 

—  S  mért  épen  innap? 

—  KöieleUw&l  szüoeUep  kért:  járulnék  nagysádaál 
köabe  a  rabmiívésiértt  OMrt  tmi  monda  egy  barátod 
jávali  kedvetlensége  óta  lélekvádai  érez  Senno'  biUncseí 
miatt.  Hogy  ^  s  mért  ?  erről  hallgatott. 

—  S  te  most  gyakran  találkozol.  GieciUlel  ? 

^  Kétazer  kéretett  magához ,  mindég  ezen  íigy- 
ben.  — 

—  Miggaodoitad^,  hogy  Gzeczil  szép,  kellemes 
s  mondhatnám,  gazdag  ? 

A  fogarasi  gróf  e  szavakra  felbátorító  tekintetet 
vetett  titkáijára ,  ki  túlmerész  modora  mellett  is  a  zar 
vart)  meglepetést)  é»  bámulatot  alig  palástolbatta.  Mert 
noha  sejdítette,  hogy  az  énekesnő  folytonos  kedvetleasé- 
génefc  méi^  kitföi  lehetnek,  s  noha  némi  elbanyagolta- 
tásl  gyanított )  annyira  még  sem  hivé  megonatkozottoak 
Báthori  Boldizsárt,  hogy  nála  illy  hangulatot  találhass 
aon.  Azonban  •—  mint  iátszék  —  kevés  vág]^  vagy  bátor- 
sága volt  védura  nyíltszfvüBégét  kizsákmányokn,  s  egy 
pár  perez,  és.  közönyös  szóváltás  után^  ismét  hivatalos 
foglalkozásokban  lepk  őt,  s  félflgyelőn  a  gréfot 

—  A  warmiai  püspök  kmla,  nagyságos  úri 
Elolvasását  hallasszuk  holnapra :  mert  belértéke  két- 

s^ivül  több ,  mint  a  míHf  botezn  most  iáAnk.  Test- 
vérem a  leggazdagabb  esflUBurak  közétartozik.  Rop- 
pant földbirtokod  a  lélek  és  értelem'  iarteoiánya8>an. 
A  titkár  más  iratokat  vöÉi  elő. 
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~  Égy  academíai  értekezésS  ssenőjd  által  tiagy- 
sádimk  ajánlva.  .  .  .  Svédbonb6l ,.  .  .  .  s  kezdósorafböl 
látom  ^  hogy  új  hitfan*  emherétőL 

<—  Inkább  örvendek  ezen,  mintha  a  trieri  választó 
rendelem  egy  palaczkot  küldött  volna  legjobb  átalag 
borából,  mellyet  a  vtoség'  tejéneik  nevez,  s  a  mankó- 
nál elébb  használni,  erófeosérlésnek  tart.  Hiúk  vagyunk 
népszerűségünkre,  *—  ez  a  valódi  bor:  szesze  a  paradi- 
csom' képmt  teremti,  zamatja  a  balhatatlanság'  ize  aj- 
kaiokOD.  —  Be,  folytatá  a  gróf  mosolygva ,  ki  Fehér- 
várt a  legbuzgóbb  szerzetes  ? 

~  Cyprian  atya,  ó  fensége*  concionatora. 

—  Küld  az  eretnek'  könyvét  hozzá,  e  mond:  ol- 
vassa figyelemmel,  s  belóle  az  idvesb  eszméket  közölje 
öcsémmel  is* 

^  Még  inkább  fog  haragudni  a  fejedelem  nagy- 
sádra. 

'^  Mit  sem  tiesz,  Mig  szid,  nem  imádkozható,  s 
meszebb  hűli  az  íd^ességtóL  ....  Bontsd  fSI  a  többi 
4evelek0t. 

~  Viszont  nyomtatvány  a  boriték  alatt,  szól  a  tit- 
kár, kinyitván  egy  csomagot 

*-  Sámissima  madre!  Q2ég  tábornoki  rubáomi  tq- 
dósszag  ragad. 

-—  Ah !  lengyel  versek* 

—  Kitől? 

—  Valami  pultawaa  kanonoktól 

—  S  mit  tái^áznak? 

—  Fölolvassam? 

—  Hogyan  is  ne  I  Foss  át  rajtc^  szeoMlddá. 
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«-  Natasád,  mint  liíúax  SzentgyőrgjffaoK  hasontft- 
tatik. 

~  Remélem  csak  vitézségemnél  fogva. 

—  Valóban  nem  találok  senunit  a  kanonok  ür^  rí- 
meiben ,  mi  a  gróf  kegyes  életét  is  illő  világításba  hely- 
zené. Minden  szóharangja  csupán  a  dicsőségről  cseng. 

~  Forditasd  át  magyarra  egy  kóbor  költővel  Nőm 
örvendeni  fog  hirmnen.  A  szegény  nő!  Még  neháAy  év, 
.  .  •  ,  s  házias  ember,  hfi  férj  leendek.— Te  mosoly- 
gasz?.  ••Életem  a  Sybilla'  könyve.  Felét  már  szeszélyé- 
ből lángok  közé  dobtaod;  de  a  véglapokat  ő,  egyedül 
ő  birand|a^  noha  a  dij  mit  az  angyal  szelíd  lény  éret- 
tök  fizetett,  az  egészet  megérdemelte  volna.  — 

A  titkár  ámulattal  tekiote  Boldizsár^  méla  vonalaira. 
^TöTfiL  Gesztiné'  szerelmi  levelét  ásítva  ejtette  ki  kezéből, 
Czeczilt  feledni  látszók,  nője  iránt  érzelmes,  s  mind  ez 
fél  óra  alatt  történik.  Mennyi  változás!  -•  De  á  kon- 
dorba)6  ifyí  épebb  agyvelejű  volt ,  hogy  sem  rögtön  Pált 
várjon  Saulból.  —  Nagyságos  úr!  szóla  foglalkozásaira 
térve,  levelünk  van  Plymouthból  is. 

—  Nem  gyaníthatom  kitől. 

A  titoknok  feltörvén  a  pecsétet,  olvasá  az  aláirást: 
Raleigh 

Nagy  ég!  az  én  eszményképem^  Raleigh,  ő, 
a  világ  legbölcsebb,  legdélibb  modorú  embere,  ő  irt. 
Sét  éve  hallgat ,  nem  tudat  magáról  semmit ,  s  most , 
midőn  már  nem  is  remélem^  megemlékezik  bará^áróí. 
Olvasd,  hamar.  .  .  .  hamar. 

Bc^zsár  e  szavakat  nyugtalanul  monda,  míg  a  szo- 
bába M^  s  alá  sétált  Lelkesült  vonalai,  és  szikrázó 
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maiéi  el^gspi  kitöototték  a  báMoyzá»t^  omII]^  ezen 
regényes  jeliemu  de  szemtelen^  higagyú  de  lángeszű, 
kalandor,  és  hidegszátakó ^  n^etaéges  s  nagyszerű  férfl 
iránt  viseltetek. 

Raldígh ,  ki  csak  egy  báísonypalásttal  birt ,  dd  azt 
válláról  lekapcsolván  sárba  dobta ,  bogy  Erzsébet  király- 
né ^  midőn  csolnokba  akart  lépni  papucsát  be  ne  mocs- 
kolja; Raleigh,  ki  e  kalandért  a  szűznek  cdmzett  ural- 
JcodóQo'  legnagyobb  kegyébe  jutott,  de  e  kincset^  mint 
a  pazar  fiú  d&s  örökségét  >  százszor  tette  koczkára, 
veszté  el  s  nyerte  vissza;  Raleighy  ki  egy  elmés  gfiny 
által  gyakran  ministereket  buktatott  meg,  <]e  a  hatalom 
tetőpontján  szabiját  sem  tudta  kifizetni  ^  Raleíg^,  kiodc 
több  eredeti  eszméje  volt,  mint  egész  tiKlóatársulatnak, 
s  még  is  néhány  jó  öUet^  s  valami  másodrangú  rbap^ 
sodián  kivül  miveltségének  semmi  iqfomát  nwn  hagyta 
bátra;  Raleigb,  ki  ór^  fólfödezéseket  töo  az  uj  világi- 
réazen,  de  félig  a  véletíep  s  vakeset  által;  Ralei^,  ki 
csaknem  könnyelműségből  alapját  vetette.m^  AngioböB* 
tengerészetének;  —  ezen  kGd>orló  és  kold^  admiral 
sokban  hasonlított  a  fogarasí  grófhoz,  ámbár  ez  józa- 
nabb, az  termékenyebb  eszű  volt.  Nem  az  volt  tehát 
felötlő 9  hogy  Boldizsár  előszeretettel  viseltetek  iránta, 
de,  hogy  véletlenektől  fűiső  életpályiyát  ós  big  agyát 
bálványozta  leginkáUi). 

—  Santissima  madrel,  monda  béketleűöl  tttkáij&<- 
nak,  ki  a  levelet  elég  nyooialékkal  olvasta,  —  te  moat 
nem  vagy  hangodnál.  Raleigh  legigénytelenebb  szava 
többet  ér  az  alexandriai  könyvtárnál  Ő  látja  leplezetienül  az 
életet,   mint  a  bányatündér   Ckdtonda'  kioosaknáiliafc 
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aion  gy&DáDterét ,  mellyet  soha  halandó  szem  liH  iiem 
fedaibet,  mert  általa  igen  ragyogóvá  válnék  a  világ  é9 
a  jóból  csak  salak  közé  vegyített  apró  dijakot  nyújt  az 
istenség  a  közönséges  lények*  számára.  —  Olvasd  újra 
Raleigh'  levelét. 

A  Plymouthból  érkezett  sorok  előttünk  kevés  becsr 
csel  bírnak*  Az  admiral  éi  testté  Boldizsár  grófot »  hogy 
nagy  tengeri  vállalatra  készül  Panama  szoros  felé*  Mi- 
dőn az  első  hajó  föl  volt  szerelve,  mint  monda,  lakoma 
tartatok  és  ő  a  hajó'  orrán  serleget  üritelt  a  véletlenért, 
a  merész  vállolatakért,  abalsorsbani  lélekéberségért  s  vég- 
re  több  rokonérzetü  barátai  közt  Báthori  Boldizsárért  is. 
Drága  billikomát  pedig ,  melly  mindm  vagyonát  becs- 
ben kétszer  tulhaladá,  rögtön  a  hidlámos  tenger'  örvé- 
nyei közé  dobta,  mert  osztatlan  boldogság  nem  e  föld 
isdcóíé  s  ő  nagy  áldozattal  akará  kegymosolyra  birni  a 
változékony  szerencsét. 

~  Barátom !»  szöla  titkárjához  a  gróf,  míg  lel- 
kfisUlése  túláradt.  Erdély'  fejdekní  siívege  holnap  halánté- 
kaimon lehetne,  a  nélkitl,  hogy  kezemet  utána nyiigtsam. 
Verestorony'  szirtéin  ...  a  hunyadmegyei  vaskapunál, 
.  .  4  Solymosvár  alatt  a  Maros'  keskeny  partján ,  vagy 
—  ha  kell «—  a  bánat'  sik  terén  megverném  a  tőrök  tá- 
bort. Prágában  békekötést  készítene  Rudolffal,  nem, 
alázatosan  mint  nagybátyám,  István  király,  épen  nem^ 
sőt  követélőn,  ágyuk  mellett.  Tiz  megyét  foglalnék  el 
kagyarországból,  czimeremet  Kassától  Gyulafehérvá- 
rig homlokán  hordaná  minden  várkapu.  Nagyságom  te- 
tőpontra érne,  —  végrehiythalnám  a  beosszon^'  lázas 
álmait  .  •  •  de  e  széditjS  tervek  által  mit  nyernék  f  Csák- 
ul. KÖTET.  3 
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nőtt  alEkora  urrá  fáriám  151  magamat,  mint  Zápolya  J&^ 
nos,  ki  midőn  szétverte  a^  pogányokat,  megcsókolta  a 
padísa'  papucsát  —  Santissíma  madre ! ,  milly  nyomo- 
rult tér  nyílik  nálunk  a'  becsszomjnak!  —  Kinek  jutna 
Gyulafehérvárt  több  eszébe,  mint  kéj  és  elk&bulás?  Milly 
boldog  Raleigh!  ö,  egy  nagy  blradalom'  polgára,  és 
i^eretóje  volt  egy  híres  királynénak.  Midőn  régebben  nres 
vála  zsebe,  zörgetett  Erzsébetnél,  ki  a  durczást  játszoHá, 
—  mert  sokszor  sértetek  meg  a  szép  ifjú*  ledérsége  áh 
tal  — :  „mikor  szünend  meg  ön  koldulni?*'  kérdé  a'  nő, 
„mikor  felséged  elszokik  kegyes  lenni'^  válaszolá  és  mo« 
solyt  s  kézszorítást  nyert  díjul.  Barátom!  ezen  ötlet  Groe- 
sus  kincstárát  fölér! ,  ...  és  e  kézszorítás !  ...  mi  becs- 
csel bír  mellette  fejdelmi  siivegönk?! 

E  perczben  a  komornyik  benyitott.  Elégületlen  te-^ 
kintete  mutatá ,  hogy  gi*őf}a  öltözetét  uj  rendezésre  szfi- 
kiiltnek  tartja,  a  sürgetés'  kínyomata  arczán  a  hadi  gya- 
korlatok^ órájának  közelítését  jelenti ,  's  némi  aggada- 
loni,  mellyet  vissza  nem  fojthatott,  sejditni  hagyá,  mi- 
ként oUy  kötelességben  jár ,  melly  vágyainak  még  inkább 


Egy  úriasszony  kíván  rövid  ideig  sürgetős  ügyben 
szólani  nagysáddal.  Nevét  vonakodék  megmondani. 

—  De  neked  különben  is  tudnod  kell  azt.  Nem  teg- 
nap jöttünk  Erdélybe 

—  Soha  sem  volt  még  nagysádnál. 

—  ügy  én  bizonyosan  igen  nála. 

—  Idegennek   látsauk.  Rendkívül    nemes  modorú^ 
a  még  bánatja  sem  mufja  felül  sz^ségét^  mha  sienve- 
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dóbb  arczpt  csak  templomképeken  talUhatni  koporsókő- 
vek  melletu 

—  Miért  nem  vezetled  rögtön  be  ?  siess. 

A  komornyik  távozik. 

—  Ki  lehet  e  nő,  könnyező  szemekkel?,  töprea- 
kedék  Boldizsár  gróf,  midőn  az  ajtó'  szárnyai  folnyiloak 
és  a  várt  vendég  helyett  sötét  ruhában  s  még  sötétebb 
és  izgatott  vonalokkal  belép  —  a'  fejdelem  gyónta- 
tója. 

—  Szent  atyám,  ön?,  kiáltá  csodálkozva  a  gróf, 
szemébe  nézett  s  vísszadöbben.  Mi  történt?  —  Ah!  én 
nem  vetettem  tengerbe  engesztelésül  drágaköves  serle- 
get! — 

Ezen  sejtelemmé  alakult  visszaemlékezést  a  plymou- 
thí  levflre  a  titkár  tökéletesen  értette,  mihelyt  Alfonso 
páterre  fúggeszté  tekintetét. 


Sennoné  kiáltotta  volt  már  a  gyötrelmet,  mdlyet 
két  hosszú  perez  szórhat  vizsga  idegenek  és  bámész  ap- 
ródok közt  egy  magányban  élő  némber'  kedélyére. 

A  komornyik  jött »  hogy  foltárja  az  ajtót ,  midőn  a 
jesuita  megjelent  s  egy  pillanatnyi  várakozást  kért  a  nő- 
iől  és  választ  sem  várva ^   helyette  belépett. 

Néhány  másodpercz  muIva  tudtul  adaték  az  előte- 
rembeni  kiséretnek  ^  hogy  a  gróf  a  mai  hadgyakorlatban 
részt  nem  veend. 
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utóbb  ylszotíí  föltárul  az  ^6^  ragyogó  rab&ban  BIeo* 
Dora  mellett  megy  el  egy  fiatal  ur,  mélyen  megbajljamagát , 
tin  szólott  is  hozz&,  miről  és  mit?  alig sejtheté ,  —  ho- 
vá távozhatik  a  gróf  és  jesuita?  e  kérdés  zsibongott  a 
körüle  állók  ajkain.  —  Szép  babám!,  menjiínk  mi  is, 
oszlanak ,  monda  egy  ösmeretes  hang.  Eleonóra  gépileg 
engedelmeskedék. 


Midőn  megint  szabása  s  kevesebb  emberek  közt 
voltak,  „életem'  élete!  siessünk  haza^  —  esdeklék 
a  dajka  — ,  a  napokban  viszont  eljövünk,  akkor  4án  in* 
kább  kedvez  a  szent  ég/^ 

<—  Gyulaihoz  y  Gyulaihoz,  válaszolá  Eleonóra.  Tud- 
nom kell  sorsomat.  Mi  nem  történhetik  Sennóval  ?  Men- 
jünk. Tán  erőt  nyújt  az  isten  legyőzni  gyűlöletemet! 

Tanakodások  közt  már  a  székesegyházig  érkeztek, 
midőn  Genga  ~  ki ,  mint  olvasóim  emlékeznek ,  itt  vá- 
rokozék  a  kegyenczhez  ment  Guzmanra  —  egy  oszlop 
mellől  kilépvén ,  karon  fogja  Eleonórát. 

—  Barátnéra ! ,  monda  nyugodt  hangon,  gyanyitja-e , 
miért  záraték  börtönbe  férje?  Guzman  részletesebben 
fog  erről  beszélhetni ,  de  én  is  megsúghatok  egy  szót  a 
szövevényes  titokból. 

Ekkor  a  sáppadt  nő'  Tűiéhez  tartá  ajkait. 

Barbara  Eleonóra  segítségére  sietett    midén   ez 
fuldokolva  kiáltá:  „odavagyok^  odavan  ö, «..  mért  nincs 
oda  e'  róld?^'  's  Genga'  karjai  közé  szedetett. 
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Perczig  tartóit  csak  a  nő*  gyöngesége.  Kevés  nép 
ácsorgott  a  templomterén.  Csődülés  nem  történhetett 

Hallgatva  érkeztek  haza  a  rendező ,  barátnéja  és  a 
dajka. 
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cfenno  az^  óta,  hogy  Hárkbázy  hatósága  alá  vet* 
tellek,  jó  darabig  még  tarkább  csalálmak  közt  remélt, 
mint  eleinte.  — 

A  nagy  poliükai  bűnösökkel  egyenlő  fegyelem,  s 
eljárás  alá  vonatni:  —  ez  hizelgett  becsszonyának ,  s 
mondhatjuk,  hogy  csordultig  telt  boldogságának  pohara, 
midőn  az  utczén,  míg  ez  alvárasból  a  vársánczok  alá 
vitetek ,  egy  csopoiiozat ,  gyermekekből ,  és  őrűltbáziak- 
ból  álló  utánkurjQogatottaz  őt  környező  kék  darabontok* 
uk ,  és  szivéből  megbocsátá  vala,  ha  egy  merész  pártií- 
tó  a  fegyveres  kíséretre  tüzelvén ,  golyójával  öt  találta 
volna;  de  természetesen  ágy,  hogy  sebe  halálos  ne  le- 
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gyeo,  's  betegágyához  elfuthasson  a  sensatio,  mellyet 
illy  törtóDetnek  a'  nemes  közönségben  ébreszteni  kell. 

Ha  Sennöt  —  mint  a^  lovagtőrténetekben  nem  ri^- 
ka  eset  --  üldözői  valami  rengetegbe ,  egy  járatlan  va^ 
dászvár  titkos  ikegébe  osukták  volna,  míg  az  ösmere-^ 
tes  fenyegetések  szerint  ,,körmei  akkorára  nőnek,  mint 
a  saskeselyé  j  és  haja  éles  leend,  mint  a  tfívísdisznö^ 
tiiskéje^%  ha  képzelődésébőt  kizárva  lenne  minden  pa-> 
nász  a  kőormokkal  vívó  szélvészen ,  s  minden  meglepe- 
tés, a  rémek  ^  látogatásán  kivül;  ha  nem  hinne  más  ^^ 
ben,  melly  megdönthetné  börtönét 9  mint  a  viharéban^ 
más  szemben ;  melly  bilincsei  közé  tekinthessen,  mint 
a  csilliigokéban ;  ha  csak  a  vélettefi;  és  csodák  által 
remélhetne  szabaditókra  találni :  akkor  senkinek  kedélye 
nem  öltöznék  gyorsabban  az  ábrándok  rózialeptefből  a 
lemondás'  szorruhájába;  mint  a  mi  foglyunké,  senki  nem 
vetné  magát  olly  rögtön  a  reménye  hitegető  karjai  kő<^ 
züt  a  kétségbeesés  vasmarkába ,  mint  a  mi  hi6  Sen- 
nőnk. 

De  a  vársánczok  igen  közel  fekvének  az  erdélyi 
közélet,  és  élénksége  gyUlpontjáhosv. Ide  elhatott  a  nép^ 
és  csoporlozatok'  zaja. 

A  fogoly  szive  tehát  neszek  szerint  emelkedhetek 
aléltságából  hő  dobogásra. 

Azon  lárma,  melly  az  éber  közlekedések^  folyadé- 
ka volt,  szintén  lehetett  a  lázzadásé  is.  S  ki  mondan& 
meg ,  e  fegyverzörej ,  melly  a  hidon,  a  bástya  közül,  a 
távolságban  majd  itt ,  mdjd  ott  hangzék ,  az  őröké-e , 
vagy  a  szabaditóké? 


Digitized 


by  Google 


-.    4é   ^ 

Seouo  smmi  sem  ütött,  de  «  luit  badlott 
ezért  annál  több  f^  magyarázhatta. 

6  magit  Déprokensmív,  pártérdek'  talpfának  kép- 
sálé. 

Tudta,  bogy  ezt  oieg  aem  érdaiAlí,  aiontiab  Uidlák*6 
máaok? 

Jöttek  ugyao  perczek ,  mettyekbeo  némi  kétely,  egy 
kevés  szorongás  vonult  ködNüyotként  rmibényeiaek  fény- 
képeire; de  a  legreszabb  bangulatban  is  csak  két  te« 
betaégröl  volt  bité:  -^  mert  vagy  azt  várta,  hogy  a 
fejdelem  elleni  párt  ögyérti  szenvedésnek  tekintvén  fog- 
ságát, megszabadítja  őt,  és  jutalmakkal  halmosa;  vagy 
ha  oem  sikerülne  az  ámításnak  >  ^káig  elvértí  vérMmús* 
kodásúl  tüntetni  fel  egy  vad  indulatroham'  kövefteíkné- 
ttyeit,legaláU)  arról  megvala  győződve,  hogyGyulainak  sem 
lehet  szándékában  hoszason  börtőnözni  olly  művészt,  ki 
goromba  volt  ugyan  ^  de  nyiretlyújévei  a  fejddem  szi- 
vében sok  féríias  szándékot  mertiett  a  kéjvágy*  örvényei 
közé,  sok  tettsovárt  andalitotl  orömesengéssé.  — 

—  Volo  a  dics !  kiállóit  illyenkor  fői ,  az  én  hang- 
szerem >  és  SofroDía  karjai,  azon  mágnesek,  mellyek 
Zsigmond  ő  fensége  jellemeiben  rejlő  minden  vaspa- 
rányt  magukhoz  vonnak*  Segédünk  nélkül  érezni  fogná 
a  kegyencz:  milly  komoly  tréfa,  ba  annál,  ki  hatalmas) 
s  kit  őnleltségünkben  bábjálékunknak  képzelénk,  kiütne 
egy  kis  vasakarat ,  egy  kis  vasfejűség.  Ah !  tudok  én 
Florencz'  évrajzaiban,  Padua',  és  FeiTara^  titkos  botrá- 
nyai közt  olly  perczeket ,  mellyekben  az  első  tánczosnő 
papucsa  hegyével  kílebbenthette  volna  sarkaiból  a  dol- 
gok' fenálló  rendét,  és  keringőjének  szellője  által,  ha 
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tetszék^  lángra  ibbbaiitliatá  a  pártoT  tappangé  tíitét.  Mi 
lebetetlen  a  müvésie^Nk^  kiváll  midóo  az  ifjoncz  ural- 
kodó idegrendszerét  megfinomllák  az  élvek,  és  szivére-* 
iyét  kiszűrte  a  kéj?-— És  Gyidaí  Pál  úr,  öb  ne  birna-é 
életbőloseséggel?  fiisz,  kegyednek  engem  szabaddá 
kell  temd,  hogy  rabja  maradhasson  Báthori  Zsigmond! 
Mi  érthetőbb  illy  igazságnál?  —  Aztán,  hogy  vitályonk 
titkos  okát  is  mérlegre  vegyiik ,  az  én  nőm ,  a  kis  ger- 
le, nem  fag  nagyságod  kaVczkJyában  turbékolni.  Ö 
oHy  bavasos  vid^en  b6g  páija  ntán,  melly  föflel-^ 
hetetlen,  mint  a'  szép  Ilonának  tündérországa , 
mellyról  a  magyar  nép  ajkain  egy  kedves  kis  mese  ke- 
ring. Jobb  leend  öóoek  engemet  rusnya  börtönömből 
kibocsátani;  mert  páduai  Szent  Antalra!  semmi  sem 
nehezebb,  mint  EUimmel  ezen  utón  boldogulni.  Igaz  hogy 
én  nagyságodat  érdekiőlag  valami  macskazenéről  is 
szót  tettem.  Rövid  fergetege  volt  ez  a  földuzatt  kedély- 
nek. De  senki  sem  hireszteték  el  inkább  azon  kellemes 
bohóságról,  mellyet  nemeslelkiiségnek  ^  megbocsátás- 
nak neveznek,  mint  ön.  Ebből  foly,  hogy  magános  sé- 
relemért kegyednek  a  gyöngék  ellen  boszűt  forralni  nincs 
szokásában.  Nagysás  ür!  maradjunk  tehát  most  is  kö- 
vetkezetesek. Úgy-e !  ha  t  fogarasi  gróf  ki  nem  szaba- 
ditna,  kegyed  ssyát  jószántából  nyül  e  vasajtó  kulcsá- 
hoz ?  Tudtomra  ezt  az  erkölcstan  igényli ,  meliynek  sza- 
bályait egy  Gyulai  Pálnak  inkább  kell  tudni,  nnat  ne- 
kem, ki  nem  vagyok  módos  úr,  az  illedelmet. 

Ezen  ábrándok  ingatag  alapjaikkal,  s  fellegekbe  nyú- 
ló épitméuyökkel,  ösmeretesek  olvasóim  előtt;  hiszen  a 
régibb  fogházban  támadt  álmok'  folytatásai  voltak! 
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D6  a  regénysíerzö,  ba  csak  eseményeket  ad  a  ke^ 
dély^  történetei ,  ós  a  szhr  életirtoa  nélkül ,  a  hatásért 
feláldozta  a  hatás*  becséU 

Senno  Eleonóráról  is  a  szép;  a  sápadt  nőrül  gon-* 
dolkodék ,  kivált  ba  hiúsága  a  várt  jövendő'  tgéretföldén 
olly  kies  pontokhoz  jutott  >  mellyeken  megpihenm,  és 
körültekinteni  kellé. 

Illyenkor  gyémántköveket  szórt  a  bájos  némber  Túr* 
tei  közé,  arany  lánczot  vetett  hó  nyakára,  a  tegdrágább 
ruhakelmédckel  rakta  meg  öltöző  asztalát,  s  engedé, 
b(%y  magányából  kilépjen,  de  csak  míg  a  szeremi  családból 
a  legbüszkébbeket;  kik  nem  szívelhettek  egy  kalandor-^ 
rali  rokonságot,  lehete  a  pazér  fény  áltat  elpiritani. 

Még  volt  egy  helyzet ,  mellyben  ő  szintén  lefesté, 
s  maga  ellébe  álitá  Eleonóra  képét ,  —  ez  a  börtönbőli* 
menekvés  után  az  első  találkozásé. 

Senno  csupán  az  anyagi  tökélyekért ,  és  a  rendki<- 
vuli  szépsége  varázsa  által  vonatott  Eleonórához;  ő  a 
testi  ingereken  túl  kétség  kívül  semmit  nem  becsült: 
s  még  is ,  bosszantóbb  képet  alig  föstbetoe  elébe  egy 
kárörvendő  szellem,  egy  üldöző  bűvölet,  mint  az  Eleo- 
nóráét ^  regényes,  és  hervasztó  fájdalmak  nélkül. 

Senno,  midőn  a  viszontlátásról  álmodozott^  olly  össze- 
dűlt, olly  szétziláltnak  képzelé  a  kecses  némber'  kedélyét, 
mintha  az  irgalmas  zárdanők*  koródájából  választott  volna  ki 
a  bfi'  mintájául  egy  szerelembeteget,  kinek  lovagját  éppen 
a  menyegzői  élvek*  pillanataiban  rohanták  meg ,  és  kö-* 
tözék  gályarudhoz  a  tunisi  kalózok.  Az  önző  férj  min- 
dent levonni  kívánt  Eleonóráról,  mit  a  bánatnak  oda- 
dobni lehetett  a  nélkül ,  hogy  azon  vágyébresztő  keosek 
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nak. Óhajtotta  volna ,  hogy  utolsó  cseppig  eteiija  kön- 
nyeít;  de  ne  veszítsen  az  arcz%  a  karok,  a  kebel,  az 
egész  alkat  varázsaiból  ^  ingereibóU  Maradjanak  meg  a 
szépség  ragyogó  formáig  ha  szintén  bennök^  mint  a  fé^ 
nyesen  klvilágitott  búáUványon,  egy  tetszhalott  szunyád  — 
a  kétségbeesett  sziv. 

Ah!  Eleonóra,  te  a  legmélyebb  fájdalom  által  sem 
tudtál  forró  lázba  esni,  szilárd  egészséged  daczoltaz 
ostromló  bánattal »  idegeidet  soha  nem  hálózta  be  az 
ájulás^  zsibbadása^  tested  a  görcsök  mialt  perczebig 
sem  lön  olly  merevvé ,  minő  Galathea'  márványszobra 
volt.  —  miért  vágytál  hát  férjed'  börtönébe,  ta^  ki  a 
hiú  művésznek  azon  elégtél^  nem  adhattad. volna,  hogy 
meleg  kaijai  közt  nyerj  ismét  életszikrát? 

—  Paduai  szent  Antalra!  kiáltá  gyakran  Senno^ 
telhetnék-e  rabnak  több  haszonnal  ideje,  mint  nekem? 
Nem  dijaz-e  minden  perez  ?  Uzsorás  vagyok ,  ki  nagy 
kamatot  von  potomságért.  Gyulai  bezárata,  —  s  ime  én 
e  köröliBényt,  mellyet  mások  leverőnek  tekinthettek  vol- 
na, hasznositám,  s  a  nép  ma  holnap  polgárerélyekkel 
diszlő  egyénnek,  nagy  honfinak ,  párttekintélynek  tartand. 
•^  Ha  majd  a  lázzadás  „éljenek^  közt  emel  a  vársán- 
Gzok  alól  vállaira ,  per  dío !  milly  maoskazenét  rendezek 
a  kegyencz  ő  nagysága  számára*  A  csillagok  nevetni 
fognak  személyemen.  És  én  e  vidor  csillagokat  még  más 
élvek'  tanúivá  is  avatom.  Kilovaglok  lámpáik  fénye  mel- 
lett Sebeshelyre ,  a  nyárerdők ,  és  kőszirtek  vadgalamb- 
jához. Milly  sáppadt  ő,  e  zárkózó  Elli !  Hogy  engem  rég 
nem  láthatott ,  lelke  már   megunta  az  összeköttetést  a 
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szép  hüYeIyiyeI>  s  olly  köonyen  kll^beiih#i  abb6l,  müit 
sztisúgásra  a  virágpor  a  virágkelyfaéből!  Égek  minő  öröm^zck 

retm ! Csillagok !  iniöta  a  siirfi  sdl)takfaggöny  dif 

vatba  jölt,  ti  már  nem  vagytok  a  legérdekesebb  fítkok"  tanfti 
A  pásztorftr&k  többnyire  hiretök  néiknl  folynak  el.  De  el- 
lenkezőleg áll  a  bánattal.  -^  A  búnak  meg  van  azon 
ártatlan  önzése,  hogy  —  ha  csak  lehet  —  nem  mulat- 
ja el  hozzátok  emelni  szemeit ,  s  midőn  az  emberektől 
rejtezik  is,  kőnyeit  az  ég  által  örömest  megszánriáltatja. 
Csillagok,  kik  Sebeshelyre  vezettetek,  valljátok  meg: 
van-e  féríi ,  kiért  némber  inkább  epesztette  volna  magát  > 
mint  érettem  Szeremi  Eleonóra?  van-e,  ki  rövid  idő 
alatt  köíelebb  ragadtaték  a  kétségbeeséshez,  mint  ő?  — 
Per  dio !  ha  van  ,  én  e  boldog  férjet ,  mert  szerencsé** 
jével  önzésemet  sérli ,  párbajra  hívom ,  ha  t.  i.  neje  a 
szertelen  gyász  közt  nem  vesztette  el  szépségét :  de  el- 
lenkezőleg ,  midőn  ez  a  könyek  terhes  adójáért  koldussá 
Ion  kecsekben,  már  ekkor  bizonyára  kinevetem.  Mert 
virág  a  szépség,  s  illatja  az  élv.  Ki  tiízi  keblére  a  kó- 
rét a  volt  illatért  ?  és  ki  szeretne  a  múlt  élvek'  emléké 
miatt? 

.  Illy  hangulatban  Senno  a  báslyafeneken;  a  sötét, 
a  rekkenő  lég  közt  —  noha  rövid  időig  —  valósággá! 
boldogabb  volt ,  mint  sok  más  a  szabad  mezőn ,  hol  a 
rönaszellők  a  tavasz  egész  fűszertárral  hordják  szár- 
nyaikon y  és  semmi  nem  korlátozza  a  nyilt  láthatárt.  — 
Márkházy,  ki;  mint  olvasóim  már  jól  tucgák,  a 
török  udvar'  titkos  ügyvitelének  feje  volt;  hogy  a  te- 
mesvári basának  részletes  tudósítást  nyújthasson  az  or- 
szág* minden  bonyolodalmairól,  figyelmével  nem  mellié- 
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htíé  Seonöt;  mert  egy  politikai  Togolyi  ímHyeMMk 
a  maeslro  közönségesen  tartalék^  akkortijban még  nagy 
riUíaság  voU  Erdélyben. 

A  palotaőrök'  kapitánya  lebát ,  hogy  azon  rendé* 
lést,  miszeript  senkinek  bármi  ürügy  alatt  e  rabot  meg* 
.l&tpgatní  szabad  nem  volt,  hiven  végrehajthassa,  smég 
is  a  török  udvarnak  apró  titkokkal  szolgálhasson ,  Ba- 
lázsnak kötelességéve  tette  naponként  több  versen  meg- 
látogatni a  maestrot;  remélvén,  mikép  a  beszédes  ter- 
mészetű tömlöczőr  által,  ha  valami  Ogyelmet  igénylő 
fordulna  elő,  annak  könnyebben  jutand  nyomába,  mint 
más  mesterségesebb  módok-*  és  eszközökkel. 

Balázs  azonban  Mészáros  uram  útján — kinek  a  mü^ 
vészekkeli  czimboraságát  ösmerjük  —  a  kékdarabontok' 
terveibe  vonatván,  természetes  volt,  hogy  Gyulai  ür* 
parancsát  y  melly  minden  idegen  érintkezést  a  fogollyal 
tilalmazott,  csak  betüszerint  teljesité,  az  az,  ügyelt, 
hogy  a  maestro  senkivel  levelezést  ne  folytasson,  de 
kötelességellenninek  nem  tartá  y  némelly  repeső  hireket 
Sennónak  megvinni,  s  köztök  ollyakat  is,  mellyek  min- 
den általánosságuk  mellett  sejdíteni  hagyák  a  kékdara- 
bontok*  elégületlenségévél  kapcsolatban  álló  terveket. 

A  megszabadításra  kijelölt  éjfél  tehát  szintolly  álmat- 
lanul váraték  a  börtönben ,  mint  Guzmán  lovag'  szobájá- 
ban, hol  a  müvésztársaság'  határozatabb  jellemű  tag- 
)ai  —  mint  olvasóim  rá  jól  emlékeznek  —  összegyűltek 
volt,  s  poharazás  közt  rendezek  lervöket. 

Midőn  11-et  ütött ,  még  azon  csillámló  képek  le- 
begtek Senno  előtt,  mellyek  Eleonórával  történendő  ta- 
lálkozását ábrázolák,  s  tnellyekben  minden  fény,  a.  nő* 
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k(iiHi|eía  tört  meg,  hogy  visszavo^ödésd  áMal  a  féij'  (hh 
zése  könil  díossugárokat  fonjon. 

Egy  negyeddel  utóbb  már  sokkal  ink&Ub  volt  a  nagyra 
v&gy&sra  felburozva  a  művész'  kedélye,  hogysem  háttéite  ne 
szorittassék,  Sebeshely,  és  az,  kit.  ó  a  szirtek' vadgalambjá* 
nak  nevezett;  a  h&zí  élettel,  a  családkörrel  együtt*  Mindent  el- 
nyelt,mindent  magához  sodort  a  legközönségesebb  hiúsággá 

törpitetl  becsszomj.  — 

Voto  a  diós !  kiáltá  többször  nyugtalanul  járva , 
s  majd  a  magas  szelelők  alatr,  —  mellyek,  mint  kö- 
zönségesen a  bástyanyilások  kevéssel  voltak  egy  tenyér- 
nél szélesebbek  — ,  majd  a  vaspántokkal  megerősített 
de  régi,  és  szbelt  ajtó  előtt  fülelve.  -—  Voto  a  diós! 
neszek,  zsivajkák,  csikorgások,  elfojtott  s  újratámadó 
hangok  váltják  föl  az  aggodalmak  —  és  félelmekkel  ki- 
sért terv'  balálcsendes működéseit.  A  szándék  halad  előre, 
mint  csúszik  a  kigyó  alig  zörrentvén  meg  az  ösvények' 
avarait.  —  ftt  itt  a  börtönajtó;  nyissátok  ki ,  orkulccsal , 
feszitőkkel ,  gyorsan ,  és  lárma  nélkül !  .  .  •  Milly  enyhe 
a  lég!  szívtam  a  szabad  légből,  mellem  kitágult >  fejem 
elveszte  forróságál,  szívem  visszanyerte  erélyét.  Menjünk ! 

—  Gytijtsalok  meg  egy  házat  fáklyául,  hogy  lássa  Gyu- 
lai úr:  kit  hordatok  vállaltokon,  kinek  szól  a  „hurrah*' 
és  eléljen  ?  Az  ő  arcza  elsápadott ,  és  szerencsecsillagáé 
is,  lilyen  a  sors.  Az  élet  forgószél^  mi  polyvák  vagyunk^ 
emeltetünk  fel;  sodortatunk  alá.  Könnyüségüok  oka  mind 
a  magasságnak;  mind   a  mélységnek,  mellyen  járunk. 

—  Az  én  napom  ragyog.  Éljen  Báthori  Boldizsár!" 

Különös,  hogy  a  maestro  egy  perczig  sem  kétel- 
kedett a  vállalat^  sikerétől,   nem  az  előkészületekkor 9 
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neÉii  az  alvárodÍMHi  támadt  azon  láitna  alatt,  meUyben 
Mészáros  elfogaték,  nem  a  kék  darabontok  szökésekor, 
nmek  lássa  zsivalya  néha  behallatszék  börtönébe ,  nem 
ffikitto  csend  állott  be ,  sokáig  igen  sokáig  nem. 

Gyakran  a  könnyelmű  jellemek,  mint  az  alvajárók, 
vagy  nem  látják  a  mélységet,  vagy  látván  rögtön  belé 
buknak.  Izmaik*  rugonyosságát,  idegeik  erélyét  egy  álom 
adja,  és  az  éberség  orozza  el.  -^  Ezen  hasonlatosság* 
ban  ezer  hiúk^  rövid  életirása  van. 

Kalandorunk ,  ki  a  földgolyó^  csaknem  minden  égö- 
vén tanulta  ösmemi  a  világot,  ki  Velenczében  most  a 
tizek*  kémje ,  majd  főrangú  henyélők'  asztaltársa  volt , 
ki  Stambulbol  nyakszegő  módon  haremhölgyet  szöktetett 
el^  ki  a  piombik  és  apínczéből  rögtönzött  börtönökben,  a  mi- 
velts félvad  népek' fogházaiban  nem  egyszer  tartózkodott: 
szóval ,  a  sokat  szenvedett,  és  tapasztalt  Senno ,  a  kék 
darabontok  elszökése  utáni  korányon  merőben  új  em* 
bérré,  a  szerencsésből  elhagyottá,  a  merészből  csüg- 
geteggé lön. 

Az  élettel  ősmeretlen  egyének  megszokván  sok  él- 
ményekhez sok  iígyességet  képzelni,  alig  foghatják  meg 
e  változást,  s  alig  hihetik  el,  hogy  egy  férfi,  ha  gyak- 
ran menekült  az  őt  környező  veszélyekből,  ne  birjon 
elég  lélekerővel,  daczolni  a  sorssal,  és  remélleni  a  csa- 
pások köztt.  — 

Mert  a  szerencsétlenségnek  meg  van  saját  dicssu- 
gára,  és  a  töviskorona,  mellyet  akár  a  sorS|  akár  az 
emberek  üldözése  készit,  viselőjét,  mint  a  többi  koro- 
nák, a  tömeg  fölébe  emeli. 
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Mi  az  Miyag  törvényeit  it  kaiaator*  tt^gitélésahor 
igen  s2orosaQ  alkaliDatzuk  a  szellemre. 

:  ValámiDt  az  erőtaDban  egy  t&rgy  a  nagy  sntyoÉk 
melly  r&  (iiggeáztetik ,  vagy  merevsége,  vagy  mgonyos^ 
sága  által  tud  eHentáUam :  úgy  sziotén  híoDi  akaijak 
hogy  azon  ember,  ki  mély  bul,  üUozó  veszélyt,  netaée 
osapást,  és  sivár  nélkülözéseket  szenvedatt,  e  terlíeil 
az  életnek^  vagy  jellemének  vaserélye,  vagy  kedélyének 
aczélbajlékonsága  által  hordozta. 

Mi  kalandorainkban  vagy  makacs  kitürést,  vagy 
könnyehnU  csuggedetlenséget  keresünk,  noha  van  sziv, 
melly  minden  szerencsétlenségre  megtörik,  de  az  id6 
által  viszont  összefér ;  van  jellem,  melly et  «-*  mint  né* 
melly  vad  állatok  a  halottat,  és  ájultat  szét. nem  szag- 
gatják ,  ~  a  sors  csak  azért  kiméit  meg,  mert  élet 
s  mozgás  nélkül  talált;  vannak  gyarló  lények,  kik  szü- 
netlenül csügggedve,  és  remélve,  a  vihar  örvényében, 
vagy  hullámai  fölött  épen  könnyüségök  miatt  örökké  a 
vizszinen  maradnak,  — - 

Senno  —  kinek  jellemét  >  és  kedélyének  a  varsán- 
czok  alatti  gyors  liangváltozatait  csak  úgy  foghatjuk 
föl,  ha  kevesebb  szilárdságot  tulajdonítunk  neki,  miut  a 
mennyire  regényes  élményei  jogosltnának  —  Senno  vi- 
szontagsággal tölt  napjaiban  sokszor  volt  már  csekély 
okból  kislelkűség' ,  és  csüggedés'  martaléka ,  mig  más 
felöl  nem  egyszer  ragadtatott  parányi  kilátás,  S  a  siker^ 
kétes  reményei  által  szédelgő  vállalatokra.  •* 

Ö  birt  ember  ismerettel,  de  annélkül,  hogy  e  ne- 
héz tanban  tett  haladásai  a  viszonyok',  és  körülmények* 
józan  mérlegeléséig  vezettheték  volna. 
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A  tanság  áidozatávii  a  reméDy  leMketeyé,  harftg 
niertsEé,  a  szoivedély  öíjőDgövö  fokoxhatta  nedvalkattt; 
*  aionban  aKg  volt  ember/  kinek  belsője  üresebb,  posz- 
tább,  miDdeD  segédforr  Ásóktól.  megfosztaUabb  líriiete, 
mml  as  ővé^  há  abban  a  csiiggedis  beférkezni  tudott. 
IHyeDkor  nem  volt  hite  a  gondviselésben ,  nem  volt  bi- 
zöMna  a  véletlen  ir&nt  is« 

IHy  jeüem  mellett  természetes  volt ,  hogy  a  máe- 
stro,  midÓn  a  nap'  elsó  vílAga  abástyabörton*  sziik  nyi- 
Iftsait  fSIkereste,  kimeríilt  arcczal,  forr6  homlokkal, 
zsibbadó,  elványolty  és  dermedező  sdvvel  űlt  szalma - 
ágyán 9  s  míg  feje,  mint  egy  ólomgolyó,  mellynek  sú- 
lya a  gyönge  nyakizmokat  eliiSurasztotta,  mélyen  alá- 
csüggött,  égő,  s  kiveresíiit  szemei  a  kőpadlazat*  egyik 
ponyára  valának  szegezve  olíy  merőn,  olly  eszmeiire- 
sen,  olly  figdabnatlanúl,  mintha  épen  azon  kőkoczka^ 
mellyre  tekintete  jegedt,  egy  tiíndércsapésra  fölnyílván, 
benyelte  votaia  a  földi  boldogság*  egész  álomvflágát  >  és 
az  ádáz  sors,  meg&nva  az  emberi  fflyjal  biylódai,  inár 
nem  csak  a  börtönök'  ajtóira,  hanem  a  hegyszirtek' gra- 
főtábláira,  a  láthatár^  hig  folyadékára,  a  mennyasszonyt 
ágy'  kárpitéra,  a  hajók'  szélben  aszó  vitorláira,  az  oltár* 
párkányára,  a  koporsók'  köveire  felirta  volna  e  jeligét: 
nincs  többé  remény!  — 


Todják  olvasóim,  hogy  Fehérvár  alant  fekvő  része 
soha  nem  számittaték  a  Ic^egézséjgresebb  tíjak  közé ,  s 
noha  évenkénti  halandósága  korán  sem  olly  tetemes  > 
fli.  Konr.  4 
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hogy  miatta  a  Melapölóslőt  valaki  eüdageoiUsséki  de 
au^  még  is  bócMiyosnak  marad,  mikéai  a  lázak'  k&- 
zöosjgesebb  nemei  igen  saeretoek  itt  tartózkodni. 

Ez  rigen  is  igy  volt,  s  jelesen  a  váraánczokat 
többféle  kór,  söt  j&rváoyok'  fészkének  tartoU&k,  kivált 
a  nyári  hónapokban* 

A  század'  szelleme  épen  nem  vala  gyöngéd  .4K.ra* 
bok  iránt,  s  alig  ha  jutott  Bálhorí  Zsigmond*  országlása 
alatt  a  legszelídebb  birónak  is  eszébe,  hogy  terbesitett 
büntetés,  egy  elitéttet  oUy  fogházba  zárni,  mell]^^ 
tartózkodás  a  lég^  befolyása  miatt  több  veszéllyel ,  és 
testi  szenvedésekkel  jár,  mint  másutt. 

Gyulai  Pál  sem  hurczoltatta  Sennot  ezen  czélból  a 
bástya'  fenekére. 

Oly  kegyetlenség  neki  eszébe  nem  ötlék,  szivéhez 
nem  fért  — 

Egyébiránt  kalandorunk'  testalkata  oliy  edzett  vala^ 
hogy  mikéitt  a  jó  bor.  az  egyeiditőn  átvive  sm  romlik 
meg,  Pontini'  mocsarai  közt,  vagy .  Havanna'  lét* 
hervasztó  égöve  alatt  is  versenyezhetett  volna  -r  míg 
szellemi  okok  idegrendszerének  megtámadására  be  nem^ 
folytak  —  akárkivel  a  romlott  lég'  hatása  eltűrésében. 

De  a  léleknek  a  testen  bámiló  hatalma  van. 

Egészségünk  nem  csak  az  által  függ  össze  kedé- 
lyünkkel, hogy  a  szenvedélyek,  ha  magas  fokra  hágtak, 
gyakran  ideg  -  és  szívbetegségeket  támasztanak,  óh  ! 
nem;  hiszen  ez  a  legtermészetesebb,  senkitől  kétségbe 
nem  hozott,  s  aránylag  kevés  martalékot  igénylő  viszony 
volna!  De  hogyan  magyarázzuk  meg  a  9ors  kettős  ke» 
gyetlenségét^  mellynél  fogva  az,  kit  a  remény,  elba** 
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8y«tt,  a  bíi  tép,  a  (élelem  remegtet ^  a  kétségbeesés 
9CJít,léleUI|daImai  által  idomitatik  a  ragályok'  gyülpoQt«» 
jivá ,  s  ^^tbkiniQt  a  viB&mháritó  macához  vonja  a  felle« 
gdc'  Dédvében  meggy&lt  vilanyanyagot,  szintAgy  aaon 
test,  mellyben  egy  beteg,  vagy  aggó  szív  lakik,  a  lég- 
kSrben  sz^ngó  minden  járványok'  beszivására  fogé- 
koaoyá  lön  ? 

Forgassak  a  krónikákat,  meUyek  tartományok'  né- 
pességének istenitélet  általi  megtizedeltetéséról  szólanak, 
keidfe  az  athenaeí  dőgmirígyen  le  az  epeköríg ,  melly 
közép  Ázsia'  párkányától  Mansanares  partjáig  száguldóiig 
s  mindenütt  a  nyomor'  tanyáján,  és  a  bánat'  siralomhá- 
zaiban kereste  martal^ait:  járjunk  utána  azon  áldoza- 
tok' sorsának^  mellyek  a  miazmás  lég'  fuvalma  által  so- 
dortattak a  fold  színéről  sirüregekbe,  és  meg  fogunk 
győződni,  miként  a  félelem  ^  csüggetegség ,  bü.\  a  bla- 
sirozott  s  életcsömőrös  kedély  volt  legbuzgöbb  segé- 
de, és  terjesztője  á  ragályoknak.  — 

S  tapasztalandjuk  azt  is,  hogy  e  vész  leginkább  a 
féltétlenül  boldogokat,  vagy  a  becsszomjas  jellemüeket 
kímélte  meg^  kik  szilárd&l  csüggvén  egy  terven,  vagy 
vágyon,  időt  nem  vettek  magoknak  körülnézni,  és  mint 
Lótnak  volt  parancsolva,  baladtak  czéljok  felé  visszate- 
kintés nélkül  az  égő  Gomorhára,  részvét  nélkül  a  köz- 
nyomor  iránt. 

S4t  arra  is  van  ptida,  hogy  a  félelem,  melly  ren- 
des nyilvánidásai  közt  a  sziv'  erejét  gyöngítvén,  és  a 
bdr^  beszívó  tehetségét  előmozdítva^  a  járványokra  nagy 
fogékonyságot  fejt  Id,  ellenkező  tulajdonúvá,  t.  l  óv- 
szerré váfik,  ha  az  iszony"  képletéi  áltial  túlhuroztatva, 
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nemévé  a  sivár  ebiinásoak  magasai*  És  Umiyára  a 
legnagyobb  hasonszenvi  gyögyász  MBnnidi  orosz  tábor- 
nok volt  ^  ki  a  törők  háb<Mr6kor  egy  napi  parancsolatot 
telt  közzé,  meUyben  a  katonáknak  szorosan  tiltaték, 
hogy  pestisbe  essenek.  Ha  valaki  engedetlen  volt,  s 
m^betegedett,  elevenen  eltemetteti.  Az  oroszok  álHtjtt, 
hogy  ezen  parancs  kibocsálása  napján,  már  a  sereg 
egészségi  állapota  ni^on  javult,  s  rövid  időn  a  teijedó 
dogvész  oUy  sorompóra  talált  az  iszonyban,  mindre 
szokott  letai  egy  túláradt  lelkesölésben,  meliy  az  anyagi 
akadályokoni  és  a  test'  korain  is  győz.  — 

Sennö  —  kinek  további  kedélybangulata'  bonczo- 
lására  e  megjegyzések  szükségessé  váltak  ~  szilárd 
lélekkel,  és  vas  egészséggel  birt 

Azonban  a  bástyafeneken  a  lég  nyomasztólag  zárt, 
s  rekkenő  volt. 

Még  kün  is  a  szabad  ég  alatt  nagy  bő  uralkodott, 
s  ámbár  a  Szent  Hiklóskapa  mögött  teijedő  előváros 
többnyire  szellős,  és  emelkedett  helyzeténél  fogva  a 
váltó-  és  ideglázoktól  megkíméltetek;  de  azon  aránylag 
népetlen  téren,  hol  most  az  alváros  fekszik,  s  mellyre 
a  bástyabörtönök  néztek ,  számos  esetei  fordultak  elő  e 
betegségeknek ,  többnyire  a  mocsárok  által  megveszte- 
getett lég'  következtében. 

S  minő  dohos,  ndiéz,  csaknem  folyó  volt  a  ned- 
ves falak'  —  Senno  fogházának  gőze! 

Ezt  ő,  míg  a  „kék  darabantok'^  menekülési  terve 
folyamban  vala,  mig  a  szabadságról,  és  dicsőségről  re- 
gélő álmai  szét  nem  oszlanak,  aHg  érezte,  sőt  a  1^- 
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fií826résb  Uühatár^  balisamOlaftjával  sem  cserélte  vol- 
na be. 

De  midőn  eszmélni  keirie  helyzetéről;  midőn  az 
iszonytól  rögtön  megkq)atva,  többé  remélleni  nem  tu- 
dott; midőn  a  nap  első  sugáraín&l  már  forró  homlokkal, 
kimerült  arczczal ,  és  földre  sz^zett  szemekkel  ült  a 
fateögletnél:  midőn  végre  annyi  virasztás,  és  kfn  után 
pihenést  kéréseit ,  de  egy  rövid  >  és  tévedező  félszen- 
dérnél  többre  nem  talált:  — ab!  [ekkor  Senno  el  volt 
készítve  egy  nedves,  penészes,  rekkenős^fg  hő  lak'  min- 
den k^emetlenségeit  sokszorozva  érezni ,  s  a  megvesz- 
tegetett lég'  kóranyagjaínak  mak*talék&l  kitétetni.  —  Csak 
a  kűlvilá^ali  érintkeais,  csak  olly  hírek,  mellyek  a  re- 
mén/, vagy  félelem*  újabb  tájképeit  nyitnák  föl,  adhat- 
nának kedélyének  még  derültebb  szint:  de  Balázs,  a 
vén  tömlöczőr,  hamar  észrevette^  hogy  a  kék  darabontok' 
etizökésének  körülményei  legkönnyebben  napfényre  de- 
rülnek, ha  a  művészek  vele,  és  Mészárossal  gyanút 
ébresztő  viszonyban  maradnának.  Mig  tehát  az  éji  csata 
miatt  ágyban  heverő  barátjával  részletesen  értekezhetnék 
azon  módokról^  mellyek  a  szigorúan  történendő  nyomo- 
zás* esetére  legczélszerübbek  volnának,  elhatározá:  min- 
den alkalmat  kerülni ,  mellyben  Sennóval  bővebb  érint- 
kezésbe jöhetne,  s  olly  szorosan  tartani  magát  a  Márk- 
h^y  által  adott  utasításokhoz ,  mintha  szivének  legki- 
sebb köze  se  volna  azon  fájdalmak  iránt ,  meflyeket  egy 
szenvedőben  égy  érzéketlenneli  érintkezés  okoz.  Nála  — 
a  különben  jó  szivfi  öregnél  —  nehéz  feladat  volt  ez. 
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SeiMió,  a  ffliot  at  idő  deM  megbaiadta,  s  koidee 
a  börtőnőrreli  találkozás'  reodes  örija,  kezd  mály  csüg- 
getegségábői,  toflq[ML  apMUájáböl  ébredm;  mertaDOTÍra 
megszokta  volt,  Balázstól  apró,  hizooytalaD,  de  még  is 
érdekes  tadósUásokat  ballaiií  a  pártmozgalmakröl,  és  a 
szabadítására  vonatkozó  birek  felől,  bogy  most  is,  noha 
semmiben  nem  bízott  kevésbbé,  mint  jöVendőjébco , 
szíve  meg  megdobbant  a  legkisebb  neszre,  meliy  fog- 
házának ajtaja  körül  bangzék.  «- 

Végre  zörg  a  kulcs,  a  vasrekesz  fölemeltetik,  a 
zár  kinjilt,  és  a  kenyér,  s  vízzel  egy  őrszolga  lép  Ihs  , 
kit  Senno  soha  nem  látott/  s  kinek  nyers,  énéketlen 
arczvonalai  mutaták:  mílly  basz|||an  volna  ezen  ember- 
nek ajkairól  szavakat  várni,  mik  a  vigasztalással,  vagy 
könyörrel  legtávolabbi  kapcsolatban  állanak. 

•  Nem  koczkáztatott  tehát  egy  kérdést  is ,  sötétebbre 
vonta  bomlokredőit ,  s  midőn  az  őrszolga  távoiék,  né- 
hány sóhaj,  melly  kebléből  fölörvénylék,  elárulá,  bogy  a 
reményhagyott  szív  haaonlit  egy  péssmaszekrényhez, 
mefljrbpl  tartalma  kivétetett,  de  a  melly  üresen  is  még 
hosszas  ideig  fogja  azon  illatparányokat  kilehelni,  -  mik- 
nek benne  semmi  anyaga^  semmi  látható  maradványa 
nincs*  — 

Ah!  a  nap  nuRy  rekkenő^  a  börtönlég milly  dohos' 
a  magány  milly  lelketlenül  egyhangú ,  és  a  lassú ,  rest 
perczdí  >  milly  örjői^tők ! 

Soha  sem  érezte  ezt  illy  mértékben  Senno- 

Ha  tegnap  9  midőn  még  beteg  ingerlékenységbe 
nem  hozaték  idegrendszere »  valaki  erős  vonásokkal  nq- 
zolá  le  az  utczanépnek  azon  szenvedéseket,  mellyektgész- 
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izgatásnál ,  melly  a  vsűótöl  kölcsönzöU  gyöi^  vooésok* 
bM  hatüyos  réimképeket  tud  össz6álHtani ,  egyébnek 
nem  togtií  vdbia  tartani.  — 

De  mosi  ,>óh!  tán  nem  is  főkli  mú  e  bástya^  so* 
tejtá  ^tán  a  gonosz  lények,  amiden  köfét  legyttott 
enberek'  büsdiödő  testének  nedvével  ásutták  meg,  's 
most  épitnéoyöket  a  pokoikatlaba  fölébe  álliták,  bogy 
gőzölögjön ,  míg  általa  ragály  terjed  egy  félvilágra.  ~ 
'Boldog  ^Ű2 !  hisz  én  itt  őröltté  leszek ,  mig  meghal^ 
iiatnék!'' 

És  az  est  is  a  fellegzett ,  s  csillagtalan  ólombék 
éggel,  •— >  az  est  szelldzörej  állal  élénkké  non  vált  er- 
eiéivel sötét,  és  néma  Marosteréviri ,  siem  elől  eBnnv 
kolt  szirtéivel ,  és  a  pásztortüzek  által  alig  k^ddl  ünö- 
kovel,  —  az  est  a  lenyomúlt  rúst,  éá  sirit  párák  közt 
heverő  kffivárosokkal,  a  szekéAerekek  alatt  fifíón  cst- 
korgő  szentgyörgyhiddal ,  a  korcsmák'  részeg  életévei 
s  a  toronyőr'  méla  fiüszölalásaival ,  •*-  az  est,  a  bás- 
tyarabokkal»  kikbez  a  méfy  várárok,  sa  zárt  ábiakrések 
miatt,  csak  barna  homályát  ki||dhete,  és  nem  fris»  dito 
l^t«  —  az  est  szintolly  csügget€|^«  szintolly  liteas^  $ 
még  is  toQ^  bangulalban  találá  Sennot,  mint  a  minő- 
ben hagyta  ei  a  láthatárt  a  letönt  nap« 

S  midőa  az  ^fél  közeige  egy  a  l^émítdM)  ban^ 
gidatok  közül ,  mutatkozék  nála. 

Érzé ,  hogy  szemei ,  a  közdebbt  virasztások  miatt 
nehezednek.  Használni  akará  tehát  e  peroi^^  melly 
után  régóta  olly4iőn  sovái^ottt  és  lehegtá  fijét  szál- 
maágyánftk  vántosaira ,  mfdlyek  darvak  ugyan^  de  a»g  a 
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fliabadidásról,  s  díosMgrdl  ábitedoiott,  nem  foilÉk 
(osvéDjek  kecses,  fa  iklílő  ábnok'  nyigtásábaii. 

S  iffle,  mibdyt  a  szenqpínáiuaőesieiiqtit agyán  át- 
rezgelt  egy  határozatlan ,  de  fájó  gondolat,  savéi  meg* 
sioritocta  egy  fMámedt,  de  srtrö  érzés,  és  ellant  tes- 
tének laokadtsága.  Nem  feUieték  többé.  Arra  «en  ii^ 
gataggá  Ion  kedélye  meily  vérét  felsaUaMa.  S  megtat 
sétáim  láynk  a  bíMőnben  keresztbe  fogott  kezekkel  és 
m^reogö  arcczal. 

E  méla  vonalok  viszont  föki8zianak«  s  helyökbe  lép 
a  kimerültség,  és  bágyadás  jellemtelen  arczirata.  Itt  az 
idő  alvásra ,  és  Senno  újra  ágjtoi  van. 

De  az  óramutató  aHg  siktott  nébany  perez*  rövid 
kittén  át ,  s  már  egy  idegrángás  szétSoEle  a  tünde  ál- 
mák himökeit,  azon  zavaros  eszméket,  mellyeket  taW- 
junk  bár  szépeknek^  vagy  rémítőknek,  fölfogni^  kiséroi , 
és  másokkal  kődeni  nem  tudunk.  —  Senno  viszont  éber- 
ré lön. 

Ez  így  folyt  a  hajnal  első  pírkadásá^. 

Rémítő  hdyzet!  Míg  a  börtönben  föl,  s  le  járt, 
mig  a  bástya'  egyik  szögletébe  vonult  oUy  bágyadt  lön, 
hogy  lépései  gyakran  el  vesztették  a  sfdyegyent  és  vá- 
gya,  szomja  lázas,  eilentálhatatlan ,  őrjöngő  volt  a  pn 
benés  és  nyugalom  iránt:  de  mihelyt  Mekfidt,  épen 
azon  gondolatok  röpködtek  kétes  körvonalakkal  figjh 
fölött  —  mint  a  denevérszámyak  a  fébiU^  ^ben  — 
mellyekkel  átkozódni  lehetelt ,  de  aludni  nem.  — 

örökké  e  jelenetek  ismételtettek. 

Végre  oliy  levihatlanná  vált  sováigása  az  ákND 
iránt,  hogy  egy  ómi  szenderértodaadta  volna  a  INdi- 
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iéH  onodeii  rem6qf0ít,  te  a  ItteT  balbaUtlanságtt:  d« 
wiODt  mm jn  ni$g  vala  gf  diődve  yágya'  kmheteaeDsé- 
gMl»  bogy  egy  léptet  sem  mert  a  aioba  aioQ  rteie 
fBlé  teom,  halas  ágy  volt,  8  bol—mídőa  lefeldklt  — 
mint  a  oflídmn*  eiegeí  snrták,  yénttík,  eier  apr6  ki- 
Dok ,  eser  kftes  alaká  essmte. 
Napok  teltek  igy. 


BaMse,  ndielyt  a  kék  darabootok  eleiőkése  iránti 
nyomozat  nem  UU^iék  eredményre  vetetni,  mind 
többet  nyert  vissta  régi  ssivességéból ,  s  viriami  oUyat 
is  kezde  keblében  érezni,  melly  őnbibáztatásboz  hason- 
lított Sennó  irányában,  kit  kényessé  vált  helyzetében i 
magára,  te  győtrehnei  martalékául  hagyott  volt« 

AUg  távozék  tehát  tőle  Eleonóra ,  s  már  eltökéUé , 
a  Márkházy  által  különös  Ogyefanére  bizott  rabot  még 
az  nap  meglátogatni,  —  do  minden  ovatossá^^aL 

—  Gyakran  lenni  köröle ,  ez  kötelességemmé  té~ 
tetett,  gondola  magában.  No  abból  bizony  nem  követke- 
zek, hogy  alkalmat  szolgáltassak  azon  tervekre,  mellyek 
ha  kitndatnának,  hivatalomba,  vs^  tán  m^  nyakam- 
ba is  kerülhettek  volna.  De  már  a  multat  biyos  javítnL 
Egyébiránt  —  folytatá  elemzéseit  ^  minden  hibámat 
homály  takaija,  és  elfogja  boronáhii  az  idő.  Csak  arra 
ügyelek,  hogy  többé  s^mni  czímboraságot  ne  tarthas- 
son Senno  uram  ő  kegyelme  a  mfivtezekkel.  Vqjon  kell 
e  emliteni  annak  a  tündér  szép  nőnek,  s  meg  a  vén 
anyóknak  látogatását?  ....  Hallgatok  róla.  .  .  •  De 
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nem  igértem-e  ellenkezőt  ?  Azián  sokkal  okosabb  va* 
gyök /hogy  sem  be  ne  lássam »  miként  i^üi  vendégem 
r&  akart  szedni,  midőn  magát  ^ypór^ármaz&sá  agg  nő 
gyermdcének  monda.  Ez  olly  hihetlen ,  mint  egy  sátrós 
czigányné  ujján  a  gyémántgyűrű.  Nem  .  •  .  .  •  ő  palo- 
tában szúletett,  hová  minket  be  sem  bocsátnának,  s 
mellynek  szőnyegein  lábunk  megbotlanak.   KlánÚm  is 

szép ,  de  ezen  ösmeretlen ! «  őt ,  ha  rongyba 

volna  is  öltözve ,  nem  merné  Andor  átölebi.  --r  —  ke-> 
zét  csókolná  meg.  Mindent  sejtek.   Hatalmasok'  érdekei 
fordulnak  itt  elő De  fiflötte  ovatós'leendek.  Mi- 
nél kevesebb  szót ,  s  minél  jobban  megftMolva  • 
niy  biztatás  után  sietett  a  bástyabörtőnbe. 
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A  vár*  jobb  kézre  eső  részein  több  báz  vala,  a 
Bálbori  család*  magánybirtoka.  Itt  látták^ .  flvasóim 
a  fogarasí  gróf  pompás  palotáját ,  s  közel  bozzá  feküdt 
egy  komor  épület,  melly  szintén  a  Bálboríak' telkén  Ist- 
ván lengyel  király'  kegyes  adományából  emelkedék  fel 
templomostói :  ez  a  jézusrend'  zárdj^a  volt. 

Keressük  egyik  czellájában  regényibk'  Szövegének 
fonalszálait. 


AlfoDsó,  Zsigmond  fejedelemnek  a  prágai^  és  var* 
wim  tÉtokoMkkal  sióu  líliwi  iervei'.ayaM^ai,  é^' 
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végoanán  Ecdtíf  áUapotárti  kővetkosó  levelet  intésett 
TiefeDbacb  grófhoz: 

n—  Nagy  méltóságú  gróf,  udvari  tan&csnok  úr! 

IGóta  szerencsém  volt  nagyméltóságod  által  bízto^ 
sitatni  arról ,  hogy  a  felséges  udvar  erkölcsi  befolyásá- 
val, és  hatalmában  álló  minden  eszközökkel  előmozdi- 
tankja  terveimet,  mellyeknek  egyedüli  czélja:  Zsigmond  ő 
fensége'  ingatag  kedélyét  azon  meggyőződésben  szünet" 
len  erősiteni,  miszerint  a  keresztyénség  iránti  köteles- 
ségei parancsolón  kivánják ,  hogy  addig  is ,  mig  alka- 
lom nyilik  Erdélyt  a  közellenség*  torkából  kiszabaditanii 
ne  idegenkedjék  az  I57i-ikben  kötött  titkos  alku'  felté- 
telei mellett  az  apostoli  király'  védő  szárnyai  alá  vo- 
nulástól ;  —  mióta  szerencsém  volt  viszont  nagyméltó- 
ságod által  a  kitisztitási  roppant  felelősséggel  járó 
műre  te^jesleg  felhatalmaztatni ;  olly  események  jöttek 
közbe ^  mellyeket  hogy  nagyméltóságod  bölcs  tanácsai, 
és  utasítása  által  nbielőbb  gyámolitassam ,  rögtön  felje- 
lenteni szoros  kötelességemnek  tartom* 

6  fenségének  sok  politicai  kellemetlenségek  miatt 
lehangolt  kedélye  a  napokban,  szünetlen  sóvárogta  a 
hit'  vigasztalásait.  — 

Két  éve,  hogy  a  gyónás  utáni  bünoldást  tőlem,  az 
anyaszmitegyház^  méltatlan  szobától,  fogadtía  el;  de 
még  soha  sem  találtam  olly  alázattal  meghajolva  a  ke- 
reszt dőtt,  's  olly  mély  törődéssel  esengeni  az  ég*  ma- 
lasztját e  siralomvölgy*  terheinek  hordozhatásaira.  — 

NapoiÉiiH  több  órát  mulattam  a  magas  éz^nély 
olMa  meUett,  s  így  alkalmam  nylIt  leH^e  'tefnnteDi^ 
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hogy  tepaftjtalteaíBrt  nagy  érdjeink' gyaitpiiáaiirthagfr 
nálbassam* 

lÜQdeD,  laít  észre  vevék,  ba  erSs  bíAxlataaam  nem 
volna  a  gondviselésben,  csüggedéssel  töltené  keblemet 

Tudom,  nagyméltósAgü  gróf!,  hogy  Róma  nem  egy 
nap  épült ,  s  hogy  azon  idveatő  hit  is ,  meUyet  rendid- 
vüll  csodák  teijeszteltek ,  s  mellyért  az  istenember 
szenvedő,  még  jelenleg  sem  vett  a  poktokon  teljes  győ- 
zedébnet ,  s  egyfelől  a  bálványim&dás,  másrészről  amég 
gyalázatosabb  eretnekség'  ördögei  ellen  folytonosan  k'úzd. 
—  jól  tudom,  hogy  a  bün'  fertőében  sinlő  világon 
minden,  mi  az  őrökké  való  dicsőítésére  szolgál,  csak  kitartás 
által  és  lassanként  eszközöltetik :  azonban  e  meggyőződés 
meDett  is  ama  perczek,  mellyekben  ő  fens^ét  a  vallás' 
malasztos  fegyvereivel  igyekeztem  czéljaink*  bqnokává 
avatni,  gyakran  csaknem  kétségbe  ejtettek  az  iiánt,.^ 
hogy  sikerülend-e  valaha  fáradozásaim'  gyümölcseit  sza- 
kítani! 

Erdély'  fejedelmének  jellemére  állandólag  hatni 
győnyeségei  miatt  nehezebb,  mint  a  legszilárdabb  férfi- 
akéra. 

Inkább  magamra  vállabám ,  hogy  a  görög  patriar- 
chát,  megtérítvén  eretnekségből,  rábeszéljem  egy  szo- 
ros szegénységet  fogadó  rendbe  lépni,  és  utczáinkan 
alamizsnát  koldutai  a  diák  szertartású  hit'  kegyes  ala- 
pítványainak gazdagítására;  mintsem  valaha  kieszköz^í 
rémiem,  hogy  Zsigmond  ő  fensége  idegen  támaszok 
néHnil  ne  ingadozzék,  ha  hóns^kig,  sőt  évekig  kell 
egy  nagy  szándék  felé  baladni,  közdés,  fáradság,  áldo- 
zatok és  fMreértetés  közt. 
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1M&D  t«m  a  VkSkpixi  Erdélybeii  oéveasetos  vm^ 
seggel  bir,  az  apostoli  király'  védelme  tík  csak  akkor 
vomiUifttiiBk,  ha  afejddem^  oldala  mAett  oily  ember  áll, 
ki  népszerűségével  nem  csak  lecsilapitani  biija  orsi&giitíV 
ritaosienvét  a  prágai  udvar  iránt;  de  m^ — a  mi  sok- 
kal nehezebb  feladat— Zsigmond  ö  fenségének  körtet-* 
sem  kegyencze,  hanem  gyámja  tiid  lenni;  s  akkora  b^ 
folyással  ván  ellátva ,  hc^  iQiotán  a  mozgalom  inegiiH 
ditatnék ,  lengéteg  uralkodhat  kényszeríteni ,  s  magá*^ 
val  sodorni  alkaknas  a  nagy  cisér  ösvényén. 

E  meggyőződés  önként  vezette  Báthori  Boldizsár 
fogarasí' grófra  figyelmemet  és  sz&kségesnek  tartam, 
mielőtt  a  napi  események  miatt  —  mellyek  méltó  aggá- 
dalmainkat  ébreszthetik  foI  —  ellenségiinknek  tekintenők 
őt^  jol  megvizsgálni;  nem  válhatnék-e  más  körülmények 
«s  általuhk  kieszközölhető  feltételek  alatt  barátunkká? 

Minthogy  az  ő  segítségével  ügyünk  nyertes  leend, 
de  ellenben,  ha  szövetségünkbe  nem  vonatiki  csak  tes- 
tén keresztül  vihetnők  Erdélyt  a  magyar  király'  trolijá- 
nak zsámolyához:  —  e  két  ok  feljogosit,  nagyméltó- 
ságodnak tartalék  nélkül  elmondanom  Boldizsár  gróf 
'iránti  nézeteimet. 

&  a  pultávai  egyetemben  tanult  és  a  mi  szmíetüoky 
a  kiapadhatlan  bQzgalfflu  jéziureod  által  nyerte  mivelt- 
ségének  alapját.  Igaz,  hogy  később  az  eretneksége  böo-* 
fészkeit  rSvécziát,  Németalföldet  és  Angliát  beidazta; 
mi  kétség  kivül  rósz  hatással  volt  kedélyére,  a  noha 
szivét  a  vallás'  ragyogó  égéről  a  tévedések'  ködös  ho-* 
mályába  nem  vezette ,  de  csepegtetett  osakMgyan  érzé-^ 
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m  kézé  tiireiMt  a  seoMik  iiiat,  mi  «  bkellmégiiA 
n&r  egy  iieme* 

Igaz,  bofcy  baza  érkezése  óta,  gyakori  levelezés* 
bep  áll  oiiy  tudósok  -  és  országiárokkal,  kik  a  világi 
ösmerelek  utáni  kapzsiságukban  feledik  szellemi  malasz- 
tokat ayerni  s  idvességök'  örök  kincseit  gyarapítani. 

De  n^részröl  ne  feledjük,  hogy  a  ki  győiige  évei 
hajnalában  az  ösmeretek'  első  zsengéit  a  mi  rendünktől 
kupta,  minden  nemzetek'  tőrténészete  szerint  soha  sem 
váÜ  még  az  anyaszentegyház'  egészen  hálátlan  gyerme- 
kévé* 

Aztán  meUyflci^ok  nem  ballá  hirét  ama  dicső  na« 
póknak^,  mellyekben  a  két  fiatal  Bátborí  -*  András  és 
Boldizsár  —  Európa'  nevezetes  helyeit  bejárván,  végre 
a  szent  városba  érkeztek?  Róma'  népe  meglepve  lön 
magyur  vendégei'  gyönyörű  külsője,  fényes  kisérete, 
nyájas  modora ,  szerénysége ,  buzgósága  és  bő  adako- 
zásai által.  A  püspökök  s  bibomokok  nem  győzték 
eléggé  magasztahú  a.  világbirü  lengyel  király  szeretett 
rokonainak  széles  ösmereteit,  finom  Ízlését,  és  a  val- 
lás' mély  igazságaival  gazdag  kedélyét  Pápa  ő  szent* 
sége  pedig  magas  körébe  vonva  a  két  Bátborít  s  csak 
nem  barátságával  tisztelve  meg,  egy  innepélyes  alkatom- 
mal őket  princeps  juventutis  czimmel  ékesité 
£öi ;  m^  bizonyára  a  királyoktól  nyerhető  minden  keresz^ 
tek  és  reni^eleknél  nagyobb  kitüntetésnek  tekintethetik. 

Báthori  Boldizsár  meleg  képzelödésü.  Róma  .tempr 
lomai  szent  szobrai  és  rajzaival,  — Róma  nagyszerű 
szertartásaival  és  szivrázó  karénekével ,  —  Róma'  dicső 
tqrténészetével  s  a  vértanuk*  ereklyéjéivel,  — Róma  aft 
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•Dgyalvllml)  t  vaticaonál  s  beiiiie  a  teésttyteség  atjjft^ 
val,  bizonyára  a  fenebbi  körolméoyek  kost  olly  kéajú^ 
mást  tAn  rá,  meHyaek  okvettoDül  keresztlU  ktilie  ttete* 
mindeo  óráia  S2orddoí|  s  ineHy,  ha  az  övek'  leple  alatt 
színéből  és  erélyéből  vesztett  volna  is,  egy  müvem  kéz 
segédével  kSnnyen  visszanyerbeti  fényét  és  lelkesitő  tu- 
lajdonait 

Továbbá  jusson  eszünkbe,  bogy  Boldizsár  gröftiak 
testvére  a  wárodai  püspök ,  kinek  buzgósága  rendre  ki- 
űzhetné ennek  kd)léból  a  közönyt,  melly  a  fattyú  di- 
csőséggel ragyogó  idegen  tudósok  és  országiárok- 
káli  viszony  által  abba  szivároghatott,  's  mmt  félek  — 
ha  korán  nem  gondoskodnánk  illő  óvszerekről  —  méi^ 
ges  nedvével  végre  a  pidlavai  egyetembe  rakott  alar» 
pokat  is  meggyengfthetné. 

Nagy  méltóságú  gróf!,  ezen  okokat  összefogláha, 
kéts^elenné  válik,  hogy  Bálhorí  Boldizsár »  kedélyét  és 
körühnényeinket  tekintve^  nem  oliy  egyén,  kivel  szövet- 
keznünk szabad  vagy  tanácsos  ne  volna. 

Sőt  ha  meg^ndoyuk ,  miként  Erdélyben  a  seoták^ 
nagy  teijedelmú  jogai ,  s  azez  által  talált  tűrel^n  mí^ 
aU  leghatatanasabb  orszü^nagyaink  vagy  az  eretaekség^^ 
vagy  a  ki  gyógyithatlan  közönye  veszélyes  nyavalyájtíran 
siúlenek,  szivünkből  kell  örvendeni^  ha  ollyanra  találunk, 
kit  legalább  féHg  magunkénak  vallhatunk  s  ki  remél- 
leni  hagyja  m^  szorosabb  csatlakozását  az  anyaszent- 
egyház' érdekeihez. 

De  mit  nyernénk,  ha  a  mostani  kegyenczdí  helyett 
a  fogarasi  gróf  kormányozná.  Zsigmond  ő  fensége'  ke- 

t,  s  ha  mi,  az  ő  védelmire  támaszkodva,  mozdi- 
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védssámyai  idá  vezetve,  a  magyar  Imonához  eleinie 
ceak  az  ISrinki  kötmény  értelmében ,  ut6bb  meg 
egészen  viszszacsatoloi  ? 

E  kérdés  a  politikai  számvetés'  mezejére  vezeti  gon- 
dotatainkat. 

Ereszkedjünk  a  körülmények*  és  tehetségek'  mérle- 
gelésébe, s  hogy  könnyebben  haladjunk,  képzeljük  né- 
hány perczíg^  mintha  Bátliori  Boldizsár  már  valósággal 
zászlónk  alá  esküdött  volna. 

Ö  Erdély*  leggazdagabb,  legfőbb  rangú  és  iekiaté<* 
lyesb  országnagya,  senkinek  oHy  számos  és  bu  kísérete 
nincs.  A  tömeg  egyedül  hozzá  ragaszkodik^  A  vármiaí 
püspök  András"  kimerithetlen  pénztára  és  erkölcsi  befo- 
lyása, — r  továbbá  harmadik  testvérének  a  nagyváradi 
várnagynak^  ki  hivatalánál  fogva  egyszersmind  bihari  fő- 
ispán, vitéz  sergeí  feltétlenül  rendelkezése  alá  esnének. 

Wy  haulommal  kezében --ha  más  kulforrásai  nem 
leuiéiA  i&  —  sorompóba  léphetne  As  diadalt  a^athat«* 
na^  a  török  befolyásnak  b^ookaí  ^y  Kendi>  Koviísdóz^ 
ky«  IQtt  és  Gyulai  ellen,  kik  kütönbeii  eléggé  eróeek 
votaának  a  népszerijUen  fejdeleiaP  daczára  mindig  íMtítg** 
gyűlési  többs^et  szerezni  magoknak. 

De  a  fenebbiek  még  csak  egy  ágát  tennék  BÜ^ 
hori  Boldizsár'  befolyásának 

Ö  a  fiatal  urflak%  a  lov^sarkanlyui  reméfiS^  Mtín 
zedék'  bálványa.  Kiki  vágyik  szerinte  öltözködni,  9  tár- 
salogni, követni  modorát  és  hibáft.  Ssesiélye  teremti  a 
huss  éves  iQak  véienényét,  szabja  ifiég  á  töeiztést,  vC)"^ 
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totfidja  a  pálotik'  hangulatát.  Mennyi  csáberó  ttly  half- 
zetbo),  meUfiorá  összpontosító  batalom!  —  De  ba 
még  rtes  járul  a  nők'  k^é  is ,  ha  tiölgyeksk'  tetstd- 
gési  vágya  és  könynyelmüsége  szövetkezik  a  többi  ele- 
mekkel 9  mellyek  a  fogarasi  grófnak  felső  körökre  gya- 
korolt befolyását  biztosítják  sőt  naponként  öregbítik :  ak- 
kor semmi  okunk  nincs  félni,  hogy  az  általa  képviselt 
íigy  valaha  makacs  viszszatetszéssel  találkozzék. 

M  —  értem  ilt  a  szoros  szabályu  rendek'  tagjait 
—  kik  három  fogadás  állal  érczfalakat  emelénk  keblünk 
és  a  megengedett  világi  örömök'  nagy  része  közé  is, 
termés  etesen  kettős  szigorral  kárhoztatjuk  a  kicsapongá- 
sok*  olly  nemeit ,  mellyek  szent  jogokat  sértvén ,  isten 
igéje  helyett  a  babytoniai  kéjhölgy'  uralkodását  teijesz- 
Ik:  de  következik-e  ebből,  hogy  ne  igyekezzünk  a  léte- 
ző bűnnek  veszélyeit,  midőn  máskínt  nem  lehet;  leg- 
Uább  az  által  is  csökkenteni^  miszerint  eredményeit  nem 
a  pokol',  de  az  ég^  számára  gyümölcsöztetjük.  Ha  kí- 
vimí  tudhMc,  hogy  az  erény  rósz  alkalmazás  állal  soha 
a  biki'  múveít  he  építse,  ésabün,  eredményeink  fogva^ 
örökké  az  erény  istápjává  válni  kénytelenitessék ;  ba  a 
viszmiyok^  alakításában  és  termékenyítése  körül  ugy  iMd- 
hafthánk,  hogy  a  jó  eszköz  rósz  czélokra  ne  folyjon  be, 
és  a  jó  czél  a  rósz  eszközöket  is  szüneten  saját  fegy-* 
véreivé  zsákmányolja  ki:  akkor  vohiáok  csak  az  örök 
igazság'  legyőzhetetlen  bajnokai,  ktk  semBOi  rést  nem 
eogedénk  arra,  hogy  a  sátán'  országa  leijedbeasen. 

Ez  okból,  nagyméltóságú  gróf!  >  valamint  neveze* 
tes  tényezőül  számitba^uk  terveinkre  nézve  B&tbori  Bol- 
dizsár' bódító  társalgási  modorát,  mclly  a  köierkőlcai* 
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ségoek  nem  nagy  dicséretére  válik  ugyan,  de  kétség  kí- 
vül tetemes  befolyással  van  politikai  hatalma*  gyarapí- 
tásában :  ugy  más  részről  szivemelö  látmány  tapasztalni 
az  isteni  gondviselés'  bölcseségét,  melly  a  fogarari  gróf" 
jellemének  fő  hibáját  a  veszélyes  secták  iránti  tiirelmet 
—  ha  zászlónk  alá  nyerhetnők  őt  —  még  idővel  vál- 
lalatunk és  az  anyaszentegyház'  érdekei'  számára  basz- 
nositandja. 

Mert  Báthori  Boldizsár'  vétkes  közönye  által  az  eret- 
nekség' fertőjében  bugyborékoló  székelynép'  rokonszenvét 
megnyerte,  és  legkevesebbet  mondva  tiz  ezer  fegyvert 
támaszthat  minden  perczben  azon  jelszó'  védelmére, 
inellyet  pártlobogójára  jegyez  föl,  A  rövidlátók  állíthatják 
ugyan,  hogy  miután  a  jézusrend'  gyűlölete  izgatja  Zsig- 
mond ő  fensége  elleni  lázzadásra  e  tévelygők'  kedélyét^ 
a  fogarasi  grór  hatása  rajok  tüstént  megszünendik , 
mihelyt  ő  az  egyedül  üdvözítő  hit'  legbuzgóbb  aposto- 
laival szövetségre  lépend. 

De  kik  illy  hebehurgyán  ítélnek,  nem  is  sejtik  szer- 
zetünk' bölcseségének  mértékét,  nem  a  rugékonyságot 
politikánkban,  nem  az  ovakodást  eszközeink' alkalmazása 
körül,  s  nem  —  mi  legfőbb  —  ama  finom  tapintatot, 
inelly  különböző  czélokat  tud  fontosságuk  szerint  sorozni 
s  egymás  alá  rendelni,  hogy  látszólag  ellenkező  ösvé- 
ftyek  á  nagy  eredmény'  nyugponljára  vihessenek. 

Ha  Báthori  Boldizsárral  csatlakoznánk ;  szemünk 
előtt  lebegne,  őt  nem  gyengíteni,  hogy  mi  erősek  le- 
heesOnki  — •  s  következőleg  ámbár  az  istenben  boldo- 
gult bibomok ,  s  váradi  és  csanádi  püspök  lljíartiouzzi 
lelkességét  a  székelyek  közti  hitterjerjesztésben  bámuljuk, 
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as  ő  gfteMmes  C^yvml  keiflíokbe  ngadni  még  is 
ideíglen  eUiaufagohök. 

Miért? 

Mert,  nagyiDéllöságű  gróf!  áttaláiios  citkaA  ugyan 
a  sedák*  gyengitése  s  az  ereCoeicség^  irtása,  de  egy- 
szersannd  magunkra  váUalt  feladatunk  volna  a  torok 
fsarnokság  aM  ki  ragadni,  és  a  keresztyén  Európa'  ér- 
dekeihez kötni  Erdélyt. 

Hogy  az  utóbbit  a  székely  nemzet  által  is  előmoz- 
dítsuk ,  a  türelem'  leplét  takamók  buzgósigunkra,  sőt 
miután  a  secták  tőlünk  undorodnak,  a  visszacsatlás  ko- 
rul semmi  nyilvános  szerepet  nem  játszanánk.  Engednők 
a  Tc^arasi  grófot  munkálni,  lelkesíteni,  s  őszpontosilani 
a  szétszakadt  erőket,  mig  Rudolf  ő  felsége  k(»t)nája 
alá  vonatnék  az  anyaszentegyház  aklán  belül  és  kívül 
álló  nyáj  —  egész  Erdély. 

S  mit  nyernénk  ezen  vétkesnek  látszó  koiönynyel? 

Nem  csak  azt,  hogy  egy  tartomány  a  pogitoyok 
hatalmából  kiragadtatnék,  de  ennél  sokkal  többet,  t.  i. 
biztos  kilátást  arra,  mikép  a  Magyarországon  virágzó 
igaz  hit  visszahatna  az  Erdélyben  minden  segéd  források 
nélkül  sinlőre,  emelné  felekcsetünk'  száipát,  és  buqpá^* 
ságát,  megbontaná  a  n^  vallás  úgy  nevezett  sály^e- 
nét,  a  három  előtolakodoU  sectál  régi  homályába  hát-» 
rányomná,  és  a  magyarországi  piimás'  vezérlete  alatt 
rendszerezett  szövetségben  folytatná  tUxmzásait  az  erel^ 
nekség  ellen,  melly  a  sötétség*  és  büa^  iajzata.  — 

Remélem,  Nagyméllóságod  a  felhozattak  után  lcc« 
kevésbbé  sem  kétkedik,  mikéot  Rjithori  Bohüisár  Zsig* 
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mond  ő  fenségével  kibékalve  oekiiok  orsz^gyWési  több- 
séget sieresne. 

AzoQbao ,  hogy  egyoldjAi  mézelek'  tévegébe  ne  bo- 
nyolodjonk,  tegyük  fel,  miszerint  Jósika,  Gesiti,  Bo- 
<toiii,  és  más  híveink  összev^ett  v&IIal  munkálva,  s 
hogy  én  oivastaimal  kezemben,  imádsággal  ajkímon^ 
és  szivemben  a  mély*  ábitat'  örökké  éber  kötelességével 
a  {bjedelam'  változó  kedélyére  halva,  —  nem  osak  az 
udvart  kilisztífliatjtik  az  ozmán  párt'  tagjaköl^  de  a  hon- 
gyűlésen  is  9  vagy  mi  illy  czélra  alkalmasabb ,  a  fö* 
urak'  ti&os  tanáoskormányában  keresztül  vihetnők  terve* 
¥akéí. 

Még  ez  eset'  hiMCőségekor  se  feledjük  megfontolni: 
vatjon  egy  jegyzőkönyvi  határozat  áltat  Erdély  tettleg 
átmegyenH)  a  magyar  király  védszámyai  alá? 

Mióta  náhink  Zápolya'  becsszomja  miatt,  áttörök 
tön  úr,  költetek  már  több  olly  szerződés,  mülyet  mosl 
eszközölni  akarunk ,  de  minden  eekük'  daczára  a  títok' 
hintában  sokáig  nem  iappanghalváfi,  tüstént  megsem- 
misüli, mert  korán  lépett  vüágo^g  elébe.  —  » 

Ne  ámítsuk  magunkat  ragyogó  reményekkel  főura* 
M  erkfflcsisége  iránt.  Higyjük  el,  a  bölcs  isten  az  em* 
berömieret'  csalóka  voitáröi  akart  felvXágositani ,  fiaidén 
hagyá,  hogy  a  megváltót  tizenkét  Kiszemelt  barátai,  ta- 
nilváayaí  közül  egyik  eMroija.  LegyiM  a  gyakorfaU  élet' . 
ezer  csábjai  s  gyarlóságai  fétöt  eifogokáianok,  ^  ne 
kétkedjünk,  mikéol  bármeüy  szoros  esküvel  fogadjanak 
a  Rudolf  ő  felségével  szö^tkaa  orszl^ndek,  vagy 
főurak  títoktartási,  még  is  k§lffiépYi|ik'tíre  haQiarti>b 
tfldift)a  el  btaoriMba,  mint  Prágába* 
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Igy  toriéot  ee  rtjghbcp  v^. 

A  török  rögtön  hadi  készületeket  tenne;  s  mi  vagy 
a  tört  utat  követnék,  t.  i*  üigiednák  ettagadtaioi,  s  tett- 
k^r  m^emmisölni  az  Erdélyt  Magyartiooboz  oaMló  al- 
kut, mint  Zápolya  Zsigmond  s  Báthorí  István  fejedefanek 
alatlj  vagy  ped^  anpak  t&boroz&s  és  gyözedelmek  által 
szerekénk  érvényességet* 

Ha  íövéoyre  n^n  akarunk  építeni ,  .mindég  a  má« 
soM  eset  bekőveUíezésére  keU  gondeloyok. 

De  kérdés :  honnan  léptéjük  fel  a  vitéz  sei^efcet , 
mellyek  megállapodásunkra  diadalmas  fegyvereikkei 
nyiqtsanak  sanctíot  ?  Ah !  a  szép  napok ,  nagyméltóságú 
gróf!  midőn  a  roQiai  curia  volt  Az  erők"  és  mozgás' 
kdizpontja ,  midőn  €gy  szent  szerzetes'  lelkesitő  szava 
Flamand  szélétől  Trinacriaig  viszbangra  talált,  s  a  Balr 
dmnpk  és  Taqcredok*  földje  kiürült,  hogy  a  vándor 
bajnokok  közellenségeink'  győgjét  megtöqék;  —  ah  e 
szép  évek  y  meliyekben  egy  pásztori  levél  a  Beit'  bives 
hüHámaitól  Szentviooz^fok^,  .mindenatt  engedetaes 
szivére  talált, -- meliyekben  Ptolemais  kftötőjét  a  test- 
vérekké vált  európai  népek'  lob<%óí  köszönték  s  majd 
a  rőtsvakáüu  Fridrik,  majd  pedig  szent  Lsyos  álMt  a 
Irite^övetség*  élére, -r- ah!  e  gyönyörű  idők  talán  örökre 
etailának ! 

N€»D  azon  goromba  német  barát,  ki  vad  i^itásait 
^egihrvább  szavakkal  teijesssté,  ki  feUiiyalkodott  büszke- 
ségen mélyebb  belátásunak  meresztve  magát  buiní 
egs  szent  Ágostonnál,  s  a  ri^i  tudós  és  istentíH  iUe^ 
tett .  atyáknál ^  ^t  jmagánál  a  romai  cnrianál,  s  a  ssent 
conciUumoknál    is;  —  nem  eam  Lotber  Jttrton  ^^fer 
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dűli  oka,  bogy  most  a  keresztyéosAg  a  pogánjokudí 
Euröpibóli  kükésére  őszsietartani  és  kd2litt)orul  folytat* 
ni  Dem  alkibDas. 

A  trdookról  távozék  el  a  szeretet'  és  testvémég* 
lelke,  UraHtodéiok"  sziv«  kevés  kivétellel,  Nioívéhez,  a 
dobzodó  városhoz  hasonlir,  mellyben  nagyravágyása  f5s<* 
v^oység,  kapzsiság,  és  pazarlás  foglalatoskodta^k  a 
bon'  müveivel  minden  napnak  huszonnégy  éráitvA  világ' 
feikentjeit  terjeszkedési  szomj ,  és  a  u  r  i  f  a  m  e  s  gyölri, 
mint  Izraelnek  istentől  távozó  népét  a  bé^klosság*  kínja, 
ök  családaiknak  tenyérnyi  hasznait,  s  nem  a  kérész** 
tyénség*  nagy  érdekét  tartják  szem  előtt.  Szent  buzgó^ 
ságttk  —  melly  a  mórokat  kiüzé  és  a  saaraozént  si« 
vatagaiban  fölkereste  —  mint  egy  éjjel'  rövid  virasztá-* 
sa,  emlékestől  eltűnt.  Most  a  fejedelmek  őrotös  vflloiH 
gásokkal  szomszédaikat  marczai^olják.  Inkább  minden 
ragályt  és  végromttst  egy  más'  fejére  gőp^tendr^  mint- 
sem sei^eik'  s  kincstáruk^  némi  részét  a  pogányok'  \á^ 
irtására  áldoznák.  Inkább  siövetkeznek  a  törökkel  vagy 
az  oretnek  seetákat  titkon  bujtogatják  ,  hogysem  hall* 
gatnának  a  vaticanumi  szóra,  mélly  az  anyaszent^yfaáz^' 
örök  kincseit  a  hitetlenek'  orzó  kezétől,  nyq;ötr61  és 
keletről,  —  Vittembergától  és  Istambultól  fétti,  s  bár 
siket  fülek'  számára  cs^g^  szíinellen  kiál^:  mig 
egyenként  késünk  egyútt  elveszendiink. 

E  sajiios  észrevételek  után,  nagyméltóságu  gróf! 
megleheftiínk  győződve,  hogyha  Ek*délylyel  síkeraine  a 
Magyarországhoz  térés  iránt  kötményre  lépni ,  ^  ez  ok-« 
vétlen  folyadékul  török  sergiket  vonna  Zsigmond'  ö  fen* 
sége  nyakára,  —  illy  esetben  hasztalan  várnánk  azeup* 
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fofm  idégao  hatahmkSKigoklél  segecMmel;  meri  míg 
Hl^ilc  Fiilep,  IV^ík  Henrik,  vagy  Hl  Zsigmond  számunkra 
egy  zászlóalyat  összegyüjteoe ,  m&r  a  sípaidk  és  ja^ 
nicsárok  Gyulafehérv&r*  székesegybázáböl  meesetel ,  s  a 
»i  szeraelüok  koleslorftbói  —  resricetek  rágondolni  — 
akár  báromét  csii^bilnáiiak. 

S  váljon  Rudolf  Császár  magára  bagyatra  inditbat«> 
iia-é  oUy  tábort  Erdélybe ,  meily  Zsigmond  ő  fenségével 
WMbndó  alkuknak  az  által  adjon  sanelíot,  hogy  a  török 
nagyvezér'  sergeit  még  a  határszéleken  szétveijo? 

Ez  jelen  viszonyok  köct  alig  lehető.  Mert  pénztára 
sem  gyozM  sok  ezerre  menő  fegyverest  felállttaní,  s 
kivált  oliy  tarlamáoylla  küldeni,  melly  vele  barátságos 
levén ^  nem  eshetnék  azon  divatos  elv  alá,  hogy  a 
zsoldot  zsákmány  fedezze.  Aztán  csekély  tapintatot  árulna 
el  trfiy  orszi^ek*  hadi  ii|iét  inditani  Erdélybe,  mellyek 
tdbbByke^  a  törokhatalom'  torkában  Meszellek ,  s  meg«* 
köszöabeük ,  ha  saját  ötalmukra  elégségesek. 

A  prágai  cabinét  válaesia  az  alkalmas  időt  féUépé'Z 
sere,  mkiőn  az  ozmán  Velenczével,  LengyekNTSzáf^al 
vagy  Peisiával  váies  háborút  folytat. 

Ebben  lel  határt  szerepe,  a  többit  Erdélynek  szük- 
ség eügatítani.  — 

Igy  állván  ügyeink ,  ngnél  többet  aggódán  kegyel-- 
nwiéged'  megbízásában,  annál  inkább  átláttam,  hogy 
Erdély  iránti  álkudozásanknak  lebetlen  volna  érvényessé-- 
get  szerezni  a  íbgarasi  gróf  rdcoaszenve  és  csatláko*- 
zása  nélküL* 

Mert  egytodül  ő  hid  Mdunk  .nagy  táborokat  vese* 
Felni.  •  - 
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S  még  altkor  is ,  ba  egy  Iftngesrt  seregföt  veliie 
a  k^es  gondviselés  vélallenal  kosénk^^mil  használna 
ezen  é^  irgatom  a  diadal^  babérágainak  megnyerésére, 
holoU  Jésika^  Bodoni,  GesKli,  s  más  hfi  esikőseink 
annyi  iatonai  erót  sem  tudnának  toremtent,  a  mennyi 
szakácsot ,  és  kuktát  szokott  magával  hordani  a  nagy- 
vezér 9 

De  ném^y  ócsárióim  gúnyoson  mondlialtták ,  hogy 
m^  a  jövendő*  sziirkOletes  távolságában  a  tehetségeket 
vizsgátám,  figyelmemet  kikeriUé  a  jelen  perez  és  azon 
ősmerates  tény,  misierint  Báthori  Zsigmond  s  Boldizsár 
engesztelhetlen  gyűlölséggel  viseltetnek  egymáshoz. 

Mi  szerzetesek^  kiket  szigorú  magányunk  a  világ' 
gyönyörei  és  szórakozásai  alól  kiemel,  kiket  a  zánlii 
élei'  innepélyes  hangulata  elmélyedésre »  s  a  lélek  ter- 
mészete buvárlására  vezet,  mig  aztán  a  gyónószék  a 
sziv*  vizsgálatára  felfegyverzett  figyelmünket  a  családok' 
szentélyeibe  vonja;  mi,  Hméllem,  helyzetünk'  előnyei 
miatt^  az  emberösmerel'  nehéz  tanját  —  mennyire  rövid 
látású  halandónak  lehet  —  gyorsan  sajátítjuk  el. 

A  nélkül,  nagyméltóságú  gróf!  hogy  e  megjegyzés 
áUal  több  érvényességet  kívánnék  nézeteimnek  szerezni , 
nmit  a  mennyit  tartalmuknál  fogva  ígényetbetnek ,  rövid 
bírálat  alá  vonandom  ama  szerenesétlen  össsetítköifte- 
ket,  mellyek  a  két  Báthorít  halálos'  ellenségként  llfH 
tették  fel 

Ők  a  lengyel  király  kimúlása  után  is  sokáig  hún> 
szeretettel,  mély  rokonérzetttf  ragaszkodtak  egymáshoz. 

Miért  hasoniának  meg  rögtön  ?  Mi  okozbatá,  hogy 
ki  reggel   olly  öaihaifzón  hagyá  őket;  már  este  az  el« 
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loBsienv  miau  egészen  álviliosolt  l^eksierkeiaiaekDek 
találta?  Táa  a  sejtelem*  feliéiből  véteUeBul  kitört  po-* 
lítioai  mec^dzödés'  vHlaoy  erqe  siaUolta  külfo  a  két 
egybeforrott  kedélyt?  Tán  a  taiteszmék'  választékai  hal- 
lottak e  szívek  közé  9  hogy  a  gyiílöiséget  kötelességgé^ 
az  üldözést  törvényessé  tegyék?  Tán  a  szerelem^  fékotlen 
erélye  egy  közös  vágyban  találkozék,  hogy  az  érzések 
ezen  átkos  ikersége  által »  a  testvéri  szeretet  ^ész  pa- 
radicsomát feldáya?  Tán  a  becsszooq  olly  éles  szemű, 
olly  önző  szenvedélye  véteté  velők  észre,  hogy  az  élet- 
pályán soha  többé  egymásra  támaszkodva  haladniok  nem 
lehet? 

Nem ,  koránt  sem* 

Hiadenikünk  tudja ,  hogy  nebeztelésök  ő  fensége  ap- 
ródénak ,  az  akkor  még  rang »  vagyon  és  név  nélkülj 
Jósika  Istvánnak;  Boldizsár  gróf  általi  megsértésekor 
eredt  — 

Gzivód&saik  a  küzdhomokon  történtek,  s  olly  ösme- 
retes  botrány  után,  ezer  alakban  léptek  a  közönség 
elébe  I  s  a  rósz  szándékúak  által  pártszakaszdásokra 
zsákmányoltattak  ki.  — 

De  bárkit  szólítsunk  fel,  mély  számitásu,  kifőzött, 
s  naponkint  hideg  vérrel  gyarapított  megbuktatási  tervet 
egyik  fél  részéről  sem  tudand  előmutatni.  — 

Égető,  sajgó,  fulánkos  elménczkedések ,  kölcsö- 
nős ingerlés  s  gunyor,  egymás'  apró  érdekeinek 
keresztulvágása ,  káröröm  az  okozott  házi  bonyodalma- 
kon ,  ezek  jeHemzík  a  két  Báthori'  viszályát.  -- 
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Kérdedi:  ba  oégy  fal  bőiti  titkokról  vomgatjok  le 
a  leplei,  nem  UttandDok^e  száz  meg  száz  család  keb« 
lébeD  jlly  ntmu  egyenetlenséget? 

S  mig  is  9  meroé-e  valaki  mondám ,  hogy »  mi  kik 
lielyzetnnknél  fogva  vagyunk  a  bámépek'  tanácsadóig 
vigasztalói,  titokba  avatta^aí,  békebiráí  sóba  se  lettünk 
volna  azon  isteni  kéj'  részesei ,  bcjgy  a  félreértések'  so- 
rompóit leverve ,  az  idegenkedő  rokon  keblekeket  egy- 
máshoz közeivonjuk?  — 

És  miért  ne  remélhetnénk  hasonló  sikert  Erdély* 
legfényesebb  családjában? 

Talán  az  emberek  is ,  mint  a  hegyek ,  minél  ma- 
gasabb helyzetűek,  annál  kevesebb  meleggel  bimak? 

Ez  szomorú  volna  t  de  legalább  a  kéf  Báthorít  alig 
lehet  fagyos  vérmérsékkel  vádolnunk,  ha  őket  tülszigo- 
rún  is  akarnók  birálni.  " 

Azonban  hát  ha  igaz ,  mit  Zsigmond  ő  fensége  hi- 
szen ,  s  a  befolyásos  egyének  nevezetes  töredéke  Miit  ^ 
bDgy  t.  i.  Báthori  Boldizsár  az  erdélyi  uralkoé&székre 
vágyik,  s  ingerkedései  alatt  rendezett  megbuktatási  czél 


Ekkor  rá  többé  számítani  természetesen  őröltség 
volna  tőlünk. 

De  semmi  jel  illy  merényt  nem  tanúsít* 

Az  ő  dicsvágyának  l&ás  iránya 'van. 

Egy  kis  tartoQiányban  hűbérese  lenni  a. törökpor- 
tának, alkudozni,  furfangokat  szőw  az  évi  adó'  csök- 
kendése  fölött,  fitodor-Febérvárra  idéztetni,  hogy  a 
fővezér  előtt  térdet  hajtson ,  vagy  a  padisa'  palástját 
megcsókolja ,  ^  a  keleti  barbár  politikához  nehétked- 
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M  befolyásival ,  ~ tömi  Iqél,  hogy  az  femánykodó  Er- 
délyi urak  fúibesttgis  által  egy  basásál  rosi  szmbe  na 
bonák,  unalmas  törvénykatéaek  ás  diéták  kőzi  emész- 
biBí  DaAJatti  s  végre  megbalaí,  a  nttkül,  bogy  neve 
a  vUágtörténészetbao  helyet  foglaljon :  —  illy  Bemu  ék^ 
aaftalgre  neki  seamií  vágya  nincs. 

^  hiír  a  hírre,  dir  nem  szomjas  a  hatalom  után. 

Inkább  szeretne  a  piágai  cabinet'  tábornoka ,  vagy 
valamellyik  lovagias  országban  innepelt  udvaroncz,  te- 
kintélyes rőnök  lenni,  mint  fejdelem  olly  tartományban, 
melly ,  hogy  ugy  szóljak,  az  európai  polgárosodás'  égö- 
vén klvüI  esik. 

Öt  olly  kitüntetések  buszkévéí  tennék ,  mellyek  ni-ik 
Fülöp*,  Rudolf,  vagy  IV-ik  Henrik'  vezéreivel  és  ország- 
láraiiial  egy  sorba  igtatnák. 

Szóval  b2q|pv4  által  már  avgoodviselésiól  arra  van 
Mmmetaa,  bpgy  nt  Erdélyt  a  keresztyénség'  politika- 
ÍátiKp!z.^í»azao6atló  gárt'  élén  álljon.  —  r^^ 

Mi  bizoqyára  megnyeiiük  ót,,  de  miután  sikert^  óhaj- 
tunk, legyünk  bőkezűek  hiúságának  táplálása  körül. 

,  «  Kegyelmessíiedd^  értekezódéfieMí'  4i(ftimávai,  sze* 
renosém  volt  emliteni,  hogy  a  fogarasi  gvóf  részünkre 
hódítására  szükséges  voifta,  ha  ó  szentsége  az  arany 
gyapjat  a'  spanyol  Miály  ó  felflgétol  számára  kiaszkő- 

ZQÍOé» 

Senttit  nem  kétlídem,  mikéDt"^  akkor  is,  ha  Bá- 
thori  Boldizaár  kezében  volna  a  k^Ubá  pálcza  és  atb<> 
pamé:  ezekről  *-  tudván,  hogy  meg^yezésünkkisl  so- 
ha sem  bir)jM4ia— sziveMfi  lemondana  oQy  disiw  riAdr 
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Jetért ,  tteliy  as  európai  biiodalBfttk'  tegiiagyolib 
reível  eg;  voiialba  állítaná,  egy  társulatba  yezaüié  őL 

EsdekMtt-  telát^  kegyeskedjék  a  nagy  MMMeÉgn 
gréf  egéss  befolyását  baamáhii  mind  a  romai  szentelik 
mind  a  prágai  dübioét  ákal!  bogy  UMl  Ffilep  4  ca« 
IbolieoB  felsége,  tekintetbe  vévéÉ  magas  ezimét,  tnelly 
—  ha  lehet  -  a  többi  keresztyén  uraikodáknál  még 
szorosabban  köti  anyaszentegyházunk'  érdekeihez,  —  és 
sdvéo  hordván  azon  rokonérzetet,  melly  a  hatalmas 
habeburgi  család'  másik  ága  iránt  szintén  ollhaüan  hév* 
vei  lángol :  méMoztasaék  Báttori  Boldizsár  fogarasí  gró- 
fot az  emiitett  magas  rendii  érdemjellel  kegyesen  föklí- 
sik^i. 

Bly  alapra  serrel  építhetnék,  s  á  nemseti  hadaid 
tábornokának  részQnkre  megnyerését  nem  esak  hinném , 
de  olly  bizonyosnak  tartanám,  hogy  merész -volnék  iránta 
a  legszigorúbb  kezességet  eiváHalni. 

Minthogy  azonban  a  két  magas  rokon'  kibékfiiése 
Jósika  ktvánoak  bukása  néikiil  alig  képzelhetó,  kérdés 
támad:  minő  viszonyban  álljunk  rendünknek  ezen  szere* 
tett  hívével  I  s  igen  hasznos  ögybarátunkkal? 

SaétOporat  ét  korán  volna;  emelni,  nagy  czélunk- 
kai  ütközhetnék  össze. 

liegjehb  tehát  csak  oUy  távolságban  tartani  a  fe- 
jedelem' szivétől ,  hogy  körülmények  sserínC  lÉár  az  or« 
szá^btt'  élére  vergődhessek^  akár  pedig »  mint  felesle- 
ges esrimsy  melly  bdnyoMv án  a  gép^  szerkezelét ,  annak 
hatását  csökkenti,  késedelem  néHcül féiredobiiató  legyen. 

Gyulai  Pál'  soraávól  a  fbgarasi  gróffali  szövetségünk' 
esetében  a  viszonyok"  hatalma  önként  batte*oz.  Mert  vagy 
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irkféMBk  lOŰKm  WUom^  állal,  ki  irtot  nagy  tiszte^ 
lettel  volt  mifidig,  az  6j  ösvénye  követésére,  vagy  ha 
loeggyMdAse  ntóbb  is  a  törők  érdikek  lüéHé  ragadná, 
jniot  dicsvágy  és  őozés  nélköli  ember,  irtA^ni  fog  meg- 
hasonlás* okává  léimi  a  kibéUMt  rokonok  közt,  s  lekevéh 
bivatalát,  mellynek  terUt  már  rég  érzi,  magányba  vo- 
Dulandana,  hogy  hő  vágyasak,  a  tudományos  mankás^- 
Ságnak  STeotribesse  életét* 

De  nagyméltöságCi  gróf!  az  eszmetársatat  Gycdai 
fáiról,  olly  ötletre  vezet,  mell^  agyamban  éppen  most 
villant  meg,  s  fontosságát  még  €sak  sejdíteni  kez- 
-dem#  — 

Sokat  panaszolok  levelem'  elején  ő  fenségének  in- 
gatag természetéről ,  melly  gyakran  a8g  Mbető  gyorsa-^ 
Sággal  rohan  a  legszögesebb  végietekre. 

Arra  szükség  tehát  törekednünk,  hogy  szondtten 
hatalmunkban  álljon .  e  Proteusként  változó  ember"  ke- 
délye. 

Világos,  maként  semmi  kegyencz  ílly  réménynyel 
minket  nem  k€^egtethet. 

De  nem  Miet-e  más  eszköz  czéhinkra? 

Zsigmond  6  fensége  csaknem  gyerm^  korában 
vezettetett  feslett  életre. 

A  k^hölgytíc  áltafi  Airva  élvezetét  tan»fta  meg 
szerbemnek  nevezni.  — 

Mfno  hatással  tehene  szívére  egy  emésztő  és  m% 
érzés,  meUy  a  ki  netn  elégílett  vágyakból  mentené  a 
korláUan  szenvedéty*  anyagjait ! 

Egy  nő. ki  tervünkbe  volna  avatva,  s  ki  jó  hírét 
védni  todná,  i  néliml,  hogy  ndvarlóját  a  si|gbaHgatta- 
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lás'  rtmioyélól  iik)eg8é(«f«l  ebárná,  .  -  .  iliy  dö' 
keosagtetésef  te  a  fogarasi  gróf  erélye  vezet? te  pora- 
lOD  figdehBookel  .  .  —  de  nem  folytatom  toyább  e 
megpeoditeti  eszmél ,  kiilöoben  is  nagyméltóságod  sok* 
kai  finomabb  tapintattal  biri  mintsem  gondolataim*  egész 
láBczolatán  végig  futván,  ne  mondani:  illy  fegyve- 
rekkel osak  győzni  lebet. 

Kegyelmességed'  becses  nézeteit  egész  levelemre, 
ide  értvén  végsoraímat  Is,  mielőbb  megnyerni  remélvén, 
mély  tisztelettel  maraidok  Nagyméltóságod. 

legalázatosabb  hive 
„Gariglia  Alfonso.^ 


E  lever  kelésének  ideje  május  hó  31-ikére  van  téve. 

Ugyanezen  nap  történt  alaptalan  pletykák  miatt 
Zsigmond  fejdelemnek  Vincz  mellőli  bazaszaladása,  melly 
véglengületet  ada  a  kormánytan&cs^  titkos  határozatára. 

Kétség  kívül  Alfonso  páter  vagy  még  semmit  nem 
hallott  a  fönséges  ur'  olly  gyáva,  mint  oktalan  tettéről, 
vagy  minden  következményeden  át  nem  érté  azon  előnyt^ 
mellyet  egy  párt  nyer,  midőn  a  vele  versenyző  mádk 
f^dMiet*  képviselőjének  lépéseit  az  ő  ^osáriása  nélkiM 
is  a  közönség  nevetségesnek  és  nyomorultnak  kénytelen 
tártaili.  Mert  ba  Alfonso  kellő  világításban  l&thatla  volna 
e  bal  beetet  Zsigmondnak,  a  néhOt,  hogy  a  kibékí- 
tés' lebetdége  iránt  élcsiigge4j«i ,  csak  ugyan  több  ag^ 


Digitized 


by  Google 


-  m  - 

gttyiyál  teloDtoa  vala  a  kőiet  jafendcbe,  s  reUégoe 
<dly  véleUea  fejleményektat^  mellek  a  leg&ölcdebb  fik'! 
száiíiitásain  s  igy  miaden  öy-  ?i«y  eHenszerekm  knrul 
ősnek. 

De  a  jezsuita*  .elmeéléiiek  dicséretére  kell  ecDlJte^ 
nank ,  hogy  e  nyugalma  nem  sokáig  tartott. 

Ifibelyt  tudósítását  bevégzé  s  a  zárda*  ms^fányábél 
távozhatott,  idegenszerfinek  leié  a  szabad  léget,  mely- 
iyet  nebány  éráig  nem  szívbata,  a  Yánitczák'  kifejezéséty 
a  tolongó  nép*  arczát  és  kedélyét,  a  főurak'  mosolyáig 
vagy  homlokredőit,  magát  a  gondatlanságot  szintúgy, 
mint  a  csekélységekért  is  sáppadö  kételyt. 

A  szegletkövektől  kezdve,  mellyek  siketnéma  tanúi 
az  eseményeknek,  az  országiári  termek*  suttogó  és  ag- 
gályos társaságáig,  minden  bolt  anyag  s  élőlény,  egy 
véletlen  egy  megmagyarázhat  lan  valaminek  elősejtelmét 
lehelletle  kedélyére* 

A  lég  is  rejtélyes  események'  láthatlan  parányaival 
hömpölygött  Túrtel  köriíl,  verdeste  arczáját,  fuvall  szőr** 
mezének  redőire,  s  szemei  elébe  búskomor,  titkos,  bal- 
jóslatú ,  zord  láthatárt  vont. 

Saóval  Alfonso  zárdJtját  odahagyva,  azoo  sejtések 
martaléka  lŐD,  mellyeket  gyakmi  érzünk,  müm  egy 
kietlen  történet'  keidetéből  kioaradánk,  s  folymUm 
véletienal  légünk. 

Később  adatok  igazoHik  baogiilalát.  — 
Milly  buzgósággal  törekvék  ő  az  ar^lkodő'  ballépé- 
seit szépíteni,  némelly  szívtelen  kitörést  nsérsékeini ,  -^ 
ennek  fölhozása  czélunkboz  n^  tartozik. 
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LegssijAtságoiA  vala  helyzetét^ ,  bogy  noha:  sike- 
ralt iieki  most  egy  otromba  tenret  az  eszély*  fegyverével 
legyóid,  VMid  egy  (Jonra  bangutatot  az  illem'  TátyoU- 
vid  betakarni  és  egy  nyers  szót  enyhítő  magyar&zat  itt 
tal  megszelíditni :  még  is  éné  miként  kibékiléseivel  nincs 
elemédi)en|  s  tan&csaí  félszegeknek  látszanak;  mert  va- 
lami korlát  van  kőzte  és  az  események  közt^  valami  ti- 
4tfh  nyomtrit  elő,  mellyel  ó  észre  vcnti,  kíTúrkészni, 
InszBára  Ibnütain  nem  tod. 

Üly  kedvetlen ,  de  csak  félig  ösmert  viszonyokkali 
kúzdédben  eU&radva ,  jonius  3-ikának  reggelén ,  czellá- 
jában  volt ,  szent  kötelességeire  készülődve,  midőn  Ger- 
gely diák  belép    s  nefaány  szói  váltván ,  távozik. 

Hűről  értesité  e  szemFúles  embet  őt?  később  vilá- 
gosságra jőn.  Alfonsó  másra  bizván  templomi  foglalatos- 
ságait, mihelyt  a  fejdelemnél  megjelenhetni  hívé,  az 
udvarba  s  onnan  rövid  félóra  muíva  Bátbori  Boldizsárhoz 
sietett 

Ide  —  mint  látók  —  épen  akkor  érkezek ,  midőn 
Eleonóra  féijeért  esdekleni  akart ,  s  a  hatalmas  gróf 
közbeqjárását  kieszközölni  remélté. 

Kétség  kívül  n^  nyomatékú  okok  által  tudta  csak 
Alfonsó  kieszközölni,  hogy  Boldizsár  az  udvarias  lovi^ 
hazidról  rögtön  eltávozzék  időt  sem  szakítva  magának 
egy  fiatal  s  csodaszépnek  n^olt  nő'  látogatásának  el- 
fegadásárat 

A  pap  és  a  kéjhez,  a  kereszf  te  a  kardVfti  eö- 
4ét  arcznsal,  szóttani)!  mentek  az  idczán  s  Ié0é9eit  Jt 
«áhlaVkii9iöbér9.  :.    *  ..^ 

III.  KOTST.  6 
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A  bei&rt  ccellában  suttogva  folyt  értdcéiéseik  íráot 
elég  felvilágosítást  nyiqtand  Alfonsónak  még  ez  nap 
Tiefeobach  grófhoz  intézett  második  levele,  mellynek  szö« 
vegét  viszont  kihagyások  néik'úl  közoljök. 

,,Nagy  méltóságú  gróf  udvari  tanácsnok  Ur ! 

Vérem  aimyira  forr,  agyam  ugy  szédeig  egy  rea^ 
kivüli  szándék  miatt,  melly  minden  terveinket  ezétoom* 
^olbatta  volna  s  csak  az  isteni  gondviselés'  kiíloDös  ke- 
gyelméből lön  általam  folfödezve,  s  r^nélem  m^||[átoI* 
vaj  —  szivem  annyira  dobog  most  is  a  kiüthető  iq 
bonyodahnaktóli  aggodahnak  közt^  hogy  sem  erőm  sem 
türelmem  nkics,  e  titkos  merény'  kőrulményeia  kívül 
egyébről  tudósítani  nagy  méltóságodat* 

Később  talán  ki  egészítendem  e  hézagot,  melly  az 
erdélyi  viszonyokról  igért  értesítéseimben  támad:  de 
most  másra  nem  gondolhatok,  mint  e  szörnyfi  szándékra. 

Hallgasson  ki  kegyelmességed  s  ítéljen  ügyeinkről  f 
«—  nem  feledve  ^  hogy  közleményem'  tárgyához  egyházi 
helyzetemből  folyó  viszony  által  jutottam,  s  hogy  illy 
titoknak  elterjedése  rám  és  nagyméltoságodra  homályt 
toritana.  — 

Ma  reggel  épen  isteni  szolgálatra  készülék »  midőn 
Gergely  diák ,  kit  nagyméltóságod'  figyelmébe  különo-^ 
sSn  ajánlottam,  betép  czellámba. 

Hozzá  szoktam  e  csodálatos  ember^  megjelenésé^ 
iiez  ndndig  valami  felőtiét  vagy  reménytelent  csi|tolnt>  mert 
ámbár  ügyetlen  kftisövel  bír,  szellemében  végeüen  m^ 
ganyosság  s  erély  rejlik.  Aztán  csaknem  megfögbátlap 
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nul  minden  véletlen  nemével  a^  magnesi  vonszerónek 
tapad  hozzá ,  hogy  általa  nyilvánuljon  először  és  hasz- 
náltassék  föl. 

Ügyünknek  nálánál  czélszerObb  segéde  nincs,  s 
még  is  néha  aggálylyal  tekintek  rá^  sőt  vannak 
perczek,  mellyekben  felsőséget  látszik  gyakorohi  kedélye- 
men,* és  bámész  tekintete  föirúggeszti  eszméim'  járását. 

Midőn  czellámba  nyitott/ bősz  sejtelem  rohant  meg, 
noha  arczán  inkább  kíváncsiság,  mint  aggály  ált. 

—  Rósz  hirt  hozott  ogy-e  ?  kérdem  mohén. 

—  Szent  atyám!  szóla  a  diák  szokott  különcz  mo- 
dorával, —  mennyit  törték  fejőket  a  bölcsek  ^  hogy 
tovább  ne  menjennk,  csak  Pithagorás  öta«  Ha  az  (4a-^ 
jat,  melly  mellett  virasztottak,  Gbaldeától  Magyarországig 
különböző  helyeken,  mind  egy  csomóba  önthetnők,  olly 
nagy  tenger  válnék,  mekkora  az  özönvíz  volt,  sőt  félő, 
hogy  az  qj  Noe  ezen  iradatban  úszván  bárkájával  soha 
még  az  Araráthegy*  tetejére  se  köthetne  ki,  s  mégis  — 
szent  atyám !  ki  hinné ,  milly  keveset  nyertünk  a  böl- 
csek mélységes  vísgálodásai  által  a  gyakoriati  élet  szá- 
mára? Mert  mit  gyümölcsöz  a  tudomány,  ha  emberös- 
méretre  nem  vezet,  mit  használ,  ha  én  különböző  üve-' 
gekkel  felfegyverkezve  a  teli  holdon,  bár  mint  ámítson 
fényes  tányérával,  sötét  foltokra  találok,  mellyek,  mint- 
egy titkos  terv'  homálya  boronganak ;  mig  aztán  íeg- 
fdrkészőbb  szemeimmel  is  Kendi  ür^  hideg,  méla  arczán, 
vagy  Kovasdczky*  zárt ,  ravasz  vonalain  semmit  ki- 
halászni nem  tudok  veszélyes  czélzataikból?  —  Ér-é 
igy  valamit  a  bölcsesség  szent  atyám!,  kérem,  ér-e 
valamit? 
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Mín4)árt  vevém  észre;  hogy  ai  éo  emberem  oUy 
jrejtélyre  akadt,  mellyoek  nyitját  bámitó  gyakorlatts&gi* 
val  is  meglelaie  nem  siíkerült.  Kérdezek,  tudakoUam  tőle 
miodeot  sOrgetón  s  egy  scgtelmes  döbbeoéssel. 

0  Bombastus  Paraeelsus  de  Hohenheímot,  s  annak 
bizonyos  könyvét,  mellyet  —  ba  jel  emlékszem «- A r< 
Gbidoxis  magicának  nevezett,  keményen  lehor** 
dotta  azért,  mert  ez  az  ujjaknak  buv  erejéről  több 
helyt  emlékezik  ugyan ,  s  világosan  mondja ,  hogy  egy 
bölcs  tanár  alkalmas  volna,  ugy  használni  még  a 
szemeiben  rejlő  mágnes  szikrákat  is  valakmek  idegrend- 
szere' izgatására 9  hogy  az  lelke'  legmélyebh.  titkait  el- 
ragadtatása közt  megvallaná:  azonban  e  felséges  talál- 
mányt sesol  anynyira  érthetőn  nem  teijeszti  elő,  hogy 
most,  midőn  nagy  szükség  volna  rá^  Kendi  és  Kovasolcz^ 
ky  urakon  gyakorlatba  lehessen  venni ;  noha  tán  illy 
igézet  által  a  haza  mentetnék  meg. 

E  czélzat  után  még  iokáU)  nevekedtek  ujságvágyom 
és  aggadalmaim. 

Komolyan  flgyelmeztetém  tehát  Gei^ly  diákot  hosz- 
szas  tétovázás  nélkül  közleni  vdem,  nút  e  férfiak  körül 
észre  vön, 

6  végre  kisüté,  hogy  június'  hó'  elsőjén  titkos  kor-!- 
mány  gyűlés  volt  azon  teremben,  hová  csak  a  fejdelem 
.szobáin  át  lehet  hallgatózás  végeit  különböző  hágcso^p* 
kan  és  falrejtélyeken  jutni.  Ha  tehát  az  ember  az  ülése;- 
jés  óríiját  előre  is  tudta  volna,  egyedül  é  fensége  híré- 
vel és  engedebnéveí  figyelhetett  volna.  De  e  kényes  al- 
kalom is  nem  lön  használható;  mert,  mint  gyaníthatni^ 
maga  a  fejdelem  sem  értesült  a  gyűlés'  tartásárolf  *^ 
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Erőiem  Wg^tímim  e  todásittera,  s  hogyan  is  ne? 
m  Itta  fDostaoig  titkos  gyalés  csak  a  kiUfiUdi  batalr 
makicaK  oaig^  sdku^osftsok  véfstt  történek  y  midőn  még 
a  konnány  tM&cs'  mndea  tagjait  sem  tanáosos  azellie^ 
ges  értekezések'  résstotibe  avatnia 

A  <fi&k  elősorolta  azon  neveket  is ,  kik  meg^  nem 
hivflüftnaky  l&tha^a  szent  atyám!  szöla,  hogy  Éetíá 
részt  n^B  vett ,  kinek  iQu  felesége  van.  Mir  mü  csi^ 
nilfnnk?  Olly  okos  és  vén  matrónák,  mint  Kendi-* vagy 
Gálfiné  bizony  nem  hízelegnek  ki  férjeiktől  egy  körömi 
hegynyí  valtomést  is,  s  következőleg  minden  iszonyaim 
^  komomáMcal  jelen  esethen  hasztalanok.  •     "-- 

Én  buzditám  őt  ernyedetlen  fúrkészetre,  s  alig  vár- 
ván, hogy  távozzék,  tüstént  a  fejdelmi  udvarba  siettem, 
hogj  legalább  uralkodómmal  tudassam  e  tényt ,  ha  a 
közrend*  nagy  botrányára  tőle  is  tilkoltatotl  volna. — 

Sóba  nem  szerettem  midőn  korán  reggel  áz  elfo- 
gadó termekben  lelem  ő  fenségét  i  mert  ez  többnyíre 
annak  volt  jele,  hogy  izgékony  képzelődése  valami 
kedvencz  szerepe  eljátszására  birta ,'  s  dorbézolni  akar 
migt  nagy  Sándor,  mértékletes  lenni  mint  Cyrus,  ékesen 
beszéleni  mint  Pericles.  örömmel  nyiték  tehát  hoszszu 
során  a  szobáknak  mindig  belebb,  mig  végre  a  háló-te- 
rem melletti  kis  cabinet'  ajtóját  a  komornyik  föltárá. 

Ö  fensége  bágyattan  űlt  egy  karmazsin  boritékvi  ot- 
tomanoD.  ügy  látszók  lelki  küzdik  f&rasztották  eí^ 
mert  előtte  szent  Ágoston'  munkái  pompás  ivkiadásban 
bevertek,  s  keze  a  háznépével  sokszor  meghasonlö  szent 
Dávid"  egyik  zsoltárán  npigvék. 
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^  Ób  AbsoloD,  Afasolon!,  t^ed  neaiiSd  megsi- 
ratott   pedig  bűnös  vaiál ! Erős  a  csbSMí  vt- 

gzoúyok'  bttíQCse  s  a  vér  TÍzzé  soha  naai  viUoihalik!  — 
Emo  áohaj  rq[Nítt  el  ajkain,  nrig  mét&n  forditi  bonám 
szemeit  s  fejével  intett;  hogy  melié  fi^ek. 

Én.  átUttám  miként  a  magas  személy >  noha  tán 
ssinészi  modorából  egy  adag  álénés  gyamtbatö,  melly, 
mint  a  feslett  tfis,  hűn  van  színezve,  de  nem  melegU: 
csakugyan  egészben  tekintvén  a  kegyesebb  hsngiiiatok 
behatásai  közt  álL 

Óvakodtam  tehát  oUyat  mondani ,  nirily  i\i  eezmék 
által  más  lengiiletet  adhatna  kedélyének  s  a  társalgás- 
ban inkább  csak  szenvedőleg  vettem  részt 

Ó  fensége  gyakran  sóhajtva,  dicsérni  kezdé  sze- 
rény életpályámat  s  emlité,  hogy  legfőbb  vágya  volna 
ha  egy  kolostor  érczkapuja  örökre  elzárná  e  nyomorult 
vUágtóL 

Más  fejdelemnek  az  uralkodók'  magas  kötelességei- 
ről szólottam  volna !  de  nála  illy  nemű  kitérést  mellőzni 
hittem  szükségesnek  s  áhítatos  arczczal  a  kegyes  élet^ 
mindennél  drágább  malasztjairól  mondék  valamit* 

Ez  természetesen  ő  fensége*  eszméi'  irányait  még 
kevésbé  változtatta  meg  mint  egy  bedobott  kövecs  a  havasi 
patak'  ulját,  holott  a  legrövidebb  figyelmeztetés  fejdelmi 
pálczájára  szétoszlathatta  volna  czéljaimnak  kedvező  han- 
gulatát. 

Báthori  Zsigmond  könyökén  nyugtatva  fejét  folytatá : 
—  Atyaságod  híres  hittanár ,  megvisgáRatolt  az  egyházi 
bölcsek  által  és  teljes  súlyúnak  találtaték«  Értekezéseket 
szerzett  vallásos  kérdésekről.  Btizgón  üldözte  bűí  éretne^ 
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kiket  Prailüikkil  fol]ftat  levolesést/  Poipakek  barátai* 
Érsekekkai  vitatkoiott*  Ö  ssentsége  gyüríQét ,  keiét,  sa* 
rq&t  aoksior  csókolta  meg*  És  ab  boldogsig !  coocilíii-' 
mokbaa  veit  maokás  rAsst.  NálaomAl  tehát  eierszer  job* 
bao  ösmeri  a  kősziklára  ápolt  aoyasieiitegybáx^  csalba* 
tatlao  Dázeteit, 

GondotatoDobaa  sem  voK  valamit  leröoi  a  rám  m- 
básQtt  nagy  érdemekből,  ne  bofy  a  mifamban  kétke- 
dés, gyöDiitee  Utét  lanáosakD'  érváDyesséfe  iránt,  s 
epedve  vártam:  mi  követkesík  ő  fensége'  előzmteyeftől? 

De  a  magas  személy  félbeszakitá  esiméje'  fonalát, 
arcia  sötétebbé  lön,  méláiat  lenge  át  vonaiam,  siemei 
a  koronás  dalnok^  sMA  énekein  nyugodtak,  s  hosszas 
szfiiMft  mán  egy  mély  sobi^  örvénylék  kebléből. 

—  Ah  Absoton!  Absokmí,  kiáltá 8  még 

is ,  tévé  rögtön  hona,  ha  legalább  minden  lázzadó  Ab-> 
8ok»nak  nagy  haja  vokia,  hogy  magától  akaii^  egy 
ágra! 

Tustént  sejtem ,  hogy  itt  Absolon  neve  alatt  a  fo* 
garasi  gróf  értetik  >  de  tanácsosabbnak  tartottam  még 
hallgatni. 

A  fejdelem  rajiam  legeltette  némi  kíváncsisággal 
tekintetét ,  s  arczán  a  szokottnál  több  pir  mutatkosék. 

—  Nem  tükreié  a  jeles  uralkodóknak  U-&  Fúlőp 
Spanyol  kkály?,  kérdé  végre. 

Megvallom,  Nagyméltósága  gróf!  szögletbe  a^ori^ 
tattam  e  tudakolás  áKal;  mert  hazám  világhírű  monar- 
chikíát,  kinek  hamvait  nál£unnál  mélyebb  k^elettel  senki 
sem  tiszteli,  sokszor  rajzolám  le  Zsigmond  fejdelem  el^ 
mint  a  koronás  fők'  eszményképét.  De  most  keblemnek 
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étotéból  iSf  amit  hMá  teály'  sorsttiól  dilyas  példát 
stmfii  ki,  mdly  valami  sStét  tervre,  léDciesméretének 
tárnokát  haszoáttassék.  ÁhftaUal  Crielém  tehát:  kéte«gin* 
vfil  nagy  vott  a  fSid  legéríásabb  birodidnteak  featarté 
széliemé  II.  Fülöp.  Áldassák  emláke  erényeiért !  S  fae*^ 
teássá  meg  az  isten  vétkeit! 

ftorogé  arczb  szosiszédomnál  némi  VíMatetsaést 
sziiUi  Byilatkozattm,  mit  onnan  gyaniték,  aiert  fágdakNad* 
nud  szoRlá  össze  ajkait,  és  az  ottomáium  békéieiÉai 
Jcezdett  mozi^. 

Azenban  hamar  lecsilapuk,  s  közeMfc  ventdváÉ 
hozzám ,  m^  igjai  a  szent  Áf;oston*  mnnktiB  beverő  öt- 
vasénak  győi^eivál  játszottak ,  fanyar  mosoMyal  9s6ia' 
-^  Atfueáged  emlékezlk-e  Don  Carios  sierenesétlen 
Icmulására  ?  -^  £gy  apa  az  ég  által  szorosiAban  van 
^^oz  cssalolva,  nrfnt  a  széles  osaládBi^  tagjai  egymás*^ 
hoz  a  vér^  kötelékeivel.  De  a  természet' kapcsait  szétförheíí 
viszonyaink'  vas  keze.  Don  Carios  vérpadra  lépett. 
Mit  tart  ön  Füföppröl ,  és  a  bonoldás  malasztja  fej- 
lői? 

ürítek  Gsorduit  homlokomra ,  és  sziveoMt  a  bor- 
zaááty*  hideg  l^ellete  érte ;  azonban  síiksiég  veK  pa* 
lástóini  kedélyemet,  mintha  nem  is  gyanitnbn  a  ^özős 
pontot ,  mi  körül  ő  fensége  ziláltnak  látezó  eszméi  for* 
gattek.  --  A  végeién  kegyelmű  isten^  saMék,  ÍMn  ir- 
galmassággal fogja  birftini  a  különben  dicső  fl-ík  vm^ 
lettM.  Mert  tonséges  tn*!  miket  nem  tön  ő  lelki  nyugal- 
'mának  vWzszaszerzéseért  ?  ^  pogányok  eHen  szünetlen 
toczolt.  Széles  bvodábnábah  ezer  meg  ezer  kcAostort 
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épitelt  Ki  urité  Uncst&raít  kegyes  alapitványok*  szené-^ 
seben.  A  tévelygések*  meggátl&sára  az  éjeiéket  nappakti- 
lioz  toldotta.  Virasitott »  imádkozráD  kriptákban  és  ko- 
pors6-kőyeken.  Mindig  mértékletesen  ebédélt  sót  gynk^ 
ran  kopIaR.  ¥flági  zenét  a  iiarcf  tárogatóin  kivfil  -alig 
ballott  Az  Escorial  zárdailag  csendessé  lŐn.  —  ö  a  sze-*- 
relém'  ^eit  még  az  oltártól  megszenteR  yiszonyokban 
is  többnyire  kernlte.  Minden  innepnapon  bt^öIL  Sanyar-*- 
gat6  testét.  Idő  elélt  ószfihek  meg  bajai,  oszsieroska«* 
dett,  szemeit  az  enybitó  Uom  kerülte,  sót  arról  b  alig 
tezeskedném,  bogy  cfliciumot  nem  hordott  derekán. 
Tddjidc  még  töredelmes  szivének  ezen  küzdéseihez,  a 
szerencsés  körülményeket,  meHyek  nem  téveszthetik  el 
hatásukat  az  isten  trórga  elótt.  —  H-ik  Fülöp  catholi*- 
cos  czímmel  díszló  felkentek*  sorából  való  volt,  s  e  ma- 
gas hivatásnak  nagyszerftn  fi^K  meg.  Tettel  áltott  a 
kereeztyéBség*  élén.  Aztán  hol  létezik  birodalom ,  menyi- 
nek zárdáiban  annyi  szent  életú  atyák  tartózkodnának , 
mint  a  pyréni  félszigeten.  B%en  érette  imádkozok*  feles- 
leges erényei  sokat  nyomnak  az  örök  kegyelem*  mérle-^ 
gében.  -^  A  föld*  kerekségén  nincs  most  uralkodó ,  ki 
Fülöpéhez  hasonló  bűnbánat  s  más  előnyök  által  an- 
nyta^  biniá  vétkeT  tulajdonitását  mérsékelni,  S  még  is , 
ínséges  uram!  én,  különben  legcsekélyebb  tagja  ih 
anyaszentegyháznak  >  végetlen  távolságban  hazámtól  « 
itt  a  keresztyénség*  ultimaThuUján,  a  Gyularehér- 
yiA  jézusrend*  zárdájának  csendes  falai  közt,  gyakran 
összefogom  éjeli  órákon  kezeiaiet,  és  imádkozom  a  nagy 
urafliodó*    lelkéért ,    bizonyosan  nem  tudván :    valljon 
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végett  igényteleD  fohászaiaura  is. 

Remélem,  aagyméltöságu  gr6f!,  hogy  midőn  nyi- 
latkozatombaa  a  pbysicai  néllcülözéseicre  czékok,  mely- 
lyek  egy  igaií  bűnb&natböl  ki  nem  majradhatnak^  nem 
tévesztem  el  a  hatást  ő  feoséige  eUcényesztetett  létegére* 
Obi^tásam  sikerült.  A  magas  személye  testén  alig  ész- 
revehető borzadályok  nyargaltak  át,  s  én  tövises  pályám^ 
nak  legmenyeibb  örömét  élveztem,  látván,  hogy  a 
lelki  betegnek  nem  valék  eszélyteten  orvosa.  —  Ki  min- 
ket ócsárol ,  próbálja  meg  az  okoskodás'  és  hideg  élet- 
bölcseség'  fegyvereivel  legyőzni  a  rósz  szándékot  egy 
szenvedélyes  kedélyben,  meliy  körülményeinél  fogva 
felelőségtől  sem  retteg.  Bizony  mondom :  minél  keveset^ 
templpm  épül,  annál  több  menhelye  készül  a  bőnnek. 
A  hit'  fékén  kívül  nincs  más  olly  asbest  -  kötél^,  meüy 
tözm^tes  volna,  s  meliyet  ne  égethetne  hamavá  az  in-» 
dnlat'  heve. 

—  Szent  férfiú!  szöla  a  fejdelem  fátyolzott  és  rez- 
gékeny  hangjával  a  keblében  támadó  rémfibrtnek,  — 
szüléink  roszul  intézek  növelésünket.  Atyám  a  bibliát 
évenként  kétszer  olvasta  át  és  szent  dalok'  éneklése  közt 
múlt  ki ,  s  még  is  merőben  haszontalan  világi  ösiQere^ 
4ekkel  tömettte  meg  agyamat.  Én ,  mintegy  ügyész ,  \b^ 
gig  tudnám  folytatni  pőréimet,  és  a  legkisebb  formás- 
ságokat sem  vetném  el,  azonban  —  ah!  milly  nyomo- 
rult núveltséggel  birunk! — Semmi  hitem  nincs  magam- 
hoz, hogy  az  egyházi  törvények'  és  ídyesség'  kellékeit 
tárgyazó  elvek'  szövevényei  közt  ugy  mozizhassak , 
miszerint  szenvedélyem'  kielégitése  ne  sértse  meg  vala- 
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nMByihét  8200  reodeietoknek,  mellyek  lépes^jéa .  lehet 
GSBk  az  öröklét'  koroo^i&hoz  jutni. 

Ekkor  agg&ilyal  szorongatá  kezeimet  é$  ss^neíbea 
kőoy  rezgett. 

^  Feo$éges  Uram !  sz6iék^  épen  e  biáoyok'kipöt- 
lására  vagyunk  mi  lélekóvök  a  hatalmasok^  ^  gyarlók;' 
meBé  íst^oÜ  egyaránt  renddve,  mert  mind  az  erő, 
mind  a  gyöngeség  tanácsaink  nélkül  a  bun^  hináijába 
vezeU 

A  magas  személy  kérddn  fúggeszté  rám  tekintetét 
s  némi  vonakodás  után  monda:  Atyaságod  igen  jártas 
hittanár;  de  ....  ne  nehezteljen  szavaimra  «...  de 
megvan  e  győződve^  hogy  az  egyház'  nézeteit  olly  csal- 
hatattanal  tudja  magyarázni ,  mint  akárkt:  más  e  széles 
víiÉg(m,  s  mint  tudta  a  maga  korában  példád  szent 
Tamás  az  aquinai  püspök  ? 

— *  Fenséges  uram,  vélaszólám,  a  nélkül,  hogy  a 
Canonízált  férfiakkal  vet^edni  marész  vofaiék,  bátran 
álliúiatom,  hogy  a  szent  törvénydc'  értelmét  fonákul 
feifogm  vagy  roszul  tolmácsolni  olly  tudatlanság  lenne, 
me&ytől  az  isten'  kegyelme  és  buzgó  fáradozásaim  megő* 
rist«k. 

—  Köszönöm  szent  férfiú!  nyilatkozatát i  mert  szil- 
vámét végetlen  t^ertől  oldja  fői. 

Eackor  a  magas  személy*  kedélye  végküzdé«»  lát« 
szék  vjszszavoaulni. 

Egy  néma  fohász  emelkedék  keblemből,  hogy  e 
harcz  a  jobb  ösztönök'  diadaknára  foljjon  le» 

—  Atyaságod »  stíAsí  neh&ny  másod  perez  után  ő 
fensége,  mit  tart  az  eskü'  szentsééről? 
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--  A  hiUétei  ilial  peesMett  titkot  szentszélraBk'  tS^ 
oldása  nélköl  nagy  bűa  iiyíl?ánitaoí  vahddiiek ,  a  gyta* 
(aito  khil,  váiaszolám  íDoepölyes  hangon. 

—  Igen,  de  ön  az  én  gyóntatom. 

«—  Még  eddig  fSneéged  e  rendkítfilí  bisodfldommal 
tisztelt  meg.  ~ 

ViBzAlyes  csend  áBottlM,  meilyaek  léŰÉnó  másodt 
peresei  uj  kfizdésekkel  «omIŐttelc  a  jelen*  ss6k  xnedréUl 
a  múlt'  végetlen  tengerébe. 

A  magas  személy  anczszíne  csüggedés  s  oemény 
tíjai  fölváltva  éledett  és  sáppadt  éi.  Végre  mély  soha] 
iötíf  ki  keblébdl  s  remegve  raondi:  «-  ab !  az  eAift  is 
kíUönkiDznek.  ^émeHyíkr«»  nézve  az  isten'  ájja  zárja  be 
ajkainkat ,  4s.  az  ádáz  sérs  i$6sz  M'pletei  feoyegiriro  6r» 
zik  az  adott  szó'  szentségét.  Óh!,  atyasJ^d,  tán  oem 
is  ősmerí  ama  rémítő  keresztet ,  meHy  mondák  szerint, 
Libussa  királyné'  ékköveiből  készölt!!  Eresében  megtor- 
lás kkik^  Mindea  pványa  fonákkal  Ifiitt  be  a  lég^»  a 
bitlapodék'  öhlfizésére.  Megfagy  vérOok ,  ehszík  a  szív, 
a  lélek'  esélye  haldoklik,  midán  ^scihridbe  júW  Jiegy  eier 
év  óta  Berin  sem  iségte  rmg  e  keresztre  tett  esUpk, 
a  nélkül,  hogy  nyomoraltá,  a  néikm  btgy  végímlg' 
gyenMkévé,  viq^hdál'tfMutalékáváváyék.  Szent  atyám!, 
rettegjen  érettem ;  mert  e  feszületre  fogadám  Ril  egy 
szivemet  kinzö  kösJAnányi  tiM'  menését. 

—  Ah  a  szerencsétlen  emberek,  sofaajtám  énfr- 
kenyen,  kik  a  sors'  vévrel  irt  könyvéből  tanaság  helyett 
mindig  téveszmédcet  olvasnak!  --  6k  t tapasztalás'  mar 
gas  pon^áro^i  a  termékeny  völgyeken  puaotMő  esemé- 
nyék*  áljára  letekintettek,  mint  egy  gyoive  agyi<  védp 
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4or  a  vad  huliámokra ,  hogy  ebtédülvéii  ührteiek  Vké 
balóaiiak!  -^  Mit  tooségad  a  kerasü'  bfif erejéig  moor 
cla,  6gyéb*e,.fiwifc  egy  vttAgos  léoyból  voot  álkövet<- 
keflelte?  Átok  sciHotl  ai  eskíissegékre «  igát*  De  n^ 
ért?  Mert  szentül  igéréoek  jói,  s  oselekvtaek  álookul 
roszat.  A  bunbeo  rejlik  a  buiidij.  S  képseibeti  e  fönsi- 
ged ,  begy  ba  a  feszSletre  esküyik  egy  fekete  vétket  ae 
alvilág  lelkeinek  számára,  és  makacsán  végre  is  bi^ 
taodja,  ektor  nem  kettős  átok  fog)a«-e  nyomni:  egyik , 
joaert  a  gyönószékoek  nem  nyqtott  rést  a  sátánnak  tett 
alkatólí  föloldásra;  másik,  mert  az  ígért  bűnt  eiköveté? 
Ótalmasza  meg  a  gondviselés  GMünket  aton  aüasodás- 
tói,  bogy  még  egybázunk'  bú  gyermekei  is  bigyjék, 
jniként  létedietik  titkos  esk&,  melly  az  isten'  SMilgáinak 
.betybenbagyása  nélkül  bonként  ne  jegyeztessék  föl  az 
^ek'  magasságában!  Ez  az  eretndcség'  tana  volna. 

Szavam  nem  fauliottak  kősziklára^ 

Ő  felsége  keresztyén  emberbez  illó  valtomást  tett. 

Borzadva  haliám  a  rémitó  közáUományi  titkot,  mdly 
súkeriUve  vagy  zátonyra  jutva  véijeleneteket  botott  vol^ 
na  napi  rendze>  s  a  lázzadás^  lobogóit  minden  erdélyi 
várra  kitűzvén,  csak  a  két  küzdő  párt'  egyikének  kiirtá- 
sa után  Ígért  békét,  oh!  nem  nyugatom  helyett  vég- 
aléltságot. 

Most  is  szédeig  fejeiq,  ha  elgondotom,  miliy  kö- 
zel valánk  polgári  báboru  által  török  közbevc^ulésbez. 

Hihetne  nagymtitóságod ,  hogy  e  gyenge  uralko- 
dó, ki  mankó  nélkül  ~  értem  kqgyenczeit  —  a  1^- 
közszerubb  ügyek'  terén  is  alig  tud  vagy  mer  mozc^^m, 
oUy  sívartj;oiitíkar  lépésre  vala  kész;  0^     ^Ibatároznh 
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meny  Xl^fr  t^ős'  erélyével  a  hatetonf  őszpontositásAra 
Tezrthette  volna  agyán,  de  Ii^öiiben  mást  eiSg  szül- 
lietne ,  mint  az  igazgatás*  gyeplójenMí  a  kontár  kezek* 
-bdii  kíragadisj^9  és  a  fejetlensége  divatba  hozatalát? 

Azonl^an  a  tény*  elbesztíésének  helyét  nem  akarom 
hoszszas  okoskodásokkal  betölteni ,  s  viszszatérek  a  ve- 
szélyes palotamerényre ,  miről  tudósítani  kegydmessége- 
det  köztervünk'  sorsa  igényli. 

Ő  fensége  egész  bizodalommal  tárta  föl  szivét  s 
értesített  a  jnníus  elsö  napján  egybehívott  tanácátos* 
mányröl,  melly  az  ő  tudtán  kiviil  tartaték. 

E  gyűlésben  —  mint  monda  —  Gyulai  Pál  ar  Itog- 
szavakkal  festette  le  Báthori  Boldizsár^  rendeUenségeit , 
nagyravágyását  és  uralkodási  szomját.  Czáfolbaflan  okok- 
kai  bizonyította  be,  hogy  ha  csak  néhány  napig  kése- 
delmeskedik a  kormánygyfilés  >  a  lázadást  korlátolni  le- 
hetetlen leend  és  a  fejdelem  élete  fog  veszélybe  sodor- 
tatni. Mtdön  az  állomány  legtekintélyesebb  férfiai  egé^ 
szén  mezősödének  szavaP  igazságáról,  indítványba 
hozta,  hogy  a  fogarasí  gróf  első  törvénytelen  föllépé- 
sekor ölessék  meg,  mint  Bebek  legyilkoltatott  Izabella' 
királyné'  parancsából;  mert  a  forradalom  szélére  sodort 
írdély  csak  jus  ligatum  és  vérbíróság  által  hozát- 
hatik  rendbe.  —  A  tanácsosok  áthatva  ídves  nézeteitől, 
e  szabályt  elfogadák;  de  határozataik'  titokban  tartásá- 
ra a  mysticas  erejű  keresztre  esküdtek  meg.  —  Mihelyt 
a  gyűlés  berekesztetek  Gyulai  Pál  közakaratból  —  így 
végzi  vallomását  a  fejdelem  —  hozzám  küldetek  ^  s  mi- 
után meggyőzött,  hogy  nagy  fontosságú  tény  jött  nálok 
szőnyegre,  mi^ynek  nyilvánításából  fejemre  és  a  hazára 
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végveszély  háramlana,  rá  von,  mikép  én  is  a  fes^z'dlet- 
re  fogadjak  örök  és  feltétlen  eltHkoIást  illy  eldzmény 
után  értésemre  adta,  a  kormánytanács'  határozatát  *) 

—  És  fönséged  ^  nem  lelt-e  semmit  abban  ^  mi 
viszszatetszést  okozott  volna  keblében?,  kérdem  boszan* 
kodás  —  és  ámulattal. 

—  Atyaságod*  akkori  vagy  mostani  hangulatamat 
tudakolja-e  ? 

—  Mindkettőt,  válaszolám. 

—  Akkor,  szöta  a  fejdelem  gyermeki  bfzodalomma 
nyugtatva  kezét  vállamon,  de  arczán  oUy  bÓsz  v^iile- 
tével  á  bfin  —  és  őszinteségnek,  hogy  egy  angyal  el- 
hullatott bfivelyébe  burkolt  rósz  szellemet  véltem  oldatom 
mellett,  akkor,  szent  atyám,  lelkem  mélyében  hibáztat- 
tam Gyulait  9  mert  uralkodójával  feltétlenül  s  nem  eskú 


*>  OlTaséiiil  emiékeihetnek,  iiogy  a  titkos  gyűlése  folyama  el- 
lenkezik AlfoDsó'  e  ködcméoyével ;  mert  épen  Gyulai  vott, 
ki  leginkább  kárhoztatá  Kendinek  a  fejdelemmel  i$  csak 
félig  kózlött  indítványát.  Azonban  a  tény  illy  elferditését 
nem  leket  a  szent  atyára  róni.  Mert  midőn  Báthori  Zsig- 
mond ,  a  kegyenczGzel  tartott  [)árbe8zédkor,  neki  tulajdoni  tá 
a  tanács*  megállapodását^  s  ez  hiven  esküjéhez ,  bár  mint 
küzdött  szive,  oUyant  nem  nyilyánithatoti  mi  a  fejdelem' 
makacs  hitét  negezáfoQa  **  már  d  yala  Tetye  a  félreértés' 
magva.  —  Zsigmond  rögzött  hite  mellett  maradott,  ezen 
alapra  épité  vallomásait ,  s  mondott  a  gyűlés'  folyammáról 
olly  általánosságokat,  mellyek  természetesen  másként  nem 
is  történhettek  volna,  ha  a  tények  ugy  állottak. vala,  mint 
azokrél  Zsigmond  értesítetek,  s  ka  az  faditviny  valósággal 
Gyulai  Páitál  származott  voliia« 
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.míMtltít  volfia  kötetesstgeköslení  as  alallral6k'  niia* 
teit}  s  mert  a  kormiayz&sr  böicseséggel  elleokeiőiMk 
hivéiB^  effí  lázasitónak  haladékok  ftltal  időt  engedői 
még  íSbb  indásra*  Erélyes  terv'  s  fontos  végrehajtás 
őrzik  a  kőzreodet; 

—  Szent  ég!  kiáltám,  ez  volt  fönséged^  akkori 
hangulata? 

—  Igen ,  szóla  csaknem  kedélyesen. 

—  S  a  mostani? 
-^  Egészen  más. 

Meg  akartam  köszönni  érzéseinek  szerencsés  vál* 
iQzását,  fflidón  feleleteinet  nem  várva ,  folytatá;  szent 
atya  I  a  sziv,  eszünk'  tiltakozási  eltoiére,  idegen  erőktói 
Xúggő  ár-r  s  apályoknak  van  kitéve.  Mint  a  tenger,  ez 
is  kincseket  vet  néha  a  part'  fövényére  s  a  gyermekek 
és  kábák  gazdagnak  tartják  mélyét^  jótékonynak  hullá- 
mait. S  pedig  e  csalárd  elem  csak  azért  szőrt  ki  egy 
könnyű  ékszert  vagy  gyöogyrásért  medréből,  hogy  dia* 
daüt^  melly  által  az  ész'  kincshordó  gályáit  elsöiyesz- 
tette^  a  világnak  értésiíl  adja. 

.  —  S  miből  áll,  kérdem  fájdalommal,   íönségednél 
a  szív  győzedelme  9  mit  most  ismét  kárhoztatni  látszik. 

«—  Ah,  szent  atyám!,  ^zóla,  néhány  órával  Gyu- 
laT  távozása  után  érzeni  kezdem  a  kormánj^anáes'  ön- 
zését. Ők  helyesnek  tariák  BoMtttftrt  negíHní:  de  nem 
valának  férfiasak  sQJát  kezökke!  és  feleldsségökBNtoni. 
Rám  akarják  a  közvélemény  ádtal  a  rokongyilkos  bé^* 
get  süttetni*  Ők  tisztára  moshatják  kezöket  mindig.  Szö- 
vetségeseimnek sem  mondhatom  a  keresztre  tett  esküm 
miatt  soha  e  ravasz  ewlwreket*  A  vil^  cmÉ  «gem 
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voiMDd  kérdőre  !  --  Hf  hAttensAg^  szemlélete  gyotrem 
jceidé  keUemeL  .  .  .  BiUborí  Boldizs&r,  István  MtyAm- 
nak  vonalaival  arczán «  a  vérpadról ,  vagy  egy  öHcés' 
gyilkától  fuldokló  keblével,  minő  tekintetet  vethetne  rám! 
Töprenkedtem.  Almombani  az  idvezült  lengyel  király  teg* 
nap  és  ma  éjjel  szünetlenül  velem  járt.  Majd  a'  templom* 
csarnokában,  majd  a  vitézi  játékokon  találkozánk,  hogy 
némán  megszorítsuk  egymás'  kezét.  Ö  ifjabb  vala,  mint 
e  vásznán,  (ekkor  a  magas  személy  nagy  bátya'  képé- 
re mutatott,  melly  a  háló  terem'  falán  fíjggölt  s  otlo- 
manunkról,  a  nyitott  ajtón  át  látható  volt)  szent  atyám! 
ő  6  képnél  legalább  húsz  évvel  fiatalabbnak  rémlett^ 
s  ez  okból  vérlázitólag  hasonlított  Boldizsárhoz.  Mihelyt 
rdlébrddteiD  llia  s  tegnap  imádkozni  kezdek,  hogy  két- 
szeres erővel  gyűlölhessem  álnok  rokonomat,  mert  más^ 
kénl  haldokiö  arcza  megfogna  idővel  zavarni  lélekcsende-- 
»0t.  Gyulai  iránt  is  hűlni  énsém  barátságomat;  mert 
miért  nen  tudtak  ők  cselekeddi  és  hallgatni?  Mi  ural- 
kodók szívesen  eltümók,  ha  kedvelt  embereink  néha 
jogainkba  vágnának.  Nem  hogy  mindent  mi  tegyünk, 
de^  bogy  mindent  i&i  tehessünk:  ezafejdetmi  ba^^ 
taiom.  —  Kedélyem  folytonosan  borongóbbá  vált  és 
ssóFikofást  szerezni  a  szent  könyvhez  nyúltam  Törté- 
netbői Dávid  király  korára  nyiték.  Absden'  bűneit  olva^ 
sám,  s  utóbb  megkerestem  a  koronás  dalnok^  pantssait 
zsoHáriibaQ.  Mily  szerencsés  volt  Dávid!  Hívei  megbun^- 
teMAk  a  lázzadót  magok  erején,  s  ő  a  vérfcötelékek  szét^- 
szakításakor  véteksuly  nélkül  kőoyezhetett!  Hol  vannak 
most  e^Joabok -<- Szent  atyám:,  keblem^  hangulaia 
boaiusággat  t«lt  Gyalaira.  — 
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Ez  sofe  vott  edzett  t&reliiieBi'  si^mára  is.     . 

Kruivá  vallom  meg  hagyméllóságodnak ,  hogy  h 
fégóta  fékeit  vérmérsék  elhagyott. 

Mit  tehetek  róla  ?  —  Ideges  nedvalkaíu  vagyok. 

Hasztalan  zártam  magamat  el  a  világtól ,  hasztalan 
hivém ,  hogy  miVel  a  kolostorok  kivül  vannak  a  \6C  ap- 
ró küzdelmein,  tehát  a  szerzet^  tagjai  is  felül  a  szen- 
vedélyeken. Ez  olly  ábránd  volt ,  minő  azé ,  ki  egy  ma- 
gas hegyre  t31m.ászván ,  képzelte ,  hogy  közelebb  áll  az 
éghez ,  mert  a  földtől  távolabb. 

Vérem,  ő  fensége^  bűnös  szavaira  agyamra  tódult 
halántékaim  dobogtak* 

Éles  kin  nyilallot  sziveoire,  fölpattantam  áz  Olló- 
mám*ól.  Térdre  akarék  borulni,  hogy  esdekelek  kegye- 
tanért  Boldizsár^  gróf  számára  >  s  hogy  bár  egy  stik*- 
riját  a  nemesebb  érzésnek  geijesszem  fdl  iazon  avar 
kebelben ,  melly  istenével  végkép  m^hasoriani  látsték. 

De  midőn  már  padlazat  felé  nyomta  térdeiiaet  a 
kőnyörúlet  s  bfiniszony  ^  átlőveU  míndeD  idegeímeD  az 
öoérsés  büszke  erélye.  Mit  ?  én  hajtsam-*e  le  arczomat 
föld'  poráig  oily  nyomorult  lény  előtt  t  ki  még  a  szent 
koDyvből  is  mérget  szív,  s  ki  az  idvesség'  lapjaiba  ta- 
lmija gyűlölni  egy  kegyenezét ,  tnert  ez  nem  akari  ban<- 
dittaként,  vagy  a  hasa'  törvényeinek  széttapodásával 
me^Ukolni  fejdelmef  rokonát,  Erdély*  legjelesebb  gyer^ 
mekét?  —  Mit,  én  boruljak  e  térdre?  —  Soha,  Aoha! 
~  A  régi  századok'  egyházi  férflaínak  tisztes  kara  vo- 
nult szemem  előu  el.  Láttam  a  szerzetest,  ki  a  nagy 
Teodosiusra  menydőrgé  átkát,  és  ő,  as  anttyiször  gyö- 
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Eedeknes  császár,  a  teniploiiicsaraok  kövezetére  borolt, 
megszaggatá  öltözetét,  tépte  rúrteít  és  irgalomért  ri«- 
mánkodotti  míg  bBnél  az  összecsődült  nép  elolt  kiáltá 
a  bitnek  szigorii  erényü  szolgája. 

E  hangulattól  áthatva  léptem  Zsigmond  fejdelem 
elébe.  Megtiltám  a  titkos  tanács'  érvénytelen  és  vétkes 
határozataihoz  járulást.  Engedelmességet  parancsoltam 
az  isten"  tőrvényei  iránt.  Fenyegetem,  ha  a  biin*  örvé* 
nyén  tovább  mer  haladni ,  örök  kárhozattál  s  uralkodói 
széke*  elvesztésével. 

ö  rémülve  tekintett  rám,  mig  arczán  a  dacz  és 
világi  hatalmában  bizakodás*  árnyai  zsibongoltak. 

El  kellé  üzoöm  ördögeit  az  alvilágnak  mellyek  szi«- 
vében  föléledni  akartak. 

Még  merészében  mondám  tebát:  nádóo  a'  foga« 
rasi  gróf  ellen  e  véritelét'  teljesítése  megkísértetik ,  mi- 
dőn —  ha  ő  perbe  vonatnék  —  a  törvényes'  ügyío* 
lyamon  legkisebb  csorba  történik,  akkor »  nem  a  más 
párt,  —  mi  fogjuk  fönségedet  legelőbb  zsarnoknak  ki* 
állani.  Ám!  vesse  el  a  kormánytanáos  a  polgári  hábo- 
rú' koczkáit :  de  azt  végveszedeknekor  se  bidje  fönsé- 
ged ,  hogy  az  egész  keresztyén  világból  egy  fegyver  is 
megmozduland  trónja*  védelip^«  Sót  a  rooiai  szent- 
szék' álkát  mondandja  ki  merényére.  S  ha  én  —  ki  is- 
tenemmel mindig  békében  voltam  —  e  perczben  a  ba- 
kónak átadatnám  —  mit  tesz  az?  meguntam  e  nyomo- 
rait földel  — ha  szivvérem  legíU  e  padiazatra  feecsenne 
is,  van  szerzetünknek  elég  bátor  tagja,  élmégavarmíai 
püspök,  és  ezek  kereszttel  kezökben  s  ajkaikon  a  meg- 
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tor)á«  dőregévd  fogfák  kifairdatm  s  végfidbM^  todoi  ^ 
yatican'  átkát.  ^) 

Nem  meroém  vitatni,  hogy  n^  öt  évvel  uiót>b9 
—  ha  U  í.  a  ma  tapasztalt  rósz  irányban  fejlődnék  íQu 
uralkodónk'  érzülete  —  vérpadra  nem  fogna-e  vonszol- 
tatni a  hólakart  fiirlü  legtisztesebb  szent  atya  is,  az 
enyimhez  hasonló  fellépésekor :  de  rendünk'  buzgó  tagja 
Zsombori  páter  által  a  gyermekszívbe  c^egtetett 
raéiy  ragaszkodás  egyházunk'  szolgái  iránt,  még  most 
nem  irtaték  annyira  ki  Zsigmond  ó  fensége  jelleméből, 
hogy  fenyegetésem  egy  hamar  elmúló  neheztelés  után, 
a  bánat,  törődés  és  lelki  jövendője  felöli  aggályon  ki- 
vül  más  nyomokat  Tiagyjon  hátra. 

Minden  lengöletét  a  vad  szenvedélynek  korán  elfőj- 
tám,  minden  hullámzását  ingatag  nedvalkatának,  néhány 
fjfélyes  szavam  lecsilapitá :  s  egy  rövid  órantgyed  múl- 
va, szentül  esküvé,  hogy  ha  szükség  leend  a  fogarasi 
^róP  megbüntetésére,  mint  keresztyén  s  sífcotmá»yos 
fejdelemhez  illik ,  fog  féllépni ,  és  semmi  formásságál  a 
honárulási  pömek  nem  támadja  m^« 

Sőt  utóbb  eddigi  vétkes  gondolataiért  is  a  saato*- 
"ges  penitencziát  kérte  tőlem.  Éá  én  bünoldásra  készítő 
imádságokat  rendelvén,  távozám  az  udvarból.  — 

Hig  lassú  léptekkel  haladtam  a  piaczon  rendook 
zárdája  fölé ,  ezer  aggály  közt  fontolgatám  a  mai   nap' 


Hamar  valék  kénytelen  észrevenni ,  hogy  legeró^ 
s€*)b   fegyveremet  használtam  a  magas  személy'  rósz 
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bajlafliai'  legytfEéfiére ,  s  hogy  egy  visszaeséskor  két- 
séges idézendeoek  e  azok  elő  hasonló  eredményt? 

A  lélektan  nem  biztathatott  több  itly  sikerrel;  mert 
az  erkölcsi  szerek  gyakori  használat  által  még  inkább 
vesztik  ercgőket,  mint  az  anyagiak. 

Igy  tehát  gondolám  -—  csak  a  kórokok*  megszű- 
nése eszkoiöBiet  gyökeres  gyógyulást 

A  rokonok  közti  viszályt  rögtön  el  kell  távoztatni. 
Egy  ingerlés  végletre  ragadhatja  a  fejdelmet. 

De  ezt  mondani  könnyebb  i  mint  eszközökii. 

S  noha  a  kibéUMs*  lehetségéről  hitem  nem  inga- 
dozott: kénytelen  valék  magamnak  meg  vallani,  hogy 
a  két  rokon  első  közelítésére  is  napok ,  hetek  szüksé- 


Azonban  várakoznak-e  a  viszonyok'  bonyodalmai 
illy  hosszason?  Hisz  a  kölcsönös  ingerkedés  régóta  foly. 
Huszonnégy  óra  nem  enyészhetik  el  afuró  boszuk  nélkül. 

A  pártok  utczákon  támadják  meg  egymást,  s  mig 
mind  két  részről  sok  főúr  a  rokonrágalmazás  által  nyert 
fontosságot  s  reméli  becsszomja'  kielégítését,  a  tömeg 
közt  ezer  henye  ember  van^  ki  ha  otthon  nejére  meg- 
haragszik, vagy  kenyérkeresetét  folytatni  unja,  siet  az 
alváros'  félre  eső  sikátoraira,  hogy  isten  igazában  üvölt- 
sőn,  káromkodjék,  támadja  meg  versenytársait^  s  fő- 
tördelések  köztfrisitse  fel  vérét  és  szerezzen  szórakozást 
magának. 

Minden  korcsma ,  hol  jó  bor  méretik ,  támaszthat 
oHy  pártharczot^  melly  legbuzgóU)  (áradozássíimat  tijs- 
tént  megsemmisitheti* 

Főként  a  vasámcíjpoktól  kell  rettegnem  — 


Digitized 


by  Google 


Illy  foDtolgat&sok  átlMoi  kéDyszmttoek  ^  hogy  ba 
tekinlelbe  oem  veszem,  mikéot  a  czél  meg  szenti  az 
eszközt,  s  ba  mostani  kivételes  belyzetunkben  nem  fi- 
gyeimeztetoém  a  fogarasi  grófot,  a  fegdeimi  palotábaa 
velem  közlött  titkos  vaUomásokra ,  —  akkor  öa  keMm-* 
mel  dönteoém  romba  fényes  terveinket  a  prágai  udvar- 
hoz csatlakozás  iránt ,  és  hallgatásommal  vagy  Bátbori 
Boldizsái*'  meg^koltatását  eszközölném ,  vagy  ba  ez  zc 
orgyilkok  s  vérbiráskodásnak  nem  sikerülne,  a  polgár- 
háborút és  a  fejdelem*  száműzetését  vonnám  Erdélyre. 

Eltökélem  tehát  közlem  a  szándékolt  merényt^ 

Azonban  természetesen  sok  tapogatodzás  után  s 
olly  esetben >  ha  látom,  hogy  Báthori  Boldizsár  nem 
csak  elég  eltökéléssel  birand,  keblébe  zárni  titkomat, 
de  fejthet  is  ki  olty  önmérséklést ,  melly  folbivatásokra 
is ,  nemes  szigorral  tudja  fékezni  szenvedélyeit ,  s  párt- 
ját rendbe  tartani. 

Kolostoromba  érkezvén  néhány  perczet  tölték  ter- 
vem* kifőzésével ,  s  mihelyt  hivém ,  hogy  kik  az  udvar- 
ból távozásomkor  történetesen  az  utczákon  voltak,  már 
jobbra  balra  elszéledének/  Báthori  Boldizsár*  palotájába 
indultam. 

Az  előterem  nemes  apródokkal  volt  tele,  s  dly 
vendégek,  kik  többnyire  hivatalos  ügyek  miatt  várak  fo- 
gadtatásukat ,  sürgettek  s  csaknem  tolonganak. 

Szörruhám  utat  nyitott  a  csoport  közt. 

Egy  nő ,  igéző  vonalaival  a  szépség  —  és  szenve- 
désnek, akart  épen  a  cdMoet*  küsiíobére  lépni,  midőn 
tárgyam  fontossága  miatt  megszegvén  az  illedék'  törve- 
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oyeit,  elitté ^Hihantam,  s  míndeD  bejeienlés  nélkal  a 
fogarasi  grófhoz  nyitélr. 

Kérem  pár  perezre  a  szomszéd  szobába  jöoi  velem, 
s  Bátbori  Boldizsár  —  mint  gyanitám  —  nem  benső  vo- 
nakodás nélkül,  mert  tán  foglalkozásaiban  vagy  szeszé- 
lyei kőríH  okoztam  zavart,  kisért  a  mellék  terembe* 

Mondám,  bogy  nagy  nyomatékú  ögyben  kell  vele 
tüstént  értekeznem  :  de  ez  csak  czellámban  történfietík , 
hol  —  lakótársam  csikszékbe  küldetvén —- tanuk  s  meg- 
lepetés nélkül  szólhatunk. 

Nem  mutatkozott  bajlónak  a  rögtöni  távozásra, 
mert. szintén  gyors  intézendői  valának. 

Ismételten  kérem. 

Ö  osiak  egy  óranegyedet  kötött  ki. 

Evei  sem  valék  megelégedve. 

Csudálkozék  süi^etésemen. 

Válaszolám,  bogy  gyakran  egy  percztől  függ  egész 
Jövőnk,  s  évek  sem  hozzák  vissza  az  alkalmas  pfllanat' 
elvesztését. 

Mosolygva  mondta^  mikép  a  regényes  kalandokon 
kival,  az  életillykipótolbatlan  időparányokat  non  ösmer. 

—  Hát  midőn  létünk  forog  szóban?  kérdéoii 
^  Atyaságodé?  tudakolá  döbbenve. 

~  öoé,  szólék. 

—  Hisz  nem  süvöltenek  fülem  körül  ágyúgolyók. 
*^  JNom  mindig  a  csatamező  legveszélyesebb  beiy> 

mondám. 

—  Az  udvaroncznak  egy  ingatag  fejdelem*  díszterme 
még  sikánrióbb  áüást  nyiqt:  de.  én  nem  vagyok  azi 
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Aggódni  IcmMk^  s  esdekelteiD,  hogy  ba  valaba 
becsált ,  tellyesitse  mostani  kérésamet ,  meitynek  megta-* 
gacjását  velem  együtt  ErdUy  fogja  gyászobií. 

Nagy  szemeket  vetett  ráqi.  Néméo  ragadta  meg 
karomat  s  távoiáok* 

A'  küiterem'  emberaioek  csudálkoxása  kisért;  mert 
Boldízs&r  gróf^  azon  könnyelmfi  modorával,  meliy  sa- 
jáya  "a  nem  foghatom  meg:  miért?,  népszerűségének 
a  hozzászoktatás  Utal  egyik  alapjává  vált,  még  bocsá- 
nilcl  sem  kére  távozásaért. 

Zárt  ajtó  mellett,  adagonként ,  s  a  melly  mérték- 
ben szenvedélye*  lengűletei  által  kezességet  nyertem,  bogy 
nyíltságommal  semmit  sem  koczkáztatok,  ~  közltai  tít-' 
komat. 

A  kegyes  ég  m^dá  szivem*  bi«g6ságit;  mert 
Boldizsár  gróf,  minden  összeütköeési  anyag*  eltávolitását 
ígérte. 

Örömömben  fiilkiálték :  ba  isten  segit,  még  vialaba 
a  dicső  Báthorí  cséUuf  kél  fö  tagját  a  végi  rokon  ér-* 
zés'  megújult  lángja  közt  lálaadom  egy  nagy  ciélnt  be** 
VÖM. 

Ö  fanyar  moadOyal  nógatta  fejét,  kezet  szorítva, 
távozék*  — 

És  én ,  kegyelmes  uram ! ,  bár  menayr  kétely  le- 
begett a  fogarasi  grór  ajkain  jóslatomkor,  méHyet  áb- 
rándnak taita;  még  is  magamra  maradván,  könyező 
szemekkel  adUm  bálát  az  idő'  s  öröklét'  minak,  ki 
gyakran  töredékeny  eszközök  által  világsulyu 
ket  mozgat. 

Mag  van  az  aieő  lépés  téve:  a  ttibbí  köonyabb. 
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Czöhmk  kimerüli  ai  UmaiC  ködéből  és  a  valésulis* 
bal&rseétem  &1I.  Egy  síiget  ez,  mellyel  a  rongált  bajó' 
Qialrózai  légjelenetnek  hi6ioek;  de  a  konoinyos  szurkoló 
partoknak  tart  s  detcjtiqa  neki  ad  igazat. 

Föl  föl  a  gyors  vitorlákkal c  siessünk  révbe! 

Az  istenért!  nagyméttöságu  gróf!,  sürgesse  az 
aranygyapját)  bogy  mi  a  babsbui|:ház'  e  kegyéért  Er- 
^t  bpzbassvk  ajándékba.  -^ 

AsztakHQ  mellett  Ulátt  a;  AJf^-  Tollam,  ebaém  ki- 
fáradoU;  s  pedig  még  egy  kérdés  vobia  érintendő* 

Qsak  két  s«6t  róla : 

Jósika  helyzete  e  történet  állal  szilárddá  vált.  Müly 
kiöDnyen  m^bocsátandja  Bátbori  Boldizsár  az  apró  in- 
gerlőét,  mkKo  bosmja  kétszeresen  (orr  Gyulai  aUen; 
mert  ez  élete  eilra  tőrt,  s  mert  bizodalma  vala  iránta 

Uly  osalódás  után  leladi  a  szív  kisebb  sérveit* 

Csupán  egy  év  midva  is  ^  boI  fog  a  batalmas  ke- 
gyencz  muiatfli?  ~  A  fejdelmi  palotában*e?  • «  ^  •  . 
bilincsek  közibe, ^.  •  vagy  számözetf^ben? 

Sajnálom  szegény  Gyulai  Páll. 

Ö  nagy  bazafl;  de  czéljainkra  mit  sem  ér.  *-* 

Tartsa  becses  kegyeiben  nagyméltöságod  továbbra  is 

a  szegény 
GarigliaAlfonsót. 

Utóirat  Különcz  iQu  az  a  Gergely  diák«  Ha 
nem  lenne  bérlelt  eszkőzünk,  csekély  helyzete  mellett  is 
nem  csak  tartani  ...  de  félni  tudnék  tőle.  Midőn  a  fej- 
delemtől kolostoromba  érkeztem,  rögtön  nállam  termett* 
ügy  látszik  tudakohii  akart}  de  látván ,   hogy  kedvem 
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feleletre  nínos,  rögtön  eSialgatván  az  abtakhos  vonult. 

—  Si^t  atyám!,  U&lta  az  iitczára  nézvén.  Mílly  (Mi 
böigy!  —  S  ezzel  egy  nőidákra  matatott,  Id  a  fogarasi 
gróf  palotájának  ajtója  elótt  kétkedőn  áRott  —  Én, 
folytatás  ^  níert  valami  panasza  lebet  BáthorI  Boldi- 
zsárhoz utasitám«  S  pedig  nem  lett  volna-e  jobb  a  fej- 
delemhez? —  Ekkor  sarkán  megforddt  s  olly  lélekmé- 
lyéig  égető  kém-pillanatot  vMétt  rám,  hogy  minden 
vércseppem  agyamra  tódnR.  -*  (k*doge  van-^  ezen  em- 
bernek? Egy  fasdnatío  által  ohrasta-e  ki  vonalaimról, 
hogy  muIt  levelemben  nagy  méltóságodnak  arról  irék : 
minő  óriás  eredményt  rem^etriénk  czéljainkra,  ha  ke- 
gyenczék  helyett,  egy  némber  az  eszményivé  magasitolt 
szerelem'  pórázán  vezetné  t^rv^k^  tömkelegén  U  Bu«- 
dolf  császái'  trónjához  hűbéresül  az  erdélyi  fejdehnetf 

—  Nem>  nem,  illy  biiverő  nem  lappanghat  igénytelen 
tudósQiA*  szemeiben.  Csak  a  vélefien^  játéka  voU.  De 
milly  kúlonős  játék!  Esengve  várom  kegyelmességed* 
nézeteit  első  levelem*  végsm'ái  iránt*  — 
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cetmo  érzé  hogy  azon  ^zokatUn  foiröság, 
idegein  itfiivandik^  már  nem  egyedül  a  kedély*  küzdé^ 
seinek  származéka,  hanem  testi  kór  s  egy  gyökeret  vert 
és  gyorsan  harapezó  láz'  jelenségeivel  motatkozlk. 

Öltözetben  bevert  zsupágyán,  mellynek  különben  is^ 
minden  fölszerelése  durva  vászonpámáböl  és  bozontos 
pokröczból  állott. 

Kedélyét  valamennyire  javuHnak  mondhataiók/  miu«^ 
tán  a  vad  kétségbeesés  közé,  mellynek  egyik  véglete 
öijöngö  düh,  a  másik  hideg  dermedt  nyugalom  volt, 
enyhébb  érzés,  mélázat  a  bervadásröl  vegyfiit. 

Ifi  költé  fel  e  sceUd  lengütotet? 
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A  testi  kör,  meOy  a  iélekbetegségekben  a  sors* 
legerös^b  vigasztalása. 

Mert  kevAs  ember  van  y  ki  azon  nyavalyát ,  melly 
természetes  halállal  biztat,  egy  könyíkijlő  nemtőként  ne 
fogadja  akkor  y  ha  az  életörömmel  számadását  berekesz- 
tette, ba  szenvedélyei  végcsüggedésre  vagy  túlzó  meré- 
nyekre  ragadták  volt,  s  más  kilátást  nem  ösmert,  mint 
a  végzet'  vasökle  által  mélységbe  löketvén  egy  rémítő 
catastroph^  örvénye  közé  sodortatni. 

Senno  a  sötétségök  mellett  is  csaknem  szelid  s 
mondhatnám  mosolygó  szinű  meglepetésekhez  számítá 
sejtelmét^  hogy  mielőtt  Gyulai  Pál  üldözése  tetőpontig 
hágna,  már  a  testi  kór  kifejtendi  egész  erejét,  és  fáj- 
dahnával  a  bbttetés*  kiqjátóif  lázaival  a  magánya  lehan- 
goló unalmától,  öijöngéseivel  a  jövendőbe  émedéstől 
s  tán  a  kimúlás  által  kivégeztetés  alól  szabaditandja 
m^  őt. 

E  hit  sokat  szelidité  kedélyét 

Gondolatai  inkitö  búsak  mint  teverék  vaiának,  s  ő 
annyira  meg  vcrit  keblének  ezen  rég  nem  ösiálrt  has- 
guiatával  eMgúlve,  hogy  boszankculoU,  l-eseket  hall- 
ván a  vársánozban ,  s  oebtoy  (násodiMeoiii  utóbb  bör^ 
toppja  előtt; 

Föitekinte. 

A  vaspánt  szokott  gyárilag  elháritaték,  a  kulcs 
fordult »VMt  keres  e  bárgyú  börtöossolga  üly  időben?^ 
töprenkedék  Senno,  midőn  egy  nagy  gombü  páloia, 
egy  rókaprémiett  s  meHértes  kelméjű  kéz»  €gy  jól  táp- 
lált has  összetalálkozó  mdlény  -  és  nadrágsiótásokkal , 
<  .  .  s  igy  rendre  Balázs  urain  ő  kegyelme  magjelen 
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iimpi,  3  Mhál  legkevésbé  a  nyári  bóoapok*  Igényeioek 
m^eleló,  mrfia  kíUonben  dtam  rahábao. 

Aroz&D  a  szívessége  természetes  jelei  köiött  biso- 
nyos  aggódó  tartózkodás  motatkozoU.  Kék  szemei  a 
mereven  nézó  Sennoboz  részvéttel  fordaitak;  de  mfg 
széles  s^ain  kedélyes  mosoly  szökelt  át,  néhány  m^ 
lyebb  redő  a  homlokon  és  a  levont  szendiéjjak  kétkedni 
látszottak  ezen  emberbaráti  hangulatnak  vagy  helyes 
vagy  hasznos  voKán. 


Balázs  csaknem  fél  óráig  mulatott  a  maestronál. 

Nem  mondhatnók,  hogy  látogatása  a  rab'  aggodal- 
maínak enyhítésére  lényegesen  befolyt  voba,  sőt  mi- 
ntán szeme  előtt  tariá  semmit  nem  hozni  föl,  mi  által 
helyzetét  ingataggá  tehetné,  de  magát  annyira  még 
sem  fékezhette,  hogy  legalább  átalános  és  ködbe  bur- 
kolt czéizatokkal  ne  érdekelje  a  múlt  napi  eseményeket, 
—  természetes  volt,  miként  e  modor  Sennoban  azon 
gyötrő  ujságvágyat  táplálá ,  melly  a  szerencsétlenségek- 
nek, mikkel  kömyeztelik,  részleteit  tudni  akarja ,  remény 
és  menekvés!  utógondolat  nélküL 

Ide  járult  9  hogy  Balázs'  arcczán  s  néhány  szavai- 
ból mutatkozék  valami  títokszerü,  valami  rejtély,  mel- 
lyet  ő  —  mint  látszók  —  megmondani  vagy  elhallgatni 
szintén  loíkiösmeretét  sértő  dolognak  tartott  f  ml  iránt 
tehát  a  bevallás  s  titkolás  mérlegét  minden  perez  föl- 
és  lebillegeté. 
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—  Kém  ákaiok,  stíAM  végre  Senno  határocottan, 
nemzetes  uramtól  semmir6l  Másolni.  Meotsen  isten , 
bogy  kérésemmel  valakinek  bajt  okozzak!  S  mire  is  ve- 
zetne minden  tudakolás?  ön  kiilőnbSzó  nevek  és  alakok 
alatt  jelentené ,  hogy  egy  vendégem  érkezett  —  a  ha- 
lál* Tttdom  én  ezt!  s  ha  a  csontváz  ide  bekopogtat 
nem  fog  sápadtnak  találoi.  Voto  a  diós!  Senno  e  husat- 
lan  alakot :  e  kaszával  járó  idomtalan  ábrát  ugy  fogad- 
ja, mint  a  gyermek  a  krampuszt ,  mellyet  karáosoQéjen 
kap,  s«éliyre  eleinte  rá  bámul,  de  rövid  időn  annyira 
hozzá  szokik ,  hogy  bölcsőjébe  veszi ,  s  vele  mint  test- 
vérrel alszik  el  Mi  az  élet?  Nevetem  azon  dőrét ^  ki  re- 
mél, nevetem  azon  ábrándozót,  ki  e  romváitan,  mely- 
lyet  világnak  nevezünk  keresi  a  boldogságot,  keresi  a 
gyönyörűen  színezett  falképeket  ^  mellyek  —  ha  a'  mon- 
da nem  hazud  — *  csarnokait  ékesilék.  Nemzetes  ur !  e 
rajzokat  rég  letörölte  az  idő*  irigy  keze.  Az  aranykor 
eltQnt  s  azóta  e  pompás  épület,  mellyet  világnak  neve- 
zünk, düledezik.  Most  ki  vágynék  illy  romokban  lakni  ^ 
hol  a  tenyésző  erő  mohok  és  penész  előállitásában  me- 
ríti kf  magát,  hol  a  haladó  évek'  számát  repedések 
mutatják,  hol  a  legélénkebb  szózat  ronda  halálbaglyo- 
ké, s  hol  legfestőibb  életkép  a  vércse  tépő  körmei  által 
falakra  leszivárgó  martalékvér?  Igen  nemzetes  ur!  én 
örömest  halok  meg,  s  előttem  közönyös:  minő  terveket 
forralnak  hátra  lévő  élelperczeím*  megmérgezésére  a 
zsamokkény  emberei?  Méltóztassék  tehát  ön  minden  kö- 
rülményekről olly  szigorúan  hallgatni,  mint  kötelességül 
tétetett  De  kevés  embef  van ,  kinek  valami  végelinté- 
zendője  ne  volna.  ÁtkcAk ;  hogy  a  lét'  silány  8K«*epei 
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;által.8Mrdiiié8sé9  fttejfé^  apává,  családtihré  kénysterite- 
tuDk.  Ez  a  szinmfiiró'  és  rendező  dőresége^  Szánxdjanak 
éreite  a  gondviselés  s  polgári  intézmények.  Elég  bozzá  ma- 
gamnak ia  vannak  rendezendő  ügyeim.  BIegengedi  e  ön, 
hogy  börtönömből  értesítsem  azok  iránt  barátaimat  s 
főként  Gengát? 

—  Miért  ne ,  ha  közölhetem  levdeit  Gyulai  Pál  ő 
nagyságával?  válaszolá  szíves  részvéttel  Balázs. 

—  Pah!  ezt  nem  fogjuk  tenni.  Miért  tárnám  iol 
keblemet  azon  karvalyok'  számára,  kik  élelnedveimből 
akarnak  táplálkozni  ?  Gyulai ,  remélem ,  rám  vonatkozót 
nem  olvasand  el  a  végitéleten  kivQl.  Nemzetes  ur!  ir- 
hatok e  egy  levelet  Guzmánhoz?  Ez  idegen  ember  s 
nem  tartozik  családom  közé. 

-^  Mihelyt  hozzá  egy  sort  vinnék  hír  nélkül,  a 
kulcsokat  legombolnák  övemről,  hogy  ne  én  záijak  be 
mást,  de  bezárassam,  válaszolá  Balázs« 

^  Tehát  Battistához  irok,  szóla  Senno,  ez  talpig 
gyáva  ficzkó.  Nincs  mért  erélyétől  félni.* 

Balázs  tagadólag  rázta  fejét. 

—  Ugy  szándékaimmal  Pierrót  bfzom  meg*  Ez  öccse 
a  leggazabb  ördögnek.  Badarság  tőle  részvétet  várni  a 
nyomor  iránt.  Engedje^  hogy  Pierronak  iijak. 

—  Csak  ha  főnökömmel  közlém ,  szolgáltathatom 
kézbe  sorait,  mentegetőzék  Balázs« 

—  Midőn  testvéremhez  9  vagy  például  nőmhez  ir- 
Tiék,  akkor  is  tanuk'  szeme  fertőztetné-e  meg  a  szív 
legtitkosabb  érzéseire  szánt  sorokat? 

—  Utasításom  e  részben  is  szoros;  mert  az  ország 
Békessi  lázadása  óta  olly  veszélyben  nem  forgott,  mint 
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laosif  a  kigkisflbb  sakra  liagot^tobbanlluAm:  füassoM 
Battts  a  ras2ékr6l  fölvévén  föveget,  kidcsit  övéből  ki^ 
keresvén,  s  fölebb  faatolv&n  a  lőcsökön ^  oeilrek  a 
b&slyafenékbői  a  várárok'  saoére,  a  dobos  gdfkörböl 
szabadabb  noha  rekedt  légre  vetetnek. 

Midőn  már  a  zár'  nyitján  volt  keze,  visszatekintett^ 
s  arczán  az  érzések'  némi  küzdelme  lebbent  át 

Sennonak  föltűnt  e  habzás,  e  tétova*  Kérdő  tekin- 
tete, sápadt  csüggeteg  vonásai,  vegyítve  egy  sugarával 
a  börtönőr  iránti  bizodalomnak,  meghaták  az  aggot. 

—  Nem  kell  mindjárt  lemondani  reményeinkről, 
szóla  ez*  Noha  tiltva  van  bármi  összeköttetését  bz  íQu 
umak  előmozdítanom^  s  noha  ön  mig  én  leendek  föl'p 
ügyelő,  senkit  tei*veibe  nem  avatand  és  segédúl  bini 
nem  fog ,  —  mert  az  embernek  maga  javára  is  tekinge- 
tettél kell  lenni,  s  én  nem  koczkáztathatom  helyzetemet, 
kivált  miutáoi  látom,  hogy  Klárikám  is  oUyanhoz  me- 
gyén férjhez ,  kinek  jó  szivén  és  takaros  termetén  kivül 
a  töh^  birtoka,  ha  a  holdban  nincs,  ugy  alkalmasint 
sehol:  —  igen,  mit  is  akartam  mondani,  •  •  •  •  már 
jut  eszembe,  •  •  de  nem  tudom,  miként  hozzam  elő, 
mert  utoljára  is  e  fecsegés  némi  megsértése  Márkbázi 
ur  parancsának  — :  szóval ,  noha  az  ífju  ur  veszélyekbe 
bonyolítva  és  minden  védelemtől  megfosztva  látszik , 
nincs  oka  bizodalmát  elveszteni  szabadulása  iránt.  Ne- 
kem tapasztalásaim  vannak  a  börtönök  és  a  rabok^96isa 
körűi,  s  több  példát  idézhetnék  ....  —  itt  Balázs 
kissé  megpihent,  hogy  szavaiban  a  nyittszlvüség  szük- 
séges de  veszély-nélküli  mértékét  eltalálhassa. 
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Perozenktet  a  ayostolya,  melly  s^qtt  helyén  volt 
s  csak  abban  különbözek  a  régitől,  kogy  flnocnabb, 
mondhatn&m  ráfuvalt  leplekkel  és  vánkosokkal  duzzadó- 
zott,  olly  tikkasztó  meleggé  Ion,  mínlha  egy  beTútött 
virágb&z  szögletében  &Ilana. 

A  bőség  szünetlen  növekedett. 

Ez,  Eleonóra'  csókjai,  lehellete,  égó  szeme,  s  meg 
ama  kimagyar&zbatlan,  leMlmcselö,  tiüó  kortáttali  küz- 
dés^ amaz  alaktalan  és  rettegett  emlék,  elk&bíták  Seimot. 

Behunyt  szemmel,  mint  kővé  vált  szobor  fekvék 
az  ágyban.  Csak  szive  élt  s  dobogott^  csak  ffilhoU  kép- 
zelődése vetett  az  eszmélet^  táblaira  kétes  és  elmosódott 
rajzokat  a  körülfekvő  tárgyak-  s  Eleonóráról. 

A  hőség  pedig  nem  szűnt  meg  öregbedni. 

A  hófehér  vánkosok  feje  alatt  összekonyuUak  és 
fonnyadának ,  mint  nyári  rekkenőségben  a  lifiom ;  mig 
végre  nyoszoly^ja  az  ulosó  Inca'  vasrostélyu,  Izzó ,  égető 
ágyához  hasonlított* 

Ekkor  öntudatát  veszté  el  —  álmában*  És  volt  so- 
káig •  •  .  sokáig  —  élet  nélkül. 

Midőn  ugy  látszék,  hogy  föltámadott  vagy  föléb- 
redt; midőn  mély  lélekzeteket  vonva  szemeit  kinyítá, 
ismét  mint  rekkenő  nap  Túggték  Eleonóra'  vágyó  inger- 
lő szemei  rajta,  a  hő  karok  nyakát  szoriták  a  szintén 
hó  mellhez,  mellynek  még  mindig  leánydad,  rugonyo$9 
kerek  és  hullámzó  formái  a  természet'  alakító  ügyessé- 
gének mintaképei  voltak. 

Senoo  csak  a  szenvedély'  szokott  melegét  érzé  szí- 
ve körül,  homlokán,  vérereiben- 

ni.  KÖTET.  9 
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Viszóiit  nejV  karcsú  derekát  öleié  át. 

De  e  perecben  élés,  bideg  légömlet  futott  rajta  ke- 
resztül I  s  isiot  láts2ék ,  Eleonórán  is ;  mert  ez  meg-* 
reszketett  kaijai  kőzt« 

A  I^;ár  felé  tekintett  Senno ,  —  s  ime  az  ágy'  le- 
eresztett káipítamidí  szárnyai  félig  visszavonva  vohak,  az 
MKtaknéos  lobogott,  a  pgiyoiat  aszlalterító'  Sblei  türem- 
Moek,  rogtlai  iogMtak,  a  félrevont  kárpitok  közül  pedig 
#gy  árnyba  tartott  fó  kéioszemei  látszottak  kísérni  a  fihj' 


Csakhamar  megsokasoltak  az  emberfők^  s  mint 
szappanbuborék  szák)ttak  fel  az  ágymenyezetre,  hová 
félig  befúródva  domboonüvekként  függtek  s  nézének  ar- 
czúkkal  alá 

Ah !  ezen  arczok  Gyulai  Páléi  valának  különböző  ki- 
adásban! 

Egyik  irigy,  másik  élvekre  buzdító,  a  harmadik 
szeszélyesen  vig^  a  negyedik  haragos  és  torz  volt.  Ez 
vágyott  Senno  helyébe ,  az  —  mint  sejthető  — *  már 
rég  m^nta  az  Eleonórával!  pásztorórákat.  Vala  köztok 
arcz,  mellyről  minden  vonásban  égy  gúny  idvezlé  a 
férj'  szarvait ,  vala  arcz,  melly  a  bölcselkedő  semleges- 
sége kinyomatával  kérdezi:  mi  öröm  lehet  a  gyönyörök' 
tarlóiról  böngészett  kalászokban? 

Undor  szoritá  össze  Senno  szivét  e  ferde  képek 
'miatt 

S  hne  a  dombormüvekről  megannyi  árny  hámloU 
le,  s  mint  őszi  falevél  hintázott  alább,  alább. 

A  testetlen  vendégek  elfoglalták  az  ágyat ,  s  majd 
^'CTorgó  s  ml()d  sóvár  arczczal  Eleonóra  fehér  pongyo- 
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Nite)  flMleiM  kaqtio,  hafflwlóiiK  #^ogö  snNa, 
inMÉÉiOMMs  mélén  «8  négyen  piijilM  á(«  ?0lMdiÉi 
lebegtek  ingadoiva,  reftketve^  ehnosidia,  egyttást  taha 
«8  roMitva. 

A  BMQyeiei'  doinboraiiivei  pedig  jöváhigyba-  ímh 
solygottak  megssokőtt  árnyaik*  kácaér  tréOÉra. 

Semio  dOhbe  jó,  tStaStm  akár,  de  a  legefl&nytbb 
arczi4roy,  melly  a  győoyőriik'  bSngteeie  felett  ekoM- 
kédó  donbormiMI  csak  most  ssakadt  le^  meHéra  Ml, 
8  nÉii  á  lídércáDyémás  lekölve  taitja. 

Ekkor  a  sioba'  inioden  oigiból  etoyomott  röhögés 
hallszik ,  s  végre  iszonyú  hahotávi  tör  ki,  — 

Senho  fölébredett. 

A  hajnal  szürkülete  s  friss  lege  sz*dr6dék  a  keskeny 
aMeknylMeon  ét  szalmaágyához. 

A  régi  fényó  boronák  kőit  nebésy  aift  fart  és  A- 
rőH^  az  óra  ketyegéiséher  hasoriö  nesseel* 

Seimoi  bomk>ktt  t^lMé ,  a  az  forró  és  ktímit  voR. 


Tegnapi  gyötrő  gondolatai  a  topóláa'  jetoneégehre  I 

összefonódva  legtennéstetesebb  lélektani  ügytolyam  Utal 

•  idéilék  eló  e  csodádatos  éteot^  melyben  laíadeiineve- 

zetesebb  lengület  betegségének  foka  s  a  szítéit  yam 

érzett  kalbenyomások  szerint  t&madt.  ) 

De  kijlonös  volt,  hogy  illy  öokénytelen  utón,  § 
gyakran  a  «(letlentól  nyert  anyagokból  akkora  stigomi 
és  következetességgeLbontakoztidt  ki  a  féttékei^fségsí^. 

9* 
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olf  eldalti  ^  nellyck  bz  első  rohan  altft  mm'j^mlfBr 
iáD6k,  de  &  meilfek^  ha  máestronk  ébren  iólté  yalaaz 
tl/ti,  bíKuiyosan  ki  nem  maradtak  vohuu 

ügy  járt  Senno,  mint  a  tiiodérmesébeo  azoa  ácfi^, 
JHtek  nappal  aegliezdett  házát ,  az  Aj  óráiban  pgészen 
fölépítették  a  szellmek. 

Vagy,  hogy  még  hclyes^b  hasoolitással  é^,  az 
törléiit  vele,  oű  gyakran  az  alviyárökkal,  kik  eatve  féi- 
Magyott  fflúveikei,  reggel  elkészítve  talá^ák  asztalu- 
kon, mert  a  hold  rémítő  befolyása  közt  biűnaüg  (ftnul- 
tak  behunyt  siemmel,  gépileg  hú  kezekkel  *  ~  öntudat- 
lanul, művészileg. 

Ah!  a  féltékenysége  egész  hálózata  ki  volt  szőve 
Senno^  szivében  —  álma  által! 

Néhány  perezre  fölébredése  után  odiüliagyta  syiv- 
vagy  jobban  nondva  kioheiyét  s  gyors  léptdck^  sétált 
börtönében  ,  hogy  feledbe  az  é^ ,  mulyát,  jövőjét ,  kétr 
8égbee8é9ét,  féltékenységét:  áe  hasztalan!  mert  álmai 
és  Gyulai  Pál'  képe  üldözték. 

Létrendszere  annyira  elviselve ,  teste  olly  bádjadt 
s  feje  olly  kábult  volt,  mikép  rövid  időn  viszont  szüksé- 
gesnek látta  lefekünni  s  magát  azon  benyomások'  mar- 
laiéhául  hagyni,  miktől  kSionben  sem  menekedhetett. 

—  Per  dio!  e  sátán-nő  érzékeimhez  kötötte  m»- 
*l^át.  Aső  képét  keli  sziviem' még  el  nem  fogyott  erejé- 
nek megterment,  mint  a  rothadt  fának  azon  mohokat, 
mellyek  betegsége'  jelei,  mint  a  nedves  fiednak  a  pe- 
nészt, melly  titkos  porhadását  hirdeti ,  mint  a  holt  test- 
nek azon  féiffeket,  mellyek  megemésztendik-  Az  ő  képe 
kisért  engfmrt ,   és  ah !  Gyutad  Pálé .—  ez  őrültté  tesz. 
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—  A  b06zu !  a  bbssu !  • .  osak  annyi  bo6ztti  á  kegyenoz^ 
fejére )  mint  a  legrövidebb  átok^  mellyet  valaha  dfjUn 
vőn  a  földúlt  boldogság  s  én  enyhülve  érezném  lelke- 
met, s  tudnék  várni  mig  a  többit,  évek  szenvedései 
közt  kiimádkozhatnám  az  égtől !  Egy  mákszemnyi  boszat 
foglalóul ,  Bűn  és  Kárhozat!  s  számotokra  lekötöm 
e  föliii  életet  és  halhatattanságmnat. 

A  zsupágyon  hevert  Senno  lankadt  kifáiadi  testtél, 
s  mégis  dobogó  halántékokkal  s  folforralt  képzelődésseli 

Álmának  buja  képletei  örökké  sz^me  előtt  tárták  a 
nőt,  kit  ő  — •  mert  romlott  lelkülete  a  szerelem*  maga- 
sabb^ szentebb  élveire  alkalmatlan  volt  —  csak  az  állati 
ösztönök*  szilaj^  kéjelgő>  dobzódó  hevével  szeretett,  s 
kit  a  börtön'  következtében  pár, hétig  nélkülözvén,  most 
mámoros  érzékeinek  őrjöngő  vágyával  áhitott  karjai  kö- 
zé, hogy  gyönyör  közt  —  fojtson  meg. 

MÍQt  a  részeg  ember  kezébe  ragadja  a  serleget  f  s 
midőn  végcseppig  kiürítette  földhöz  üti  ^  ugy  óhajtotta 
magához  Eleonórát,  egy  hosszú  óra  alatt  osőmöríg  sze- 
retni s  aztán  szétliprani. 

Ezen  bódult  állati  ösztön,  mell^fet  zabolázni  nem 
tudott,  kárbozata  lőn ;  mert  a  minő  arányban  népesöit 
képzelődése  neje'  kecseínek  emlékeivel,  abban  a  siér* 
tékben  őregbüU  féltékenysége  Gyulai  eHen,  — és  a  mint 
nevekedéJí  bosszúvágya^  tűntek  foI  éde^őbb,  sovárabb 
vonásokban  Eleonóra'  aroza  s  termete. 

A  kéj  a  féltékenység*  rémképét,  a  féltékenység  a 
kéj*  bűvölő  alakjait  rajzolá  elébe. 
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Mly  vétto  körben  forgott  dinibe  6rák]g,  enyh  és 
nABrai.  :        : 


—  Álmodtam  vatamit)  sz6la  a  vén  Bidiizs  korán 
refgtí  Q^váa  föl  a  fogoly'  börtönét ^  s  rendkivQIi.meg- 
jdinését,  íí4e  QÓelott  Sennonak  köszönt  volna  indo- 
kolni aKarv&n.  Igen  ilju  ur!;  én  • ...  de,  nagy  isten! 
inilly  sápadt  ötí!  nyugtalan. éje  volt-e? 

.'      —  Csak  mint  eddig ,  válaszolá  Sonno.  Régóta  nem 
állok  jó  lábon  az  éjekkel. , 

—  Tán  beteg?  —  Orvost  fogok  kiUdeni* 

—  Minek!,  szóla  hanyagul  a  rab. 

•—  Aa  önként  nem  akarnám  is  tenni  —  azonban 
euel  még  senki  sem  vádolt  —  el  nem  muhiszthatom ; 
inen  szoros  kötelességem  a  bástya'  lakosainak  egész- 
iségi  állapotára  szigorúan  fölügyelni. 

~  MeHózze  e  kötelességet  rám  nézve.  Egyébiránt 
nincs  is  most  szükség  a  tanár  urak^  üvegeire.  Egy  át- 
fntó  vWozá3,  mellynek  rövid  időn  nyoma  sem  leend  * 
ez  npaden  bajom.  —  S  ön,  mint  nloiidá,  az  éjjel  ál- 
modott? AHg  hittem  volna,  hogy  az  én  nyomorult  feije- 
.men  kívül  valakié  azon  silányságra  vetemfeé^ik,  hogy 
dőre  álmqkkal  kábítsa  magát.  Aludni  vagy  míegbalni : 
ez  megy,  —  de  álmodni!  r^-S  miről  álmodolt  ön? 
rr  —Én  e  szójárássat^  cáak  azt  akarám  kifejezni, 
mikép  véletlenül  egy  eszmém  támadt,  egy  ötletem  szü- 
létek: melly,  folytatá  Balázs  kevés  szüitöt  után  derült 


Digitized 


by  Google 


—   134   — 

arozczal ,  6ff«Des6o  az  íQu  úrra  vonatkoák  s  rémiem » 
jó  eredményt  hozand  magával. 

—  Ab'g  hihetem! 

—  S  miért  ne? 

—  Mert  a  mi  nekem  jó  Totaa^  usért  ön  köoyeket 
sima,  haját  tépné* 

~  S  ezt  rólam  felteszi  az  iQu  ur?  monda  nehez- 
telve Balázs. 

—  Hogyan  ne?  —  Hét  ha  p.  o.  most  meggyúlni 
e  bástya,  s  én  elragadnám  kezéből  a  kulcsot,  hogy  az 
ablakon  kivessem,  és  szép  lassan  ideégnénk  mindket- 
ten, örvéndene-e  ön?  s  pedig  rám  nézve  ez  nagy  bol- 
dogság volna. 

Balázs  ösztönileg  övéhez  nyúlt,  aztán  foglyára  tch 
kintett,  kinek  szigorú  arczkinyomatán  néhány  vad,  mond- 
hatnám őrjöngő  vonal  e  különcz  eszmére  komor,  vér- 
dermesztő  jelentékenységet  ruházott. 

Egy  perez  folyt  le  szóváltás  nélküL 

—  ön  beteg,  mpndá  a  börtönőr  szelid  hangon.  - 
Senno  tagadólag  rázta  fejét 

—  ön  elcsüggedett ,  korán  csüggedett  el. 

—  Igen  a  törvényfáig  vagy  az  öngyilkolásig  őrökké 
4corán  van  gondolkodni  sorsunkról   Nemde,  álmunkban, 

eszmélet  nélkül  vonassunk  kötélre,  merítsünk  gyilkot 
magunkba,  vagy/  ha  kell,  mások  keblébe?  Tanítson 
meg  e  mesterségre  s  én  örömmel  kidobok  agyamból 
minden  tőprenkedést  a  jövő  iránt  s  minden  fájdalmat  a 
jelenért. 
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Balázs ,  kiaek ,  mióta  magas  védelem  al&  helyzett* 
nek  hitte  rabját  s  tapasztala,  hogy  a  kék  darabontok' 
ügyében  nyújtott  segéd  világosságra  nem  jő,  lassanként 
megtért  bátorsága  és  részvéte^  most  szíves  barátsággal 
sz9rítá  meg  Senno'  kezét* 

«-  Itju  ur!  szóla,  ne  törje  fejét  sem  bús  sem 
ügyarkodó  terveken.  Nem  nagy  találmány  kétségbe  esni, 
azt  minden  nyúifi  tudja.  Aztán  az  ön'  sorsa  derülj  bon* 
lakozik  ki  felhőiből,  még  sok  szép  napokat  igér.  Meg- 
látja az  itju  ur,  hogy  rövid  időn  olly  szabad  lábra  té- 
tetik, mint  a  pénz,  midőn  keringésnek  induU  Az  én 
Klárikám  Mészáros  Andorral  jegygyűrűt  váltott,  mahol- 
nap ,  azaz ,  midőn  elég  öszvegem  lesz  illő  kiházasilás- 
ra,  mennyekzőt  fogunk  tartani.  Fogadom:  még  ön  járja 
e!  az  első  tánczot  vele,  ha  t.  i.  az  én  szegény  bázam- 
Tioz  megalázandja  magát. 

—  Szivesen,  uram!  válaszolta  Senno  fájó  mosoly- 
lyal,  azonban  kérem,  még  se  várjanak  rám  a  lakada- 
lommal ,  mert  igen  jól  tudom  képzelni ,  minő  baj  volna 
egy  szerelmes  leányra  nézve  a  máikaság  és  esküvő  közé 
egy  örökkévalóságot  csempészni  be. 

—  Ha  ha  ha!  minő  mogorva  színbe  öltöztet  ön 
mindent!  szóla  nevetve  Balázs.  Nem  kicsínylelkuség-e 
ez,  épen  most,  mikor  uj  fordulatot  kezd  Ugye  venni t 
Avagy  kiért  jár  kegyelmet  eszközölni  Fehérvár*  csoda- 
sz^  uriasszonya,  az  az  ösmeretlea  tündér ,  kinek  egy 
pillantására  a  Jegmegátalkodottabb  sziv  zárja  is  Fólpat- 
tan?  Nem  tudjuk  ugy-e?  he  he!  — 

Senno  megrázkodék  és  összeszoritá  ajkait. 
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A  börtönőr  észre  nem  vévén  e  változást ,  vfg  han- 
gon folytatá:  csak  magunk  részérói  sem  kell  semmit 
elhanyagolni.  Verjük  a  vasat,  míg  meleg.  Egy  taná- 
csom van  az  iQu  urlioz,  melly  utásitásoitt  szellemével 
megegyezik,  és  nagy  hasznot,  bizonyos  szabadalást 
igér. 

—  Haltjuk  e  tanácsol!  szóla  Senno  arczának  még 
mindig  bősz  kinyomatával 

~  Gondolnám ,  mond  Balázs ,  hogy  miután  az  iQu 
ur  szép  védője  már  kétségkivül  megpubitá  a  fejdelmi 
biztosnak  makacsságát,  czélszerü  volna,  ha  ön  egyke- 
relemievelet  ima,  mellyben  a  mi  vétséget  elkövetett, 
beváltván,  folyamodnék  kegyelemért.  Gyulai  Pál  umak 
énékeny  szive  van.  •  . 

—  Ha  ha!  szakitá  félbe  Senno  osaknem  kisérleti- 
leg  rémes  hangon. 

—  Igen ,  erősité  hévvel  Balázs ,  Gyulai  ur  talpig 
becsületes  ember.  S  én  meg  levén  győződve,  hogy  ke- 
gyed ,  e  lépéstől  nem  vonakodik ,  magammal  íróeszkö- 
zöket hoztam. 

Ekkor  kivonta  zsebéből  a  tintatartót  és  egy  kendő- 
ből papirt  vőn  elé ,  mellyel  a  tolUi  egyetemben ,  mint 
a  dugánis  tilos  kelméiig  nagy  óvatossággal  gönyölgetett 
elő. 

Senno  szivén  és  arczán  harapózó  lángként  külön- 
böző szenvedélyek  lobbantak  föl,  alvának  el,  s  nyertek 
ly  erélyt  majd  egy  majd  más  alakban.  Végre  a  tervek* 
súrü  flistjéből  egy  világos  eszme  tört  ki  s  égett  a  sze- 
mek*  tüzében  a  halvány  vonalok  fölött,  mint  a  éhalomra 
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vetett  fáklya,  mellyel  a  rothadás*  gőze'  a  halál'  párája 
perczegtet,  föl  föl  szít,  s  viszont  eloltani  kiszül. 

—  Arany  ötlet  öntől,  kíáltá  rövid  küzdés  után 
maestronk,  igen  .  .  .  vágunk  osak  egy  keveset  •  .  • 
igen,  nekem  kár  volna  illy  szép  alkáhnat  elmulasztani 
a  .  .  • 

—  A  kiengesztelődésre  Gyulai  úrral,  közbevágott 
Balázs. 

—  Vagy  szenvedélyemmel ,  igazitá  ki  Balázs'  meg- 
jegyzését Senno  kétértelmű  hangon.  De  tudja-e  ön, 
folytatá,  hogy  e  folyamodvány  nem  lehet  nyilt,  mint  a 
rendes  kérelmi  levelek? 

—  Miért?  kérdé  a  tömlöczőr. 

—  Mert,  kedves  barátom!  olly  embernek,  ki,  isten 
tudnád  minő  titkos  okból  csukatott  be^  lehetnek  vallo- 
másai, mellyek'  elmondása  szükséges  a  nélkül,  hogy  az 
illető  személyen  kivül  másnak  figyelmére  alkalmas  volpa. 

—  Tán  nem  akar  az  iQu  ur  föladó  lenni,  kérdé 
döbbenve  Balázs.  Gondolja  meg.  . 

—  Tarthal-e  ön  illy  gyávának?  közbevágott  Senno. 
A  börtönőr  pillanatig  tétovázott,  s  aztán  határozod 

tan  monda:  a  pecsétlésre  szükséges  eszközöket  tüstént 
fogom  elhozni,  hisz  az  lehetetlen,  hogy  az  iQu  ur, 
mint  mesében  a  róka,  ugy  akaijon  a  kútból  kimene- 
külni, hogy  mást  bemerülní  hagyjon. 

—  Soha  áruló  nem  voltam ,  monda  Senno  szilárd 
hangnyomattal.  S  aztán,  Tug^eszté  hozzá,  hogyan  s 
minő  titkot  tudnék? 

Balázs  keresztülfutá  elméjével  a  ,ykék  darabohtok^^ 
kiszabadításábani    részvétének   körülményeit,  s  miután 
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meggyőzödék,  hogy  Senoa  —  6á  lalkiősmeretlen  is 
volna  —  a2ok  rólderitésére  nmm  lényeges  adatokkal 
n«n  szolgAlbat,  egtezen  lecsüapolt  jcedélylyai  távozod. 


j^  *-  Vén  gyerek!  kiáltá  Senno,  midőn  az  agg^ 
léptei  elhangzottak,  a  te  elért  e  megkásásodott  agyad 
tán  azért  nem  hallott  még  le  fonnyadt  ágáról  trágyázni 
a  halál  levétől  ifjuló  földet,  mert  számomra,  mert  bősz- 
szumért  ápoltatott  a'  bű  kertész  által  pár  nappal  továM), 
mint  különben  kellett  volna,^ 

^Mégis  az  ég  nem  puszta  űr!  —  Van  fön  gondvi- 
selés, mellynek  létét,  ha  a  napsugárokból  nem,  meg- 
tudjuk a  villámokból/^ 

,,Ah!  de  milly  nyomorult ,  mílly  kicsi  e  boszu,  — 
az  én  boszumü" 

,^Szidalom  a  tőrszuráskor :  egyéb  semmi.^^ 

„De  ha  egy  méhtől  elragad(ja  a  tolvajk^  egész  ta- 
karmányát, minden  kincsét,  tehet-e  ő  róla,  hogy  fa- 
lánkja  nem  a  skorpióé,  melly  mérgez  és  öl?^ 

„Ki  ki  azon  fegyverrel  küzd ,  mellyel  Wr." 

„A  méh  szűr  és  széttipfatik.'^ 

„S  hasztalan  élt-e,  ő,  ki  ellenségéniek  fájdalma  tu- 
da  okozni  ?•* 

Senno  nyugágyára  veté  magát ,  s  arozán  neme  a 
szilaj  Őrömnek  ült. 
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pen  a  fonebbi  szakasz' végjelenelével  egy  napon, 
Fehérvártól  déinyugotra  fckvö  hegysorok  közé  a  termé- 
szer  zord  ölébe  vonul  s  vezet  történetünk. 

Az  ut ,  meNyen  egy  madárhú$u»  kisded  szikár^  bor^ 
zas  s  kopott  szőrű,  de  kifonnáll  ízmu  mokány-ló  halad 
keveset  ügyelve  a  rigta  ülő'  figyelmeztetésére  t  azonban 
minden  véleményt  meghaladó  óvatossággal  i  hol  mélysé- 
gek mutatkoznak  és  veszély  tűzi  elő  magát,  —  ismét- 
lem, ezen  hegyi  ut,  majd  kitágulván,  n^jd  pedig  kar- 
csú és  kődarabok  által  megszakított  Ösvénnyé  szonflva 
több  regényes  képleteket  tár  Fől^  mint  a  mennyinek  él- 
vezetére kedve,  vagy  fogékonysága  vall  lovasunknak,  ki 
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valMi  néfMial'  eg|SMrü  lit^éseit  rutyönfoií,  s  ktt  ni 
AnMUe  fi  n  Uá^kért  ayanuról  nyomra  fogunk  kisénií. 

fiatAl  utalónk  húsz  és  harmiooi  év  kitel  lebet-  Tes- 
tét Brassóban  ssólt  durva  kékrposztó  fedi.  Nadrága  és 
•mentéje  sénga  szórzsinórral  van  kihányva.  Törpe  süve- 
-gél  botaréta  ékesíti ,  azon  madirtoUákbói,  m^yeket  bi- 
betólc^  v&Ilán  Túg^d  derék  csőjével  szerzett. 

E  puska,  előtte,  odnt  l&tszík,  nagy  becsben  áll, 
mert  tükörtísztán  ki  van  takarítva,  s  rajta  a  legUsebb 
vasszeg  is  jobban  csillámlik ,  mint  azm  féNmny  gyii- 
rúcske,  mellyet  kis  ujján  hord,  de  a  melly  mivel  elég 
ápolásban  nem  réssesiilt ,  az  idegen  vegynek  iqpcsk&t 
és  rőt  sginét  kezdi  eláruloi^  Ifo  e  györü  az  édes ,  no- 
ha gyakran  annyi  bánatkőnynyel  fizetett  órák^  emléke 
votaa^  aldc<»r  kétségtelen,  hogy  bmiapapiros  arozu  if- 
júnk a  nyalkán  kipedrett  bajasz,  a  tüzes  fekete  szeoi) 
a  több  versen  ismételt  búskomor  népdal'  daczára  is,  sok- 
kal több  b^vlamot  mutat  vállalkozó,  erélyes^  akadályok- 
ba botló,  és  a  szeretni  beayom&sok'  tartósságának  nem 
igen  kedvező  életmódra,  mint  azon  egy  nótán  járó  fog- 
lalatosságokra, meUyeknek  prózai,  ámbér  még  azért 
épen  nem  örömtelen  eredményét ,  egy  ösmeretes  vers 
igy  adja  elő* 

Szánt,  vet^  gazdálkodik  szép  feleségével. 
S  megtelik  a  kis  ház  sok  apró  gyermekkel* 

A  mokányló ,  fiának  ősi  szokásánál  fogva,  egy 
perczig  sem  feledé  bideig,  hanyag  makacsságét,  melly 
a  kény^zerinli  vezetés'  sukere,  iránt  utazónkat  korán  -s 
annyim  kiábrándit&»  bogy  ez  a  kötőféket  njeregkápára 
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6reéi(é;s^ÍMk  midőn  oTakodAMT'liMrá  m  éM^ég 
kisértMe  tdefs  a  paraacsook-*  a  iguUhiaoMp^  jifMon. 
AMmbtti  6  pi6bái  is  csöUirtokőt  mondának  ;f  mert 
a  áüny  Iceoderaá ,  meily  a  lablát ,  kantArt  és  kantár-* 
saját  képviselte^  nem  bírt  illó  hatálylyal  kűsdení  a  ko- 
pott deres  kianóia  erős  szájával;  s  mert  —  mi  flS  te- 
kintetet érdénél  ^  e  nyomorult  pára,  nüdón  k(MÍ kő- 
re keHétt  stöketai ,  vagy  sKála^eskeny  ösvényeken  te- 
kergőn, tanyi  ügyességet  tamsitott,  hogy  lovasnak 

*hamar  áűttta  miképp  kötbevegyulése  inkább   árt  mint 
sé|iU 

^  blüre  éS'  a  Mteogyeifi  mokányra  bisván  tehát  ma- 
git^ k^t^aíKon  meredek  begylapröl  alá^  melly  csalit 
s  bokrok  közül  egy  ssfik  vö^  téknőjébe  siilyedt  le. 

^      A  nap  ssfrtDkra  vetett  sz^élyü  fellegboltozat  közt 

^ftgge.' 

*      ^ét  rövid  óra  íehétett  alkonyig. 

A  szelek' járása  remfleni  hágyá,  hogy  a  nyugoti 
lAthátár*  boriiya  szétoszlik ,  s  az  éj  csillagos  éget  fog 
hozni,  a  vándorok*  és  szeretők'  számAra,  még  mielőtt 
azon  óra  ütne^  mellybei)  a'  sirszellemek  fölébrednek ,  a 
viHik*  Uindértáncza  kezdőpc,  az  erdőcsősz  a  rémvadász^ 
láthatlan  ebeitől  retteg,  a  házi  kobold  a  fukar^  meHére 
ül  s  nehéz  hortyogásaiban  gyönyörködik,  a  vén  anyők 
pemetén  repUl,a&lánr  íirfiakhoz  látogatóba,  a  bánya-gnom 
a  föld^  még  ki  není  ásott ,  a  virasztó  bú  pedig  ennek 
mfar-Müszte^etett  vBJgy  elrabolt  kmcsei  fölött  andalg.  — 
Utaltok,  Boros  Jánosi,  ki  Gerendi  ur*  szolgálata- 
iul MtoU,  hogy  azon  kísérethez  tutozhassék,  ni^y  az 
évi  adőval  a  török  piiisáhdtindidandö,  s  kivel^iia  t  i. 
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Solronia  kisasszony'  komomijának  pletykáira  építhetünk, 
~  Zsuzsi  a  színésznő  háztulajdonosának  pesztrája  addig 
czíhogott,  mig  a  botrányokon  örvendoket  azon  reményre 
jogosítá,  hogy  a  közerkölcs'  szilárdítása  végett  néhány 
hónap  múlva  egy  teí&ploih  követőt'  fognak  hossza  ingben 
és  mezitíáb  látni  —  ismétlem /Boros  Jancsi,  midőn  a 
falmeredek  bérczről  a  völgy*  torkához  érkezett,  leszáHa 
nyergéből,  megsimogatá  lova'  izzadt  fejét,  és  a  kurta 
rőt  serényen  néhány  erélyes  rándilftst  tevén,  útját',  min- 
dig azonegy  dallamot  fütyörészve,  viszont  folytatni  kezdé. 

A  táj,  mellyen  eddig  haladott,  pázsitos  lankán, 
bozóttal  takart  dombokon  és  kővér-zöldú  fatál  erdőn 
kezdődék.  Alant  a  fűzsorokból  szarkák  szőkéitek  vfg 
csacsogás  közt  ágról  ágra,  -^  fönebb  a  pacsirta 
lökte  fel  magát  a  törpe  bokrok'  tövéből ,  s  a  magas 
tiszta  légben  megpihenvén,  visszasírt  dala  elhagyott 
fészkéhez,  —  még  fönebb  mogyorófák'  és  birs*  ernyői- 
ből a  közelgő  lódobogásra  vadgalambok'  szárnya  csatto- 
gott, a  bábaszarka  suhamlék  hátrább,  a  banka  tévedett 
ki ,  mint  egy  tettre  meg  nem  ért  eszme ,  s  röptének 
közepében  bökkenve  kanyargott  árny  és    homáJy  felé. 

Pulya  csaKtok'  tévegében  vezetett  az  ösvény  tovább, 
emelkedve ,  szállva ,  tekergőzve. 

A  tenyészés  médilőbbé  Iön«  A  lég  némává,  az  ut 
döcsögőssé,  a  tájképletek  egy  kinyomatukká  váltak.  Az 
előkönyöklő  hegygerinczek ,  kerítvényeikből  félig  kimo- 
sott szirtjeikkel,  és  a  sivár  horpadások  porlő,  összeku- 
szált, viharárlól  sepert  öbleikkel  hasonlitollak  azon  •élet- 
hez ,  mellyről  az  örömnek  zöld  lemezét  egy  csalódás  le- 
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háoioUa^  s  Biellyeo  a  szenvedélyek*  lOjiX  pusztulás  jelöli 
ki,  de  nagyszerű  romok  nélkül.  — 

Alig  hioném,  hogy  Boros  Jancsi  a  füzestől  kezdve 
ama  begylap'  ayáig,  hol  lov&t  megpihenteted  egy  rö- 
vid óránál  lov&bb  lelt  volna  nyeregben  2  de  rögtön  föléb- 
redt nyugtalansága,  s  figyelme ,  mellyel  a  zsebéből  ki- 
vont göndnilyü  ezüst  óra^  mutatójára  s  onnan  a  fellegek 
közt  lebegő  napra  lekkiteU,  sejditteték »  mikéot  vagy  ut- 
jának czélja  még  távol  van  s  elkéséstől  tart,  vagy  pe- 
dig fontosságot  helyeztet  koráni  megérkezésére. 

A  völgy,  mellyé)  ^rkantyuja^  erélyes  és  kitartó 
működéseinek  következtében  csaknem  ügetni  iá^uk,  bosz- 
síu  és  keskeny  volt 

E%y  patak  sietett  bimes  szőnyegén  át ,  sz&k  begy- 
torkolatból lökvfo  ki  zógó  habjait 

Jancsi  e  torkolathoz  érkezek ,  meilynek  kt^uját  két 
elés&iyeaf  dombkőnyők  formálta. 

A  bejárat  alig  volt  tágabb  magánál  a  vfzmedemél, 
azonban  csakbanmr  lapos  félkör'  alakjában  szélesült  ki, 
meilynek  végén  mintegy  ttz  ölnyi  átmérőjű  nyilast  tárt 
föl  a  patak'  szűnetlen  emelkedő  ágyának  irányában. 

Ezen  szúk  nyilas  két  merőben  más  tenyészetű  hegy- 
sort választott  eL 

A  déli  gerinczeken  U  l  sudár  bűkkek  em^kedtek 
sűrű  és  szabályos  sorban.  Lábaik  alatt  semmi  l^kor, 
semmi  haraszt.  Tetőzetöki  a  vizpartról  nézve  összefolyt 
.  és  a  hegyszerkezet  szerint  lassú  görbületek  közt  maga- 
sodván ,  ^y  óriás  sirhaloipra  vetett  hullámzó  és  sötét- 
zöld bársonyszőnyeghez  hasoniitott. 
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Elleid[)6n  az  éjszaki  oldalon  gyéren  elszórva  terebély 
iolgyek^  oser  és  gyerty&nfák  andalgoUak  alá,  majd  egy 
szirtról,  majd  egy  meggyöngitelt  talajú  és  mély  őblu 
irfMíányról^  rni^d  pedig  esömosások  Utal  fölszintott  mé- 
lyedésektől, —  itt  gyökereiknek  a  földből  kiemelkedő, 
ott  a  szirtrepedések  közé  fonódó  hálózatával,  itt  elszi- 
getelve a  nővényélettől  rideg  magányban ,  olt  törpe  bok- 
rok^ silány  körében  vagy  a  dm*ekaikra  k{q)aszkodó  ha* 
rasztok\  vadszőllők'  és  komlószárak'  alkalmatlan  társa- 
ságában. 

A  szárnyasoknak  szelídebb  és  énekes  fajai  közül 
valamelyikre  alig  lehetett  itt  találni;  mert  e  vidék  a 
madarak^  országában  kétségkívül  roszabb  hirben  állha- 
tott^ mint  békeszerető  embereinknél  a  grízek  és  druzok' 
fölciye.  Itt  L  u  rabló  volt  az  egész  vijjongó,  röpkedő, 
marakodó  népesség.  Vércsék,  karvalyok,  kányák,  ölyiik, 
néha  egyegy  sólyom ,  s  ha  a  hold  sápadt  s  felleges 
lőn,  több  nemei  a  vadászuhuknak  léptek  ki  fészkeikből, 
\di%y  a  szirtrepedésekből,  ólálkodtak,  fosztogattak,  por- 
iénak martalékaik  fölött.  — 

A  nap  már  alantabb  volt ,  hogysem  arczát  mindig 
föltalálni  lehessen,  s  csak  a  fák'  ernyői  közt  reszkető 
csillám  sejteté ,  mikint  még  a  szíirkületig  Iegaltí)b  egy 
óra  van. 

A  szél  csendesedd,  a  fellegek  gyérültek,  az  ég 
tisztábbá  lőn. 

—  Rt  a  somfa,  az  ut  mellett  balról,  villám  által 
széthasított  törzszsel,  jobb  kézre  meg  amott  a  szirt  egy 
kormos  nyilassal ,  mellyet  a  szentgyöi^y-éjen  föllobbanó 
tfiz  s  a  boszoitányok  karácsonynapi  vacsorájának  füstje 
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fekeüieU  m^:  E  btriiMig,  ezen  tejárat  aéftMI  fireg , 
«QelIy  mint  ű  bátrabb  vadástok  momijiák;  némelly  é|eil 
nagy  méhkaskéot  zag  és  bong,  oHy  lények  ssivalyátdii 
kiknek  rendes  ajtfi^k  a  kémény,  és  vagy peinelén vagy 
^árkányszámyakkal  repfitoek,  —  e  barlang  a  miM 
j^gy.  Tehát  mostanig  nefia  tévedtem  el* 

Illy  rövid  tájékozás  után  Boros  Jancsi  hátat  fordn 
tott  a  szfik  torkolat  és  havasi  patáknak  s  a  barlang'ol-^ 
dala  mellett  egy  rovátkolt  szirtre  kezd  mászni,  mellynek 
tördelt  lépcsői  inkább  emberi  kéz',  mint  természet  m&- 
vének  látszottak. 

A  deresnek  térde  reszketett,  verejtéke  fehér  szó- 
hyegrongyokként  foszla  alá,  midőn  Félórai  kapaszkodás 
s  lejtés  után,  olly  ösvényeken,  hol  egy  ballépés  őt  éS 
terhét  szilokra  zúzta  volna,  olly  ugrások  közt,  mellyeket 
inkább  tehetett  valá  égy  zerge ,  mint  a  ló ,  a  már  ha^ 
vassá  vált  vidéknek  nyilt,  élénk  zőldeletü  s  csaknen) 
szabályos  félkörű  hegyierére  érkezett. 

Két  rom  uralkodók  ezen  ampbitbeatrumon. 

A  hegysor,  melly  természet  által  rakott  k^rfalait 
képezte,  balra  süv^g^u  ponkpn  kezdődik,  meHyodk 
tiáJréaze  folytonosaií  magasuló  gerincekéi  függött  öana 
Ezeknek  egyike  a  Boros  Jancsi  által  annyiszor  átgájMrft 
völgyi  pataknak »  mint  gyamthatsí  bölcaóje  Voll«  Ot  még 
a  havas  vadon  természete  nem  igen  mutatkoz)6k«  Fenyő 
vegyült  ugyan  a  többi  növényzet  közé,  de  aflon  iermő 
földréteggel  boiitott  k^vés  foltokat,  melly^k e méss^szer* 
kezetö  hegyeken  erdők'  föntartására  alkahnasok  voltaki 
többnyire  cser*  és  gyertyánfákpak  .engedte  át. 
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MM  8wi»kőttelé»h»i  volt  eun  ^pütot  (pb)>  c^aiH 
ka  biakkalf  mtilyek,  mívd  i(  letóo  iii8g4  a  balkton 
eső  lKizoQl99  és  viliarok  Utal  beravi|ikoit  borpadásobop 
BfHlánhoiUlt  ki,  9  lélexeU-e  romok  kösk  lakájra  alk^ 
flMs  hely,  vagy  pedig  roíoden  tug  osak  a  vércaék* 
fésike  és  a  mobok'  melegágya  voU  ?  esek  oUy  kér4é* 
Sfk  f  loellyekre  a  loéiy  ősvéi^aken  haladó  utas  feleletet 
aKg  a4lbiU>tt9  miuláo  vagy  csupáo  a  falak  l^^igasaM 
páiktoyaí  tiniltak  sieiBe  elébe,  vagy  pedig  hol  a  ro* 
atok"  ai8ö  abiakMg  is  lebeleu  voliia  tekinteni,  ott  m^ 
iifgal  és  yadrt pkóBoyel  annyira  fedetve  vala  miiuleo 
rés,  hogy  Ifgfölebb  a  iiaparci'  f^anysogárai  néibettek 
oUylwr  be  eun  őrekiAd  Isis-látyor  titkai  köxé. 

AxtAii  kinek  jutott  volna  essébe  miBgéllani^  fürkésf^ 
n)t  vizspUMni  oUy  helyeoi  meHyn^k  aKg  vala  kövoi 
.bpoMir  egy  réo^my,  egy  habonás  képlet,  egy  alakta- 
IfUi  isBony  ne  jegesxtbelné  meg  a  l^bitrabb  kalapdoi^ 
síiwérét  is. 

Jánosi  hiteles  fonisokbAI  tud&i  hogy  a  bqárati^ét* 
kiili,  da  kormos  kéméoyü  s  gyakran  rústőlgő  barlaogUM 
kezdve  olly  tájékon  halad,  mellynek  őz-  és  szarvasoy4-* 
jaü  sftiiki  oem  háboi^atpá »  kas^iotén  a  vilégon  tilosró 
SZÓI6  iörvéoyek  sem  volo&nak ;  XMrt  az  egész  vidék 
vlúripoyaivaly  erdőlési,  makkolási,  vadászati,  s  ndaden 
neipfi  más  javadalmaival  együtt  az  alvil&gi  hatahnakpak 
van  2ák)gozim  alatt  lekötve  és  valósággal  kezökbe  bo^ 
csátjKa,  mi6ta^  az  ördöngös  mesterségeiről  ösmert  Kom-' 
játi  Ágoston  a  hétloconyből  természet  felfi^ti  eszközökkel 
szabadult  ki 
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E  történet  m&r  szátévnA  régibb,  s  a  kor  hanyaga 
sága  miatt ,  melTy  rSstellé  az  etódok"  sorsát  és  szenve- 
déseit tanulni,  csaknem  feledésbe  meruH;  de  egy  fárad- 
hatlan  régis^buvár  épen  azon  napokban,  midÓnBáthori 
Zsigmond  és  Boldizsár  közti  czivakcdások  közállományi 
fontosságot  kezdettek  nyerni,  follMezte  magának  Kom- 
játí  Ágostonnak  napIAjáböl. 

Rövid  időn  a  vHég  íigybajaiban  nem  egészen  já^ 
rallanok  tadták,  hogy  a  padísa  nagy  ellenszenvvel  vi** 
seltelvén  azon  rabok  iránt,  kik  a  fekete  seregből 
estek  fogságba,  midőn  Ágoston  ur,  Kinizsi  Pálnak  vh 
téz  zászlótartója  a  héttoronyba  hurozoltatott ,  börtÖaéBek 
ajtajára  a  rendes  záron  fel&l  hét  vaspánt  és  hét  lakat 
alkahnaztaték.  Lassú  éhséggel  kellett  volna  neki  itt  ki- 
omfaif.  Az  első  napot  tehát  imádkozással  töIté.  De  a 
másodikon  komor  volt  és  hallgatolt*  Harmadik  napon 
pedig  elfogyván  minden  béketűrése,  zsoltárok  helyett, 
menyeknek,  mint  látszék,  a  koplalás^  kínjai  enyhítésére 
semmi  befolyásuk  nem  volt,  babonás  énekeket  kezde 
dúdolni  eslvétől  csaknem  mintegy  éjfélig.  Ekkor  szen- 
vedései által  öijöngésbe  sodortatván,  megátkozta  az 
istent  mind  a  négy  titkos  neve  szerint.  Midőn  káromlá- 
sait bevégezte  a  rostélyos  ablaknak  egy  karikája 
kitört  és  at  éles  szélliivat  szárnyain  megjelent  May  m  on 
király,  ki  szombatonként  a  lég  uralkodó  szelleme  volt, 
s  épen  a  fogoly  átka  s  az  éjfélt  hirdető  minaretti  dah 
utolsó  hangjakor  vévé  át  a  kormányzást.  Miként  társai- 
gottak  együtt  a  mágus  és  a  rém:  az  a  qjlplóba  titkos 
betiikkel  van  följegyezve,  s  a  mi  régiségbuvárunk  csak 
a  tudomány  különböző  írásait,  s  nem  a  bűvészeiét  ös- 
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merte.  Itt  tehát  történészetüidt'  nagy  kárára  egy  kisbé« 
2dg  iáisad.  Annyi  azonban  a  későbbi  szövegből  vttágos*- 
ságra  jő,  bogy  a  légkirály  az  általunk  már  említett  bir- 
lókért  egy  fehér  lenrohát  csenq[>észett  a  maihoz  és 
egy  boldteléskor  kecskebőrre  rayzolt  s  minden  ülő  jelek- 
kel eUátoU  hatszöget.  Ezen  kellékek  okvetlemíl  szüksé- 
gesek vaiának  azon  bűvös  háromkör'  fölszentelésére, 
mellynek  közepéM  állván  j  tetszése  szerint  idézhette  elé 
az  ahUág  minden  szdlemeü,  s  ember  fölötti  erőknek 
oszthatott  parancsot.  —  Nyolez  nap  múlva  a  padisa  el- 
Jcöldé  szorecsenát  y  hogy  a  már  balottoak  vélt  fogoly' 
testét  a  börtönből  kiburczolyán  tengerbe  vessék.  Ezek  a 
bét  lakaté  felnyitották,  a  hét  vaspántot  lekapcsolák,  a 
börtöQzárban  kétszer  meg  foiigatták  a  nagy  kulcsot,  s 
mekkora  lőn  bámulásuk ,  midőn  az  ajtót  végig  tárván , 
a  rab  helyett  egy  fehér  szokq^át  és  egy  darab  elkajlott 
kecskeb&rt  találtak!  A  szoltan  ezen  történetből  azon  er- 
kölcsi tanúságot  menté  9  hogy  ha  tengerbe  akar  valaUt 
vettetni,  ezt  rögtön,  ne  nyolez  nap  malva  tegye. 

Jancsi  a  mialyánknál  tán  még  jobban  tudta  e  re- 

^gét,  melly  néhány  hónap  óta  a  nép'  ajkain  keriogeU, 

s  noha  szive  bátor  volt  mint  akárkié ,  midőn  a  rom 

mellett  vezető  ösvény*  közepéig  érkeze »  olly  gyorsan 

.kezdett  vére  forgani,  hogy  derék  fegyverével  busz  öl 

távolságra  már  egy  elefántot  elhibázott  volna  ^  és  tőle 

mint  közdebbről  a  többi  vadászoktól  — >  csendes  syuga- 

.  lomban  l^^ettak  vala  az  ördögök  által  haszonbérben 

tartott  minden  őzei  4^  dámvadai  a  komjáti  családnak. 

Ifert  nem  oBy  vidéken  jár«e,  honnan  légi  Itozek 
által  elsittöU  j^uskájí^Vropogását  vitték  a  s:^Iek:  táyol 
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Mvö  tanyákra,  bol  a  Beős&eti&sttorok  a  legestlIagogaMi 
"éjei  defao  merték  magasan  lobiOgA  s  mindég  uj  anyág^<>- 
tal  «áplift  drttkek  nélkül  lőKení^  S  néto  ázott  érdók' 
BEegéfyeit  lálja^e,  honiiatt  a  s^égMők*  félre  esó  tnny^ 
lió^z  a  nesa  nélküli  ödk  alatt,  midőn  gönczöt  szeke^ 
Tének  rúdja  éjfélt  éutat,  )álM4tein  IBráscmaímok*  zúgása 
hallatszik  és  olly  fenjrAdeszkák  késffikiék,  meüyéket  a  ki 
koporsón  klv&I  egyéb  müvekre  hasinál,  bizonyos  lehet, 
hogy  föMi  vagyonát  rttnéc^  féiai  gyarapitandja,  de 
aí  idvesség'  örök  kínoséit  --*  noha  ontnd<HlknuI  «^  e^- 
paaépolja;  meri  betegágyához  eióbb  tbg  megjelenni  A^ 
•rael  á  baiátangyal,  mintsem  gyfthás,  bikibánat  és  ololsö 
'saetitségek  által  elkészíthetné  leikét ,  o  elralémiréigynék 
—  mit  mi  vHá^dak  nevetihik  -^  porától  égfg  eoielkedó 
hosszas  útra. 

Legkevésbé  sem  róhatják  tehát  vándbratíl^  fftlénl^ 
ségére  a  szívzavart/  mefly  ót  -«  ámbár  lekéss  lovag- 
lása alatt  merész  váHalafára  göndohii   sem  akart  *^  e 
perczben  háböi^ailá.  lég  borongóbb  kedéllyel  dSftesal'- 
kantyoját  a  mokányt  oldalába,   mídón  a  bástya  alatt 
*  voH;  de  lova  vagy  nem  tartá  e  helyet  oüyannak ,  meHy 
csak  ritka  aükalmakra  haszhált  ugyid^ságét  és  erórészf- 
téseit  igényelhesse ;  vagy  pediig  a  régibb  kísérletek  kokt 
tőkffletesen  kifáradt:  tehát  legkisebb  tudoiAást  sem  ve- 
írén  a  sárkarityu*  Gsitonzéséiröl,  azon  Indepéiyes  és  lassú 
*ntodorban  száHitá  tovább  és  tovább  terhét^  mellyel  fgy 
vl  bordó  szamár  szokta  a  nyer^éfé  ekaszlott  puttonokéU 
ennélfogva  vándorunknak  a  WstadaAnas  meMt 
alatit  lebetléii  voá  néhány  gyors  s  aggó  tekintetét  nem 
vetni  a  kísértetként  álákmrehgörotfékNű 
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Ml  tekre  ^a,  még  több  babonás  félelmei  futak 
iqgérük  idogeíre. 

A  romnak  bogábs**  s  harasxttal  betiolt  udvarát 
lorpe  káiál  kértté  az  ui  felől,  tíg  a  többi  oidal&knU 
sora  csalit  és  mély  borpadások  védték. 

A  faloo  arányos  távolban  tizenkél  hermes  állott, 
tárt  hondokkal  >  bossiii  siakállál ,  s  arczáin  a  lefolyt  idők' 
zőidbama  peaésiéveL  E  bragváqytri^  lapjára  egyenkédt 
föl  Tok  írva  ason  apostol  neve,  meHyOek  komor  képe 
idretlé,  vagy  9  jobban  moodva  visszareUenté  a  merész 
vándorokat,  kik  a  bavasi  völgy'  riejlfifanes  félkörébe 
akartak  lépni. 

A  8«>borfók  történetből  vagy  szándékból  ogy  valáh 
tuk  rendesre,  bogy  a  bejárai  elolt  balra  Jndási  jobbra 
a  mesterét  negtagadó  Péter,  tebál  árulás  és  gyönge- 
ség, fogadták  a  rom'  vendégeit. 

És  az  udvar  egy  fölbagyott  temetőnek  maradvi- 
nyail  fitogtatta ,  s  az  elvis)Blt  sírköveknek  ^  bogy  ugy 
sz6iják  -*•  röngykámarája  volt. 

1U  a  vibar  m^öntött  s  félig  iszapba  mélyeszteti 
egy  keresztet,  olt  a  csipkebokor^  tövét  zúzta  szét  vala- 
mik bálöllnak  ssobra  f  itt  csalil  és  bosszú  fú  közt 
oivashatian  lőiralok  bevmlek,  ott  meg  a  barasíl  egy 
besölyedf  kriptának  a|tojál  szegélyezte  zöld  szőnyeggel  s 
rojtokkal. 

Ha  e  kietlen  UUvány  csak  azt  juttatta  volna  a  ván- 
dor .eszébe,  náre  homályos  hagyományok  is  emlékez- 
tették, bogy  a  dnled^ekkel  terhelt  begycBi  a  lizenbi»r- 
flüadík  saaktad'  kezdetéq  a  Jc^iaoniták'  váraUku  kolostora 
^álMU)  8  bíheUHeg  ek  voll.ft  S^el'  boldogult  tagfainak 
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sirkerlje)  ha  e  Mttetőröm  csonka,  ^.4s  helyeikből 
kiforgatott  kövei  csak  azon  eszmét  ébresztenék  föl,  hogy 
soha  sivarabb  nem  Idiet  a  mulandósáj^ »  mint  midőn 
sajftt  jelei  ellen  harczol ,  és  soha  gyarlóbbmik  nem  érts^ 
heti  mag&t  az  ember »  mint  ott,  hol  az  idő  a  kegyele* 
tet  is  föloldozni  készül  azon  gond  alól;  hogy  egy  ma- 
rék port,  mellyből  a  sziv  izma  és  az  ész  idegrendszere 
telt  ki,  inkább  ápoljon,  mint  egy  mádk  marék  port, 
mellyből  a  véleden  pálakövet  ijM,  vagy  a  verőfény, 
lég  és  nedv'  holt  mecbamsmnsa  egy  katáng  gyökered 
készité:  —  há,  ismétlem,  a  bástya'  adi^ra  osofán  iHy 
benyomásokat  nyqtolt  voba  a  hő  képzelődés  és  borongó 
kedély  számára ;  akkor  talán  azon  s^jgó  hangulat,  melly 
a  vándort  a  rencftívöli  táj^  látására  lepné  meg,  ínk&U) 
átbató  és  magasztos,  mint  aggasztó  s  íaenyu  teme 

De  az  ördög  —  mint  a  kimondás  áUi^a  *-*  min* 
den  templom  mellé  egy  kápokiát  épit« 

Itt  sem  tortént  másként. 

E  hely  nem  azért  volt  rósz  lelkek'  barangolásáról 
bires,  hogy  csak  a  legkisebb  rea^iílete  is  a  sziv^  húr- 
jainak zord  hangokkal  ne  végződték. 

A  temetőről  a  szemnek  okvetlenül  a  bástya'  széles- 
homloka tomáczára  kellett  tévedni,  mellyidomtabBi osz- 
lopokon nyugvók,  s  mellynek  épitése  az  ódon-mbdór 
daczára  is  qjabb  időt  árult  eh 

Itt  a  bejárat  mellett  két  durva  ilalfestvény  liint  ki« 
Egyik  Ábrahám  küzdését  láttatá  a  puszták  rémével,  má- 
sik azon  jelenetet  ábrázolta,  midőn  megváltónknak  a 
gonosz  szellem  egy  torony  tetejéről  motoga^a  azon  dos 
novényzeta  és  népes  tájékot,  meVyet  a  sötétség*  fi^e- 
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A  tomácáiak  homlokán ,  melly  szabályos  bárom- 
szeget  alkotott,  a  zodiaous  áUalal  és  a  bolygó  csillagok 
házai  voltak  lerajzolva.  Az  o&zlopok  pedig  durva  dom- 
bormfiveikkel  a  mágiának  lélekidézésre  vonatkozó  esz- 
közeit ábrázolták. 

Noha  iffion  útról,  melly  a  bástya  udvara  előtt  vo- 
nult el ,  e  rajzok  és  faragványok  apró  részleteit  kivenni 
nem  lehetett;  de  összes  hatásuk  tökéletesen  megfelelt  a 
babonás  híreknek,  meHyek  a  Komjáti  család  birtokaitól 
messze  űznek  minden  kémet,  minden  kíváncsi  és  kalan- 
dor eoriterté 

Itt  a  dfilt  keresztek  és  ronri[>oit  sírkövek  megfagy- 
íalák  a  vért:  mert  a  temető  azért  látszók  a  bűvölet 
házteak  szomszéda  lenni ,  hogy  a  sirbaknok  örökös  fer-* 
tőzetoek,  az  árnyak  szünetletoí  zaklatásnak  vettesse- 
nek alá. 

Itt  a  szelet  léieknesznek ,  a  ködöt  majd  szétfoszlott 
niajd  összefolyó  rém^iAzaknak ,  a  lehulló  falevelek^  zúgá- 
sát suttogó  légajkak  tanácskozmányának,  és  a  harasztok 
közt  átfutó  gyik  zordét  a  koporsósarkok  recsegésének 
képzelheté  a  vak  félelem. 

Szörnyű  hely  volt  ez! 

Boros  Jancsi  egy  innepélyes  gyászkíséretnél  lassab- 
ban haladván f  midőn  az  udvmkapu  alatt  volt,  önkéoy- 
tele^l  föltekinte^  s  mmthogy  miveletlen  létére  is,  birt 
'  annyi  ősmeréltel ,  hogy  a  rémek'  denevér  szárnyát  és 
az  ördögök^  kecskekörmét  a  szenteltvízzel  és  tömény- 
tetölővel  ellenkezésben  lenni  képzeQe,  döbbenve  vetett 
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Iceraziet  hMriokAm  éf  ntlISreu  f^KoMtányik'  litíh 
sakor. 

Kéaőbb  az  oszlopok'  .doubomivér  is  QMgra|adt&k 
figyelméU  Egyic  öreg  né^ie  nem  tartozék  €ieés9efi  á* 
iiszta  Ura  ntoiberek  kik&^  poba  még  bMzorkéoypőr  aMi 
nem  esett.  Ettől  baUolt:  aMyit  a  fekete  moeiwaég  ^sd^ 
közeiről,  hogy  a  mágia  képjeleire  reáoMfBrtieqiwn :  r^ 
.mfiiten  jártail(i  tebát  siemaít  a-  zodíaous'  rejtelmes  je- 
gyeíQ^  az  isteo'  né^y  titkos  fleyéa>  a'  bárom  koi^yiirun 
bevésett  kereszttel)  és  a  garbonezis  peDtaoulomoo. 

Innen  tekintete. a  beborjH^it  skrbakwkoii  és  siito!- 
resattfken  yomdt;At|  s  oUy  külöii(>s  énésnek  lőn  martar 
lékává,  mintha hálgerínczére egy  láihatlan szÍYaty4id9C9%- 
.beri  szelet  fútt  volna,  s  jBzen  fagyos  Kg  a  bőrt,  és  cson- 
tokat á|íárv&n  9z  i|^  nem  bideg  atfmpy.daozám  is  ál^ 
'kapez&it  és  a  bölosességétol  kwdv9  mkid  a  baipiocds^t 
fogát  élénk  m^9gl&sba  .#  kocozanéaokba  faozoi  szándéf- 
koznék.  .  .   ^ 

Biy  férflattan  Jel#it  a ,  remegésMk.  Umrülm  aiprván , 
.  szünetlen  sarimntyitfta  k)vM  és  ssáMurd^l  eltökélló  a  roffh 
)teL  többé  nem  tektnteai,  haszkitéo  a  világ  legtarkáU) 
.képMeí  csábibiUK  magnkbq^  iqsilgv^ál* 

Már  a  dombtetőre  éilcezett:  háta. mögött  a  rémjjs 
épület  előtte  a  gyönyörű  völgy  ^  körüle  fitiss^bbi  «zaba- 
^dabb,  fűázeresb  sieliők* 

-       S  Imél  hangzék  a  tQvúböU  ,v4bi*abám  istenid  f  I«s4k 
tetene!  lákób  ístanai  TeiSeeifd^l  kit  Latb  Aidánk  bah 
:  la  az  angyalok  által  íjievezietiii  » iiozes  Zebaolbnak?  mon- 
dott nridéti  Égyptem'  moasáni  és  fiMyói:  v^&rré  váilc^- 
::nak,^  tt  aegt«tt«;Ut  SMíaob^  NnftDb^é^  AMn»- 
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go  a  hé^tt  MmetiCíébet)  éliebalvto ,  Amnatiuelnek 
BtAÍH  fula,  •^  te  csod^  mestere!  kit  a  magas  Agiai 
t>n  és  Tetragamttmton  (itkos  szavai  s  jegyei  alatt  biva 
segédül,—  te  szent  isten »  fúőst  tnidón  alkonyodik) hínis 
be  engem  izsóppal  s  kiiisztulandok,  feressz  meg  és  fe- 
jérebb  foguk  lenni,  mint  a  bö,  —  te  hatalmas  isten! 
majd  mikor  a  bold  feljő  s  arcza  nem  leend  rőt,  j&rasd 
ti  tőményfústtei  lenruhámat ,  hogy  szavamra  a  sirok  kí- 
fir&ljenek  s  kSflilt^m  lelkek*  sokadalma  legytti  1  Királyok 
kfrálya  hallgass  megs  Örí^ton,  Adonai,  Alpha  és  Ome- 
ga ballgass  rám!^ 

Mélyen,  velót  s  ésít  megráiólag  zogott  föl  e  bősz 
ima  az  ének  és  szavalás  közti  modorban. 

Ügy  rémlett  Boros  Jancsinak,  mintha  a  hallott  ör- 
dligi  dar  igéi  viiár  hnHámaiként  emelkednének  az  ösvé*- 
nyen  örökké  fölebbés  fölebb,  harsogva,  csattogva,  se- 
perve elborítva  dt  és  u^át.  Ugy  rémiek  tttiníha  4z  ima 
mindeiűt  ^zétágja  dühös  ebkMt  nyaigalna>  k{>teliiene, 
ugatna,  mardosná  lova  lábait,  vetné  ennek  szűrire  s 
majd  fi  mérges  és  undoriló  tajtékjit. 

Haladni  akart  tüskén  és  bokron  síidet  és  lélekzés 
nélkül;  de  zavarában  norindig  viszszarántá  a  kötőféket  s 
az  erős  szájú  mokányt  Tarolásra  kényszeríté. 

Csak  etóre  tírekvék  nézni  völgyre,  fenyvesékre,  a 
'Vlgsziftdkra;  ile midőn  íízünetleh  hátráló  loTával  küzdött, 
egy  varázshatalom  vagy  az  iszony*  njs%rl^  sMttdtt  a 
'  btólya  ftíS  vonta. 

Bnnek  mago^ ,  keiskeny ,  fbsteíl  övegff  kőkeresrték 
VM  foglalt  mély  fabzatu  ablaka  néhány  másodpérodg 
*  árhyaá  s  csak  iíeíi  ^etft  volt*     \        .  , 
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LoTisisk  kSMtrtA^lélekiMet  vőo,  emMí  oebéc 
Jcő  buH  to»  sy.aba<ÍaMwi  szökell  vére  sápadt  arci&raf 
látván  hogy  bála  mögött  semiBl  szokatlao ,  semmi  ül- 
áütóf  semmi  varáaslat  nioGs. 

Be  a  bástya'  belseje  rögtön  föllobban »  az  abUI^ 
.feslett  karik&i  ezer  sziojátékban  törik  meg  s  vetik  a  völgy 
ösvényére  a  benn  égó  tüz'  rezgékeny'  osiUámait 

Boros  iszonyodva  bnnyja  be  szemeit,  s  midőn  azo- 
kat fölnyitá  a  b&sl|»»  ablak  í$  kitárva  volt  és  eürú  fúst 
gomolygott  a  légbe  ^  mig  az  ólmos  gőzfell^k  közül 
egy  csontos  hossza  arcz,  göndör  furtekkel  és  meHét 
seprő  korom  fekete  szakállal  meredt  az  ösvényre  és  rá, 
az  ösvény  vándorára. 

--  Ah !  ez  Farkas  István !  szepegte  laocsí*  Minden 
jö  lelkek'  diosérik  az  istent!  mormogá  és  kereszteket 
vetett 

A  fist  megszűnt^  az  ablak  betétetik ^  a  bősz  látvá- 
nyok etonyésztek  és  a  mokány  ló  a  havasi  völgy'  féltá- 
nyérán haladott ;  ~  mióta  ?  azt  a  rajta  niő  oly  kevéssé 
tudná  pontosan  meghatározni,  mint  mi,  kiket  több  mint 
harmadfél  század'  köde  választ  el  e  regény'  oselekvényei- 
nek  terétől.  ~ 

A  nap  már  elment  a  mi  láthatárunkról  s  csak  a 
lég'  sűrű  rétegei  és  a  pára  tömeg,  mellyen  m  égi  test' 
bálra  hagyott  sugarai  lassabban  szűrődte  át,  őrzék.  még 
lángoló  nyomdokait. 

Boros  Jancsi  falüdült  ámulataiból  Az  esti  szellők 
rdrteit  legyezték,  homlokát  báték  és  a  havasi  hónak 
mely  a  hegy-lánez'  vég  szirtjára  szeplőtlen  tiszta  ezüst 
lepelt  teritett,  hideg  légpar&nyaísal  m%  lelve ^  csak 
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haifiar  vétéL  annyira  técéílapílák  hogy  szive  snbályosaii 
keidett  dobogni,  s  nmgétt  a  győnyőrö  táj*  behatásaínak 
lassairitént  ai&  vétó. 

Kly  kecses  voft  azon  közel  háromszáz  öl  átmérdjú 
fH  kte,  itaeflynek  miategy  közepén  lovagolt! 

K  vélgy'  biw^lcWetu  ^aaragdzöld  szőnyege  sz&« 
BIOS  erdövad'  könoQeii  ttttatá.  a  nedves  kövér  p&r 
a^tba  vésve,  de  semmi  eb'  vagy  vadász'  nyomaii  neo^ 
semai  jdeit  a  les  *-  vagy  Atdözésnek 

Jancsi  fdedé  egy  perczig  a  saén-égetók*  mondáit 
a  puskaropogásokról  s  hogy  épen  olly  helyen  van^  bd 
a  k(»nj4tival  kötött  haszonbér  óta  a  legfélénkeUf  &Qek 
aiocs  oka  a  rém  vadászén  kivül  más  golyótól  rebegni, 
3  hol  nÉideu  szarvas ,  midőn  maga  niellett  embert  Iát 
is  olly  bátran  legelhet,  mint  b^ydan  a  Genovéváé* 

Mig  tehát  mokány  lova  a  higgadt  vér^  szilárd  fon- 
tolgatásaival haladott,  ő  egyre  vizsgálá  a  vadnyomokat 
s  miután  itt  bölöny,  ott  farkas  koma,  amott  meg  macz- 
kóbátya^  láb  bélyegeire  ösmert,  élénk  vágy  szállá  keb- 
lébe valami  hiv  szolgálatért  csak  bár  huszonnégy  óráig 
szabadalmat  nyerni,  a  szellemek'  tilosról  szolö  tőrvé- 
nyeinek áthágására. 

—  Ah!  mennyi  vadászrege,  mennyi  csoda  beszély 
telnék  ki  ezen  engedmény  áltál  a  borserleges  és  meleg- 
kandallóju  téli  estvék'  megrőviditéaére!  —  e  sovirgássá 
olvadt  eszme  villámlott  át  agyán,  s  főlderité  kedélyét* 

De  rögtön  eszébe  öllek  a  pokoli  báslya-d&V'és  vén 
nénjének  ki  az  ördöngös  ügyekben  némi  szafcösmerettel 
birtf  ama  gyakorlati  nézete  ^ladhélfogva- soha  smt  ié^ 
nácsolá  a  t&I  világi  lényekkel  alkára  lépni,  mert  ezek*^ 
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Mk  A  flüáiilál  Itt  t  mttnáif'  Adnáiiiik'  üHtt  finni  s  a 
Í0gvíiégoa«Ui>  kötvénybe  is  csmtat  oHy  MailMpalF  t#(«* 
82Ő  záradékot »  meliy  as  embert  szaviv  ib0i  mHWH  <|9 
jif  «ért  dyt  ^^9gy  ^icaDQi  vagy  becséiül  megCpsiljik 

—  Nem,  nem!  a  fSIdro  ae  iiéiek  t^kbé,  iDoníli 
9Óliaj(fi  laoesú  Hte'  Hűden  péroibeo  iiyirgilMft  egy 
tad  orroiB  eiólt  el ,  a  IBBievílvéQ  iDagam'  Tadftni  ál4 
flMkkal  Snkényleleaál  el  fogoám  aBHii  fegyranBODet^  éa 
a  bástyában  lakó^SrfKg  viágot  oyakanm  zadftapáB. 

Ezen  erélyes  eltokélés  után  a  vSIgy-tányér  nagyszerfi 
Icerítvényére  emelte  szemét ,  és  az  örök  tennészef  Más 
épületei  —  meHyeket  eddig  csak  fntólag  tekintett  át  és 
fél  figyelemre  méltatott ,  most  közönségesnél  több  befiH 
lyást  kezdettek  gyakorolni^  ncAa  ki  nem  ttiivcR,  de  á 
szép  és  megható  fránt  eredeti  h«ylamból  fogékony  ke^ 
aélyére. 

Vele  áteUenben  és  jobbra  hegylapok  fekvének  fe« 
nyű  erdőkkel  koszorúzva.  Mintha  kertész'  keze  ültette 
volna  e  fákat,  egy  napon  s  ugyan  azon  boldsaru^  ter* 
mékenyitő  befolyása  közt,  olly  hasonlóknak  látszanak 
alak  és  nagyságban ^  mély  zöld  reczéju  lombjaikkal,  a 
sudár  iórzs'  csaknem  téglarőt  kérgével  s  az  ágakra  te^ 
keredző  indák^  HtyoMbszl&nyaival.  — 

A  völgy'^fiwét  képező  de  nem  íeieUe mere^elr 
heof  szeletek  kőzéL  magas  bérczgirÍBCz  ejtette  be  mag)^ 
sötét  szirt-halántékkal  és  ropDj^ártával,  mStf  .^dan, 
ba  rablók'  vára  yoil,  a  környék  ostora,  ha  pedig  vé^ 
b#lyiU  szolgált ,  a  had  áUal  iutt  vidék'  lak/cyiqak  bízlo^ 
OMpbelye  lehetett.  E  rxun  ollj^szorasan  (ekvék  a  kőszíkr 
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W  párkányiot  niiiit|iflr  aUhélrnStt  Wloki  U  s  i  shIüíí- 
Idegnek  ceak  fdljtitteá  vMuu 

Noha  fálaipak  mütf  repeMtöi  a  vcHgjbol  is  kivibe^ 
lők ,  noba'  károsu  tomyiAi  míg  a  ittimr  é9  ierge^  tá^ 
}áL  elftIkMák,  a  nagy  Imzdelem  niaft  tobbniire  amf^ 
fbatfatáoili  ledetiiklol  és  csonka,  sdbutí  bdmiokaUal 
a  régnatt  szisadok'  enHÉeihes  tartozBi  l&tszalttk,  még 
is  kífiék  flgyatates  mBgálakra  több  idsje  és  gyakorkifik 
aftg^  iett  inolaa  rntat  a  küUkibeD -derék  Boros  Jaaaslnak, 
<é8sro  vMié,  flofkép  a  sakla  alaiQ&t  nem  csak  a  bőin* 
lókban^  de  —  hol  l^etségas  Iod,  •--^  a  tSbbi  ^Idale^ 
tol  is  kfivMö  épület  legrongAltablmak  a  nézésre  kitett 
fmtA(m  mutatkonk ;  áióahaD  itt  is  a  kisded  és  niéty 
m#i  négy  ssog  éJUakok*  tőrt  Qveg-*tábiáí  közt,  j6l  te^ 
frrtvé^  épek  ü  t«iéltatbak>  és  a  hasadt  s  tátongó  h^ 
lak  roeKett  vannak  oliy  részek,  meSyeken  a  Tikolai  rcm^ 
gélt  tolt  ngyap ,  de  a  kSvek  sáUrdűl  állottak  s  lakisit 
lAoÉnas  szobákat  gyaoitatának. 

-  M  Já&déútíí  e  sasfé^ébiH  gyírnyőrü  kitátis  lebe^ 
tett  áz\alatt  fekníö  vő^y  ^  s  hegyekre,  de  azon  féi^ 
kwbél,  mellynek  szegélyeim  bSzaHtett  Boros  Jancsi  sse^ 
flMíafcd,  miután  á  feoyő  endók'  mély  zöldén  kipi^ 
heitteky  fölebb  éd  mindig  ISlebb  emelni  még  jütalmazóbb 
volt:  -mert  a  törd  és  kecses  pimtdk^  akiként  váHoaé 
képtetéty  melyek  a  havad  természetet  ^nepi  ponJpéban 
tnatoták  fdli  sok  költői  hatással  és  tadon^báj^  fonrtak; 
A  völgy  tarbv^ny'  hátoésee  óriás  kéfaáMnyokén 


Bten  bazald,  vagy  gránK  giUá|r,  obéfektíE  és  ráfira** 
tal»k  a  Umt\  köfltepének  irinyábaü  qiagánosaá  néaÉelf 
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tík  f6By6  erdfis  tdqaitra ;  floig  a  jobb  obUoii  a  h^^ 
girinczek  mint  a  vihartól  csapkodott  tmgtr^  etet  meg 
«6r  tajtékkil  siirfin  vbllak  eiborítvaf  bm^  höfdviAogboZy 
ioajd  pedig  egy  móbosrom  apró  dütedékeíhez  liasooló> 
ii}abástrom  fehir  és  márvány  stíirke  sartdarabokkal  s 
€8ak  távol ,  ígea  távol,  liol  a  hegy  fendétok  mindig 
eineikedve,  össze  forrva^  vagy  egyik  a  ^násHonk  utjtt 
élBiegve ,  végre  nagy  és  kc^MSs  csúcsokat  toltak  föl  a 
láthatárt  elsáraadók ,  «-*  csak  ezen  utó  pontokon  lépték 
elé  a  kősziklák  viszont  óriás  idomban ,  hodolatol  paran*- 
csolóo^  méltósággal ,  ridegen.  — 

B  hideg  $  betakart  szemtanikí  a  Tdld*  kfilSnbfizé 
forradaknaioak  mellyek  a  volkám  s  neptimi  erók  kuÉdé^ 
sét  olykor  megrendülve,  de  töveikből  ki  nem  sodortatva 
végig  nézték,  most  is  az  demek"  légíndulatosabb  didon* 
{[ásait  naponta  látják;  de  Ők,  e  vénagyu  sziitok^  mely^ 
lyeknek  lábd  előtt  száradtak  el  tengerek,  szíHettek  vöt^ 
gyek,  esőrtilett  a  mamutb,  répáit  a  móa,  és  fanagy**' 
eágit  sOék'  s6«t  árnyában  pihent  az  óriás  gyik,  <i-  ők 
kiknek  bosszas  éleiében  perez  egy  szkad  és  Mózes'  őzön- 
vizi  kroBík^ja  ojdonságok'  napMga,  — ők  az  ^ooberí  nem 
előtti  történetek^  őréi,  kiknek  talajai  böriil  szét  ddtnő^ 
vény  —  és  állatvilágok'  kőviiletHrétegei  hevernek,  milly 
megvetéssel  kdl  hogy  szemléQék  az  elemeknek ,  «-  ezen 
lenyírt  b^ú  SámsoBokniftk  erőtlen  dühét,  mellyel  mó^ 
jcsak  vihart  támasztanak,  felhőket  szakitnak  össze,  egy 
villám'  kanóczát  vetik  a  cserfák'  koronjyára,  és  fiatal 
sudarakat  tépnek  gyökerestől  ki,  holott  hajdan  mig  ifjak 
s  Kketlenek  vaUmak,  az  özönvíz*  ezer  csatornáivá  re- 
pesztették a  menyboltozátot,  vagy  a  hegyek^  ketté  ha^ 


Digitized 


by  Google 


-    Í61    — 

sított  csúcsai  közül  á  pokol'  lézáijit  lökték  ez  ég'  ar- 
czára t 

Jancsi  midőn  a  várcsucsfaoz  neháoy  ölre  volt ,  le- 
véve válláról  puskáját  s  megvizsgálá.  Ezen  elóintéz- 
kedés  után  homloka  összevooolt,  és  ajkai  lassú  moz- 
gásnak indultak.  Ugy  látszék,  visszaemlékezését  veté 
próba  alá. 

—  Bizonyosan  nem  hibázom  el ,  —  mormogta  és 
vizsga  szemeit  a  romra  fiíggeszté. 

Az  épület  sebzett  testével,  csonka  homlokával  s 
kisded  de  mély  ablak  szemeivel  oily  komolyan  és  rejté- 
lyesen nézett  rá,  mintha  egyetlen  behatás  által  hívni  s 
vissKU^ttenteni,  ketriébez  csábitni  s  onnan  eltaszitni 
akarná. 

Yalamellyik  felső  szobában,  noha  még  alig  kezd 
szürküledni ,  mécslámpa-  vagy  kandaló-világ  volt.  T<>bb 
ablak  vala  kinyitva,  tán  hogy  a  zárt  és  puszta  termek- 
nek legé  tisztuljon.  De  e  lakályos  intézkedésekkel  núként 
fér  össze  azon  körülmény^  hogy  e  vár,  a  szellemek  ren- 
delkezése alá  szállott  komjáti  -  birtoknak  része,  vagy 
legalább  tőszomszédja ?  És  a  sok,  itt  bevakolt,  ott 
szétzúzott  üvegű  és  tőrt  kő  keresztfi  ablak,  a  vár  tor- 
nyok* dúlt  fedele,  a  széles  falrepedések;  a  hulló  félben 
levő  gerendák;  a  hanyagság-  és  magánynak  minde- 
nütt kirívó  nyomai,  aztán  a  vércsetelep,  melly  csak 
oHy  épületeken  fészkel,  hol  az  embernek  nincs  többé 
háztüze,  —  mind  ezek  nem  voltak-e  ellenkezésben  a 
vendégfogadás*  előbbeni  jeleivel  ?  — • 

Boros  Jancsi  tovább  vizsgálta  a  romot,  s  látá  hogy 
a  szirt'  tövftől,  hová  elérkezett ,  néhány  bevésett  >    de 
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mtr  rpioladaió  lépcsűfok  einalkedik  egg  fél  filqri  átai^ 
rőjS  kólapig ,  melly  túggő  ir&nyban  van  a  roof  felső 
emeletének  ajtö-^eljével. 

£  négynög  iaimál  a  rovatok  megszűntek,  s  a  ko- 
sz&l  olly  sím&vá  lőQ,  hogy  legfetebb  vadmaoska  m^r 
hatot  volna  iov&bb* 

A  vár  romnak  pedig  ezen  oldalon  semoi  bejárj 
vagy  kapiya  nem  volt  a  fenemlitett  ablak  erkélyen  ki- 
vül,  mely  tizenkét  sőt  tán  tizenöt  ölre  is  fekv^  a  köz- 
lekedés' végpon^átóL 

Janasi  emlékezvén  küldői  megbagyásira,  hogy  mi^ 
dőn  az  erkély  irányába  érkezik ,  leszállván  lováról  piu^ 
kaját  süsse  el,  csak  hamar  a  főiden  volt  s  mint  goof- 
dos  emberhez  illik,  a  mokány  sörényén  néhány  rándí- 
tást  tőn  s  megsimogatá  az  elfáradt  állat*  bő  és  izzadt 
homlokát. 

Ekkor  fegyvei|;olyója  eUütyölty  de  olly  irányban 
hogy  semmi  varázslat  vonzóereje  nem  vihette  volna  azt 
közel  egy  lassan  vitortázó  jubásske^lyfaez,  melly  a  ropo- 
gásra  meglegyinté  szárnyait  >  s  aláduglott  nyakkal  kéia* 
lelvén  vélt  üldözőjét  néhány  öllel  magasabbra  Icftta  ma- 
gát s  t>tt  Tügge  rostén  9  mozdulatlanul ,  mintha  gúnyo- 
lódnék. 

Jancsi  jeladására  a.  sziklavár^  erkélyének  ajtaja  föl- 
nyilt,  és  egy  kurta,  izmos  alak  lépett  ki,  pánozélbaa, 
pucával  vállán,  leeresztett  arczrostéllyal  s  kezében  lo- 
bogós keíevézzel 

E  jelenet  —  mint  látszók  —  rövid  bókra  billente 
Ciliét  >  aztán  kelevizével  a  szirt  lépcsőre  mutatott , ,  s 
fölinté  magához  a  vár'  most  érkezett  vendégét* 
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Boros  Jancsi  viszonozv&n  az  üdvozletot,  határozat- 
laoúl  állotté 

A  felhívás  ismételtetett. 

Lovasunk  nem  képzelvén,  hog^  e  sziklah&g- 
csón,  melly  a  magasságnak  csaknem  felén  megszűnt, 
akarná  a  házgazda ,  —  vagy  ki  más?  -^  őt  termeibe 
vezetni ,  —  megragadta  a  mokányt  kantárfékét , «  vár- 
hoz a  szírt*  többi  oldalaün  olly  utat  keresendő  y  mellyel 
a  madarakon  s  a  komjátl  birtok  bűvölt  emberein  kivűl 
mások  is  használhatnak. 

De  a  pánczélos  tény,  látva  e  készületet,  falhoz 
ttoasztá  lobogáíát,  s  válláról  levévén  lőszerét  fenye- 
gető helyzetet  vőn. 

-—  Föl  e  lépesőn  I  hangzék  tompán  és  mélyen  az 
erkélyről 

Mit  tegyek  ?  Paskám  üres  és  e  sátán  bizonyai  nem 
4réfál,  —  töprenkedék  Jancsi. 
/      —  Föl!  ismételtetett. 

—  De  nemes  btjnok,  én  valahc^y  csak  ama  kör- 
lapig el  vergődhetnem,  —  noha  felébb,  eddigi  tulajdo- 
műmbó)  Ítélve,  egy  tapottat  sem,  azomban  mi  fog  lo- 
vammal történni? 

—  Gond  leszen  rá  —  szólt  a  mély  hang* 

—  Isten  neki!  —  válaszolta  einbérünk,  és  a  tör- 
delt rovatokon  nem  minden  veszély  nélkül  a  kőlaphoz 
érl^zelt.  Már  itt  vagyok  jelenté  rövid  pihenés  után  a  fe^ 
je  felett  Túggő  rostélyos  anwak. 

Ez  több  megszakítással  mormoga,  mi  ugy  látszék 
valamelly  innepi  szertartás*  formásságaíboz  tartozóit,  azu- 
tán kérdé : 
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—  Ki  vagy? 

—  Egy  ko esek  ^)  ki  a  hét  fölavatás  atta 
ep6d« 

— ^Míakocsekek'fő  dvef 

—  Jobb  az  üna,  mint  az  ilom ;  jobb  az  &lom  mint 
a  bún;  jobb  a  búa,  mint  a  gy&vas&g. 

«-  Kit  keresel  ? 

—  A  muderrist  ♦♦),  ki  osraer  minden  rejlé^ 
lyeket* 

Boros  Jancsi  e  válaszára  az  erkélyen  éiee  pengés 
történt,  és  egy  kötél  kocsár  ereszkedett  a  kőlapra. 

A  pánczélos  alak  lobogójával  intett^  s  olasonk  em^ 
lékezvén  a  kocsekek'  jelszavára  melly  a  gyávaságot  leg- 
inkább kárhoztatja ,  befilt  a  kosárba ,  noha  nem  min^ 
den  aggodalom  nélküL 

Két  félelmes  perez  után  az  erkélyen  volt. 

Midőn  űlbelyéből  leszálla^  a  zömök  férfiú  melleit 
egy  másik,  viszont  rostélyzott  arczu  egyént  vőn  észre, 
ki  kezeiben  kendőt ,  s  vékony  köteleket  tartott. 

Ez  a  vendéghez  lép. 

•r-  Kezeidet  bátra,  szemedet  be  fogjak  kötni,  mon- 
da a  vastag  bajnok. 

Miért?  kérdé  meghökkenve  Boros  Jancsi. 

—  Mert  a  ház'  szokása,  nyeré  válaszúi. 

—  Ez  a  legembertelenebb ,  akarám  mondani  >  leg- 
kíilönösebb  szokás,  kiáltá  a  vendég  haraggal ^  de  aem 
minden  nyoma  nélkiíl  a  tartózkodásnak. 


•)  Kocsekt  ttjoncz.  ♦*)  Haderris:  tanár,   oskolamester. 
Torok  szavak. 
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A  törzses  ur  vállat  vonitott,  s  fegyverére  fúggeszlö 
szemét. 

A  másik  eltakart  arczu  lény  pedig  munkához  látott  ^ 
s  miután  a  magát  némi  vonakodással  sorsára  bizó  Bo- 
ros Jancsi'  karjait  jól  hátra  kötftié,  ennek  puskáját  saját 
vállára  vetette. 

—  De  kérem,  szólt  a  rom*  vendége,  — én  e  fegy- 
vert nem  zsibvásáron  vettem ,  hanem  Svábország'  egyik 
nagy  városából  hozattam  szebeni  kereskedő  Krum  Ja- 
kab ő  kegyelme  áltaK  Tavalyi  egész  fizetésem  rá  kelt. 

Távozáskor  visszafogja  ön  kapni  fegyverét^  válaszo- 
lá  a  vastag  ur. 

Ekkor  Jancsinak  szeme  is  bekötleték. 

Az  ajtó  kinyilt.  Valaki  galléron  ragadta  vendégün- 
ket s  mentek  hosszas  ideig  és  némán  ^  termeken  ke- 
resztül, mint  a  zámyitásokból  gyanitni  lehetett  j  —  lép- 
csőkén f5l  és  le,  most  igen  keskeny^  majd  tág^  s  láb- 
kopogásaiktól  víszbangzó  folyosókon  míg  végre  bárom 
lassú  ütés  után  egy  ajtó^  zárjában  kulcs  kezd  forgani , 
a  szemtakaró  s  kötelékek  Jancsiról  tündér^gyorsasággal 
lepattannak ,  kísérői  bucsu  —  s  zaj  nélkül  bátra  vonul- 
tak, s  ő  egy  homályosan  világított  s  becsukott  ablak 
tábláju  kis  szobában  találja  magát. 

Előtte  Gergely  diák. 
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Az  ecleciicus  bölcs,  kit  «  romban,  aáfit  haMk^ 
muderris  név  alatt  kerestek  a  titkokba  avatott  emberek, 
mi  a  törököknél  szintén  megkiUönbözteteU  tadostányu 
rérűak'  cziaie>  valóságos  remetei  egyszerűséggel  l&tszék 
a  Komj&ti  várban  tartózkodni,  s  ha  a  fejeddmi  udvar- 
ban is,  hol  neki  rendes  szállása  volt,  —  csak  ilty  ké- 
nyelemmel lakott,  a  világ  könynyen  elhíheté  róla, 
hogy  szellemi  tulajdonai  magoknak  elég  érvényességet 
kivívni  nem  tudtak ,  s  a  bőicseséghez  jobbára  csak  azért 
folyamodott,  hogy  a  lemondás^  eszméi  által  egy  igény- 
telen életsors'  terhét  elbordozbatóvá  tegye. 

Kisded  padlásszobájában  a  faP 'szárazabb  szögle- 
tein ^  az  iparkodó  pókok'  takácsczéhe  nagy.gyárül^e- 
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ket  alapitoU,  s  nem  csekély  isfaeret  kívántatott  a  ter- 
mészettanból azon  hoszszu  és  gömbölyű ,  fekete  és  csí- 
kos ánatocskAknak ,  mellyek  finom  szöveteikkel  mindeó 
zugot  behálóztak,  kolőnbözö  faját  s  osztályait  elbatá- 
rozni. 

Hol  a  fal  szellős  és  nedves  repedéseket  mutatott, 
ott  a  penész ,  s  mohok'  gazdag'  zöldelete  virult  s  csak 
azt  sajnáljuk,  hogy  e  században  a  lopvanösző  növények 
szakértő  vizsgálókra  nem  akadván,  Flórának  Igénytelen 
gyermekei ,  a  szerény  mohok  és  penészek ,  Gei^ely  diák' 
szállásán  tenyésztek  s  hervadtak  a  nélkül,  hogy  czél- 
szerS  Iát4]vegek  által  megvizsgáltatva  és  szárító  ivek 
közé  takartatva ,  a  hasznos  ismeretek'  kincstárát  géízda- 
gitották  volna. 

A  szoba'  ablaka  sajátlag  a  padlás'  rendes  szelelő- 
jénél  egyéb  nem  volt,  s  rajta  üvegtáblák  helyett  ron- 
gyos pokrócz  fűgge,  meggátolni  —  mennyire  csak 
lehetett  -««  az  erősebb  légrohamot,  melly  egy  kerek  fé- 
nyű asztalon  égő  oldjmécsnek  rőt,  lobogó  lángját  min- 
den perczben  ki  oltással  fenyegeté. 
r  E  lak'  többi  bútora  néhány  faszékből  s  egy  kopott 
medve  bőrrel  takart  ágyból  áUott. 

Boros  Jancsi  Gergely  diáknak,  kit  ismerni  nem  lát- 
szók -^  fürkészve  nézett  szemei  közé,  s  rövid  bók  után 
bizonytalanul:  nem  tévesztette-e'  el  azt  kihez  utasítva 
lŐD?  ~ jobbnak  hivé  elvárni  hogy  kérdeztessék,  mielőtt 
szólana: 

Azonban  a  tudós  muderris,  az  idegenneli  ösmerke- 
désre  egyenesebb  utat  választolt  a  beszédnél  s  társai- 
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Bőrövéből  U  i.  «gy  kis  kulcsot  veit  ki ,  s  mkitáa 
báinés£  arczáaak  szórt  vonalait  mély  bomlokredők  áMal 
Ugyeiemre  öszpoatosM ,  s  míatán  éles  kék  sseioei  vit- 
láfDgyorsan  szőkéitek  iX,  a  veiKlég'  hqsiálaitól  lAUie-* 
gyéig  egész  alaigáo,  —  a  fenyő  asztal'  záiját  főkiyiti 
és  a  üokból  egybe  férozdt  kOtooböző  nagysága  papír- 
darabokat emelt  ki» 

Ezek  kpzt  kutata ,  közelebb  húzva  magihoz  a  vái« 
lozó  vHigu  mécset^  —  n^iiny  másod  porozig  mialfaa 
visszaemlékezéseit  akarná  fölfríssitni ,  s  aztán  két 
viaszos  vászonba  takart  s  több  helyei  lepecsételt  apró 
csomagot  tett  az  asztalra,  és  Boros  Jancsihoz  lépvén^ 
nevén  szólitá  őt  s  baráti  kézszoritásra  nyiigtotta  jobbját 

—  Mielőtt  szolgálatát  kérném  —  monda  szébdies* 
de  tiszta  s  jellemzett  kiejtésű  hangon,  —  keltőre  figyel- 
meztetem önt,  ha  t.  t  tanácsomat  elfogadná. 

Jancsi,  mint  illik  módos  emberekhez,  épen  igémi 
•buta  készségét;  de  a  muderris  ezt  bevárni  szükséges- 
nek nan  tartá. 

—  Első  tanácsom,  hc^y  még  holnap  sürgesse  nem- 
zetes és  vitézlő  Gerendi  uramnál  a  komomyiki  állomást, 
mert  ez  által  évi  bére  tetemesen  fog  növekedni,  smertba 
nem  csalódom ,  önnek ,  mint  k  o  c  s  e  k  nek|,  körühnényei 
bozandják  magukkal,  gyakran  lenni  az  erdélyi  követ  ol- 
dala mellett,  mi  jelesen  helyzetében  sok  iricadályokkat 
járna.  Gerendi  ur  nagy  bajiammal  visetteük  kegyedhez 
s  nem  leend  idegen  kívánsága  teljesitésétőU 

Boros  Jancsi,  kit  a  török  udvar'  kéngemek  rend- 
szerezett társulata  lassanként  vont  be  érdekeibe,  esák 
most  kezdé  fölfogni  a  rejtélyes  szavak*  értelmét,  méllyei( 
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meltett  a  roonrMMi  jutott.  4  a  esábitásek  hatójában 
le?éa  napok  óta,  arany  begyeiffól  álmoda  ismereUen  s 
még  senUtöl  nem  nevezett  pályjján;  ennél  fogva  midőn 
a  kocsekek'  kötelességét  megérté,  eszébe  sem  jutóit 
erkcHcsi  kételyek  miatt  a  továbblépéstől  vonakodm  s 
osak  azt  signűi,  hogy  mostanig  nem  is  látott  pártfo* 
gtjja  oHy  jotaknat  ígér,  melly  elérhetetlen >  mert  Ge* 
rendinek  egy  igen  hlv  komomyíka  van,  kitől  megvákii 
nem  könnyen  fog. 

MídőQ  ezen  nézetét  kifejezné ,  Gergely  diák  mosolyra 
vonta  ajkait,  mig  feddő  hangon  szöla:  ^  A  kocse- 
kéknek  éles  emlékező  tehetséfjgel  kell  bimi ,  s  hiba  volt 
öntől  elfeledni,  hogy  a  komornyik  tennap  reggel  főfájás 
s  erős  bá^játtságröi  panaszolt 

Jancsi  megdöbbent  pártfogója'  mindentadásán. 

A.  muderris  folytatá:  Csak  nem  kétségtelennek  lát- 
szik 9  miként  kegyed*  hivatali  előde  olly  makacs  váltó 
lázat  kapott,  hogy  a  konstantinápolyi  követ  ür  kényte- 
len leend  őt  Szászvároson  vagy  Déván  hagyni.  Itt  tehát 
czéljainkat  semmi  sem  gátolan<]ya.  —  Másik  tanácsom  9 
mellyet  önnek  szivére  kötök,  hogy  kerüljön  minden  szo- 
rosabb viszonyt  Gerendi  úr'  első  vadászával,  Ferkővel  ki 
barátságot  szinlel  ugyan,  de  mélyen  gyűlöli  önt,  miulán 
elcsábítá  azon  leányt,  ki  iránt  neki  komoly  szándéka 
volt.  A  szerelem*  boszuja  erős*  Ismétlem^  kerülje  ön  a 
Feitőveli  meghittségét;  mert  különben  a  muderrisek* 
titkait  és  saját  fejét  veszélyeztetné. 

Szigora  nyomatékot  ejtett  a  diák  e  szavakra,  s 
mély  tUzü  kék  szemei  igéző  hatalommal  pihentek  a  ven- 
dége, lángoló  arczán. 
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S  ki  ini&  lé  emiM:  megtopétését?  Hisz!  ieftének 
egy  beburkolt  és  setét  sejtebne,  melly  a  vafcősstpimély 
a  ki  magyarázhatlan  dléoszénv'  titkos  hurréigésefaEM 
több  soha  nem  voft,  s  m^y  bat&rozott  .esane^  vagy 
meggydződés'  áhdcját  mig  magára  nem  ölté ,  tolmáeisöl- 
tátott  most  az  osmereUen  ittal  nyilt,  világos  sziiTakkai* 
FeiÉó  f  Zsuzsinak,  a  szérencséűenné  telt  gyerinekBél^  mm 
moDdá,  hogy  ssereti,  s  miért  is  beszéltek  volna  iqkai 
vallomásokröl,  holott  e  távol  rokona  oUy  fiafeai  vóltniée^ 
boiry  j&téksak  vehetó  a  szenvedélyt  s  üres  szóc^mgés- 
nek  a  sziv"  mélyebb  hangjait?  Ite  Ferkó  félév  óta  m,^ 
ponként  komorabb  lőü,  kerölé  a  társaságot,  tíem  tré- 
fált, nem  enyeige  rokonával,  hagyá,  hogy  mások  vi- 
gyék őt  tánczba,  s  csak  egy  méla  s  tto  olyköí  boszus 
tekintet  a  köonyelmu  lányka*  hiu  magavisd6tére>  árúit 
el  oémí  részvétet  ithtttu  Ferkó ,  o»k  nem  azóta^  hogy 
Jancsi  élvei  által  bokteg  ]ia,  kereste  ennek  barátságát; 
de  komor  arezán  iiéha  <falt  vonalak  mutatkoztak,  s  var 
Iának  pereglek ,  mellyebben  szívessége  tán  erótetettnek 
látszók ;  sőt  nuéta  Jancsi  a  hűtlenségre  hiylamot  érzeti 
keblében,  s  mióta  Ferkó  szo^átatát  és  barátságait  iriiUa 
kettőztette,  ugy  rémiek  az  iQu  vadász  előtt,  hog^  tap- 
sának össze  csukott  ajkain  néha  baljóslatú  mosoly  lebeg; 
de  hogy  e  mosoly  a  rejtett  fájdalom'  vagy  boszú'  gör- 
cseibőr támadott  vókia:  ez  Jarósinak  sóba  eszébe  s6ffl 
óíUk.  A  muderrís'  szavaiból  világossá  lőn,  mikép  Férkó 
bősz  és  féltékeny.  Azomban  honnan,  s  hogyan  érteoit 
a  csodUatos  modorú  iddf^,  az  ioneretlen  pártfogó , 
aiy  apró  visscinyM:^^  illy  elpsdádtdt  éreéeeb:  &lőt?  Ho  és 
hideg  nyargalt  fölváltva  át  e  kérdésre  tedosi'  ide^ieíii. 
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Meit  sejdiUii  kezdé  milly  veszétyes  kesék  közé  helyezte 
jőveDdöjét^  gyanítá,  hogy  szemek,  mellyek  a  lélek' fesz-* 
Mbe  i&tbak  és  a  gondolat*  műhelyeit  kémKk ,  fognak 
őrtMni  tetteire ;  éné  mftép  az  ntpó^  meByet  félig  ön- 
kényteienai ;  félig  szándékból  választott,  olfy  lehetetlen 
vobia  többé  viszsza  térni,  mint  a  hegyről  lerohanó  viz- 
áinak a^n  tiszta  és  csendes  kfitTőbez,  mellybő!  néhány 
enist  hab  kiomlott,  hogy  idegen  nedvekkel  vegyülvén, 
a  föld  saMjaioak  szinezetét  és  mocskát  hordja  vad  hnt- 
lámaival  a  mélységbe. 

Ó  vállalkozó  és  elszánt  iQu  volt,  dee  halárzó  perez 
alatt ,  —  mellynek  azomban  már  többé  nem  parancsol- 
fiatott  —  vérét  hangyabolyként  érzé  nyüzsögni  ereiben , 
mig  a  muderris  őgyelgő  kék  szemei  arczán  s  az  indu- 
latok' kitört  nyomain  veszteglének. 

Ekkor  postasip  csendült  meg  a  völgyben* 

A  diák,  szobája'  besötétitett  ablaknyilásához pattant 
s  fölemelvén  a  dorva  takarót,  kinézett  a  homályos,  a 
sz&rkölő  láthatárra. 

Alig  rezgett  el  az  erdőviszhangok*  lé^  ajkain,  — 
mint  a  ^szszaemlékezés*  oÉidig  halkabb  ismétlései  közt 
egy  kedves  benyomás  —  a  sfp'  rövid  dallamának  vég- 
nesze; midőn  olly  távol  és  közel,  olly  ferdén  s  innepien 
kezd  egy  harang  kongani  és  zúgni ! 

—  A  bástya  beszél  az  erdővel^  szólaa  diák  Boros 
lB»osihoz,  s  onnan  viswmt  a  vár^  völgyére  fordítván 
szemét. 

GsoiMtlatos  volt  e  haeang^  mintha  bódult  szellemek 
rángatták  votoa^  kMeté^,  s  tm^H  mind  azt,  mitől  remél 
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kőzlemt 

EgY  taaog^  az  égésfr  vagy  víbarüzö;  mástt  a  szo- 
lid délesli  imáé;  ez  ioDepélyeseD  boog,  az  halál  esm^ 
gettyüként  sir  vékonyao  és  rémesen,  most  félrevonatitc^^ 
majd  szabályosan  zug! 

Farkas  Istvánnak  volt-e  (dly  műszere,  melly  e  hang. 
zavart  teremte?  vagy  kúlőmbőző  kezek  játszódtak  öesze^ 
egy  bősz  hangversenyre?  vagy  a  temMdkövek  tul^do* 
nasaí,  ismétlék  keresztelőtől  requiemig  minden  élmé*^ 
nyeiket ,  mellyek  egykor  a  torony'  nyelve  által  voltak 
kihirdetve?  iily  kérdéseket  nem  hordott  elé  s  nem  tag^ 
lalt  Boros  Jancsi,  mert  inkább  vala  egész  délután  rend* 
kivúli  benyomások'  martaléka^  hogy  sem  higgadtan  vizs- 
gálhatná mi  szokatlan ,  mi  természetes  a  Komjáti- 
uradalom  varázskörében? 

A  bástya^  hóbortos  beszédére  csak  hamar  felelni 
kezdett  az  erdő. 

Itt  azon  szarududa,  mellyel  a  pásztor*  nyáját  teríti^ 
ott  egy  méla  sip,  fél  álmos  ajkakról  balkan  és  szag-^ 
gatva,  amott  a  harsiny  tárogató  s  egyélénk  vadászkürt 
jdenték ,  hogy  balgák  a  rom  -  szavait.  A  havason ,  a 
völgyen,  köröskörül  hang  9  dallam^  viszbang,  vegy&lt 
olly  neszszel ,  melly  ha  nem  e  csodatájnak  szívverése 
akkor  talán  lódobogás  volt  < 

—  Nincs  veszteni  való  időnk ,  mond  a  diák  leereszt-^ 
vén  áUak  takaróját  és  asztaláról  a  két  viaszos  vászon 
csomagot  fölvévén.  Imé  egy  levél,  folytatá,  ünnepélyes 
hangon  s  Boros  Jancsira  fú^esztett  szemekkel*  Ei  bo- 
rítékján fehér  vonallal  nn  m^;killtfÉlztetvd  s  szól  la 
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-ee^ri  nem  laii&csa<)&jáhoZ)  az  blftnf  öszéh«E,  u  fővá- 
ros' maftijához,  ki  a  Fetva  yánkosaihoz  támasz- 
kodik^ ki  náoden  bólcseségek^  tengere,  a  tudósob'  tu- 
dósa, az  erényesek^  erényese  >  ki  a  dii^székek'  diszszé- 
kén  01,  tea  Saltán  által  Khodesának  azaz  tonitó- 
tiak  nereztetik.  *}  Rejtse  el  ön  ez  iratot ,  bogy  Istam- 
bqüg  4  lég  és  napsugár  se  láthassák,  s  annál  kevésbé 
az  end)erek.  Mibelyt  a  követség  meg  érkezendik,  korán, 
az  dső  minaret-dal'  megzendiíIésHIirzának^  a  Töiep  legi- 
dősebb segrestyésének  adja  át,  alatt  hogy  ez  tustint 
szc^ldtassa  a  szent  kezekbe.  —  Továbbá  iU  a  másik 
levél  Vörös  jegygyei  ^  melly  intézve  van  a  nagyv(»érbez, 
ki  tisztelt  minister,  kcH-látlan  helytartó,  pecsétőr,  a  bi- 
.rúdalom  ura,  legfelső  hivatalnok,  és  (ficsőséges  tábor- 
taagy«  ^)  A  serail  elő  udvara  mellett  fekvő  palotában, 
hol  ő  nagyméltósága  lakik ,  s  mely  fényes  kapunak  szo-« 
kott  Aeveztetnii  minden  'sidó  szívesen  elfogja  önt  vezetni 
J3Lma  becsületes  uzsorás  Alicsauszhoz ,  ki  mióta  töroldcé 
lőá,  m^  részvéttel  viseltetik  közügyeink  iránt.  Ennek 
nmjtsa  át  a  vörös  jegyű  levelet  Nem  szükség  isméteí- 
Mú ,  hogy  illy  megbízásokban  csak  egyszer  lehet  hi^ 
bázm',  ha  l  i.  két  nyakunk,  két  étetünk  nincs. 

Boros  Jancsi ,  kire  az  utósó  szavak  megtették  ha- 
tásukat, gondosan  rejté  el  a  mudmis^iratair. 
Közelgő  lódobogás  hangzék  már  a,rvőlgyből« 
Gergely  diák  megvont  egy  pókháló  és  f(»rlfB(ett , 
csegetyüzsineget,  melly  szerényen  rejtezkedék  az  ajtó 
fél  mögött. 

*)  Ezek  a  torok'  birodalom  fó  papjainak  hivatalos  czimjei. 
"••)  A  ffvezér  crimei.        -í»      "^ 
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—  Most  kegyedet,  monda  Tendéfteek ,  —  sinfc- 
Fostélyos  isoerősei  luspa  loódoa  mint  ide  hoeták ,  sxii<- 
lására  fogják  veietaL  HoIim^)  laég  hsyoal  ddlt  Fejénrár- 
ra  visszamdolaDd. 

Ekkor  a  lár  foinyítaték  s  Bonos  Jancsi  miután 
pártfogójától  boosora  egy  kézszoritást  nyert  Tokm,  isi- 
mét kötött  karral. és  szemmel  bogdáocsolt  át  a  K(M^)áli 
vár'  különböző  termein  s  folyósóin.  «^ 

~  Barátom  4mmi!  szóia  utasunkhoz  a  laár  egyszer 
látott  álarozos  aUitok  közöl  á  zömökebb*  miután  ót  él- 
jeli  szállására  élvezvén  kötelékd  alól  fetoldolta.  Kegyed 
oily  megbízást  nyert,  melyei  bOszke  lehet,  mert  fontos^ 
Ságénál  veszélyei  sokkal  nagyobbak.  Ez ,  gonddofn,  elég 
keU^oaes  btr  egy  kocseknek,  kidéi  fiS  erény  az  elszántsága 

Boros  Jánosi  nagyszámokét  vetett,  --  hivatásának 
iliy  különös  dónyét  hallván ,  a  tórzses  és  izmos  urra» 

Ez  mély»  bőliHiy  hangon  fotytátá:  ^  Bruseibati  H. 
Mohamed  sultáü  sirtemplomának  táüm  irva  van :  a  tett' 
becse  a  szándék  által  határoztatik.  Áldassák  AHáhtól  e 
béles  mojidás,  meOy  a  koránhoz  illő  faagyományiM^ 
vétetek ,  s  vitágoljoo  olvasható  betűkkel  a  cherubtaiok 
arczárói ,  midőn  Itikuife  fetaK  az  őrökké  tíő  Inró,  íttt^ 
tet  fog  mondám!  De  miottegy  e  világ,  mellyben  élünk 
ugyan  csak  a  bnissat  faliratok  ^sarint;  „a  jók',  börtöne 
és  a  bűnösek'  paradicsoma^  s  minthogy  „föidiiik  egy 
dög/f  kik  rája  ^gpiak,  kotyák^S  emel  fogva  tenné- 
•  szetés,  miként  viszonyaink  s  az  emberi  tomtotlsi^  miatt 
sem  a  hatalomnak  sem  a  dicsőségnek  czéjjaí  sobft  el- 
érve nem  volnának,  ha  mi  földi  bírák  megelégednénk 
—  mint  Allah  -*  csak  a  jó  szándékkal,  s  nem  a  tett 
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siik^re  szerint  o^tanók  a  dyt  vagy  bütfetóaU  Mi  a  sziv' 
kirkai  közé  nem  nézhetünk ,  hol  a  sz&ndék  lakik  de  az 
eredmények  érzékeinkhez  tapadnak ,  láthatók ,  érezhetők, 
súllyal  és  alakkal  bírnak.  —  T^idja  meg  tehát  barátom 
uram  és  yéi^e  be  mindig  éber  emiékei  közé,  hogy  azon 
titkos  társaság ,  mellyben  ön  k  o  c  s  e  k  k  é  lön ,  hivatását 
illetőleg  csupán  oUy  eljárást  talált  hasznosnak,  minél 
fogva  könyör  és  íi^alom  nélkül  meggyilkoltatik  az,  ki 
akár  hitszegés  és  árulás  által ,  akár  ügyetlenségből  s 
éretlen  jó  szándékból  nem  teljesité  vagy  fonákul  hajtotta 
végre  a  rábízott  kicsiny  vagy  nagy  kötelességeket  Ná^ 
lünk  könnyítő  esetnek  be  nem  vétetik  sem  a  tárgy'  pa- 
rányisága,  sem  a  lelki  ismeret  agálya,  sem  testi  vagy 
erkölcsi  tulajdonainknak  a  feladathoz  mért  gyarlósága* 
Előre  figyelmeztetem  tehát  önt;  barátom  uram !  hogy  az 
átvett  levelek  kőzüi  egyiknek  okvetlenfii  a  segrestyés 
Mirza,  a  másiknak  A&-csáuz  kezébe  kdl  jutnL  Ha  az 
iratok  meg  nem  adatnának^  mindenütt ,  hol  ön  fog  lak- 
ni vagy  rejtőzni^  leend  száz  tor,  töltött  fegyver ^  mé* 
regfivegecske  a  végre  nem  hsijtott  kötelesség'  boszulá- 
Sára.  A  templom,  a  meoset^  a  padísa'  szakállának  ár- 
nyéka, az  erdélyi  fejedelem  tróozsámolya  nem  szent, 
nem  biztos  hely,  ha  a  megtoriás*  órája  üt.  És  az  is 
meUékes  kérdés:  elvesztek,  eb^boltattak,  elándtatának-e 
az  emiitett  irományok  ?  elég ,  ha  kézbe  nem  jutottak.  A 
-szerencse'  egyik  markában  nagy  jutalom,  másikban  vég- 
inség  rejlik  és  a  kocsekek  szintúgy  mint  a  hétavatá$t 
kiállott  muderrisek  a  süker  szerint  nyerendik  el  azt  vagy 
.ezt  Felfogta^e  barátom  uram  az  áitiüam  tolmácsolt  esz-^ 
méket? 
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.,^  fg«fi,  megldKNd)oztetett  kegyu  j6  uram!  vála- 
szoKa  Boros  Jancsi ,  nem  minclen  rémulAs  nélkül.  De 
meg  keU  vallanom,  hogy  úgyszólván  észrevéU^i  s  leg^ 
alább  féUg  önkánytelenfil  sodortattam  ezen  érdemes  tár- 
saság közé,  melly  ugy  látszik  nem  fukar  a  baláloszto^ 
gátasban* 

—  Többnyire  mindnyájunkkal  ez  tőrtént,  közbeszó- 
loU  hideg  s  kimért  hangon  a  kőpczös  ur. 

—  Jól  van,  én  megnyugszom  sorsomban >  monda 
még  mindig  sápadt  arczal  Jancsi,  noha  —  tévé  hozzá 
rövid  szünetre,  —  a  líövetségnek  nem  tudom  minő 
okokból  Orsova  felé  kell  menni,  s  Karánsebestől  Belgrá- 
dig minden  erdőben  harambasák  és  zsivány  csapatok 
tanyáznak. 

A  köpczős  űr  e  nyilatkozatra  a  szoba'  vendég  ágya 
melletti  karszékre  mutatott  hol  egy  boglár  és  tollbokréta 
fekvének* 

1-^  TBsce  barátom  uramt  ezeket  fő  végére.  Beiben 
cs(%  kevés,  tebát  gyánut  nem  ébresztenek.  Ha  rablók  , 
kfk  a  fejddenf  útlevelével  s  népek'  jogával  nem  gon- 
dolnak >  merészelnék  nemzetes  és  vitézlő  Gerendi  ui^  kí- 
séretét háborgatni ,  kegyed  védje  ugyan  magát,  de  mig 
veszély  nélkül  teheti  ^  senkit  meg  ne  támadjon.  A  többit 
bizza  talizmánjára,  mert  a  boglár  kövek'  fonadékai  tit- 
kos jdeket  tüntetnek  a  jártas  szemek  elébe ,  s  a  toU- 
bokréta-  színvegyitéke,  világos  figyelmeztetést  nyújt  azok- 
nak,  kik  a  keletiek'  szinoyelvét  if^merft. 

—  És  a  karánsebesi  haramják  minctoyájan  tisztdik 
talizmánomat?  kérdé  Boros  Jancsi 
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» 

~  Többnyire,  válisiolta  áe  arczroslélyos  ar.  (aoor 
baD>  tevéhO£zá,  hogy  kivételek  ne  voki&nak,  ann&l  ke^ 
v6sbé  ftüfebaloai)  mert  közelebbit  egy  kocsek  elég 
^zerencsétleD  voU^talíziD&nj&'  daczára,  ki  fosztátnú 

—  S  a  társaság'  bizomáíiyai  is  elraboltaltak  ¥ 

—  Fájdalom  el. 

—  S  mi  történt  a  kocsekkel? 

—  Egy  kellemes  bük  erdő'  legszebb  növésű  ttján 
fö|g9  válaszolta  közönnyel  a  vastag  úr,  és  táfozék«  -*- 

*-  Nö  ílly  szép  kilátásért  lehettél  koesek!  töpren^ 
kedetl  Jancsi,  mihelyt  az  ajtó  rázáraték ,  s  a  pánczMos 
férfi  durva  lépései  a  csarnok'  kövein  elhangzanak*  -*- 
Mit  ér>  fúzte  tovább  aggodalmait,  —  hogy  Boídö  Zsiga 
apió  adósságaimat  ki  flzette ,  ha  eként  vont  a  hínárba ! 
Hisz!  minden  ajándéka  föl  nem  ér  ezen  ördöngös  völgy- 
ben ki^lott  félelemmel.  Aztán  nem  keli-e  még  egész 
éjei  töltenem  e  romvárban,  hol  azt  sem  tudni,  hogy  a 
kísértettől,  vagy  a  sátántól,  vagy  a  muderristől  féljen-e 
inkább  az  emberfia  ?  •  .  .  Ugy  látszik,  a  gonosz  lelkek 
nem  fognak  ma  éjfélkor  elvinni,  mert  a  titkos  társaság- 
nak szüksége  van  szolgálatomra  De  mi  örömem  iehet 
uj  pályámon  ha  jobbról  és  balról  bitófa  néz  reám  és 
halál  kisér.  Jutalom,  kitüntetés,  elő  menetel,  na  ezek 
nyomnának  valamit  a  másik  mérlegen.  Azomban  utol- 
jára is  mit  nyerek,  hajó  csillagom  a  hét  beavatásig  emel  ? 
Nem  tartozik  e  a  muderrisek  közé  azon  szőke  ur,  ki-^ 
nek  lábai  hosszak  mint  a  kaszás  póké ,  s  ki  jobban  is- 
meri egész  életemet  oHüt  én ,  s  még  is  noha  a  titkos 
társaság' főrangjáig  jutott,  nem  lakik  e  egy  repedt  s  pe- 
nészes szobában,  nincs  e  elkopva  öltözete,  s  nagy  kér- 
ni, KÖTET.  12 
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dés  hogy  van  6  két  dénár  zsebében  ?  És  illy  jövendő- 
ért vetem  bú-  fejemet  kooxkára ! .  .  .  .  Igaz  y  folytatá 
rövid  szünet  otán  ehnélkedéseit,  miként  kflAtásom  van 
komomyikságrá ,  de  nemzetes  Gerendi  ur  könnyen  há- 
tamra számlálhatja  a  fizetést ,  ha  kocseki  bivségból  igen 
buzgón  találok  lépéseire  figyelni  •  .  .  Igaz,  hogy  régóta 
vágytam  országot  világot,  népeket  és  szokásokat  látni 
s  ezen  óhajtásom  telyesül :  azomban :  mi  baszna  ?  Hi- 
szen! ba  Hirza  segrestyés  véletlenül  meghalj  vagy  Ali- 
csausz elszökik ,  s  tehát  hibámon  kivúl  kézbe  nem  szol* 
gáltathalnám  a  muderris  levelet  —  egy  gyönyörű  bük- 
erdő  legszebb  fájára  fognak  felakasztani !  Ez  átkozott 
tréfa  volna ! 

lUy  nem  igen  épületes  ötleteket  hánytorgatott  Ján*« 
esi ,  mignem  szemei ,  mellyek  kandiságukat  a  sötét  ki- 
látásuk miatt  jó  formán  elvesztették  volt^  most  az  abla- 
kok közé  belyzett  márvány  asztalon  egy  óntálat  s  mel- 
lette serleget  fedezlek  fóL 

Utasunk  elcsodálkozék  botrányos  ügyetlenségén,  mi- 
szerint noha  farkasi  étvággyal  birt ,  sem  a  hó  kenyeret, 
sem  a  párolgó  szarvas  pecsenyét,  sem  a  serleg'  finom 
zamatu  borát  eddig  észre  nem  vévé. 

—  Csak  még  is  derék  vadászok  a  komjáli  urada- 
lom' kecske  kőrmü  haszonbérlői!  kiáltá  derültebb  han- 
gon, s  még  bort  is  szúrnék !,  tán  épen  a  fenyőbogyók' 
buzogányáról,  mert  való  igaz,  hogy  si^ő  kertjök  nincs. 
Meijek-e  a  babonás  táplálékhoz  nyúlni?  szép  leend  ha 
majd  kárhozatot  szállásoltam  gyomromba!  De  egy  ko- 
csek  bizonyosan  ki  van  véve  a  varázslat'  ereje  alól. 
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A  mi  tftrsaságank  mint  látszik  jó  lábon  áll  a  pokollal. 
Csak  rajta ! 

Ezen  báloritás  nem  bangzék  sQker  nélkül  el ;  mert 
Jancsi  I  ki  elég  ép  ésszel  birt^  bogy  az  erkélyre  folvo- 
natása  utáni  eseményekből  sqditse  a  babonás  bireknek, 
menyek  minden  utast  e  helytől  vissza  rettentének ,  a 
titkos  társulat'  czéljaivat  össze  függését  —  tustint  olly 
férfias  eréllyel  látott  a  vacsorához,  hogy  fogának  dulon- 
gásait,  és  torkának  egy  szerencse-kalandorhoz  méltó 
ügyességét,  a  csaknem  mathematikai  pontokká  silányult 
husmaradványok ,  s  a  serlegnek  már  alig^  kotyogó  öble 
eléggé  bizonyiták. 

Midőn  ebe  és  szomja  ki  elégítve  volt,  rözsaszinfi 
alakban  kezdé  a  világot  és  sorsát  látni. 

A  kisded  teremnek  régi  de  kényelmes  bútorai  olly 
yidoran  néztek  rá,  mintha  mondanák  hogy  nem  minden 
^muderris  kénytelen  kopasz  szobában  lakni ,  mint  a  bosz«- 
szulábu  ur« 

Az  ágynak  puha  vánkosai  és  flaQm  takarója,  tiszta, 
lágy  s  türemlés  nélküli  kelméjokkel  arról  suttogtak^  hogy 
még  akocsekis^ha  remetei  tulajdonok  nem  fész- 
kelnek jellemében^  ^  medvebőrt  és  zsuppámát  szintúgy 
kikerülheti ,  mint  egy  egészségtelen  zúg'  póktársaságát, 
s  azon  penész  és  moh-arabeszkeket;  mellyek  az  arcz- 
rángató  ur^  falékitményei  voltak. 
*  A  kandallóban  csinosan  földarabolt  cserbasábok  ég- 
tek, könnyű,  lobogó,  föstvényi  láng^aU  Az  ó  és  ídő- 
viselt  bútorok  mindig  kedélyesebb  alakot  látszottak  tál- 
tan!  ,  s  egy  karszék  a  derült  tűzhely  mellett  mély  hátá- 
val s  ruganyos  vánkosaival  olly  bizodalmasan  vonzá  ma- 
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$iUl02  a  )iáz  vendégét ,  miolha  kétségl^6D  vokm,  bogy 
körében  legszebb  félálmak  zsibongnak  a  imiHról  s  leg* 
kies^b  remények  a  jövő  felél.  ~  Ezen  perozek  alatt 
Boros  Jánosi  lassanként  tűrhetőknek  sőt  sok  lekintMben 
érddcdusaknak  kezdé  binni  a  veszélyeket  mdlye|(be  sodorta- 
ték  9  s  midőn  végre  a  barátságos  karszéken  egy  bosszú  ora«* 
negyedig  pihenvén  ,  ágyra  veté  fáradt  tagjait ,  ugy  rém-* 
leU  minlba  akár  Gerendi  ur  szolgálatában  örökké  poroe 
mentéket  takaritaní  vagy  vadakat  lődözni,  akár  pqtfg  a 
szép»  de  egyszerű  Zsuzsi  oldala  mellett ,  vaiamellyík 
szalmafödelu  majorház*  szerény  gazdaságát  folytatni  sok- 
kal unahnasabb  hivatás,  mint  a  véletlen^  tengerén  könnyű 
naszáddal  úszni ,  s  mindig  készen  a  balálra ,  ha  a  sze- 
rencse kedvezne  —  kies  révbe  és  gazdag  partokra  köt* 
ni  ki. 

Japcsi  e  végesznével  ment  alunní ,  de  elébb  a  ki- 
viyről  beosúkott  igtöboz  biztosság  sorompóul  egy  nehéf/ 
kerevetet  vonszolt. 

Szemei  nehezedtek,  gondolatai  össze  bonyolodának. 

Kun  csodálatos  hangok'  zsivaja  támadt. 

Néha  képzeié  mintha  a  vár'  ékkövei  alatt,  mélyen 
a  szlrtbálvány'  szivében  zsidóvecsernye,  vagy  boszoitáoy- 
sokadalom  tartatnék. 

Máskor  ugy  rémlék,  mintha  i^nerellen  irányban 
itt  a  vársáncz' hídja  eresztetnék  le  csörögve,  súrolva, 
csikorogva:  ott  löpatkök  és  nyerítés  háborgatnák  a 
romnak  éj  csendét. 

Idegenek  érkeztek*e  a  koi^játi  birtokba  s  nem  ezek 
közelitését  jelentette-e  a  bástya*  bódult  barangnyeWe  i 
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s  az  erdőtenéjet  midőn  ő  a  muderrístól  két  levelet  vett 
által;  vagy  tal4n  csak  ugyan  Farkas  István  szelleiiHvi-* 
lága  társalog  a  bűvölt  Tálak'  pinozéjében  és  udvarán?: 
olly  kérdések  valának,  mellyeket  Boros  Jancsi  zavaros 
öntudattal  taglalni  akart,  de  n»  előtt  eredményre  jutott 
volna,  ki  ejte  figyelméből. 

Hagyidc  őt  alunní ,  hogy  viraszthassunk  az  ébren 
levőkkel. 


Digitized 


by  Google 


VIII. 


flieonyit  Zsuzsi'  szeretőjének  eddigi  élményei  által 
a  kü  rom'  és  bavasi  völgy'  rejtelmeiből  rólleplezbeténk, 
gyanitta^^  bogy  egy  veszélyes  társaság' nyomára  akad* 
tank,  melly,  mint  látszik,  politikai  czélokat  tüze  ki, 
organisatiöjánál  fog^  erős  és  rémitő ,  eszközeiben  nem 
válogat ,  eljárását  a  titok  burkolata  közé  rejti ,  alat- 
tomos összeköttetései  Ügyeimet  igénylők,  óvszerül  a 
firifedeztetésre  nézve  századának  babonás  fogatanait  sok 
eszélylyel  tu4ia  használni ,  kényei  a  családélet  szenté* 
lyébe  fészkdték  magukat^  és  pénzforrásai  tekintélyt 
igénylők,  miután  igen  valószínűleg,  a  konyátiak'  szép 
kiteijedésü  eredejit,  nem  Ágoston  uc^  ördögökkel  kötött 
alkiyánál  fogva  >  de  más  szerződések'  árrán  bíija. 
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Hogy  deralendeoek-e  még  érdekesebb  részlelek  a 
költészet'  látcsője  elébe,  melly  az  idö^  terén  át  olly 
pontosan  enged  vizsgálói ,  mint  a  mecbanicáé  a  tk\bh 
Ságén  9  —  hogy  Togunk-e  e  rejtélyes  szövetség  gépével 
még  jobban  megismerkedni,  mint  mostanig  történt?  ez 
sokat  fiígg  azon  szellemtől,  melly  a  vár'  északi  (ridalá- 
nak  egyik  (oldszini  termében,  összegyűlt  vendégeket  lel* 
kesítí. 

Figyeljünk  tehát. 

Milly  sivár  arcza  van  e  teremnek ! 

Kinézése  legszögesebb  ellentétben  áll  azzal ,  mit  la- 
kályosnak szoktunk  nevezni. 

Kietlen,  ködös,  komor,  mint  az  ősz;  mintacsúg- 
gelegség,  mint  egy  sátáni  terv. 

A  vakolásiéi  megrosztott  falak  borongón  néznek  a 
nedves  koczka-kövezelre. 

Két  oszlop  tartja,  mint  elfáradt  óriás  a  repedező 
boltivekeU  Mi  roskadtak  ezen  oszlopok!  Mint  vágynak 
lefekünni !  Tán  megunták  a  rajtok  heverőköveket ,  tán 
sokaQák  a  köriilök  ismételt  Tbyestes'  vacsoráit! 

A  terem'  közepén  emelt  s  egy  lópatkóhoz  hasonlitó 
félkör,  fakarokkal  elválasztott  tiz  űlhelylyel  bir. 

E  kör'  szarvainak  végén  két  kőpad  van  épen  szem- 
ben a  mélyedék'  közepével,  hol  alant  egy  díszes  szék 
áll  magánosan ,  melly  előtt  aztán  a  padlazatból  valami 
vashenger  nyúlik  fői ,  olly  hoszszan ,  mekkora  egy  hó- 
naiymankó  szokott  lenni.  Mi  czélja  van  e  hengenieky 
mellyre  a  diszszéken  úlő  kézfejét  támaszthatná,  —  a 
terem'  titkai  közé  tartozik. 
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Uol  a^  AiS  &  ftidegü,  a  cdütaginseiQü ,  bőgj  szel- 
lőiül 4  fedropedésekeo  nyomuljon  be ,  tistíjiái  a  dohos 
p&rákat,  s  hogy  ai  ég'  drködp  féoyetvel  as  aUahimigo^ 
km  át  tettekre  nézzen,  meHyeken  a  rothadá&^  sngft^ 
és  a  balü'  színe  van? 

Az  éj'  sohama  fütyöl  ugyan  a  penészes  faisébeken 
keresztül,  s  ha  nem  is  tisztává,  legalább  beszlbatóvá' 
teszi  a  búnbarlang'  gőzkörét :  de  a  csillagok ,  mellyek 
nem  csak  egyszer  voltak  a  gonoszság'  vAdlöi ,  ffiint  a 
darvak >  midőn  Ibicust  boszulák  meg,  ....  ah!  a 
csillagok  nem  látják  a  rom'  népét;  mert  tömör  ablak- 
táblák emelnek  korlátot  a  künrekedt  ég'  tiszta  sugarai 
és  a  benégő  kanóczok'  fűstfátyolos  lángja  közé ! 

Ha  nem  csalatkozunk  hüszan  vagy  iegfetebb  buszon 
ketten  vannak  e  roppant  teremben. 

öllőzeteik  a  vagyonosság^  s  polgárzali  osztály  kü- 
lönböző fokozatára  mutatnak;  de  a  társalgási  hang 
eléggé  kilünteli  hogy  ilt  a  befolyás  más  elvek  szerint 
rendeztetett,  mint  a  Komjáti  birtokon  kívüli  részeiben 
Erdélynek;  mert  Farkas  István  az  egyszerű  astrolog,  és 
Bodö  Zsiga  a  korcsomaí  tömeg'  köz  sorsú  pártvezére 
némelly  őscsaládu  s  adományolt  egyén  fölött  tisztel- 
tetnek. 

A  diák  is  jelen  van  s  most  azon  óriás  alakkal ,  vált  ba- 
rátságos szavakat ,  ki  a  kék  darabontok'  elszökésekor  a 
pÍDCzegádor  mellől  élteté  bőiön  torkával  Bálborí  Boldi- 
zsárt, s  a  Sennót  kíszabadilandö  Mészáros  Pál  uramat 
verekedésbe. keverte;  majd  pedí^  a  leeresztett  arczros- 
télyu  zömök  bagnokkal  értekezik. 
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FelőUéiiek  lálník  eliö  tekintilm,  bogy,  egytíukart 
képű  récfl  íHy  tílkos  társaságban  amqfira  aggodalM^  sói 
agy  szöhráa  figyelem  nélkül  fogadtatik,  mmt  e  p&nczé- 
loa  Ar,  kM  a  fcjdeleiD'  M  diákján  ki^l  senki  tudó- 
mást  sem  yin. 

De  a  muderrisek'  csikoniyás  jeissatai ,  mdlyek  a 
kocsekekéoéi  sokkal  mesteraé^sjBbbek  val&nak;  toTáb- 
bá  egy  csoport  formásság^  össce  kötve  sok  rejtélyes 
kézjelekkel ,  mellyek^  ismétlése  nélkül  a  romvárba  jutni 
lebetlea  volt,  miodeo  tagol  eléggé  meggyőztek  arról 
bogy  kőzíbök  áruló  vagy  kém  nem  v^^SIbet.. 

Aztán  a  társaság"  egyik  szigorú  szabálya  volt ,  hogy 
azon  maderrís  ki  a  gyttléri>en  födött  arcv^l  kivan  részt 
venni,  tartozik  sisak -rostélyát  mielőtt  a  terembe  lépne, 
az  qtóór  előtt ,  ~  ki ,  hogy  kőibe  vetőleg  emlitáem  a 
Boros  Jancsit  vezérlő  másik  ^fyéo  vala,  ^  szeUőslettt, 
s  csak  mfaitán  ez  ki  létéről  m^fgyőződötty  bocsáttatha- 
ték  be. 

Biy  elointézkedések  mellett,  félelemre  ok  nem  ma- 
radt, s  annyival  kevésbé,  mert  ritka  ülés  tarUték, 
mellyben  egy  vagy  kél  egyén  ne  jelent  volna  meg  le- 
eresztett sisakkal:  tehát  a  hozzá  szokás  is  el  Vette  iDy 
esetnek  felötlőségét. 

Und  (bnebb  mondók  i  égő  szövétnekek  vüágíták 
ezen  óriás  termet^  mellynek  széle  legalább  harmines , 
hossza  hatvan  lépés  l(|hetett. 

▲  fllUyák  kósza  fényként  bolygottak ;  mert  néhány 
fiatal  muderris'  kezeiben  valának,  kik  —  mivel  a  gyek 
lés  még  doem  kezdődött— kényök  szerint  járván  s  kel- 
vén ,  majd  a  nedves  falak*  egyik  zi^oz  verték  a  per- 
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otegő  ssovétoeket,  hogy  tisztábban  lobogjon,  majd  a 
par&nyi  félkör'  mélyedékébe  osoportozvkn ,  —  hol  Tust 
foszlányok'  fellegébe  takarták ,  hol  pedig  vörös  láog> 
féoyözőnében  tüntetek  elé  a  főlőttok  áliö  komor  idakokat. 
Egyik  fáklya  ai  árnyas  oszlopok'  homtok  párkányai- 
ról d^evéreket  zaklatott  ki,  inellyek  töUi)é  elülni  nem 
mervén,  kétkedőn  csapoiq;tak  a  szokatlan  világítás  és 
a  ter!^'  vendégei  kői%  még  kisértettebbé  tevén  e  bősz 


~  Muderrisek!  a  kötelesség' torhe  várakozik  reátok ! 
kiált&  egy  erős  hang  a  tömegből. 

Csak  ba^ttr  el  lőn  foglalva  a  félkör^  iiz  ulhelye, 
olly  módon  hogy  egy  fáklyátlan  egyén  mellé  egy  fáklyás 
esett. 

A. többi  tagok  a  székek'  háta  megett  állongának, 
magánoson  vagy  kisded  oeoportozatban. 

Alant  a  disz  szék  s  a  vele  szemben  ^ő  kő  pad 
még  üresen  maradott. 

—  Nemzetes  és  vitézlő  Márkbázy  ur,  szóla  ^szerény 
hangon  a  tanácekozmányról.  távolabbra  vonult  íAék^ 
jelenti  általom,  hogy  a  mai  gyülélsben  részt  nem  vehet. 

-^  Tehát  a  legidős^b  rntdiitis  kezelje  el  az  el* 
nökletet>,  mondák  többen. 

E^y  őszbe  borult  f^  át  vesz  Farkas  Istvánt^  va- 
lami irományokat,  és  a  diszszékre  fii.  Üresen  hagyott 
helyét  az  astrolog  foglalja  eU 

Két  egyén  az  aggastyán*  jeladására  távozik  a  szo- 
bából 

A  társaság'  ülő  tagjai  ünnqpflyesen  emelkednek  föl. 

Mindenki  le  veszi  süvegét. 
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Az  «sürok)g ,  ki  azon  kor*  fogalmai  szerint  félig 
meddig  az  egyb&ziak*  osztályába  tartozott,  és  sötét  plu- 
vialeval  takarta  magasi  lenroh&ját,  közetkezőleg  tolmá-> 
osolá  a  muderrisek^  fob&szát,  mellyet  egy  tudós  tőrök 
dervis  készített,  s  melyet  a  tanáoskozmányok  kezdetén 
örökké  elkellett  mondani. 

—  Allah  nagy 9  és  az  ó  profétája  Mohamed!  írva 
van  a  szent  koránban:  ,,Ők  megboéttB^ják  Konstaih* 
tinápolt  Boldog  a  fejdelem.  Boldog  a  tábor^  az  akkori 
tábor  !^^  És  a  jövendölés  teljesedésbe  ment  Fiai  Orcbáii- 
nak,  biiják  a  városok'  városát*  s  a  sereg,  melly  az  os- 
trom alatt  vérzett,  s  a  sereg,  melly  a  W  iijnokait 
váltotta  feU  ivadékrö!  ivadékra  Allah'  áldásával  arasz-* 
taték  el,  mint  a  Lótás,  melly  paradicsom'  közepén  ter- 
jeszti szét  ágait »  örökké  zöldelvén »  őrökké  virágozván, 
hogy  ámy^kába^fágyjanak  az  angyalok ,  a  borik  >  és  a 
\m6V  álmai, -- dicsértessék  M^iamed  imával,  mosdás- 
sal és  szent  cselekedetekkel!  Ö  fényessé  tette  a  padi- 
sák^  birét,  melly  ragyog  mint  az  első  kalifáké, 
és  erőssé  a  padisák'  fegyverét,  melly  az  Ozmán  bi- 
rodalmat ,  Persia'  tartományaitól  Székes  Fehérvárig , 
Gozroes' -temetőjétől  a  mnQfvr  királyok  sirbomáíg  ter- 
jesztette ki,  —  Allah  nagy !  Ö  az  isten  s  nincs  más  is- 
ten! Allah  megfogja  engedni  hogy  a  sípahik  ^áme- 
néinek foga,  Bécs'  ronyain  nőtt  Rivet  rágjon,  s  hogy 
teljesedjék  azon  uralkodó'  szándékának  második  része  is , 
ki  hamvai  fölébe  gránit  kövekre  e  siriratot  parancsdá 
vésetni:  hatalmam  alá  alurlam  ejteni  Rho- 


«)  Török  tovasiág. 
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dúst  és  Olaszországot  elfoglalni.  Dicső  volt 
6y  e  halott!  És  imádkozzunk  hogy  a  nemes  zásilö 
meiiyet  a  próféta  hordott  szent  kezeiben ,  meNyet  a  da^* 
maskusi  basía  öríz,  s  melly  a  birodalom^  talizmánjáfá 
vátt^  örökké  magasztos  lelkesedést  gerjesszen  a  hivők' 
szívébe ,  hogy  a  bátor  sereg  piákként  ontsa  saját  vé- 
rét, és  az  elleiiségeíét,  míglen  a  gyaur  fő  papnak  várát 
elégeti,  köntöseit  szétszaggatja,  és  faragott  bálványokkal 
dicsekvő  templomaiból  aklat  készít  a  padisa'  ménéinek 
számára,  mellyek  viHám  gyorsan  száguldanak  a  pogá^ 
nyok'  főidén ;  mert  a  prófétának  tüzet  lehellő  hat  lová« 
tói  veszik  eredőtöket.  —  Miért  tereoHette  volna  a  vítá^ 
got  oUy  sz^pé  Allah^  ha  ez  meg  nem '  történik?  — 0Í* 
osértesáék  Mohamed ,  a  nagy  böjtben  és  a  hold  szerint  já- 
ró éV  többi  napjain !  Engedje  ő  meg,  bogy  minden  Pa- 
dísa,  ki  trónra  követk^zend,  Ramazan'  a7-kén  fogantas- 
sák, melyben  csak  a  sultannak  szabad  a  szerelem*  ké- 
jeit élvezni,  azon  ^en,  melyben  Allah'  irott  szava  leszál- 
lott az  égből  9  s  melyen  cs^  isteni  eszmék  léphetnek  e 
földre,  emberi  hüvelybe  zárva!— 'Mi  pedig  erdélyi  alatt* 
valók  9  teijesszük  a  fél  hold'  hatalmát  vak  engedelmes- 
s^d ,  bogy  soha  álnokságonk  miatt  port  ne  szórhas- 
sunk nyavalyás  fejünkre^  és  soha  a  Sukán  meg  ne  bán- 
ja: hogy  ősi  tik^ényeinket  épen  hagyva,  engedett  sza- 
kállának árnya  alá  vonulni,  és  lábának  saruit  csók<rini! 
Sokáig  éljen  lU*  Murád  Padísa,  s  virAgozzékfő  vezérünk 
befolyásai  — 

Alig  gyakorolt  valaha  a  szászok^  legbozgöbb  pré- 
dikátorainak vagy  egy  dominikánus  szerzetesnek  áhita- 
tossága    a  hivők'  nyájára  nagyobb  befolyást^  ntfnt  a 
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romvár'  keresEtyte  gyOld^éra  az  ABah*  és  Itehamed' 
neveivel  bugyogó  Tobász. 

niy  szertelen  jelenetre  bő  magyarázatot  adndk  krö- 
nacáink^  mellyeknek  minden  lapja  tömve  oHy  egyének' 
csdsEövényeivel,  kiknek  eszök  s  becsszooóuk  nagy,  ád 
pAozők  kevés  s  közügyekre  befolyásuk  csekély  volt;  s 
kik  mHitán  egy  arístokrata  országban  a  porb^  folemel*- 
kedoi  nem  tudlak,  leiköket  árulták  el^  hogy  megrésze* 
gebének  a  balalom'  serlegéből,  mellfet  különben  al- 
kotmányunk' merev  formái  közt  csak  az  úri  születésűek' 
ajkai  jlletbettekt 

Szén  megfizetett  jellemek  elébb  kémei  vagy  ügy^ 
Qökei  valápak  a  CejcMmemkre  mindig  gyanakodó  török 
udvamaki  de  helyzetök^  bonyodalma  és  viszonyainl^  szö«- 
vege  bozá  magával ,  hogy  gyülőtet ,  veszélyek  és  üldöz* 
tetés  közé  sodortatva  addig  hányattassanak  a  sors'  za- 
varos tengerén*  mig  kiszakítván  keblőkból  a  hitet,  le- 
tévén élethajóik'  homlokáról  a  kereszt'  jegyét  végtére 
meg  eresztett  vitorlákkal  rohantak  a  mohamedanismus' 
kikötőjébe. 

Illy  készülő  renegátoktól  a.  török  udvar,  mdt;  a 
tatárfaj  minden  ravaszságával  bírt  >  ftem  kívánt  eleinte  igen 
sokat. 

Szoktatta  őket  Allah'  nevére.  Formásságokai  szStt 
csdekvendőik  közé ,  a  nélkül  hogy  azok'  értehnét  bel&- 
szerint  vetélni  követeye. 

Az  ügyvivő  gyakran  emlité  Mohamedet ,  de  szabad 
volt  e  hm^ly  alatt  megváltójára  gondolni.  Ha  a  mosdás' 
szertartásáról  beszélt  >  bízvást  lehettek  kezei  mocskosok, 
mint  egy  rézpénzt  számláló,  zsidóé,  Ha  a  körülmetélte- 
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test  dicsérte,  tekintheté  eszméjtt  Qres  ss6virAg  s  keleti 
styMagálynak. 

Miért  ne? 

Hisz  oda  nem  kellelt  sem  egy  mröpú  bölcs ,  sem 
egy  török  mofti,  hogy  briálbassa,  miként  ezen  lezálo- 
goit  meggyöződésii  emberek ,  mig  erdélyi  polgároknak 
képzelik  magokat,  csak  sallangnak  fogják  hinni  köteles- 
ségeiig innepélyes  szertartását;  de  midón  szorul  jövendö- 
jők ,  midőn  büm^  gonoszságra  sQlyedtek ,  már  hasznos- 
nak tekinlendik,  hogyha  az  isten*  dicséretére  szövétneket 
égetnek,  a  rósz  szellem'  számára  is  meggyojtani  leg- 
alább egy  darab  gyertyát;  s  igy  tovább  mig  végtére 
nyakakra  j6  azon  kínos  perez ,  mellyben  a  régi  t&hely 
menedéket,  a  régi  oHár  bocsánatot,  a  régi  ima  kSiall- 
gattatást  többé  nem  Ígérhet,,—  és  ekkor  az  üres  szer- 
tartások' játéka  rémítő  valóvá ,  komor  ténnyé  alakolaiid. 

Farkas  Istvánon  kívül,  ki  őszintébb  meggyőződéssel 
volt  astrolog ,  magas  és  ördög  üző ,  hogysem  szívébe  a 
tudomány*  babonái  mellett  egyéb  vakbitnek  rést  nyithas- 
son, a  többi  maderrisek  majd  mind  azon  életszakíg 
érkeztek  már  melybea:  képzelődésök  borzadott  és  von- 
szodék ,  félt  és  áhított  a  bősz  ima  zeogésekor* 

E  hangulatból  folyt,  hogy  a  sivár  terem*  vendégei 
alig  vevék  észre,  midőn  az  ima  kezdete  előtt  távozó 
két  tag  rőlemelt  bárdok  közt  vezetett  be  egy  éltes  fhr- 
flt,  s  azt  az  ehkiki  székkel  szemben  álló  kőpadra  nem 
minden  rángatás  nélkül  leülteté. 

—  Mit  akartok  velem  ti  istentelenek ,  ti  rablók,  kiket  a 
tíz  osapás*  legszőmyebbike  látogasson  meg  ?  ^  kfáHá  ez. 
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